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Notices:

You do not have to comply with the license for elements of the material in the public domain or where your use is

permitted by an applicable exception or limitation.

No warranties are given. The license may not give you all of the permissions necessary for your intended use. For

example, other rights such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the material.
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સમાવિષ્ટોનું કોષ્ટક

OBS translationNotes  
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ગતમાં પાપનો પ્રવેશ .......  

ળપ્રલય  

ઈબ્રાહિમ સાથે ઈશ્વરનો કરાર  

વચનનો પુત્ર  

ઈશ્વર ઈસહિાકને પૂરંુ પાડ ેછે.  

ઈશ્વરે યાકૂબને આશીવાર્વાદ આપ્યો.  

ઈશ્વર યૂસફ અને તેના પરવારને બચાવે છે.  

ઈશ્વરે મૂસાને તેડ્યો.  

દસ મરકીઓ  

પાસ્ખા  
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ઈઝ્રાયલ સાથે ઈશ્વરનો કરાર  

અરણ્યમાં ભટકવું  
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ઈશ્વરે મસહિનું વચન આપ્યું  

યોહિાનનો ન્મ  

ઈસુનો ન્મ  

યોહિાન ઈસુને બાપ્તસ્માં આપે છે  

શેતાન વડ ેઈસુનું પરીક્ષણ  

ઈસુએ પોતાની સેવાકાયર્વાની શરૂઆત કરી  

ભલા સમરૂનીની વાતાર્વા  

વાન શ્રીમંત અધકારી  

એક નષુ્ઠર સેવકની વાતાર્વા  

ઈસુ પાંચ હિજાર લોકોને માડ ેછે  

ઈસુ પાણી ઉપર ચાલે છે  

ઈસુ એક દષુ્ટ આત્મા વળગેલા માણસને અને એક બીમાર સ્ત્રીને સાજા કરે છે.  

ખેડૂતની વાતાર્વા  

ઈસુ બીજી વાતાર્વાઓ શીખવે છે  

દયાળુ પતાની વાતાર્વા  

રૂપાંતર  

ઈસુ લારસને મૂએલામાંથી જીવતો કરે છે  

ઈસુની સાથે વશ્વાસઘાત  

ઈસુ પર મુકદમો ચલાવવામાં આવે છે  
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ઈસુ સ્વગર્વામાં ચાલ્યા જાય છે  

મંડળીની શરૂઆત  

પતર અને યોહિાન એક ભખારીને સાો કરે છે  

ફલપ અને કૂશદેશનો અધકારી  

પાઉલ ખ્રિસ્તી બને છે  

ફલપી નગરમાં પાઉલ અને સલાસ  
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ઈસુ તે  આવનાર મસહિા  

ઈશ્વરનો નવો કરાર  

ઈસુ પાછા આવે છે  

translationWords  

અનંતકાળ, શાશ્વત, અનંત, સદાકાળ  

અપરાધ, (દોષ), દોષત  
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આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો  

આશ્શૂર, આશ્શૂરી, આશ્શૂરીઓ, આશ્શૂરી સામ્રાજ્ય  

આહિાબ  

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ  

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ  

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય  

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ  

ઈશ્માએલ, ઈશ્માએલી, ઈશ્માએલીઓ  

ઈશ્વર  

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય  

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો  

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર  

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા  

ઈસહિાક  

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ  

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો  

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ...  

ઉપવાસ, ઉપવાસ કરે છે, ઉપવાસ કયાર્વા, ઉપવાસ, ઉપવાસો  

ઉપાસના  

ઉરયા  

એલયા  

એસાવ  

કનાન, કનાની, કનાનીઓ  

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ  

કરાર, કરારો, નવો કરાર  

કાલેબ  

કુમારકા, કુમારકાઓ કૌમાયર્વા  

ખ્રિસ્ત, મસીહિ  

ખ્રિસ્તી  

ગાલીલ, ગાલીલી, ગાલીલીઓ,  

ગદયોન  

ગબયોન, ગબયોની, ગબયોનીઓ  

ગૌરવ, તેસ્વી/સ્તુત્ય, મહિમા કરવો  

ઘેટાંપાળક, ઘેટાંપાળકો, માગર્વાદશર્વાન આપ્યું, ઉત્તેન આપે છે  

ઘેટી, ઘેટીઓ, ખરીવાળો ઘેટો, ખરીવાળા ઘેટાંઓ, ઘેટાં, ઘેટાંનો વાળો, ઉન ...  

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન  

ચમત્કાર, ચમત્કારો, આશ્ચયર્વાકમર્વા, આશ્ચયર્વાકમર્યો, ચહ્ન, ચહ્નો  

છોડાવવું, બચાવવું, છોડાવ્યું, છોડાવનાર, છુટકારો  
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જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત  

જીવનોત્થાન, ઉત્થાન  

બાની, સાક્ષી આપવી, પુરાવા, સાક્ષી, પ્રત્યક્ષદશર્ગી  

ઝખાયાર્વા (નવો કરાર)  

ડાહ્યું, ડહિાપણ  

દયા, દયાળુ  

દસ આજ્ઞાઓ  

દાઉદ  

દીકરો  

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું  

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, ...  

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત  

નબૂખાદનેસ્સાર  

નમ્ર, નમ્ર કરાયેલું, દીનતા/નમ્રતા  

નકર્જ , અગ્નિની ખાઈ  

નાઇલ નદી, ઈજીપ્તની નદી, નાઇલ  

નાથાન  

નામાન  

નાસરેથ, નાઝારી  

નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહિોવાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ  

નદર્યોષ  

નૂહિ  

ન્યાયાધીશ, ન્યાયાધીશો, ન્યાય, ચુકાદાઓ  

ન્યાયી, ન્યાય, અન્યાયી, અન્યાય, યોગ્ય ઠરાવવું, ન્યાયી ઠરાવવું  

ન્યાયી, ન્યાયીપણું, અન્યાયી, અન્યાયીપણું, પ્રામાણક, પ્રમાણકપણું  

પરપૂણર્વા થવું, પૂણર્વા થયું  

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા  

પવત્ર, પવત્રતા, અપવત્ર, પૂજ્ય  

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ  

પાઉલ, શાઉલ  

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું  

પાસ્ખા, પાસ્ખાપવર્વા  

પતર, સમોન પતર, કેફાસ  

પલાત  

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા  

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી  

પ્રમુખ યાક  

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી  

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય  

પ્રેરત, પ્રેરતપદ  

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા  

ફલપી, ફલપીઓ  

બઆલ  

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ  

બરુઓનો સમુદ્ર, લાલ સમુદ્ર  

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, ...  

બળવો કરવો, બળવો, બળવાખોર, બળવાખોરી  

બાથ-શેબા  

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા  

બાબલોન, શનઆર (બાબલોનીઆ), બાબલોની, બાબલોનીઓ  

બાનાર્વાબાસ  

બેથલેહેિમ,એફ્રાથાહિ  
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ભરોસો/વશ્વાસ, વશ્વાસ કયર્યો, વશ્વસનીય, વશ્વસનીયતા  

ભૂત વળગેલાઓ  

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા  

મંડળી, મંડળીઓ, વૈશ્વક મંડળી  

મંદર  

મરયમ, ઈસુની માતા  

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, ...  

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ  

મદ્યાન, મદ્યાની, મદ્યાનીઓ  

મસર, મસરી, મસરીઓ  

મુલાકાતમંડપ  

મૂસા  

યજ્ઞવેદી, યજ્ઞવેદીઓ  

યરીખો  

યરૂશાલેમ  

યરોબઆમ  

યદર્જન નદી, યદર્જન  

યમર્વિયા  

યશાયા  

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય  

યહુિદીઓનો રાજા, યહુિદીઓનો રાજા  

યહૂિદા ઈશ્કરયોત  

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો  

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી  

યહિોવાહિ  

યહિોશુઆ  

યાક, યાકો, યાકપદ  

યૂસફ (ના કરાર)  

યૂસફ (નવાકરાર)  

યોહિાન (પ્રેરત)  

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)  

રક્ત  

રથ, રથો, સારથ  

રહિાબામ  

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી  

રાજ્ય, રાજ્યો  

રાહિાબ  

રબકા  

રોમ, રોમન  

લલચાવવું, પરીક્ષણ  

લારસ  

લોકજાત, લોકો, લોક, તે લોકો  

વચન, વચન આપવું  

વચનનો દેશ  

વધસ્તંભ  

વધસ્તંભે ડવું, વધસ્તંભે ડી દીધો  

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ  

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, ...  

વારસો મેળવવો, વારસો, ધરોહિર, વારસદાર  

વશ્રામવાર  

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા  

વશ્વાસ/શ્રદ્ધા  

867

868

869

870

872

874

876

878

880

881

882

883

884

885

886

888

889

890

891

892

893

894

895

896

897

899

900

902

903

904

905

906

908

909

910

911

913

914

915

916

917

918

920

921

922

923

924

926

927

929

930

932

7 / 976



વશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વશ્વાસઘાત કયર્યો, વશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, ...  

વેરો, વેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપદ્ધત, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,  

વ્યભચાર, વ્યભચારી, વ્યભચાર કરનાર, વ્યભચારીણી, વ્યભચારીઓ, લંપટો  

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ  

શાઉલ (નો કરાર)  

શાપ, શાપત, શ્રાપો, શાપ આપવો  

શક્ષક, શક્ષકો  

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા ...  

શષ્ય, શષ્યો  

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ  

સતાવવું, સતાવેલ, સતાવતું, સતાવણી, સતાવણીઓ, સતાવનાર, સતાવનારાઓ  

સમરૂન, સમરૂની  

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ  

સાચું, સત્ય  

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, ...  

સામયર્વા, બળવાન, શક્તશાળી  

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા  

સારા, સારાય  

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ  

સનાઈ, સનાઈ પવર્વાત  

સલાસ, સલ્વાનુસ  

સુન્નત, સુન્નત કરાવેલ, સુન્નતની વધ, બેસુન્ન્તી, બેસુન્ન્ત  

સુલેમાન  

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી  

સ્તુત કરવી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય  

સ્વપ્ન  

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)  

સ્વીકાર કરવો, આવકાર કરવો, પ્રાપ્ત કરવું, સ્વીકાર કરે છે, સ્વીકાર ...  

હિવા  

હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવે છે, હિાંસી ઉડાવી, હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ...  

હિાગાર  

હિારુન  

ફાળો આપિનારા  

OBS translationNotes ફાળો આપનારા  

Open Bible Stories ફાળો આપનારા  

translationAcademy ફાળો આપનારા  

translationWords ફાળો આપનારા  

933
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943
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946
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966
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972

973

974

975

976

976

976

976

976

8 / 976



OBS translationNotes

સર્જન

01:01

 

આ રીતે સઘળાંની શરુઆત થઈઈશ્વરે છ દવસમાં સૃષ્ટ અને તેમાંનું સવર્વાસ્વ ઉત્પન્ન કયુર્યું.ઈશ્વરે જ્યારે પૃવી ઉત્પન્ન કરી ત્યારે તે અંધકારથી ભરેલી અને ખાલી

હિતી.. અંહિી બી કંઈ  નહિોતું.પણ ઈશ્વરનો આત્મા પાણી પર હિાલતો હિતો.

આરંભ

એટલે કે, "દરેક વસ્તુઓનો આરંભ," દેવ સવાય કોઈપણ વસ્તુ અસ્તત્વમાં આવી એ પહેિલા.

રચ્યું/ઘડ્યું

કશું પણ ન હિતું એમાંથી સર્જવામાં આવ્યું હિોય એવા ભાવ રૂપે આ અહિર્વિ વપરાયું છે.

સૃષ્ટ

આમાં એ બધાનો સમાવેશ થાય છે,  ેદ્રશ્ય અને અદ્રશ્ય હિોય એવું દરેક  ેદેવે પૃવી અને આકાશમાં રચ્યુ હિતું.

અંધારંુ

ત્યારે સંપુણર્વા અંધકાર હિતો. ત્યારે બલકુલ પ્રકાશ  ન હિતો, કેમ કે દેવે ત્યારે પ્રકાશ ઉત્પન્ન કયર્યો ન હિતો.

OBS translationNotes સર્જન
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ખાલી

દેવે ત્યારે કશું પણ રચ્યું ન હિતું સવાય પાણીથી ઢંકાયેલી વેરાન ભૂમ.

કશું પિણ સર્જવિામાં આવ્યું ન હતું

ત્યારે કોઈ પણ મહિત્વની રચના ન હિતી, ફક્ત ળ દરેક બાબત પર છવાયેલું હિતું.

દેવિનો આત્મા

દેવનો આત્મા, મોટે ભાગે પવત્ર આત્મા તરીકે ઓળખાય છે, એ આરંભમાં હિયાત હિતા,  ેએમણે બધું સર્જવાની યોનાને લઈને પૃવી ઉપર અહિીં તહિીં

સ્વતંત્ર રીતે ફરતા હિતા.

translationWords

ઈશ્વર

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

• 

• 

OBS translationNotes સર્જન

10 / 976



01:02

 

ત્યારે ઈશ્વરે કહ્યું, “અવિાળું થાઓ. “અને અવાળું થયું.અને ઈશ્વરે તે અવાળું ોયું કે તે સારુ છે અને તેને “દવસ“ કહ્યો.તેણે તેને અંધકારથી છૂટંુ પાડ્યું

અને તેને “ રાત “ કહિી.ઈશ્વરે સર્જનના પ્રથમ દવસે અવાળું બનાવ્યું.

દેવિે કહ્યું

દેવે અવાળાની રચના ફક્ત સામાન્ય મૌખક આદેશ દ્વારા કરી હિતી.

થઈ જાઓ

આ એ આદેશ છે  ેતરત  અમલ કરે છે કેમ કે એ દેવ દ્વારા ઉચ્ચારાયેલો હિતો. આને આવી રીતે ભાષાંતર કરવું વધુ સ્વાભાવક કહેિવાશે કે ચોક્કસતાનો

આ આદેશ  ેખરેખર (કહ્યું એ ) કરશે. ઉદાહિરણ તરીકે, તમે એને આવી રીતે અનુવાદ કરી શકો છો, "દેવે કહ્યું, 'ત્યાં અવાળું થશે."

અવિાળું

આ ખાસ અવાળું છે  ેદેવે રચ્યું છે, "સુયર્વા રચાયો ન હિતો ત્યાર પછી સુધી.

સારંુ હતું

આ વાક્ય સર્જનની વાતાર્વા દરમ્યાન વારંવાર વપરાયો છે, અને ખાસ ભાર આપે છે કે સર્જનના દરેક પગથીયા દેવને આનંદદાયક અને એમની યોના અને હેિતુને

પૂણર્વા કરનાર હિતા.

સર્જન

આ શબ્દ અહિર્વિ છ દવસનો સમયગાળો  ેદરમ્યાન દેવે અત્યારે અસ્તત્વ ધરાવે છે એ દરેક બાબતનું સર્જન કયુર્યું એ માટે વપરાયો છે

translationWords

ઈશ્વર• 

OBS translationNotes સર્જન
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સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ• 

OBS translationNotes સર્જન
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સર્જનના બીજા દવસે ઈશ્વર બોલ્યા અને પૃવી ઉપર અંતરક્ષ બનાવ્યું.તેમણે આકાશને ઉપરના પાણીથી અને નીચેના પાણીનેથી અલગ કયુર્યું.

બીો દવિસ

દેવનું સર્જનનું કાયર્વા શસ્તબધ્ધ, હિતુસભર અને ક્રમક હિતું. દરેક દવસે એમણે  ેબાબતનું સર્જન કયુર્યું હિતું એ પાછલા દવસના સર્જન અને કાયર્યો પર આધારત

હિતું.

દેવિ બોલ્યા

દેવે આકાશનું સર્જન આદેશ આપીને કયુર્યું હિતું.

રચ્યું

દેવે આકાશની રચના શુન્યમાંથી કરી.

આકાશિ

આ શબ્દ પૃવીની ઉપરના અવકાશનો ઉલ્લેખ કરે છે, મેાં આપણે લઈએ છીએ એ હિવાનો શ્વાસ અને આકાશનો સમાવેશ છે.

translationWords

ઈશ્વર• 

OBS translationNotes સર્જન
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ત્રી ેદવસે, ઈશ્વર બોલ્યા અને પાણીને કોરી મીનથી અલગ કયુર્યું.તેણે તે કોરી ભૂમને “ પૃવી“ કહિી અને પાણીને “ સમુદ્રો“ કહ્યાં.ઈશ્વરે ોયું કે તેમણે ે

સરજ્યું છે તે સારુ છે.

ત્રીો દવિસ

ક્રમક દવસોમાંના પછીના દવસ, મેાં દેવે જીવન જીવવા લાયક ભૂમનું સર્જન કયુર્યું.

દેવિ બોલ્યા

દેવે આદેશ આપીને સુકી ભૂમનું સર્જન કયુર્યું.

પૃથ્વિી

આ શબ્દ ધુળ અથવા માટી, નેાથી આ કોરી ભૂમ સર્જવામાં આવી છે એનો ઉલ્લેખ કરવા માટે વપરાયો છે. 01-01 "પૃવી" શબ્દમાં એ સંપુણર્વા ગત મેાં

મનુષ્યો જીવે છે એનો ઉલ્લેખ કરાયો છે. 

રચના કરી

અહિીં આ શબ્દ, શુન્યમાંથી  ેસજાર્વાયું એનો ઉલ્લેખ કરે છે.

translationWords

ઈશ્વર

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ
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ત્યારબાદ ઈશ્વરે કહ્યું, “ પૃવી ઘાસ, બીદાયક શાક તથા ફળ ઉગાવે.“અને તેવું  થયું.ઈશ્વરે ોયું કે તેમણે  ેસર્જન કયુર્યું તે સારુ છે.

દેવિે કહ્યું

દેવે દરેક વનસ્પતની રચના આદેશ આપીને કરી.

ભૂમ ઉત્પિન્ન કરો

આ એ આદેશ છે  ેતરત  અમલમાં મુકાઈ ગયો કેમ કે દેવે ઉચ્ચાયર્યો હિતો.

દરેક પ્રકારના

અસંખ્ય જાતના, અથવા પ્રકારના, છોડવાઓ અથવા વૃક્ષો.

સર્જન કયુર્યું

અહિીં આ શબ્દ શુન્યમાંથી કંઇક સર્જવા માટે વપરાયો છે.

સારંુ હતું

આ વાક્ય સર્જનની વાતાર્વા દરમ્યાન વારંવાર વપરાયો છે, અને ખાસ ભાર આપે છે કે સર્જનના દરેક તબક્કા દેવને આનંદદાયક અને એમની યોના અને ઈચ્છાને

પુરી કરનાર હિતા.
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સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ
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અને સર્જનના ચોથા દવસે, ઈશ્વર બોલ્યા અને સૂયર્વા, ચંદ્ર અને તારાઓ બનાવ્યા.થેી તે પૃવી પર અવાળુ આપે અને રાત અને દવસને અલગ પાડ.ેઈશ્વરે

ોયું કે તેમણે  ેસર્જન કયુર્યું તે સારુ છે.

ચોથો દવિસ

દેવે સર્જેલા ક્રમક દવસોની હિારમાળામાં આગળના દવસે.

દેવિ બોલ્યા

દેવે આદેશ આપીને સૂયર્વા, ચંદ્ર અને તારાઓનું સર્જન કયુર્યું.

પ્રકાશિ

આકાશમાં ચમકતાપદાથર્યો હિવે પૃવીને અવાળું આપે છે.

દવિસ અને રાત્ર, ઋતુઓ અને વિર્ષો

દેવે અલગ અલગ પ્રકારની જ્યોતઓ રચી  ેસમયના દરેક, નાનાથી લઈને મોટા ભાગને દશાર્વાવે, અને સમયના અંત સુધી એ વારંવાર ફરી

સર્જન કયુર્યું

આ શબ્દ અહિીં શુન્યમાંથી કશુંક સર્જવા માટે વપરાયો છે.
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સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ
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પાંચમા દવસે, ઈશ્વર બોલ્યા અને દરેક પ્રાણી  ેપાણીમાં તરે છે તે બનાવ્યા.ઈશ્વરે ોયું કે તેમણે  ેસર્જન કયુર્યું છે તે સારુ છે અને ઈશ્વરે તેને આશીવાર્વાદ

આપ્યો.

પિાંચમો દવિસ

દેવ એમના ક્રમક સર્જનની હિારમાળા  ેએમણે પાછલા ચાર દવસથી શરૂ કરી હિતી એને ચાલુ રાખે છે.

દેવિ બોલ્યા

દેવે પક્ષી અને ળના જીવોનું સર્જન ઉચ્ચારેલા આદેશ દ્વારા કયુર્યું હિતું.

દરેક  ેતરે છે

દેવે ફક્ત માછલાંઓ  નહિ, પરંતુ દરેક પ્રકારના સજીવ વસ્તુ  ેપાણીમાં જીવે છે તેમનું સર્જન કયુર્યું હિતું. દરેક અસ્તત્વ ધરાવે છે કેમ કે દેવે એનું સર્જન

કરવાનું પસંદ કયુર્યું હિતું.

દરેક પિક્ષીઓ

દેવે ફક્ત એક  પ્રકારના પક્ષીઓનું સર્જન કયુર્યું ન હિતું, પરંતુ દરેક અદભુત પ્રકારના, આકારના, રંગના અને જાતના પક્ષીઓ.

એ સારંુ હતું

આ વાક્ય આખી રચનાની પ્રક્રયા દરમ્યાન, દરેક પગથયું દેવની ડાહિપણ ભરેલી યોના અને હેિતુ મુબ થઈ રહ્યુ હિતું એ દશાર્વાવવા વપરાયું છે.

તેઓને આશિીવિાર્વાદ આપ્યા

દેવ એમની ઈચ્છા બોલી રહ્યા છે કે  ેગતમાં તેઓને મુક્યાં છે તેમાં તેઓ સમૃધ્ધ બને અને દરેક બાબતો તેઓ માટે સારી બની રહેિ.
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સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ
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સર્જનના છઠ્ઠા દવસે ઈશ્વરે કહ્યું, “પૃવી પરના દરેક પ્રકારના પ્રાણીઓ ઉપજાવો.“અને ઈશ્વરે વેું કહ્યું હિતું તે પ્રમાણે થયું.કેટલાક ગ્રામ્ય પશુઓ, કેટલાક પેટે

ચાલનારા અને કેટલાક વનપશુઓ હિતા.અને ઈશ્વરે ોયું કે તે સારુ છે.

છઠ્ઠો દવિસ

વણથંભ્યા, ક્રમક હિારમાળા પ્રમાણેના દવસો અને સર્જનના કાયર્વામાંનો આગળનો કાયર્વાક્રમ.

દેવિે કહ્યું

દેવ દ્વારા ઉચ્ચારેલા શબ્દો નેા થકી પ્રાણીઓનું સર્જન થયું હિતું.

દરેક પ્રકારના

આ વશાળ વૈવધ્ય, અને ક્રમકતા પણ દશાર્વાવે છે

ભૂમના પ્રાણીઓ

પક્ષીઓ સવાયના ભૂમ પર રહેિતા દરેક જાતના પ્રાણીઓ, અથવા પાણીમાં રહેિનાર પ્રાણીઓ.

પિાલતું પ્રાણીઓ

એક પ્રકારના પ્રાણીઓ  ેસામાન્ય રીતે શાંતથી મનુષ્યો સાથે જીવે છે વેી રીતે કે પાળેલા અથવા શખવેલા જાનવરો.

મીન પિર સરકીને ચાલતા હતા

આમાં પેટે સરકીને ચાલનારા અને સંભવત રીતે તુઓનો સમાવેશ થાય છે.
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ગલી

એ પ્રકારના પ્રાણીઓ  ેસામાન્ય રીતે મનુષ્યો સાથે શાંતપુવર્વાક નથી રહેિતા, કારણે કે, તેઓ મનુષ્યોથી ડરતા હિોય છે, અથવા એમને માટે જીવનું ોખમ હિોય

છે.

એ સારંુ હતુ

આ વાક્ય આખી સર્જનની પ્રક્રયા દરમ્યાન દરેક તબકે્ક દેવની યોના અને હેિતુ મુબ થઈ રહ્યુ હિતું એ દશાર્વાવવા વપરાયો છે

translationWords

ઈશ્વર

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ
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અને ઈશ્વરે કહ્યું, “ આવિો આપિણે પોતાના સ્વરુપ તથા પ્રતમા પ્રમાણે માણસને બનાવીએ.તેઓ પૃવી પર અને સઘળાં પ્રાણીઓ પર અમલ ચલાવે. “

આવિો આપિણે

આ દેવના ઈરાદા પ્રમાણે, ખાસ રીતે ખાસ ઉદે્દશ પ્રમાણે મનુષ્યનું સર્જન કરવામાં ઈચ્છીત નણર્વાયને દશાર્વાવે છે. તમે આને આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકો છો,

"આપણે સર્જન કરીશું."

આપિણે¦આપિણું¦આપિણને

બાઈબલ એક  દેવ હિોવાનું શીખવે છે, પરંતુ નો કરારનો શબ્દ "દેવ" એ બહુિવચન રૂપી છે, અને દેવ પોતાને સંબોધવા માટે બહુિવચનીય સવર્વાનામ વાપરે છે.

કેટલાક લોકો આને દેવની મહિમાના વણર્વાનને ખાસ રીતે કહેિવાની રીત માને છે, અને કેટલાક લોકો માને છે કે આવી રીતે પતા દેવ પુત્ર અને આત્મા ોડે

વાતાર્વાલાપ કરે છે,  ેબધા  દેવ છે. 

આપિણા પિોતાના સ્વિરૂપિમાં

સ્વરૂપ એ કોઈ વસ્તુ અથવા કોઈ વ્યક્તનુ એક શારીરક નદશર્વાન છે. મનુષ્ય એવી રીતે રચવામાં આવ્યા છે કે આપણે દેવના અમુક લક્ષણો અથવા ગુણ

પ્રદશર્વિત કરીએ છીએ.

આપિણા વેિા

મનુષ્યો દેવના દરેક ગુણો નહિીં, પણ અમુક લક્ષણો ધરાવે છે. આ વાક્ય એવા શબ્દો વડ ેભાષાંતર કરી શકાય  ેમનુષ્યોને દેવ સમાન દશાર્વાવે, પરંતુ એવી રીતે

નહિ કે તેઓ દેવ સરખા અથવા દેવ પોતે વેા છે તેવા .

અધકાર

દેવે મનુષ્યોને પૃવી અને પ્રાણીઓ પર અમલચલાવવાની , માગર્વાદશર્વાક અને અંકુશ રાખવાનો અધકાર અને સામયર્વા પ્રદાન કયાર્વા છે
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ઈશ્વરે થોડીક માટી લીઘી, અને તેને માણસના રુપમાં ઢાળી, અને તેમાં તેમણે જીવનનો શ્વાસ ફંૂક્યો.આ માણસનું નામ આદમ હિતું.ઈશ્વરે એદનવાડી બનાવી,

જ્યાં આદમ રહિી શકે, અને તેને તે બધાની સંભાળ લેવા માટે મૂક્યો.

થોડી માટી લીધી

દેવે મનુષ્યને માટીમાંથી બનાવ્યો, અથવા મીનમાની કોરી ભૂમમાંથી. ભૂમ માટે વપરાતા શબ્દો કરતા આ શબ્દ ખાસ રીતે અલગ પ્રકારનો હિોવો ોઈએ.

એને બનાવ્યો

આ શબ્દ સુચવે છે કે દેવે સ્વયં પોતે આદમનું સર્જન કયુર્યું, નેે માણસની હિાથેબનાવેલી કૃતઓ સાથે સરખાવી શકાય. ખાસ ધ્યાન રાખો કે “સર્જન” કરતા

અલગ શબ્દ વપરાયો હિોય. એ નોંધો કે એમણે કેવી રીતે બાકીનું આ બધું ફક્ત આદેશ આપીને રચ્યું એનાથી આ ખુબ  અલગ છે.

એક માણસ

અત્યાર સુધી ફક્ત માણસનું સર્જન કરવામાં આવ્યું હિતું; સ્ત્રીનું સર્જન રચના ત્યાર બાદ અલગ રીતે કરવામાં આવ્યું હિતું.

જીવિનનો શ્વાસ ફંુક્યો

આ વાક્ય દેવનું એકદમ વ્યક્તગત, ખૂબ અંગત કાયર્વા વણર્વાવે છે મે કે તેમણે પોતાનામાંથી જીવન આદમના શરીરમાં પસાર કરાવી દધુ, એની સરખામણી

કરો કે કેવી રીતે મનુષ્યો હિવામાંથી શ્વાસ લઈ રહ્યા છે.

જીવિન

આ પ્રસંગમાં, દેવે આદમમાં, શારીરક અને આત્મક બન્ને પ્રકારનું જીવન ફંૂક્યું.
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આદમ

આદમનું નામ ના કરાર પ્રમાણેનો શબ્દ “માણસ”  છે, અને ભૂમ માટેનો શબ્દ “માટી” સમાન  છે મેાંથી એ રચવામાં આવ્યો.

વિાડી

મીનનો હિસ્સો મેાં વૃક્ષો અને ઝાડવાઓ ખોરાક અથવા સુંદરતા માટે ઉગાડવામાં આવ્યા હિોય.

એની સંભાળ રાખે

ધ્યાન રાખીને, બી રોપીને, પાણી પાઈને, લણણી કાપીને, રોપાઓ ઉગાડીને વાડીની સંભાળ રાખે.

translationWords

ઈશ્વર

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

આદમ

• 

• 

• 
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વિાડીની મધ્યે ઈશ્વરે બે ખાસ વૃક્ષો વાવ્યા – જીવિનનું વૃક્ષ અને ભલુભૂંડુ જાણવાનું વૃક્ષઈશ્વરે આદમને કહ્યું કે તે વાડીમાંના દરેક વૃક્ષનું ફળ ખાઈ શકે છે માત્ર

ભલુભૂંડુ જાણવાના વૃક્ષનું ફળ ખાવું નહિ.ો તે આ વૃક્ષનું ફળ ખાશે તો તે મરશે.

ની મધ્યે

મધ્ય ભાગ  ેબે વૃક્ષોના મહિત્વ પર ભારે મૂકે છે.

વિાડી

મીનનો તમામ હિસ્સો મેાં વૃક્ષો અને ઝાડવાઓ ખોરાક અથવા સુંદરતાના ઉદે્દશ માટે ઉગાડવામાં આવ્યા હિોય.

જીવિનનું વૃક્ષ

 ેકોઈપણ આ વૃક્ષનું ફળ ખાશે એ કદી પણ મરણ નહિ પામે.

સારા અને ભુંડાનુ જ્ઞાન આપિતું વૃક્ષ

આ વૃક્ષનું ફળ કોઈપણ વ્યક્તને, સારંુ અને નરસું બંને સમવાની શક્ત પ્રદાન કરે છે.

જ્ઞાન

વ્યક્તગત અનુભવને આધારે જાણવું અથવા સમવું.

સારંુ અને નરસું

નરસું એ સારાપણાની વરુધ્ધ નો શબ્દ છે. વેી રીતે “સારંુ” એ દેવને આનંદદાયક હિોય એ દશાર્વાવે છે, એવી રીતે “ભુંડુ” એ દેવને નાપસંદ હિોય એવી દરેક

બાબતને દશાર્વાવે છે. 
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મરણ પિામીશિ

આ ઉદાહિરણમાં, એ બન્ને રીતે, શારીરક અને આત્મક રીતે મરણ પામશે.

translationWords

ઈશ્વર

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

આદમ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે ઈશ્વરે કહ્યું. “ માણસ એકલો રહેિ તે સારંુ નથી.“પરંતુ પ્રાણીઓમાંનું કોઈ પણ આદમનું સહિાયકારી બની શક્યું નહિ.

સારુ નથી

સર્જનની પ્રક્રયામાં આ પહેિલી વખત કોઇ વસ્તુ સારી ન હિતી. એનો અથર્વા એ છે કે “હિ સારુ નથી” કેમ કે દેવે મનુષ્યોની રચના પૂણર્વાકરી ન હિતી.

એકલો

આદમ એકલો મનુષ્ય હિતો, બીજા અન્ય વ્યક્ત ોડ ેસંબંધની કોઈ શક્યતા  ન હિતી, અને બાળકો પેદા કરીને સંખ્યામાં વધારો એ અશક્ય હિતું

આદમનો મદદનીશિ

ત્યારે ત્યાં અન્ય કોઈ  ન હિતુ  ેઆદમ સમાન હિોય  ેતેની સાથે ોડાઈને દેવે સોંપેલું કાયર્વા પૂરંુ કરી શકે. કોઈ પણ પ્રાણી એ કરી શકવા અસમથર્વા હિતું.

translationWords

ઈશ્વર

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

આદમ

• 

• 

• 
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માટે ઈશ્વરે આદમને ભરઊંઘમાં નાખ્યો.અને ઈશ્વરે તેની પાંસળીઓમાંની એક લીધી, અને તેની એક સ્ત્રી બનાવી. અને તેને એ આદમ પાસે લાવ્યાં.

ગાઢ નંદ્રા

સામાન્ય કરતા આ ઘેરી નર્વિદ્રા હિતી.

આદમની એક પિાંસળી લીધી અને સર્જન કયુર્યું

આ પ્રક્રયા, આદમમાંથી કાઢેલી એક પાંસળીને એક સ્ત્રીમાં બદલી નાંખી દેવના ખુબ  વશષ્ટ કાયર્વાનો નદર્જેશ કરે છે

એક સ્ત્રી

એ પ્રથમ સ્ત્રી હિતી, અત્યાર સુધી સ્ત્રી રૂપ હિયાત ન હિતું.

તેણીને આદમની પિાસે લાવ્યા

દેવે સ્વયં તેઓની ઓળખાણ કરાવી. એક ખાસ ભેટ સમપર્વિતકરીએ એ રીતે, એમણે સ્ત્રીને આદમ સમક્ષ ર કરી.

translationWords

ઈશ્વર

આદમ

• 

• 
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અને જ્યારે આદમે તેને ોઈ, તેણે કહ્યું, “ આખરે “આ એક મારા સમાન છે. તેણે તેને નારી કહિી, કારણ કે તે નરમાંથી લેવામાં આવી હિતી.આ માટે માણસ

પોતાના માબાપને છોડી દેશે અને તેની પત્ની સાથે બંને એક થશે.

છેવિટે!

આદમનું આશ્ચયર્વા નદર્જેશ કરે છે કે એ પોતે સ્ત્રી વેું  કઈંક ઈચ્છતો હિતો.

મારા વેું

બન્ને વચ્ચે મહિત્વના ઘણા ફેરફારો હિોવા છતાં પણ, સ્ત્રી એ આદમ વેું  એક સજીવ હિતું,

સ્ત્રી

આ શબ્દ એ માણસ જાતમાં સ્ત્રીને દશાર્વાવે છે.

મનુષ્યમાંથી સર્જવિામાં આવિી

સ્ત્રીને આદમના શરીરમાંથી  સીધી સર્જવામાં આવી.

મનુષ્ય છોડી દે છે

ભવષ્યમાં  ેસામાન્ય સ્થત બનવાની છે એ આ રીતે વતર્વામાન કાળમાં દશાર્વાવાયું છે. આદમના માતા પતા ન હિતા, પરંતુ દરેક બાકીના માણસો હિશે.

એક બની ગયા

પત અને પત્ન પ્રેમની એકતાનું નકટનું બંધન ભોગવશે અને એકબીજા પ્રત્યે સમપર્વિત રહેિશે  ેતેઓના અન્ય તમામ ોડનેા સંબંધને કરતાં વધારે મહિત્વનો

હિશે.
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ઈશ્વરે માણસ અને સ્ત્રીને પોતાના સ્વરુપ પ્રમાણે બનાવ્યા.તેણે તેમને આશીવાર્વાદ આપ્યો અને કહ્યું, “ તમને ઘણા પુત્રો, અને પૌત્રો થાઓ અને આખી પૃવીને

ભરી દો”અને ઈશ્વરે ોયું કે તેમણે  ેકંઈ બનાવ્યું હિતું તે ખૂબ  સારુ હિતું અને તે ખૂબ  આનંદત થયા.આ બધું સર્જનના છ દવસોમાં બન્યું.

દેવિે રચ્યું

દેવે આદમ અને સ્ત્રીનું સર્જન ખૂબ અંગત રીતે કયુર્યું.

એમની પિોતાની પ્રતકૃત મુબ

પ્રતકૃત એ કોઈ વ્યક્ત અથવા વસ્તુનું નદશર્વાન છે. દેવે એમની સંપુણર્વા સમાનતામાં નહિ, પરંતુ એમના કેટલાંક ગુણો અને લક્ષણો પ્રદશર્વિત કરવા માટે મનુષ્યનું

સર્જન કયુર્યું.

ખુબ  સારંુ

પાછલા દવસો કરતા વધુ ભાવુકતા પ્રદશર્વિત કરતું વાક્ય "એ ખુબ  સારંુ હિતું" "ખુબ  સારંુ" એ દરેક સર્જન તરફ નદર્જેશ કરે છે, ફ્કત પુરુષ અને સ્ત્રી 

નહિ, બધું  દેવની  ેઈચ્છા હિતી એ પ્રમાણે હિતું. 

સર્જન

છ દવસના સમયગાળા દરમ્યાન દેવે (આત્યારે)  ેઅસ્તત્વ ધરાવે છે એનું સર્જન કયુર્યું હિતું.

translationWords

ઈશ્વર

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

• 

• 

• 
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જ્યારે સાતમો દવિસ આવ્યો ત્યારે ઈશ્વરે તેમનું કામ સંપૂણર્વા કયુર્યું.આ દવસે ઈશ્વરે તેમના બધા કામોમાંથી આરામ લીધો.તેમણે સાતમા દવસને આશીવાર્વાદ

આપ્યો અને તેને પવત્ર ઠરાવ્યો કારણ કે આ દવસે તેમણે તેમના બધા કામોમાંથી આરામ લીધો.આ રીતે ઈશ્વરે સૃષ્ટ અને તેમાનું સવર્વાસ્વ ઉત્પન્ન કયુર્યું.

સાતમો દવિસ

સર્જનના છ દવસ પછીનો દવસ.

એમનું કાયર્વા પૂણર્વા કયુર્યું

ચોક્કસ રીતે, દેવે સર્જન કરવાનું કાયર્વા પૂણર્વા કયુર્યું. દેવ હિ પણ અન્ય કાયર્યો કરી રહ્યા છે.

દેવિે આરામ કયર્ષો

દેવે "વશ્રામ કયર્યો" એ અથર્વામાં કે એમણે કાયર્વા કરવાનું બંધ કયુર્યું કેમ કે સૃષ્ટીનું સર્જન કરવાનું કાયર્વા પૂણર્વા થઈ ગયું હિતું. દેવ ના તો થાકી ગયા હિતા કે ના તો કાયર્વા

ચાલુ રાખવા અસમથર્વા હિતા. 

સાતમા દવિસને આશિીત કયર્ષો

દેવ પાસે સાતમા દવસ માટે વશેષ, હિકારાત્મક યોના હિતી,  ેદરેક સાતમા દવસે પાળવાની હિતી.

તેને પિવિત્ર બનાવ્યો

એટલે કે, દેવે એ દવસને ખાસ દવસ તરીક "અલગ કયર્યો" એ બાકીના અન્ય છ દવસો પ્રમાણે એ દવસ વ્યતીત ન થાય.

બ્રહ્માંડ

એમાં પૃવી અને આકાશમાં, દેવનું સર્જેલ, દ્રશ્ય અને અદ્રશ્ય દરેક બાબતોનો સમાવેશ થાય છે.

OBS translationNotes સર્જન
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બાઈબલની એક વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો કેટલાક બાઈબલના ભાષાંતર કરતા થોડાક અલગ હિોઈ શકે.

બાઈબલની વાતાર્વાઉત્પત 1-2

translationWords

ઈશ્વર

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

પવત્ર, પવત્રતા, અપવત્ર, પૂજ્ય

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે તેમના માટે બનાવેલી સુંદર વિાડીમાં આદમ અને તેની પત્ની આનંદથી રહેિતા હિતા.તેમાંથી કોઈએ પણ કપડાં પહેિયાર્વા ન હિતા, અને આથી તેઓને શિરમ પણ

આવતી નહિોતી. કારણ કે ગતમાં પાપ નહિોતું.તેઓ વારંવાર ઈશ્વર સાથે વાડીમાં ચાલતા અને વાતો કરતા.

વિાડી

આદમ અને હિવા માટે દેવે ખાસ વૃક્ષો અને છોડવાઓ બનાવ્યા હિતા નેાથી તેઓ આનંદ અને ભોન મેળવે. આ 01-11માં વપરાયો હિતો એ મુબનો સમાન

શબ્દ હિોવો ોઈએ. ઓ ત્યાં તમે તેને કેવી રીતે ભાષાંતર કયુર્યું હિતું.

દેવિ ોડે વિાતાર્વાલાપિ કરતાં હતાં

"વાતાર્વાલાપ" માટેનો શબ્દ એ મનુષ્યો ોડ ેવાતાર્વાલાપ માટે વાપરીએ છીએ એવો  સમાન શબ્દ હિોવો ોઈએ. પુરુષ અને સ્ત્રી ોડ ેવાતાર્વાલાપ કરવા માટે દેવે

કદાચ શારીરક સ્વરૂપ લીધું હિશે કેમ કે લખાણ એવો નદર્જેશ કરે છે કે તેઓ એમની ોડ ેસામસામે વાતો કરતાં હિતાં. 

શિરમ

આ ભાવ ત્યારે ઉપ ેછે જ્યારે એવું લાગે કે આપણે પાપ કયુર્યું છે અથવા આપણે કોઈ વાતમાં ઉણા ઉતરીએ છીએ. પાપ આ ગતમાં પ્રવેશ્યું એ પહેિલા, નગ્નિ

હિોવા પ્રત્યે શરમનો ભાવ ન હિતો.

translationWords

આદમ

ઈશ્વર

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 
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પરંતુ વાડીમાં એક કપટી સપર્વા હિતો.તેણે સ્ત્રીને પૂછ્યું કે શું ઈશ્વરે ખરેખર તમને એવું કીધું છે, કે વાડીના દરેક વૃક્ષનું ફળ તમારે ન ખાવું.

ચાલાક

હિોંશયર અને કપટી, છેતરામણી ઈચ્છાઓ સભર.

સાપિ

એક લાંબું, પગ વગરનું ભૂમ પરનું જીવ ેધીરેથી એના પેટથી સરકીને ચાલે છે. ો કે વાતાર્વામાં ત્યારબાદ એ જાહેિર થયું કે સાપ એ શેતાન છે, તો પણ આ

માળખામાં એવું અત્યારે અહિીં ન કહેિવું. 

શું દેવિે તને ખરેખર કહ્યું છે

સાપે સ્ત્રીને પુંછ્યું કે શું દેવે ખરેખર આ વાડીના કોઈપણ વૃક્ષનું ફળ ખાવાની મનાઈ ફરમાવી છે. પરંતુ એ ફક્ત દેખાડો કરી રહ્યો હિતો કે દેવે  ેઆજ્ઞા આપી

હિતી એ એને એ ખબર ન હિતી, કેમ કે એ સ્ત્રીના મનમાં શંકા ઉત્પન્ન કરવા ઈચ્છતો હિતો. એ તેણીને દેવની ભલાઈ વશે પ્રશ્ન ઉભો કરવા ઈચ્છતો હિતો.

કોઈ પિણ વૃક્ષના ફળ

બગીચામાંના અલગ અલગ વૃક્ષોમાંથી દરેક અલગ અલગ પ્રકારના ફળો.

translationWords

ઈશ્વર• 
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સ્ત્રીએ વાબ આપ્યો, “ ઈશ્વરે અમને કહ્યું છે, કે અમે દરેક વૃક્ષનું ફળ ખાઈ શકીએ છીએ સવાય કે ભલુભૂંડુ જાણવાના વૃક્ષનું ફળ“ઈશ્વરે અમને કહ્યું છે “

ો તમે આ ફળ ખાશો અથવા અડકશો તો તમે મરશો.“

ફળ

આપણે નથી જાણતાં કે એ કેવા પ્રકારનું ફળ હિતું. આપણે ફક્ત એ જાણીએ છીએ કે તે આ વૃક્ષ પર ઉગ્યું હિતું. શક્ય હિોય તો એ સારંુ રહેિશે કે ફળ માટેનો

સામાન્ય શબ્દ વાપરવો, અને કોઈ ખાસ પ્રકારના ફળનો નહિ.

સારા અને નરસા જ્ઞાનનું વૃક્ષ   

સ્ત્રી યોગ્ય રીતે સમજી ગઈ છે કે આ એક એવું વૃક્ષ છે કે  ેતેમને નરસું તેમ સારંુ સમવા માટે શક્તમાન કરશે એ ખાવાની મંરી ન હિતી.

તમે મૃત્યુ પિામશિો  

એક વ્યક્તનું શારીરક જીવન સમાપ્ત કરનાર મૃત્યુ માટે તમારો સામાન્ય શબ્દ વાપરો. મરણનો વચાર આકરો લાગે છે તેટલા  કારણથી તે શબ્દને ન ટાળો.

translationWords

ઈશ્વર

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

• 

• 

• 

• 
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સપર્જે સ્ત્રીને વાબ આપ્યો “ આ સાચું નથી. તમે નહિી મરશો “ઈશ્વર જાણે છે કે તમે ખાશો તે  ઘડીએ તમે ઈશ્વરના વેા ભલુભૂંડુ જાણનારા થઈ શો.

દેવિ વેિા 

પુરુષ અને સ્ત્રી, પહેિલેથી  દેવની પ્રતમા પ્રમાણે બનાવવામાં આવ્યા હિતા. સાપ સૂચવે છે કે સ્ત્રી વધારે દેવ વેી બની શે ો તેણી દષુ્ટતા સમજી શે તો.

ો કે, દેવ, તેઓને આ જ્ઞાન હિોય એવું ઈચ્છતા ન હિતાં.

સારંુ અને અનષ્ટ સમવું 

વ્યક્તગત અનુભવ પરથી જાણે કે કઈ બાબતો સારી છે અને કઈ બાબતો ખરાબ, અથવા કઈ બાબત સારી છે અથવા ખરાબ તે જાણવા શક્તમાન બનવું.

translationWords

સાચું, સત્ય

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઈશ્વર

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

• 

• 

• 

• 

• 
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સ્ત્રીએ ોયું ફળ ખાવાને માટે સારુ, અને ોવામાં સુંદર છે.તે પણ જ્ઞાની બનવા માગતી હિતી, માટે તેણે એક ફળ તોડ્યું અને ખાધું.ત્યારબાદ તેણે તેનો પતને

 ેતેની સંગાથે હિતો તેને પણ ખાવા માટે આપ્યું અને તેણે પણ તે ખાધું.

બુદ્ધિશિાળી 

સ્ત્રી આંતર સૂઝ અને સમ મેળવવા ઈચ્છતી હિતી વેી સાપ ધરાવતો હિોય તેવું લાગતું હિતું, અને વેી દેવ પાસે છે.

 ેતેની સાથે હતો

આ મહિત્વપૂણર્વા માહિતી છે કારણ કે તે બતાવે છે કે આદમ જ્યારે સ્ત્રીએ ફળ ખાવાનો નણર્વાય કયર્યો ત્યારે હિાર હિતો.
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તરત  તેમની આંખો ઉઘડી ગઈ અને તેઓએ ોયું કે તેઓ નાગા છે.તેઓએ પાંદડાઓને એકબીજા સાથે સીવીને કપડા બનાવવાનો અને પોતાના શરીરો

ઢાંકવાનો પ્રયત્ન કયર્યો.

તેમની આંખો ખુલી ગઈ

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય કે, "તેઓનો ોવાનો દૃષ્ટીકોણ બદલાઇ ગયો." આ સમીકરણનો અથર્વા થાય છે કે તેઓ હિવે પ્રથમ વખત કંઈક સમજ્યાં.

તમારી ભાષામાં, સમાન અથર્વાનું વાક્ય હિશે  ેતમે આ ભાષાંતર કરવા ઉપયોગ કરી શકો છો.

તેઓને ભાન થયું કે તેઓ વિસ્ત્રહીન હતા 

જ્યારે આદમે અને તેની સ્ત્રીએ દેવની આજ્ઞા તોડી, તેઓને શરમ આવી કે, તેઓ વસ્રહિીન હિતાં. એટલા માટે તેઓએ પાંદડા દ્વારા તેમના નગ્નિ શરીરને ઢાંકવાનો

પ્રયાસ કયર્યો.

તેમણે પિોતાનું શિરીર ઢાંક્યું

આદમ અને સ્ત્રીએ પાંદડાનો ઉપયોગ કરી પોતાની જાતને દેવથી છુપાવવાનો પ્રયાસ કયર્યો.
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ત્યારે માણસ અને તેની પત્નીએ વાડીમાં ચાલતા ઈશ્વરનો અવા સાંભળ્યો.તેઓ બંને ઈશ્વરથી સંતાયા.અને ઈશ્વરે માણસને કહ્યું, “ તું ક્યાં છે? “આદમે કહ્યું.

“ મેં વાડીમાં તારા ચાલવાનો અવા સાંભળ્યો, અને માટે હંુિ બીધો, કારણ કે હંુિ નાગો હિતો.“માટે હંુિ સંતાઈ ગયો.

દેવિ ચાલ્યા 

એવું લાગે છે કે દેવ નયમત ફરવા અને આદમ અને સ્ત્રી સાથે વાત કરવા માટે વાડીમાં આવતા હિતા. આપણે એ જાણતા નથી કે એ કેવું દેખાતું હિશે.. ો

શક્ય હિોય તો, એ ઘણું સારૂ રહેિશે કે તે  શબ્દ વપરાય કે  ેવ્યક્ત ચાલતો હિોય એ દશાર્વાવવા માટે ઉપયોગ થતો હિોય.

તમે ક્યાં છો? 

દેવ પહેિલેથી  આ પ્રશ્નનો વાબ જાણતા હિતા. પ્રશ્નનો હેિતુ પુરુષ અને સ્ત્રીને એ સમજાવવા તે માટે હિતો કે શા માટે તેઓ સંતાતા હિતા.
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ત્યારે ઈશ્વરે પૂછ્યું “ તને કોણે કહ્યું કે તું નાગો છે? ેવૃક્ષનું ફળ ખાવાની મેં તને મના કરી હિતી તે તેં ખાધું છે શું ? “માણસે કહ્યું મારી સાથે રહેિવા સારુ  ેસ્ત્રી

તમે મને આપી છે તેણે મને ફળ આપ્યું.ત્યારે ઈશ્વરે સ્ત્રીને પૂછ્યું, આ તેં શું કયુર્યું છે ?ત્યારે સ્ત્રીએ વાબ આપ્યો “ સપર્જે મને છેતરી“

તમને કોણે ણાવ્યું કે તમે નગ્ન છો? 

અથવા, "તમે કેવી રીતે જાણ્યું કે તમે નગ્નિ છો?" દેવ પહેિલેથી  તેમના બધા પ્રશ્નોના વાબ જાણે છે. આ પ્રશ્ન અને પછીનો પ્રશ્નનો પૂછીને, તેમણે આદમને

આજ્ઞાભંગ કરવાના તેમના પાપને કબૂલ કરવાની તક આપી. નગ્નિ હિોવું એ પાપ ન હિતું. દેવે તેમને એવી રીતે  બનાવ્યાં હિતાં. તેમની નગ્નિતાનું તેઓને ભાન થવું

એ સમસ્યા હિતી. તેમની શરમ દશાર્વાવે છે કે તેઓએ પાપ કયુર્યું હિતું.

તેણીએ મને ફળ આપ્યું 

આદમ તેમની આજ્ઞાભંગ કબૂલ કરવાની અને દેવની આજ્ઞા તોડવાની વાબદારી સ્વીકારવાને બદલે સ્ત્રી પર આક્ષેપ કરે છે.

શું કયુર્યું તમે? 

અથવા, "શા માટે તમે આ કયુર્યું?" દેવ પહેિલેથી આ પ્રશ્નનો વાબ જાણતા હિતા. આ પ્રશ્ન પૂછીને તે સ્ત્રીને તેનો અપરાધ સ્વીકારવાની તક આપતા હિતા. તેમણે

એમ પણ ણાવ્યું કે  ેતેણે કયુર્યું તે તેણે કરવું ોઈતું ન હિતું.

સાપિે મને છેતરી 

સાપે તેણીને છેતરી અથવા તેણીને ગેરમાગર્જે દોરી છે. તે ખોટંુ બોલ્યો હિતો. એ શબ્દ ન વાપરવો કે એણે તેણી પર સંમોહિન કયુર્યું અથવા તેણી પર જાદનુો ઉપયોગ

કયર્યો. સ્ત્રી તેની અનઆજ્ઞાકારીતાને કબૂલ કરીને દેવની આજ્ઞા તોડવાની વાબદારી સ્વીકારવાને બદલે સાપ પર આક્ષેપ મુકે છે. 
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ઈશ્વરે સપર્વાને કહ્યું, તું શાપત છે.તું પેટે ચાલશે ને ધૂળ ખાશે.તારી અને સ્ત્રીની વચ્ચે અને તારા સંતાનની અને તેના સંતાનની વચ્ચે હંુિ વૈર કરાવીશ.સ્ત્રીનો વંશ

તારંુ માથું છંૂદશે અને તું તેની એડી છંુદશે.

તું શ્રાપિત છે 

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય કે, "હંુિ તને શાપ આપું છંુ" અથવા, " મોટંુ નુકસાન તારી પર આવશે."  ે“જાદ”ુ સૂચત કરે એવા શબ્દનો ઉપયોગ કરશો

નહિીં.

પ્રત્યેક એકબીજાને ઘૃણા કરશિે 

સ્ત્રી સાપને ધક્કારશે અને સાપ સ્ત્રીનો ધક્કાર કરશે. મહિલાના વંશો પણ સાપના વંશોને ધક્કારશે, અને સાપના વંશો તેમને ધક્કાર કરશે.

સ્ત્રીનો વિંશિ 

તેણીના એક ખાસ વંશનો ઉલ્લેખ કરે છે.

તારંુ માથું છંુદશિે 

સ્ત્રીના વંશ સાપના વંશનો નાશ કરશે.

તેની એડી છંુદશિે  

સાપના વંશ સ્ત્રીના વંશ પર ઘા કરશે.

translationWords

ઈશ્વર

શાપ, શાપત, શ્રાપો, શાપ આપવો
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વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો• 
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ત્યારબાદ ઈશ્વરે સ્ત્રીને કહ્યું, કે તું દઃુખે બાળક ણશે.અને તું તારા ધણીને આધીન થશે, ને તે તારા પણ ધણીપણું કરશે.

પિીડાદાયક પ્રસુત  

આ વ્યક્ત કરવા માટે કેટલીક ભાષાઓને તેનો ક્રયાપદ તરીકે રૂર પડી શકે છે. તમે કહિી શકો છો, " જ્યારે તું બાળકોને ન્મ આપીશ ત્યારે હંુિ તને તે વધુ

પીડાદાયક બનાવીશ.
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ઈશ્વરે માણસને કહ્યું તેં તારી પત્નીની વાત માની અને મારી આજ્ઞાનો ભંગ કયર્યો.હિવે ભૂમ શાપત થઈ છે અને તારે ભોન ઉત્પન કરવા સખત મહેિનત કરવી

પડશે.તું મરશે અને તારુ શરીર પાછંુ ધૂળમાં મળી શે. તે માણસે પોતાની પત્નીનું નામ હિવા એટલે “ સજીવ“ પાડ્યું કેમ કે તે સવર્વા સજીવોની મા હિતી.અને

ઈશ્વરે આદમ અને હિવાને પ્રાણીના ચામડાના વસ્ત્ર પહેિરાવ્યાં.

મીન શ્રાપિત છે 

આદમની આજ્ઞાભંગ માટેની શક્ષા તરીકે, પૃવી લાંબા સમય સુધી ફળદાયી નહિ રહેિશે. પૂરતો ખોરાક ઉત્પન્ન કરવા માટે આદમે ખૂબ  ભારે શારીરક કામ

કરવું પડશે.

તું મૃત્યુ પિામીશિ 

તેના આજ્ઞાભંગની અંતમ સજા મૃત્યુ હિતી. આત્મક મૃત્યુ એટલે કે દેવથી આપણી અલગતા. શારીરક મૃત્યુ એ આપણું આપણા શરીરથી અલગ થવું એ છે.

ધૂળમાં પિાછો મળી ઈશિ 

દેવે ધૂળ અથવા માટીમાંથી આદમને રચ્યો અને તેને જીવન આપ્યું હિતું. પાપના પરણામે, તેનું જીવન તેની પાસેથી લઈ લેવામાં આવશે અને તેનું શરીર કોહિવાઈ

શે અને ફરી ધૂળ બની શે.

હવિા, નેો અથર્વા થાય છે 'જીવિન

આપનાર' 

બધા લોકોની માતા 

આનો અથર્વા એ થાય કે તે બધા લોકોની સ્ત્રી પૂવર્વા હિશે. કેટલીક ભાષાઓમાં કહેિ છે, "તે બધા લોકોની દાદી હિશે."
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આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્યો, આજ્ઞાપાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહિીં તેવું/ બળવાખોર

શાપ, શાપત, શ્રાપો, શાપ આપવો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ
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ત્યારે ઈશ્વરે કહ્યું, “ ઓ માણસ આપણામાંના એક સરખો ભલુભૂંડુ જાણનાર થયો છે. તેઓને જીવનના વૃક્ષનું ફળ ખાવા દેવા ોઈએ નહિ, રખેને તેઓ સદા

જીવતા રહેિ.“માટે ઈશ્વરે આદમ અને હિવાને સુંદર વાડીમાંથી બહિાર કાઢી મૂક્યા.અને ઈશ્વરે વૃક્ષની વાડને સાચવવા સારુ પ્રવેશ દ્વાર ઉપર પરાક્રમી દૂતોને મૂક્યા

રખેને તેઓ જીવનના વૃક્ષના ફળમાંથી ખાય.

આપિણી મે સારંુ અને નરસુ જાણનાર

અહિીં આ શબ્દસમૂહિ એક નવા માગર્વા તરફ ઈશારો કરે છે કે આદમ અને હિવા દેવ વેા હિશે. કારણ કે તેઓએ પાપ કયુર્વા હિતું, તેઓ દષુ્ટતાથી પરચત હિતા અને

તે અનુભવ કરી શકે છે. તમે કહિી શકો છો કે "કારણ કે હિવે તેઓ બંને સારા અને અનષ્ટના જાણકાર છે."

ફળ 

ચોક્કસ કયા પ્રકારનું ફળ છે તે જાહેિર નથી થયું, તેથી તે શ્રેષ્ઠ છે કે આ ફળ માટે સામાન્ય શબ્દ નો ઉપયોગ કરીને ભાષાંતર કરવું.

જીવિન વૃક્ષ 

આ ફળ સાથેનું વાસ્તવક વૃક્ષ હિતું. ઓ    01-11 . ો કોઈ વ્યક્ત આ ફળ ખાય છે, તો તે સતત જીવત રહેિ છે અને ક્યારેય મૃત્યુ નહિ પામે.

માંથી બાઇબલ વિાતાર્વા   

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક ભાષાંતરમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વાઉત્પત 3

translationWords

ઈશ્વર

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 

• 
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આદમ

હિવા

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

• 

• 

• 
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ઘણાં લાંબા સમય પછી લોકો ગતમાં જીવતા હિતા.તેઓ ઘણા દષુ્ટ અને હિર્વિસક બની ગયા હિતા.તે એટલું ભૂંડુ હિતું કે, ઈશ્વરે નણર્વાય કયર્યો કે તે આખા ગતનો

ળપ્રલય દ્વારા નાશ કરશે.

લાંબા સમય પિછી 

આ વાતાર્વા સૃષ્ટીની રચના પછી ઘણી પેઢીઓ (સેંકડો વષર્વા) બાદ થાય છે.

ખૂબ  હંસક અને દષુ્ટ 

આમ કહેિવું વધુ સરળ હિોઈ શકે છે, "દષુ્ટ બની ગયા હિતા અને હિર્વિસક કાયર્યો કરતા હિતા".

તે અતશિય ખરાબ બની ગયા હતા

આમ કહેિવું સ્પષ્ટ હિોઈ શકે કે "લોકો હિાનકારક અને દષુ્ટ રીતે વતર્વાન કરતા હિતા."

દેવિે નાશિ કરવિાનું નક્કી કયુર્યું 

 આનો અથર્વા એ નથી કે પૃવીનો સંપૂણર્વાપણે નાશ થશે. દેવે એ તમામ લોકોનો નાશ કરવાનું આયોન કયુર્યું ઓેએ તેમની સામે બળવો કયર્યો હિતો અને ઓે

આવા અનષ્ટ અને હિર્વિસાનું કારણ હિતા. આ ળપ્રલયના કારણે ભૂમના દરેક પ્રાણીઓ અને પક્ષીઓ મરી શે.

વિશિાળ ળપ્રલય 

ખૂબ ઊંડુ પાણી  ેપૃવી પર છવાઈ ગયું છે, એ સ્થાનોમાં પણ જ્યાં મીન સામાન્ય રીતે કોરીસૂકી રહેિતી હિતી, તેમ સૌથી ઉંચા પવર્વાતોના શખરો પર

છવાયેલું હિતું.
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પરંતુ નૂહિ ઈશ્વરની નરમાં કૃપા પામ્યો.તે દષુ્ટ લોકો મધ્યે જીવતો ન્યાયી માણસ હિતો.ઈશ્વરે  ેળપ્રલય મોકલવા માંગતા હિતા તે યોના વષે તેમણે નૂહિને

ણાવ્યું.તેમણે નૂહિને એક મોટંુ વહિાણ બનાવવાનું કહ્યું.

કુપિા મળી 

દેવ નૂહિ સાથે ખુશ હિતા કારણ કે તે દેવનું ભય રાખતો હિતો અને દેવની આજ્ઞાનું પાલન કરતો હિતો. તેથી ભલે નૂહિ નષ્પાપ ન હિતો, દેવ તેની પ્રત્યે દયાળુ હિતા

અને વનાશક પૂરમાંથી તેના કુટંુબને બચાવવાની એક યોના બનાવી હિતી. ખાતરી કરો કે આનાથી એવું પુરવાર નથી થતું કે નૂહિ નશીબદાર હિતો કે ફક્ત તે

બચી ગયો. તેના બદલે, તેનું બચવું, દેવની પસંદગી હિતી. 

ળપ્રલય

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ અનુવાદ કયાર્વા    03-01 .

મોકલવિા માટે આયોન 

પુષ્કળ વરસાદ મોકલીને દેવે પૃવીને ઢાંકી લેવા માટે ળપ્રલયનું આયોન કયુર્યું. એટલે કે, તેમણે એવું કયુર્યું કયુર્યું કે થેી ઘણો વરસાદ પડ ેનેા કારણે ળપ્રલય

પેદા થાય.

translationWords

નૂહિ

ઈશ્વર

ન્યાયી, ન્યાયીપણું, અન્યાયી, અન્યાયીપણું, પ્રામાણક, પ્રમાણકપણું

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે નૂહિને 140 મીટર લાંબુ, 23 મીટર પહિોળું, 13.5 મીટર ઉંચુ વહિાણ બનાવવાનું કહ્યું.નૂહિને લાકડામાંથી બનાવવાનું કહેિવામાં આવ્યું અને તેને ત્રણ માળ,

ઘણા ઓરડા, છત અને બારીવાળું બનાવવાનું કહેિવામાં આવ્યું.વહિાણ ળપ્રલય દરમ્યાન નૂહિ, તેનાં પરવાર અને દરેક પ્રાણીઓને સુરક્ષત રાખશે.

હા 

હિા આઠ લોકો, દરેક પ્રકારના સજીવોની ોડી, અને લગભગ એક વષર્વા માટે તેમની દરેક વ્યવસ્થાઓ તેમાં થઇ શકે તે પ્રમાણે પૂરતું મોટંુ હિતું.

translationWords

ઈશ્વર

નૂહિ

• 

• 
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નૂહેિ ઈશ્વરની આજ્ઞા માનીતેણે અને તેના ત્રણ દીકરાઓએ ઈશ્વરે  ેરીતે કહ્યું હિતું તે  રીતે વહિાણ બાંધ્યું.આ વહિાણ બનાવતા તેઓને ઘણા વષર્યો લાગ્યા

કારણ કે તે ખૂબ  મોટંુ હિતું. નૂહેિ લોકોને આવનાર ળપ્રલયથી ચેતવ્યા, અને ઈશ્વર તરફ ફરવા ણાવ્યું. પરંતુ તેઓએ તેનું માન્યું નહિ.

નૂહે ચેતવિણી આપિી 

નૂહેિ દરેકને કહ્યું કે દેવે પાપને કારણે પૃવીનો નાશ કરવાનું આયોન કયુર્યું છે.

દેવિ તરફ ફરો 

આનો અથર્વા એ થાય કે તેઓ પાપ કરવાનું બંધ કરી અને દેવના ઇચ્છા પ્રમાણે જીવે.

translationWords

નૂહિ

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે નૂહિ અને તેના પરવારને પોતાના માટે તેમ પ્રાણીઓ માટે પુરતો ખોરાક એકઠો કરવાની આજ્ઞા આપી.જ્યારે સઘળું તૈયાર થઈ ગયું. ઈશ્વરે નૂહિને કહ્યું કે

સમય થઈ ગયો છે કે તું, તારી પત્ની, તારા ત્રણ દીકરાઓ અને તેમની ત્રણ પત્નીઓ વહિાણમાં અંદર આવી જાય – બધા મળીને આઠ લોકો.

(આ માળખા માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

ઈશ્વર

નૂહિ

• 

• 
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ઈશ્વરે દરેક પ્રાણીઓમાંથી અને પક્ષીઓમાંથી નર અને નારીને અને પક્ષીઓને નૂહિ પાસે મોકલ્યા કે થેી તેઓ વહિાણમાં અંદર જાય અને ળપ્રલય દરમ્યાન

સુરક્ષત રહેિ.ઈશ્વરે બલદાન માટે નેો ઉપયોગ થઈ શકે એવા દરેક પ્રાણીઓમાંથી સાત નર અને સાત માદાને મોકલ્યા.જ્યારે તેઓ બધા વહિાણમાં ચઢી ગયા

ત્યારે ઈશ્વરે બારણું બંધ કયુર્યું.

દેવિે મોકલ્યા 

નૂહિને પ્રાણીઓ શોધવાની રૂર ન હિતી. દેવ તેમને તેની પાસે મોકલ્યાં હિતાં.

બલદાન માટે વિપિરાય

કેટલીક ભાષાઓમાં માટે આમ વધુ સારી રીતે કહિી શકાય કે "  ેપ્રાણીઓ બલદાન માટે દેવને સસ્વીકાયર્વા હિતા." દેવે નણર્વાય કયર્યો હિતો કે લોકો તેમને પ્રાણીઓ

બલદાન રુપે ચડાવે, પરંતુ તેમણે માત્ર અમુક પ્રકારના પ્રાણીઓનું બલદાન ચડાવવાની તેઓને પરવાનગી આપી હિતી.

દેવિે પિોતે બારણું બંધ કયુર્યું  

આ એના પર ભાર મૂકે છે કે તે દેવ હિતા મેણે બારણું બંધ કયુર્યું.

translationWords

ઈશ્વર

નૂહિ

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

• 

• 

• 
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ત્યારબાદ વરસાદ, વરસાદ અને બસ વરસાદ શરુ થયો.ચાળીસ દવસ અને ચાળીસ રાત રોકાયા વગર વરસાદ પડ્યો.ભૂમમાંથી પાણી નકળવા લાગ્યું.આખું

ગત અને તેમાંનું સવર્વાસ્વ પાણી વડ ેઢંકાઈ ગયું, ત્યાં સુધી કે મોટા પહિાડો પણ.

વિરસાદ, અને વિરસાદ, અને વિરસાદ  

આ એના પર ભાર મૂકે છે કે અસામાન્ય, પુષ્કળ વરસાદ હિતો. અન્ય ભાષાઓમાં આ ભાર અલગ રીતે હિોઈ શકે છે.

ધસી આવિવું  

આ સૂચવે છે ત્યાં પાણીનો મોટ્ટો થો બહિાર આવ્યો.

સમગ્ર પૃથ્વિીને આવિરી લેવિામાં આવિી હતી  

આ સંપુણર્વાપણે પૃવી ળપ્રલયના પાણીથી ઢંકાઈ ગઈ હિતી એવો ઉલ્લેખ કરે છે.
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 ેલોકો અને પ્રાણીઓ વહિાણમાં હિતા તે સવાયનું  ેકંઈ કોરી ભૂમ પર હિતું તે સવર્વા નાશ પામ્યું.વહિાણ પાણી પર તરવા લાગ્યું અને  ેકંઈ તેમાં હિતું તેને

ડૂબતા બચાવ્યું.

*(આ માળખા પર કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ• 

OBS translationNotes ળપ્રલય

57 / 976



03:09

 

વરસાદના પાણી બંધ પડ્યા પછી, વહિાણ પાંચ મહિના સુધી તયુર્યું. અને આ સમય દરમ્યાન પાણીની નીચે ઉતરવાની શરુઆત થઈ.એક દવસે વહિાણ પહિાડની

ટોચ પર થંભ્યું, પરંતુ ગત હિ પણ પાણીથી ભરેલું હિતું. ત્રણ મહિના બાદ પવર્વાતોની ટોચ દેખાવા લાગી

વિરસાદ બંધ થયો

"આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય કે," વરસાદ વરસવાનું બંધ થયું. "

હા સ્થિર થયું

પુષ્કળ વરસાદ વરસ્યો અને વરસાદના પાણીએ પવર્વાતોને ઢાંકી દીધા હિતા. હિા પવર્વાતો પર તરતું હિતું, અને જ્યારે પાણી ઓછંુ થવાનું શરૂ થયું, હિા પાણી

સાથે નીચે ઉતરી ગયું અને એક પવર્વાત પર અટકી ગયું.

વિધુ ત્રણ મહના 

આગામી ત્રણ મહિના દરમયાન, પાણી ઓછંુ થતું રહ્યું.

પિવિર્વાતો દૃશ્યમાન થયા 

અન્ય રીતે ભાષાંતર આવું હિશે "દશાર્વાવતા હિતા" અથવા, "દેખાયા" અથવા, "ોઇ શકાયા." આવી રીતે કહેિવું વધુ સ્પષ્ટ હિોઈ શકે, "ત્રણ મહિના પછી, પાણી

પૂરતું નીચે ઉતરી ગયું હિતું થેી નૂહિ અને તેમનું કુટંુબ સ્પષ્ટ રીતે પવર્વાતો ોઈ શકતા હિતા.
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ચાલીસ દહિાડા પછી, નૂહેિ કાગડા નામના પક્ષીને બહિાર મોકલ્યું, થેી તે જાણી શકે કે પાણી સુકાઈ ગયા છે કે નહિ.કાગડો કોરી ભૂમ માટે આમતેમ ઊડ્યો,

પરંતુ તેને કોઈ સ્થાન મળ્યું નહિ.

કાગડો 

એક કાળું પક્ષી  ેઉડ ેઅને વવધ વનસ્પત અને પ્રાણીઓનો તથા મૃત પ્રાણીઓના સડલેા માંસને ખાય છે.

translationWords

નૂહિ• 
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ત્યારબાદ નૂહેિ કબૂતર નામના પક્ષીને મોકલ્યું.પરંતુ તેને પણ કોરી ભૂમ મળી નહિી તેથી તે નૂહિ પાસે પાછંુ આવ્યું.એક અઠવાડયા પછી તેણે કબૂતરને પાછંુ

મોકલ્યું. અને તે તૈુનનું પાંદડુ લઈને પાછંુ આવ્યું.પાણી ઓછંુ થવા લાગ્યું અને વનસ્પત પાછી ઉગવા લાગી.

કબૂતર 

એક, નાનું સફેદ અથવા ભુરા રંગનુ ઉડતું પક્ષી  ેબી અથવા ફળ ખાય છે.

તૈુન (ઓલવિ) શિાખા 

તૈુન વૃક્ષનું ફળ  ેતેલથી સભર હિોય છે, અને લોકો રસોઈ કે તેમની ચામડી પર લગાડવા માટે ઉપયોગ કરતાં હિોય છે. તમારી ભાષામાં "તૈુનની ડાળી,"

કોઈ શબ્દ ન હિોય તો તમે તેને, "એક વૃક્ષ  ે'તૈુન' કહેિવાય તેની ડાળી " ભાષાંતર કરી શકો છો અથવા, "એક તૈલી વૃક્ષની ડાળી."

પિાણી ઓછંુ થઈ રહ્યું હતું 

તમારી ભાષામાં આમ કહેિવું વધુ સ્વાભાવક લાગશે કે, "પાણી દૂર થઇ રહ્યા હિતા" અથવા "પાણીના સ્તર નીચા ઈ રહ્યા હિતા."

translationWords

નૂહિ• 
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નૂહેિ બી એક અઠવાડીયું રાહિ ોઈ અને કબૂતરને ત્રીજી વખત મોકલ્યું.આ વખતે, તેને આરામ કરવાની ગ્યા મળી અને તે પાછંુ આવ્યું નહિ.પાણી સુકાવા

લાગ્યા.

સપ્તાહભર રાહ ોઈ 

તમે કહિી શકો છો "વધુ સાત દવસ રાહિ ોઈ." આ શબ્દ "રાહિ ોઈ" બતાવે છે કે નૂહિ ફરીથી કબૂતર બહિાર મોકલતા પહેિલા પાણીને નીચે તાં રહેિવા માટે

આટલા સમયને પસાર થવા દે છે.

translationWords

નૂહિ• 

OBS translationNotes ળપ્રલય

61 / 976



03:13

 

બે મહિના બાદ ઈશ્વરે નૂહિને કહ્યું, “ તું અને તારંુ પરવાર તથા બધા  પ્રાણીઓ વહિાણ છોડીને જાઓ.તને ઘણા પુત્રો અને પૌત્રો થાઓ અને પૃવીને ભરી દો.

“માટે નૂહિ અને તેનું પરવાર વહિાણમાંથી બહિાર આવ્યા.

બે મહના પિછી 

આનો અથર્વા છે નૂહેિ કબૂતરને બહિાર મોકલ્યું તેના બે મહિના પછી સ્વતંત્ર કયુર્યું. ો તે સ્પષ્ટ ન હિોય તો આવું સ્પષ્ટપણે કહેિવું રૂરી હિોઈ શકે છે 

ઘણા બાળકો હોય 

આ દેવની ઇચ્છાહિતી તેને સ્પષ્ટ કરવા, તમે કહિી શકો છો કે "તને ઘણા બાળકો હિોય." અથવા," તને ઘણા બાળકો હિોય એવું હંુિ ઈચ્છંુ છંુ."

પૃથ્વિી ભરી દો 

ો આ સ્પષ્ટ ન હિોય, તો આમ કહેિવું રૂરી હિોઇ શકે છે, "અને પૃવીને લોકોથી ભરી દો" અથવા "થેી પૃવી પર ઘણા લોકો રહેિતા હિશે."

translationWords

ઈશ્વર

નૂહિ

• 

• 
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વહિાણમાંથી બહિાર આવ્યા બાદ, નૂહેિ વેદી બનાઈ અને દરેક પ્રકારના પ્રાણીઓ નેો ઉપયોગ બલદાન માટે કરી શકાતો હિતો તેનું બલદાન કયુર્યું.ઈશ્વર

બલદાનથી ખુશ થયા અને નૂહિ તથા તેના પરવારને આશીવાર્વાદ આપ્યો.

પ્રાણી કે  ેબલદાન માટે ઉપિયોગ કરી શિકાય 

આ બીજી રીતે કહિી શકાય કે " કે નેે લોકો બલદાન તરીકે ઉપયોગ કરી શકે."

દેવિ પ્રસન્ન હતા 

દેવ આ પ્રાણીઓના બલદાન આપવા માટે નૂહિ પ્રત્યે પ્રસન્ન હિતા.

translationWords

નૂહિ

યજ્ઞવેદી, યજ્ઞવેદીઓ

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈશ્વર

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો
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• 

• 

• 
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ઈશ્વરે કહ્યું “ હિવે હંુિ ક્યારેય લોકો  ેદષુ્ટતા કરે છે તેના લીધે પૃવીને શાપ નહિી આપું, અથવા ળપ્રલયથી ગતનો નાશ નહિી કરંુ. ો કે લોકો તેમના

બાળપણથી  પાપી છે. “

ફરી ક્યારેય નહ 

આનો અથર્વા એ થાય કે, "ફરી ક્યારેય નહિ" અથવા, "ફરીથી કોઈપણ સમયે નહિ" અથવા, "ખરેખર ફરીથી નહિ". ઉદાહિરણો: "હંુિ ફરી ક્યારેય ભૂમને શાપ

નહિ આપું" અથવા, "હંુિ કોઈપણ સમયે ફરીથી ભૂમને શાપ નહિીં આપું" અથવા, "હંુિ ખરેખર ફરીથી ભૂમને શાપ નહિીં આપું".

ભૂમને શિાપિ 

આદમના પાપને કારણે પૃવી અને અન્ય જીવોએ ભોગવવું પડ્યું.

વિશ્વ 

 આ પૃવી અને એની પર વસવાટ કરનારા દરેક જીવોનો ઉલ્લેખ કરે છે.

લોકો પિોતાના મ સમયથી પિાપિી છે 

આ બીજી રીતે કહિીએ તો "લોકો તેમના સમગ્ર જીવન દરમ્યાન પાપી કામો કરે છે."

translationWords

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું

શાપ, શાપત, શ્રાપો, શાપ આપવો

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 
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• 
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માટે ઈશ્વરે વચનના ચહ્નના રુપમાં પ્રથમ મેઘધનુષ્ય બનાવ્યું.દરેક સમયે જ્યારે મેઘધનુષ્ય આકાશમાં દેખાય છે, ત્યારે ઈશ્વરે પોતે આપેલા વચનને યાદ કરે છે

અને એ રીતે તેના લોકો.

મેઘધનુ 

આ વવધરંગી પ્રકાશનું ધનુષ છે  ેઘણીવાર વરસાદ પછી આકાશમાં દેખાય છે.

નશિાની 

એક ચન્હિ  ેકંઈક (મે કે એક પદાથર્વા કે ઘટના) ચોક્કસ અથર્વા આપે છે અથવા  ેકંઈક છે  ેસાચું છે અથવા થશે એવો નદર્જેશ કરે છે.

તેમના વિચનની નશિાની તરીકે 

અમુક ભાષાઓમાં તે વધુ સારી રીતે કહિી શકાય કે "તે દશાર્વાવવા તેમણે વચન આપ્યું હિતું."

દર વિખતે 

 સ્પષ્ટ કરે છે કે ત્યારથી માંડીને દર વખતે મેઘધનુષ દેખાય છે. એ ઉમેરવું રૂરી હિોઈ શકે છે "ત્યાર પછી, દરેક સમયે."

તેમણે કયું વિચન આપ્યું 

આ અગાઉના માળખાનો ઉલ્લેખ કરે છે કે મેાં દેવે ફરી ળપ્રલય સાથે પૃવીનો નાશ ન કરવાનું વચન આપ્યું હિતું.

માંથી એક બાઇબલ વિાતાર્વા  

આ સંદભર્યો કેટલાક બાઇબલ ભાષાંતરમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વાઉત્પત 6-8
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વચન, વચન આપવું

• 

• 
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ળપ્રલયના ઘણા વષર્યો બાદ, ગતમાં ઘણા લોકો થઈ ગયા હિતા, અને તેઓ એક  ભાષા બોલતા હિતા.ઈશ્વરે પૃવીને ભરપૂર કરવાની  ેઆજ્ઞા આપી હિતી,

તેના બદલે તેઓ એકઠા થયા અને શહેિર બાંધ્યું.

ળપ્રલયના ઘણા વિર્ષો પિછી 

ળપ્રલય બાદ અસંખ્ય પેઢીઓ પસાર થઇ ગઈ.

ફરીથી ઘણા લોકો 

નૂહિનું કુટંુબ દ્વારા પૂરતી સંખ્યામાં લોકો વધ્ય મેણે શહેિરને ભરપૂર કયુર્યું.

સમાન ભાા 

આનો અથર્વા એ થાય કે માત્ર એક  ભાષા હિતી, થેી તેઓ બધા એકબીજાને સમજી શકતા હિતા.

એક શિહેર 

તે ઉત્તમ ગણાશે કે સામાન્ય શબ્દ "શહેિર" માટે વપરાય, કારણ કે લખાણ ચોક્કસ નામ નથી આપતું.

translationWords

ઈશ્વર• 
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તેઓ અભમાની બન્યા, અને ઈશ્વરે  ેકહ્યું હિતું તેની તેઓએ કાળજી લીધી નહિી.તેઓએ આકાશ સુધી પહિોંચે એવો ઊંચો બુર બાંધવાની શરુઆત

કરી.ઈશ્વરે ોયું કે તેઓ દષુ્ટતા કરવા માટે સાથે મળીને કામ કરતા રહેિશે તો તેઓ વધુ પાપમય બાબતો કરશે.

સ્વિગર્વા સુધી પિહોંચવિા માટે ઊંચો બુર

આ બાંધકામ એટલું ઉંચું હિતું કે તેની ટોચ આકાશમાં હિતી.

સ્વિગર્વા 

આ, ભાષાંતર કરી શકાય, " આકાશ"

translationWords

અભમાની, અભમાનથી, અભમાન, ગવર્વિષ્ઠ

ઈશ્વર

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 
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માટે ઈશ્વરે તેમની ભાષા બદલી નાખી અને લોકોને ગતમાં વખેરી નાખ્યા. ેશહેિર તેઓએ બાંધવાની શરુઆત કરી હિતી તેનું નામ બાબલ હિતું, નેો અથર્વા

ગૂંચવણ થાય છે.

તેમની ભાા બદલી 

 તરત , દેવે ચમત્કારક રીતે તેમને બોલવા માટે વવધ ભાષાઓ પ્રદાન કરી થેી તેઓ એકબીજાની વાત સમવા માટે સક્ષમ ન રહ્યાં.

ઘણી વિવિધ ભાાઓમાં 

કોઈ એક  ભાષા બોલતા એક મોટા થને બદલે, ત્યાં હિવે ઘણા નાના થોના દરેક લોકો તેની પોતાની અલગ અલગ ભાષા બોલતા હિતા.

લોકોનો ફેલાવિો 

જ્યારે દેવે તેમની ભાષાઓ બદલી, ત્યારે તેમણે લોકોના આ થોને પૃવી પર છૂટાછવાયા ફેલાવી દીધા અને દરેક થ પોત

બાબેલ 

આપણને આ શહેિરના ચોક્કસ સ્થાન વશે ખબર નથી, સવાય કે તે પ્રાચીન મધ્ય પૂવર્વામાં ક્યાંક હિતું.

ગેરસમ 

આ એનો ઉલ્લેખ કરે છે કે, લોકોને કેવી રીતે ગુંચવી દેવામાં આવ્યા હિતા અથવા "મશ્ર થયા" જ્યારે દેવે તેમની ભાષા બદલી ત્યારે તેઓ લાંબા સમય સુધી

એકબીજાને સમજી ન શક્યા.

translationWords

ઈશ્વર• 
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ઘણી સદીઓ બાદ ઈશ્વરે ઈબ્રામ નામના વ્યક્ત સાથે વાત કરી.ઈશ્વરે તેને કહ્યું “ તારો દેશ તથા તારંુ પરવાર છોડીને  ેગ્યા હંુિ તને બતાવું ત્યાં તુ જા.“હુિ

તને આશીવાર્વાદ આપીશ અને તારાથી એક મોટી કોમ ઉત્પન્ન કરીશ.હંુિ તારંુ નામ મોટંુ કરીશ..ઓે તને આશીવાર્વાદ આપે તેને હંુિ આશીવાર્વાદ આપીશ અને ઓે

તને શાપ દે તેઓને હંુિ શાપ આપીશ.તારા લીધે પૃવીના સવર્વા કુટંુબ આશીવાર્વાદ પામશે. “

સેંકડો વિર્વા પિછી 

આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે ”લોકો બાબેલ પર વવધ ભાષા થોમાં વભાત થયા બાદ ઘણી પેઢીઓ પછી" અથવા "એ થયા પછી લાંબા સમય

બાદ."

તારો દેશિ છોડી દે 

આ એ વસ્તારનો ઉલ્લેખ કરે છે ( "ઉર" કહેિવાય મધ્ય એશયા માં એક પ્રદેશ) જ્યાં ઇબ્રામનો ન્મ અને ઉછેર થયો હિતો. તે "મૂળ પ્રદેશ" અથવા, "વતન"

અથવા કંઈક સમાનાથર્ગી ભાષાંતર કરી શકાય છે.

અને કુટંુબ 

 દેવે ઇબ્રામને તેના સવર્વા સંબંધીઓને છોડીને વા બોલાવ્યો હિતો. ો કે, દેવે ઇબ્રામને એ લોકોને છોડવા ન કહ્યું હિતુ નેી વાબદારી, તેની પત્ની સહિત ે

લોકોની તેની પોતાની હિતી. 

તને એક મહાન રાષ્ટ્ર બનાવિીશિ 

દેવ એવું કરશે કે ઇબ્રામને ઘણા વંશો હિોય, અને તે એક મોટંુ અને મહિત્વપૂણર્વા રાષ્ટ્ર અથવા દેશ બની શે.

તારંુ નામ મહાન બનાવિીશિ 

આનો અથર્વા એ થાય કે ઇબ્રામનું નામ અને કુટંુબ સમગ્ર વશ્વમાં જાણીતું બનશે અને લોકો તેમને આશષ આપ્યા કરશે.
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પૃથ્વિી પિર તમામ પિરવિારો 

દેવને અનુસરવાનો ઇબ્રામનો નણર્વાય માત્ર પોતાના પરવાર પુરતો નહિ પરંતુ પૃવી પરના દરેક લોકોના થના પરવારોને પણ અસર કરશે.

translationWords

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

શાપ, શાપત, શ્રાપો, શાપ આપવો

• 

• 

• 

• 
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માટે ઈબ્રામે ઈશ્વરની આજ્ઞા માની.તેણે તેની પત્ની સારાય, તેના સવર્વા ચાકરો અને  ેકંઈ તેણે પ્રાપ્ત કયુર્યું હિતું તે સવર્વા લઈને ઈશ્વરે  ેકનાન દેશ બતાવ્યો હિતો

ત્યાં તે ગયો.

તેણે લીધો

 કેટલીક ભાષાઓ કહેિ છે, "તે લાવ્યો" અહિીં. અન્ય અહિીં બે અલગ અલગ ક્રયાપદોનો ઉપયોગ કરશે, મે કે "તેણે તેની પત્નીને સાથે આવવા ફર પાડી"

અને, "તેણે તેના નોકરો અને સંપત્ત બધાને સાથે લાવ્યો હિતો."

દેવિ તેને દશિાર્વાવ્યું  

કોઈક રીતે દેવે ઇબ્રામને તે સ્પષ્ટ ણાવ્યું કે તેને ક્યાં વાનું હિતું. લખાણ કહેિતું નથી કે દેવે તેને કેવી રીતે બતાવ્યું છે.

કનાન દેશિ 

આ પ્રદેશનું નામ "કનાન" હિતું. આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "આ પ્રદેશ કનાન કહેિવાય છે."

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ઈશ્વર

સારા, સારાય

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈબ્રામ કનાનમાં આવ્યો ત્યારે ઈશ્વરે કહ્યું, “ તારી આબા ો“હંુિ તને તથા તારા વંશોને આ દેશ  ેતું એ છે વારસો તરીકે આપીશ.ત્યારે ઈબ્રામ

તે દેશમાં સ્થાયી થયો.

બધી ભૂમ વિસ્તાર  ેતું ોઈ શિકે છે 

ો ઇબ્રામ પવર્વાત પર ઉભો હિશે, તો તે ખૂબ  વશાળ વસ્તાર ોઈ શકતો હિતો. વવધ પ્રસંગોએ દેવે ઇબ્રામને અને તેના વંશોને કનાનની સમગ્ર મીન

આપવાનું વચન આપ્યું.

વિારસામાં 

પતા વેી રીતે તેમના બાળકોને મીન અને સંપત્ત આપે છે એવી  રીતે દેવે ઇબ્રામ અને તેમના વંશો માટે મીન વસ્તાર આપવા માટે વચન આપ્યું હિતું.

પિછી ઇબ્રામ તે પ્રદેશિમાં સ્થિાયી થયો

ઇબ્રામ તે તમામ  ેતેની સાથે ત્યાં ગયા હિતા તેઓની સાથે ત્યાં રહેિવા લાગ્યો.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

ઈશ્વર

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

વારસો મેળવવો, વારસો, ધરોહિર, વારસદાર

• 

• 

• 

• 

• 
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એક દવસ ઈબ્રામ, પરાત્પર ઈશ્વરના યાક માલ્ખીસદેકને મળ્યો.મલ્ખીસદેકે ઈબ્રામને આશીવાર્વાદ આપ્યો અને કહ્યું, “ આકાશ અને પૃવીના માલક ધણી

ઈબ્રામને આશીવાર્વાદ આપો.“ત્યારે ઈબ્રામે મલ્ખીસદેકને તેના બધામાંથી દસમો ભાગ આપ્યો.

મલ્ખીસેદેક 

મલ્ખીસેદેકને કનાનની માન્ય ધામર્વિક સત્તા પ્રાપ્ત હિતી નેે દેવ માટે અપર્વાણો સ્વકારવા અને ધરાવવાનો અધકાર હિતો.

પિરાત્પિર દેવિ 

કનાનના લોકો ઘણા ઠા દેવોની આરાધના કરતા હિતા. શીષર્વાક, "સવર્યોચ્ચ દેવ" સમજાવે છે કે દેવ નેી આ મલ્ખીસેદેક આરાધના કરે છે અત્યાર સુધી તે બધા

કરતા ચઢયાતા છે, અને તે  દેવ છે નેી ઇબ્રામ આરાધના કરતાં હિતા.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

યાક, યાકો, યાકપદ

ઈશ્વર

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

• 

• 

• 

• 

• 
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ઘણા વષર્યો પસાર થયા, પરંતુ ઈબ્રામ અને સારાયને હિ સુધી પુત્ર નહિોતો.ઈશ્વર ઈબ્રામ સાથે બોલ્યા અને ફરીથી વચન આપ્યું કે તને પુત્ર થશે અને આકાશના

તારાઓ ટેલાં તેના વંશો થશે. ઈબ્રામે ઈશ્વરના વચનને માન્યું.ઈશ્વરે એ જાહેિર કયુર્યું કે ઈબ્રામ ન્યાયી હિતો કારણ કે તેણે ઈશ્વરના વચનને માન્યું હિતું.

ઘણા વિર્ષો 

દેવે પ્રથમ વચન આપ્યું હિતું કે ઇબ્રામને એક દીકરો થશે એ વાતને ઘણા વષર્યો પસાર થઈ ગયા હિતા.

આકાશિના તારાઓ ટેલા 

આ અભવ્યક્તનો અથર્વા એ થાય કે ઇબ્રામના વંશો ઘણા હિશે નેી કોઈપણ ગણતરી નહિ કરી શકે.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

સારા, સારાય

દીકરો

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ન્યાયી, ન્યાયીપણું, અન્યાયી, અન્યાયીપણું, પ્રામાણક, પ્રમાણકપણું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે ઈશ્વરે ઈબ્રામ સાથે કરાર કયર્યો.કરાર તો બે પક્ષો વચ્ચેની સહિમતી છે. ઈશ્વરે કહ્યું, “હંુિ તને તારા પોતાના શરીરનો  પુત્ર આપીશ.“હંુિ કનાન દેશ તારા

વંશોને આપીશ.પણ હિ સુધી ઈબ્રામને પુત્ર નહિોતો.

બે પિક્ષો 

પક્ષો, બે વ્યક્ત, લોકોના બે થો, અથવા એક વ્યક્ત અને લોકોનું એક થ હિોઈ શકે છે. આ કસ્સામાં કરાર દેવ અને ઇબ્રામ વચ્ચે હિતો.

તારા પિોતાના શિરીરમાંથી 

પોતાના દ્વારા ઇબ્રામ પોતાની પત્નીને ગભર્વાવતી બનાવશે, કે થેી સાથે મળીને તેઓ તેમનો પોતાનો કુદરતી પુત્ર ધરાવવાનું કારણ બની શકે છે. આ એક અદભુત

વચન હિતું કેમ કે ઇબ્રામ અને સરાઈ ખૂબ  વૃધ્ધ હિતા.

એક પિણ પુત્ર ન હતો 

ઇબ્રામને હિ પણ ભૂમના વારસ બની શકે તેવા કોઇ વંશો ન હિતા.

માંથી એક બાઇબલ વિાતાર્વા  

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વાઉત્પત 11-15માંથી

translationWords

ઈશ્વર

કરાર, કરારો, નવો કરાર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

દીકરો

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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દશ વષર્વા પછી ઈબ્રામ અને સારાય કનાન દેશમાં પહિોંચ્યા, તેઓને હિ પણ સંતાન નહિોતું.માટે ઈબ્રામની પત્ની સારાયે તેને કહ્યું, “ હિ સુધી ઈશ્વરે મને સંતાન

આપ્યું નથી અને હિવે હંુિ બાળક ણી શકંુ તે માટે ઘણી ઘરડી થઈ ગઈ છંુ, અહિીં મારી દાસી હિાગાર છે.તું તેની સાથે પણ લગ્નિ કર કે તેનાથી મારે સારંુ સંતાન

થાય “

હ સુધી પિણ બાળક ન હતું 

બાળક વના, ઇબ્રામ દ્વારા મહિાન દેશજાત બને એવા કોઈ વંશો ન હિતા.

તેની ોડે પિણ લગ્ન કર

ઇબ્રામ હિાગારને એક બીજી પત્ની તરીકે લેશે, પરંતુ હિાગારને સંપૂણર્વા પત્નીનો દરજ્ો ન હિશે, સરાય વેો. તે હિ પણ સરાઈની દાસી હિતી.

મારા માટે એક બાળક હોય 

હિાગાર સરાઈની સેવકા હિોવાથી, સરાય કોઇ પણ બાળકો  ેહિાગાર ધરાવશે, એની માતા ગણવામાં આવશે.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

સારા, સારાય

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

ઈશ્વર

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

હિાગાર

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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માટે ઈબ્રામ હિાગારને પરણ્યો.હિાગારને પુત્ર થયો, અને ઈબ્રામે તેનું નામ ઈશ્માએલ પાડ્યું.પરંતુ સારાય હિાગારની ઈષાર્વા કરવા લાગી.જ્યારે ઈશ્માએલ 13 વષર્વાનો

થયો, ત્યારે ઈશ્વર ફરીથી ઈબ્રામ સાથે બોલ્યા.

લગ્ન કયાર્વા 

હિાગાર  ેનીચલા દરજ્જાની ગણાય તેવી ઇબ્રામની "બીજી પત્ની" બની ગઈ હિતી. હિાગાર હિ સારાયની દાસી હિતી.

હાગારની ઇષ્યાર્વા થઈ 

સરાઈ હિાગારની ઈષ્યાર્વા કરતી હિતી કેમ કે હિાગાર બાળકો ન્મ આપી શકે છે અને સરાઈથી એ શક્ય નથી.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

હિાગાર

ઈશ્માએલ, ઈશ્માએલી, ઈશ્માએલીઓ

સારા, સારાય

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે કહ્યું, “ હંુિ સવર્વાશક્તમાન ઈશ્વર છંુ.“હંુિ તારી સાથે કરાર કરીશ. “ત્યારે ઈબ્રામ ભૂમ સુધી નમ્યો.ઈશ્વરે ઈબ્રામને એ પણ કહ્યું, “ તું ઘણી દેશજાતઓનો

પતા થઈશ. “હંુિ તને તથા તારા વંશોને આ કનાન દેશ તેમના વારસા તરીકે આપીશ અને હંુિ સદાકાળ માટે તેમનો ઈશ્વર થઈશ.તારે તારા પરવારનાં દરેક

પુરુષની સુન્નત કરવી. “

અનેક પ્રજાઓનો પિતા 

ઇબ્રામને ઘણા વંશો હિશે, અને તેઓને તેમના પોતાના દેશ હિશે અને તેઓ પોતાની રીતે રા કરશે. તેઓ અને અન્ય યાદ રાખશે કે ઇબ્રામ તેમનો પૂવર્વા હિતો

અને તેનું સન્માન કરશે.

હંુ તેમનો દેવિ થઇશિ 

આ બીજી રીતે કહિી શકાય કે "હંુિ દેવ ઠરીશ નેી તેઓ આરાધના કરશે"

તારા કુટંુબનાં દરેક પુરૂ 

આ રીતે, ભાષાંતર કરી શકાય છે કે "તારા કુટંુબના દરેક છોકરો અને પુરુષ." આમાં ઇબ્રામના સેવકો અને તેમના વંશોનો સમાવેશ થાય છે.

translationWords

ઈશ્વર

કરાર, કરારો, નવો કરાર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

સુન્નત, સુન્નત કરાવેલ, સુન્નતની વધ, બેસુન્ન્તી, બેસુન્ન્ત

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes વચનનો પુત્ર

80 / 976



05:04

 

“ તારી પત્ની, સારાય ને પુત્ર થશે - તે વચનનો પુત્ર થશે.તેનું નામ ઈસહિાક રાખ.ેહંુિ મારો કરાર તેની સાથે કરીશ, અને તે એક મહિાન દેશજાત બનશે.હંુિ

ઈશ્માએલને પણ મોટી દેશજાત બનાવીશ, પરંતુ મારો કરાર ઇસહિાક સાથે હિશે.ત્યારબાદ ઈશ્વરે ઈબ્રામનું નામ બદલીને ઈબ્રાહિમ રાખ્યું. નેો અથર્વા “

ઘણાઓનો પતા“ઈશ્વરે સારાયનું નામ બદલીને સારા પાડ્યું, નેો અથર્વા રાકુમારી થાય છે.

(દેવ ઇબ્રાહિમ સાથે વાત કરવાનું ચાલુ રાખે છે.)

વિચનનો પુત્ર 

ઇસહિાક એ પુત્ર હિશે  ેવષે દેવે સરાઈ અને ઇબ્રામને વચન આપ્યું હિતું. તે એ પણ પુત્ર હિશે નેો દેવ ઇબ્રામના ઘણા વંશો આપવા માટે ઉપયોગ કરશે.

હંુ તેની સાથે મારો કરાર કરીશિ 

આ એ  કરાર હિશે  ેદેવે ઇબ્રામ સાથે કયર્યો હિતો.

ઘણાઓનો પિતા 

દેવે વચન આપ્યું હિતું, કે ઇબ્રાહિમ ઘણા લોકોનો પૂવર્વા બની શે તેમ તેઓના ઘણા દેશો પણ બનશે.

રાકુમારી 

રાકુમારી રાજાની દીકરી હિોય છે. બન્ને નામો સરાઈ અને સારા દેખીતી રીતે બન્નેનો અથર્વા "રાકુમારી" થાય છે. પરંતુ દેવ તેના નામનો અથર્વા બદલે છે કે તે ઘણા

દેશોની માતા બનશે, અને તેના વંશો કેટલાક રાજાઓ થશે.

translationWords

સારા, સારાય

દીકરો

વચન, વચન આપવું

ઈસહિાક

• 

• 

• 
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કરાર, કરારો, નવો કરાર

ઈશ્માએલ, ઈશ્માએલી, ઈશ્માએલીઓ

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

સારા, સારાય

• 

• 

• 

• 

• 
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તે દવસે ઈબ્રાહિીમે પોતાના ઘરના સવર્વા પુરુષોની સુન્નત કરી.એક વષર્વા બાદ જ્યારે ઈબ્રાહિમ 100 વષર્વાનો અને સારા 90 વષર્વાની થઈ, સારાએ ઈબ્રાહિમના પુત્રને

ન્મ આપ્યો.તેમણે તેનું નામ ઈસહિાક પાડ્યું. વેું ઈશ્વરે કહ્યું હિતું.

તેના ઘરના દરેક પુરુો 

દરેક પુરુષો અને છોકરાઓ નેી વાબદારી ઇબ્રાહિમની હિતી, તેમના પુરુષ નોકરો, યુવાન અને વૃદ્ધો સહિત તમામ.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

સુન્નત, સુન્નત કરાવેલ, સુન્નતની વધ, બેસુન્ન્તી, બેસુન્ન્ત

સારા, સારાય

દીકરો

ઈસહિાક

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈસહિાક યુવાન થયો, ત્યારે એમ કહિીને ઈબ્રાહિમની પરીક્ષા કરી. “તારા એકના એક પુત્ર ઈસહિાકને લે અને તેને મારે સારુ બલદાન કર. “ફરીથી

ઈબ્રાહિીમે ઈશ્વરની આજ્ઞા માની અને પોતાના પુત્રના બલદાનને માટે તૈયાર થયો.

યહોવિાએ ઇબ્રાહમના વિશ્વાસની કસોટી કરી 

દેવની ઇબ્રાહિમ માટે એ ઇચ્છા હિતી કે તે બતાવે કે તે દેવને પૂરેપૂરો સમપર્વિત છે અને દેવ  ેકહેિશે તે તે કરશે.

તેને મારી નાંખ 

દેવ માનવનું બલદાન ચાહિતા નથી. દેવ ોવા ઈચ્છતા હિતા કે ઇબ્રાહિમ દેવને તેના પુત્ર કરતા વધારે પ્રેમ કરે છે અને દેવ માંગે ત્યારે પોતાના પુત્રને પાછો આપવા

પણ તૈયાર છે.

બલદાન ને માટે તૈયાર કયુર્યું 

ઇબ્રાહિમ તેના પુત્રને બલદાન રૂપે આપવા માટે તૈયાર થઈ ગયો. તે તેના પુત્રને મારે એ પહેિલા  દેવે તેને અટકાવ્યો.

translationWords

ઈસહિાક

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

વશ્વાસ/શ્રદ્ધા

દીકરો

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈબ્રાહિમ અને ઈસહિાક બલદાનની ગ્યાએ ઈ રહ્યા હિતા, ઈસહિાક પૂછ્યું, “ પતા આપણી પાસે બલદાન માટે લાકડાં છે પરંતુ ઘેટંુ ક્યાં

છે“ઈબ્રાહિમે વાબ આપ્યો, “ મારા દીકરા ઈશ્વર બલદાનને સારુ ઘેટંુ પુરંુ પાડશે.“

બલદાન સ્થિળ સુધી ચાલતા તા હતા 

દેવે ઇબ્રાહિમને ઇસહિાકને ખાસ ઊંચી ટેકરી પર બલદાન આપવા કહ્યું હિતું, જ્યાં તેઓ રહેિતા હિતા ત્યાંથી ત્રણ દવસનો રસ્તો હિતો.

બલદાન માટે લાકડંુ 

એક બલદાન માટે, સામાન્ય રીતે ઘેટાંને લાકડા ઉપર મૂકવામાં આવતું હિતું કે થેી લાકડંુ અને ઘેટાંને આગ સાથે સળગાવી શકાય.

ઘેટંુ 

યુવાન ઘેટાં અથવા બકરા બલદાન માટે સામાન્ય પ્રાણી હિોય છે.

પૂરૂ પિાડે છે 

ઇબ્રાહિમ માનતો હિોઈ શકે છે કે ઇસહિાક "હિલવાન" હિતો  ેદેવ પૂરૂ પાડ ેછે, તેમ છતાં દેવ ઇસહિાકની ગ્યાએ બલદાન માટે ઘેટંુ આપીને ઇબ્રાહિમના શબ્દો

પૂણર્વા કયાર્વા.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

ઈસહિાક

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે તેઓ બલદાનની ગ્યાએ પહિોંચ્યા, ઈબ્રાહિીમે તેના પુત્ર ઈસહિાકને બાંધ્યો અને તેને વેદી પર સુવાડ્યો.જ્યારે તે પોતાના પુત્રને મારવા ઈ રહ્યો હિતો

ત્યારે  ઈશ્વરે કહ્યું, “ ઉભો રહેિ, છોકરાને કંઈ કરીશ નહિી. હિવે હંુિ જાણું છંુ કે તું મારાથી બીહેિ છે અને તેં પોતાના એકના એક પુત્રને મારાથી પાછો રાખ્યો નથી.

“ 

તેના પુત્રને મારવિા 

દેવ માનવ બલદાન માંગતા ન હિતાં. દેવ એ ોવા ઇચ્છતા કે ઇબ્રાહિમ દેવને તેના પુત્ર કરતા વધારે પ્રેમ કરે છે અને પછી પણ તે દેવની આજ્ઞા પાળે છે કે નહિ

જ્યારે દેવે તેને કહ્યું હિતું કે તેના પુત્રને દેવને પાછો આપ. થોભી જા!

છોકરાને કોઈ ઈજા ન કરીશિ ! 

દેવે ઇસહિાકને સુરક્ષત રાખ્યોં અને ઇબ્રાહિમને હિત્યા કરવાથી દરુ રાખ્યોં.

તું મારો ડર રાખે છે

ઇબ્રાહિમ દેવનો ભય રાખે છે, મેાં દેવ માટે આદર અને સન્માનનો સમાવેશ થાય છે. તે વસ્તુઓને કારણે, તે દેવની આજ્ઞાનું પાલન કરતો હિતો.

તારો એકમાત્ર પુત્ર 

ઇશ્માએલ પણ ઇબ્રાહિમનો પુત્ર હિતો, પરંતુ ઇસહિાક ઇબ્રાહિમ અને સારાહિનો એકમાત્ર પુત્ર હિતો. દેવનો કરાર ઇસહિાક સાથે હિતો અને ઇસહિાક મારફતે દેવ

તેમના વચન પરપૂણર્વા કરશે.

translationWords

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

દીકરો

ઈસહિાક

યજ્ઞવેદી, યજ્ઞવેદીઓ
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ત્યાં ઈબ્રાહિીમે નજીકના ઝાડીમાં ફસાયેલા ઘેટાને ોયો. ઈશ્વરે ઈસહિાકની ગ્યાએ ઘેટાને બલદાન તરીકે પુરંુ પાડ્યું. ઈબ્રાહિીમે ખુશીથી ઘેટાને બલદાન

તરીકે અપ્યુર્યું. 

એક ઘેટો 

એક નર ઘેટો છે. બકરા એ પ્રાણીઓ હિતા કે નેે લોકો દેવને બલદાન કરી શકતા હિતા.

દેવિે ઘેટો આપ્યો હતો 

બરાબર યોગ્ય સમયે, દેવે બકરાને ઝાડીમાં ફસાઈ વા દીધો.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

ઈશ્વર

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈસહિાક

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમને કહ્યું, કારણ કે તું મને સવર્વાસ્વ આપવાની ઈચ્છા રાખે છે ત્યાં સુધી કે તારો એકનો એક પુત્ર, માટે હંુિ તને આશીવાર્વાદત કરવાનું વચન આપું

છંુ. તારા વંશો આકાશનાના તારાઓ કરતાં અધક થશે.કારણ કે તે મારી આજ્ઞાઓ માની છે, ગતના બધા પરવારો તારા પરવારથી આશીવાર્વાદત થશે. 

તારો એકમાત્ર પુત્ર 

05-08 માં સમતી ઓ. 

આકાશિમાંના તારાઓ

04-05 માં સમતી ઓ.

વિશ્વના તમામ કુટંુબો 

અહિીં, "પરવારો" નો અથર્વા દરેક માતા

તારા કુટંુબ દ્વારા આશિીવિાર્વાદ 

અહિીં, "કુટંુબ" નો ઉલ્લેખ ઇબ્રાહિમના ઘણા વંશો હિશે, એવો કરે છે. વશ્વની ભવષ્યની પેઢી ઇબ્રાહિમના વંશો દ્વારા આશીવાર્વાદ પામશે. સૌથી મોટો

આશીવાર્વાદ ઘણી પેઢીઓ પછી દેવના પસંદ કરાયેલા સેવક મસીહિ દ્વારા આવશે.

બાઇબલની એક વિાતાર્વા  

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વાઉત્પત 16-22

OBS translationNotes વચનનો પુત્ર
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translationWords

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

દીકરો

વચન, વચન આપવું

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વર ઈસહાકને પૂરંુ પિાડે છે.

06:01

 

જ્યારે ઈબ્રાહિમ ઘણો ઘરડો થયો, અને તેનો પુત્ર ઈસહિાક પુખ્ત માણસ બન્યો.ત્યારે ઈબ્રાહિમે તેના ચાકરોમાંના એકને પોતાના દેશમાં જ્યાં તેના સબંધીઓ

રહેિતા હિતા ત્યાં તેના પુત્ર ઈસહિાક માટે પત્ની લાવવા માટે પાછો મોકલ્યો.

પિોતાના એક સેવિકને પિાછો મોકલ્યોં 

 આને આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય છે, "(તેના સગાઓના દેશમાં) પાછા વા માટે તેના એક નોકરને કહ્યું." આ શબ્દ "પાછા" નો અથર્વા એ થાય કે એનો

સેવક એ  ગ્યાએ જાય છે જ્યાં ઇબ્રાહિમ લાંબા સમય પહેિલા ત્યાંથી રહેિવા માટે કનાન આવ્યો. ખાતરી કરો કે આ શબ્દસમૂહિ અનુવાદ સ્પષ્ટ બનાવે.

પ્રદેશિ 

હિવે ઇબ્રાહિમ જ્યાં રહેિતો હિતો, ત્યાંથી તે પ્રદેશ પૂવર્વામાં હિતો.

તેના પુત્ર ઇસ્હાક માટે પિત્ની લાવિવિા માટે 

 આ, આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "તેના પુત્ર ઇસહિાકના લગ્નિ કરવા માટે કંુવારી કન્યા લાવવા માટે."

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

દીકરો

ઈસહિાક

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

• 

• 

• 

• 
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06:02

 

ઈબ્રાહિમના સબંધીઓ જ્યાં રહેિતા હિતા તે દેશમાં ઘણી લાંબી મૂસાફરી બાદ, ઈશ્વરે તે ચાકરને રબકા સુધી દોયર્યો.તે ઈબ્રાહિમના ભાઈની પૌત્રી હિતી.

ઇબ્રાહમના ભાઈની પિૌત્રી 

ખાસ કરીને, તે ઇબ્રાહિમના ભાઈના પુત્રની પુત્રી હિતી. તેના દાદા ઇબ્રાહિમના ભાઈ હિતા.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

ઈશ્વર

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

રબકા

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes ઈશ્વર ઈસહિાકને પૂરંુ પાડ ેછે.
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રબકાએ તેના પરવારને છોડવાનું અને ચાકર સાથે ઈસહિાકને ઘરે પાછા વાનું સ્વીકાયુર્યું.વેી તે આવી તેવું તરત  ઈસહિાકે તેની સાથે લગ્નિ કયુર્યું.

રબકાની સંમત 

રબકાના માતાપતા દ્વારા તેના લગ્નિની વ્યવસ્થા કરવામાં આવી હિતી, તેમ છતાં તેઓએ ઇસહિાક સાથે લગ્નિ કરવા માટે તેના પર દબાણ કયુર્યું ન હિતું.

translationWords

રબકા

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

ઈસહિાક

• 

• 

• 
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ઘણાં સમય બાદ, ઈબ્રાહિમ મૃત્યુ પામ્યો અને ઈશ્વરે દરેક વચન  ેતેને કરાર મારફતે આપ્યું હિતું તે ઈસહિાકને આપવામાં આવ્યું..ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમને વચન આપ્યું

હિતું કે તેને અગણીત સંતાનો થશે, પરંતુ ઈસહિાકની પત્ની રબકાને બાળકો નહિોતા.

વિચનો¦પિસાર કરવિામાં આવ્યા

 ેકરાર ઇબ્રાહિમ સાથે દેવ દ્વારા કરાયા હિતા એ ફક્ત તેના પુરતા  નહિ, પણ તેના વંશો માટે પણ હિતા.

અગણત 

આ આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "ઘણા." આ શબ્દ "અસંખ્ય" નો અથર્વા એ થાય કે તેના ઘણા વંશો હિશે નેી લોકો ગણતરી કરી શકવા માટે

સમથર્વા નહિર્વિ હિોઈ શકે.

translationWords

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

વચન, વચન આપવું

ઈશ્વર

કરાર, કરારો, નવો કરાર

ઈસહિાક

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

રબકા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસહિાકે રબકા માટે પ્રાથર્વાના કરી અને ઈશ્વરે તેને ોડકા બાળકો સાથે ગભર્વાવતી થવાની પરવાનગી આપી.બંને બાળકો જ્યારે રબકાના પેટમાં હિતા ત્યારે તેઓ

એકબીજા સાથે લડવા લાગ્યા, માટે રબકાએ ઈશ્વરને પૂછ્યું કે આ શું બની રહ્યું છે.

રબકાના પિેટમાં 

એટલે કે, "તેના ગભર્વાની અંદર."

translationWords

ઈસહિાક

રબકા

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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95 / 976



06:06

 

ઈશ્વરે રબકાને કહ્યું, “તારા પેટમાં બે કૂળ છે અને તેમાંથી બે ભન્ન પ્રજાઓ થશે.તેઓ એકબીજા સાથે ઝઘડશે અને મોટો નાનાની સેવિા કરશિે.”

બે પુત્રોમાંથી 

એટલે કે, "બે પુત્રોના વંશોમાંથી"

તેઓ એકબીજા સાથે સંઘર્વા કરશિે 

બંને બે પુત્રો અને દેશો  ેતેમનામાથી પાસેથી આવશે સતત એકબીજા સાથે લડ્યા કરશે. સરખાવો   06-05 .

મોટો પુત્ર 

બાળકો ોડયા હિતા તેમ છતાં, બાળક  ેપ્રથમ બહિાર આવ્યું તે મોટા પુત્ર તરીકે ગણવામાં આવ્યું.

નાનાની સેવિા કરશિે

આ, અનુવાદ કરી શકાય, "મોટા પુત્રને, નાનો  ેકહેિ તે કરવું પડશે."

translationWords

ઈશ્વર

રબકા

દીકરો

• 

• 

• 
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જ્યારે રબકાને બાળકો ન્મ્યાં, મોટો પુત્ર બહિાર આવ્યો અને તે લાલ તથા રૂવાંટી વાળો હિતો અને તેઓએ તેનું નામ એસાવ પાડ્યું.ત્યારે તેનો નાનો પુત્ર

એસાવની એડી પકડીને બહિાર આવ્યો અને તેઓએ તેનું નામ યાકૂબ પાડ્યું.

રબકાને બાળકો મ્યાં 

કેટલીક ભાષાઓ આ વધુ પરોક્ષ રીતે કહેિ છે મે કે, "જ્યારે રબકાએ ોયું અને તેઓને ઉઠાવ્યાં" અથવા,"જ્યારે રબકાએ તેઓને અવાળામાં લાવ્યા."

મોટો પુત્ર ¦ નાનો પુત્ર 

આ, આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય "બહિાર આવનાર પ્રથમ પુત્ર, બહિાર આવનાર બીો પુત્ર" ખાતરી કરો કે વેી રીતે "મોટો" અને "નાના" નો અનુવાદ હિ

પણ બન્ને ોડયા છે તેવો અથર્વા દશાર્વાવે છે.

લાલ 

આનો અથર્વા એ થાય કે તેની ત્વચા ખૂબ  લાલ હિતી અથવા તેના શરીર પરના વાળ લાલ હિતા.

રુવિાંટીવિાળું 

એસાવના શરીર પર ઘણા વાળ હિતા. તમે કહિી શકો છો કે, "મોટા પુત્રનું શરીર ઘણાં બધાં વાળ સાથે, લાલ હિતું."

બાઇબલની વિાતાર્વા   

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વાઉત્પત 24:1-25:26
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translationWords

રબકા

દીકરો

એસાવ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે યાકૂબને આશિીવિાર્વાદ આપ્યો.

07:01

 

બાળકો મે મે મોટા થયા, યાકૂબ ઘરે રહેિવાનું પસંદ કરતો, પરંતુ એસાવ શકાર કરવાનું પસંદ કરતો.રબકા યાકૂબને પ્રેમ કરતી પણ ઈસહિાક એસાવને પ્રેમ

કરતો.

ઘરમાં રહેવિાનું પિસંદ હતું ¦ શિકાર કરવિાનું પિસંદ હતું.

કેટલીક ભાષાઓ અહિર્વિ "પ્રેમ" માટે એક શબ્દ ઉપયોગ કરશે,  ે"રબકાને યાકૂબને પ્રેમ કરે છે તેનાથી દો છે. ઉદાહિરણ તરીકે, આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી

શકાય છે, કારણ કે " એકને ઘરે રહેિવાનું ગમ્યું | શકાર કરવાનું ગમ્યું" અથવા, " એકને ઘરમાં રહેિવાનું પસંદ | બીજાને શકાર કરવાનું પસંદ"

ઘરે 

આ અભવ્યક્ત કૌટંુબક નવાસોના આસપાસના વસ્તારનો ઉલ્લેખ કરે છે. જ્યાં તંબુઓ હિતા ત્યાં નજીકમાં યાકૂબે રહેિવાનું પસંદ કયુર્યું. "ઘરમાં" કેટલીક

ભાષાઓ માટે ખાસ અભવ્યક્ત ધરાવે છે,.'

રબકા યાકૂબને પ્રેમ કરતી હતી, પિરંતુ ઇસહાક એસાવિને પ્રેમ કરતો હતો 

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "રબકાને યાકૂબ વધુ ગમતો હિતો, અને ઇસહિાકને એસાવ વધુ ગમતો હિતો" આ અથર્વા એ નથી કે રબકાને અને ઇસહિાક

અન્ય પુત્રને પ્રેમ ન કરતા હિતા, પરંતુ દરેક માં બાપને એક પ્રય હિોય છે.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

એસાવ

રબકા

ઈસહિાક

• 

• 

• 

• 
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એક દવસ, એસાવ શકાર કરીને ઘરે પાછો આવ્યો, ત્યારે તે ઘણો ભૂખ્યો થયો.એસાવે યાકૂબને કહ્યું, “તે બનાવેલા ભોનમાંથી થોડંુ ખાવાનું આપ.”યાકૂબે

પ્રત્યુત્તર આપ્યો, “પહેિલા તું મને તારંુ જ્યેષ્ઠપણું આપ.”માટે એસાવે યાકૂબને તેના જ્યેષ્ઠ પુત્રપણાનો હિક આપી દીધો.ત્યારે યાકૂબે તેને થોડંુ ભોન આપ્યું.

મને થોડંુક મવિાનું આપિ ¦ મને તારા અધકારો આપિી દે 

કેટલીક ભાષાઓ "આપી દે" માટે બે અલગ અલગ શબ્દો વાપરવા પસંદ કરી શકે છે. છેલ્લા બે વાક્યોમાં, "એસાવે આપ્યો¦યાકૂબે આપ્યો" આ પણ લાગુ પડે

છ. 

સૌથી મોટા પુત્ર તરીકેના અધકારો 

તેઓના રીતીરીવા મુબ, જ્યારે તેઓના પતાનું અવસાન થાય ત્યારે એસાવ મોટો પુત્ર હિતો, માટે એને એના પતાના વારસામાંથી બેગુણો હિસ્સો મળવો

ોઈતો હિતો. યાકૂબનો વચાર, એસાવ પાસેથી સૌથી મોટા પુત્રના આ અધકારો છીનવી લેવા માટેનો હિતો.

translationWords

એસાવ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ
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ઈસહિાક એસાવને તેનો આશીવાર્વાદ આપવાનું ઈચ્છતો હિતો.પરંતું તે એમ કરે, તે પહેિલા રબકા અને યાકૂબે તેને યાકૂબ જાણે કે એસાવ હિોય તેવી રીતે

છેતયર્યો.ઈસહિાક વૃદ્ધ હિતો અને ોઈ શકતો નહિતો.માટે યાકૂબે એસાવના કપડા પહેિરી લીધા અને તેના ગળા અને હિાથ ઉપર બકરીનું ચામડંુ પહેિયુર્યું.

તેમના આશિીવિાર્વાદ આપ્યાં 

તે રવા હિતો કે પતા ઔપચારક રીતે તેમના બાળકો માટે સારી વસ્તુઓ થાય તેવી ઇચ્છા વ્યક્ત કરે. સામાન્ય રીતે મોટો પુત્ર શ્રેષ્ઠ વચન મેળવતો હિતો.

ઇસહિાક આ વધારાની સમૃદ્ધ એસાવને થાય તેવું ઇચ્છતા હિતા.

તેને છેતયર્ષો 

શબ્દ "યુક્ત" કંઈક જાણી ોઈને કોઈને છેતરવા માટે થાય છે. રબકા ઇસહિાકને છેતરવા માટે એક યોના સાથે આવી હિતી થેી યાકૂબ એસાવને બદલે

ખાસ આશીવાર્વાદ મેળવે.

ડોળ કરવિો 

શબ્દ "ડોળ" બતાવે છે કે કેવી રીતે યાકૂબ તેના પતાને ( ેપોતાની વૃદ્ધાવસ્થામાં ખૂબ  નબળી દ્રષ્ટ ધરાવતો હિતો) છેતરે છે.

બકરાનું ચામડંુ  

બકરાના ચામડાની રૂવાટીંઓ યાકૂબને એસાવ વેો બનાવશે.

translationWords

ઈસહિાક

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

એસાવ

રબકા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

• 

• 

• 

• 

• 
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યાકૂબ ઈસહિાક પાસે આવ્યો અને કહ્યું, “હંુિ એસાવ છંુ.”હંુિ તારી પાસે આવ્યો છંુ કે તું મને આશીવાર્વાદત કરી શકે.”જ્યારે ઈસહિાક બકરીના વાળને અડક્યો અને

તેના કપડાની વાસ લીધી. “તેણે વચાયુર્યું કે તે એસાવને આશીવાર્વાદ આપી રહ્યો છે.”

યાકૂબ ઇસહાક પિાસે આવ્યો 

કેટલીક ભાષાઓમાં તે કહેિવું વધુ સ્વાભાવક હિોઇ શકે છે "યાકૂબ ઇસહિાક પાસે ગયો."

તેણે વિચાયુર્યું કે તે એસાવિ હતો 

તેણે વચાયુર્યું  ેવ્યક્તને એ સ્પશર્વા કરી રહ્યોં છે અને એની ગંધ લઈ રહ્યો છે તે એસાવ છે.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

ઈસહિાક

એસાવ

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

• 

• 

• 

• 
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એસાવ યાકૂબને નફરત કરવા લાગ્યો કારણ કે તેણે તેના જ્યેષ્ઠ પુત્રનો હિક અને તેનો આશીવાર્વાદ ચોરી લીધા હિતા.માટે તેણે તેને પોતાના પતાના મૃત્યુ બાદ મારી

નાખવાની યોના બનાવી.

સૌથી મોટા પુત્ર તરીકેના અધકારો 

યાકૂબે તેના પતાની સંપત્તનો મોટો હિસ્સો  ેમોટા પુત્ર તરીકે એસાવને વેો ોઈએ તે મેળવવા માટે માગર્વા શોધ્યો. નોંધ પણ ઓ   07-02 .

તેમના આશિીવિાર્વાદ 

તેને વધારાની સમૃદ્ધના વચન  ેઇસહિાક એસાવને આપવા માંગતો હિતો એ મેળવવા માટે યાકૂબે, તેના પતાને છેતયાર્વા. નોંધ પણ ઓ  07-03 .

translationWords

એસાવ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

• 

• 
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પરંતુ રબકાને એસાવની આ યોના વષે ખબર પડી.માટે તેણે અને ઈસહિાકે યાકૂબને તેના સબંધીઓ પાસે દૂર રહેિવા માટે મોકલી દીધો.

એસાવિની યોના 

એસાવની યોના તેના પતા મૃત્યુ પામ્યા પછી યાકૂબને મારી નાંખવાની હિતી.

તેણીએ અને ઇસહાકે યાકૂબને મોકલ્યો 

 "રબકાને એસાવથી યાકૂબને બચાવવો હિતો, એટલે તે યાકૂબને દૂર મોકલવા વશે ઇસહિાક સાથે વાત કરી હિતી.

દૂર તેના સંબંધીઓ સાથે રહેવિા માટે 

યારે ઇબ્રાહિીમનો ચાકર ઇસહિાકની પત્ની બનાવવા માટે રીબ્કાને મળ્યો ત્યારે તે જ્યાં રહેિતી હિતી તે  સ્થળ આ હિતું. આ સ્પષ્ટ કરવા માટે, તમે ઉમેરી

શકો છો, "એ  ભૂમ જ્યાં તેણી તેના સંબંધીઓ સાથે રહેિતી હિતી." તે દેશ પૂવર્વામાં હિતો, સેંકડો માઇલ દૂર.

તેના સંબંધીઓ 

આવી રીતે પણ, ભાષાંતર કરી શકે છે "તેમના સંબંધીઓ." ઇબ્રાહિમના ભાઈ રબકાના દાદા હિતા, માટે તેના સંબંધીઓ પણ ઇસહિાકના સંબંધીઓ હિતા.

translationWords

રબકા

એસાવ

ઈસહિાક

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ
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• 
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યાકૂબ રબકાના સબંધીઓ સાથે ઘણા વષર્યો સુધી રહ્યો.તે સમય દરમ્યાન તેના લગ્નિ થયા અને બાર દકરાઓ અને દીકરી થયા.ઈશ્વરે તેને ઘણો ધનવાન બનાવ્યો.

શ્રીમંત 

"આમાં નાણાં, પ્રાણીઓના મોટા ટોળાંઓ અને અન્ય વસ્તુઓનો સમાવેશ થાય છે.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

રબકા

ઈશ્વર

• 

• 
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તેના વતન કનાનમાંથી વીસ વષર્યો દૂર રહ્યા બાદ, યાકૂબ તેના પરવાર, તેના ચાકરો અને પ્રાણીઓના ટોળા સાથે ત્યાં પાછો ગયો.

વિીસ વિર્વા પિછી 

યાકૂબની માતા  ેદેશની હિતી ત્યાં તે વીસ વષર્વા સુધી રહ્યો. ો તે સ્પષ્ટ ન હિોય તો તમે કહિી શકો છો " એ દેશ જ્યાં તેમના સંબંધીઓ હિતા રહેિતા ત્યાં વીસ

વષર્વા સુધી વાસ કરીને પછી."

translationWords

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

• 

• 
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યાકૂબ ઘણો ભયભીત હિતો કારણ કે તે વચારતો હિતો કે એસાવ હિ પણ તેને મારી નાંખવા માંગે છે.માટે તેણે એસાવ માટે ભેટના રૂપમાં પ્રાણીઓના ઘણાં

ટોળા મોકલ્યા.ચાકરો કે ઓે આ પ્રાણીઓ એસાવ પાસે લાવ્યા હિતા, તેમણે તેને કહ્યું કે, “તારો દાસ યાકૂબ તને આ પ્રાણીઓ આપી રહ્યો છે.તે લ્દીથી

આવી રહ્યો છે.”

તમારા સેવિક યાકૂબને 

યાકૂબ ખરેખર એસાવનો નોકર ન હિતો. પરંતુ યાકૂબે તેના સેવકોને આમ કહેિવા કહ્યું, કારણ કે તે એસાવને બતાવવા માંગતો હિતો કે તે તેના તરફ નમ્રતાપૂવર્વાક

અને સાદરભાવથી આવી રહ્યો હિતો, થેી એસાવ હિવે તેની સાથે ગુસ્સે ન રહેિ એવું ઈચ્છે છે.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

એસાવ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

• 

• 

• 
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પરંતુ એસાવે તેને માફ કરી દીધો હિતો, અને તેઓ એકબીજાને ોઈને આનંદ પામ્યા.ત્યારબાદ યાકૂબ કનાનમાં શાંતથી રહ્યો.ત્યારે ઈસહિાક મૃત્યુ પામ્યો અને

યાકૂબ અને એસાવે તેને દાટ્યો. ેકરારના વિચનો ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમને આપ્યા હિતા તે હિવે ઈસહિાક બાદ યાકૂબને આપવામાં આવ્યા.

શિાંતપૂણર્વા રહેતા હતા 

આ એ હિકીકતનો ઉલ્લેખ કરે છે કે, એસાવ અને યાકૂબ એકબીજા પર ગુસ્સે ન હિતા અને એકબીજા સાથે લડવા ચાહિતા ન હિતા.

તેને દફનાવ્યો 

આનો અથર્વા આવો કરી શકાય છે કે તેઓ મીનમાં એક ખાડો ખોદે છે, તેમાં ઇસહિાકના શરીરને મૂકવામાં આવે છે, અને માટી અથવા પત્થરો સાથે ખાડો પુરી દે

છે. અથવા આવું બની શકે છે કે તેઓ એક ગુફામાં ઇસહિાકના શરીરને મૂકે અને એનું મુખ બંધ કરી દે.

કરારના વિચનો

આ એ વચનો છે  ેદેવે ઇબ્રાહિમ સાથે કરેલા કરારમાં કરવામાં આવ્યા હિતા.

ઇસહાક પિરથી યાકૂબ પિર આવ્યા 

આ વચનો ઇબ્રાહિમ પરથી તેના પુત્ર ઇસહિાક પર અને હિવે એના પુત્ર યાકૂબ પર ઊતરી રહ્યાં હિતા. એસાવને વચનો પ્રાપ્ત નથી થયા. આ પણ ઓ    

06-04 .

બાઇબલની એક વિાતાર્વા   

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વાઉત્પત 25:27-33:20

OBS translationNotes ઈશ્વરે યાકૂબને આશીવાર્વાદ આપ્યો.
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translationWords

એસાવ

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

ઈસહિાક

કરાર, કરારો, નવો કરાર

વચન, વચન આપવું

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વર યૂસફ અને તેના પિરવિારને બચાવિે છે.

08:01

 

ઘણાં વષર્યો બાદ, જ્યારે યાકૂબ વૃદ્ધ થયો, તેણે પોતાના પ્રય પુત્ર યૂસફને તેના ભાઈઓ કે ઓે ઘેટાં ચરાવતા હિતા તેઓની ખબર કાઢવા મોકલ્યો.

મોકલ્યો 

 "આ શબ્દનો અથર્વા એ થાય કે યાકૂબે વા માટે યૂસફને ણાવ્યું હિતું અને યૂસફ ગયો હિતો.

પ્રય પુત્ર 

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે કે "એ પુત્ર નેે તેણે તેના કોઈપણ અન્ય બાળકો કરતાં વધુ પ્રેમ કયર્યો હિતો."

તપિાસ કર 

આનો અથર્વા એ થાય કે યુસુફે ઈને બધું પોતાના ભાઇઓ સાથે ઠીક્ઠાક છે ને એ તપાસ કરે. કેટલીક ભાષાઓ કંઈક આ રીતે કહિી શકે છે, કે "તેના ભાઇઓની

'સુખાકારી ોવા માટે."

ભાઈઓ 

આ યૂસફના મોટા ભાઈઓ હિતા.

ટોળાંઓની કાળજી લેવિા

કેમ કે આ કેટલાક દવસનો પ્રવાસ હિોય એટલું દરુ હિતું, આમ કહેિવું રુરી છે કે, "ઓે ખુબ  દરુ હિતા તેઓની ખબર ોવાને."

OBS translationNotes ઈશ્વર યૂસફ અને તેના પરવારને બચાવે છે.
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translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

યૂસફ (ના કરાર)

• 

• 
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યૂસફના ભાઈઓ તેનો દ્વષે કરતા હિતા કારણ કે, તેમના પતા તેને સૌથી વધુ પ્રેમ કરતા હિતા અને યૂસફને સ્વપ્ન આવ્યું હિતું કે તે તેમના પર અધકાર

ચલાવશે.જ્યારે યૂસફ તેના ભાઈઓ પાસે આવ્યો, તેઓએ તેનું અપહિરણ કરી લીધું અને તેને કેટલાક ગુલામોના વેપારીઓને વેચી દીધો.

તેના ભાઇઓ પિાસે આવ્યો 

 અન્ય રીતે આ ભાષાંતર કરી શકાય છે," જ્યાં તેના ભાઈઓ હિતા તે ગાએ પહિોંચી ગયો."

અપિહરણ 

તેઓએ તેને તેની ઇચ્છા વરુધ્ધ પકડી લીધો હિતો. તેમને માટે આવું કરવું યોગ્ય ન હિતું.

ગુલામ વિેપિારીઓ 

આ લોકો એક માલક પાસેથી માણસો ખરીદી અને તેમને અન્ય માલકને ગુલામો તરીકે વેચવાનો એક ધંધો કરતા હિતા.

translationWords

યૂસફ (ના કરાર)

સ્વપ્ન

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

• 

• 

• 
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યૂસફના ભાઈઓ ઘરે પાછા ફરે તે પહેિલા તેઓએ યૂસફનો ઝભ્ભો ફાડી નાખ્યો અને તેને બકરાના લોહિીમાં ડબોળ્યો.ત્યારબાદ તેમણે તે ઝભ્ભો પોતાના પતાને

બતાવ્યો કે તે એવું વચારે કે ગલી પ્રાણીએ યૂસફને મારી નાખ્યો છે. યાકૂબ ઘણો દ:ુખી થયો.

બકરીનું રક્ત 

ભાઈઓ ઈચ્છતા હિતા કે યાકૂબને લાગે કે કપડાં પરનું લોહિી યૂસફનું રક્ત હિતું.

translationWords

યૂસફ (ના કરાર)

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

• 

• 
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ગુલામોના વેપારીઓ યૂસફને મસરમાં લઈ ગયા.મસર મોટો અને બળવાન દેશ હિતો અને તે નાઈલ નદીના કાંઠે આવેલો હિતો.ગુલામોના વેપારીઓએ યૂસફને

ધનવાન સરકારી અધકારીને ત્યાં વેચી દીધો.યુસફે તેના માલકની સેવા ખૂબ  સારી રીતે કરી અને ઈશ્વરે યૂસફને આશીવાર્વાદ આપ્યો. 

સરકારી અધકારી 

આ એક વ્યક્ત છે  ેમસરની સરકારનો ભાગ હિતો. અન્ય રીતે આમ કહિ શકાય કે, "મસર સરકારનો અધકારી."

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

યૂસફ (ના કરાર)

મસર, મસરી, મસરીઓ

નાઇલ નદી, ઈજીપ્તની નદી, નાઇલ

ઈશ્વર

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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તેના માલકની પત્નીએ યૂસફ સાથે ઊંધવા ચાહ્યું, પરંતુ યુસફે આ રીતે ઈશ્વર વરુદ્ધ પાપ કરવાનું નકાર કયુર્યું.તેણીની ખૂબ ક્રોધે ભરાઈ અને તેણે યૂસફ ઉપર

ઠો આરોપ મૂક્યો થેી તેની ધરપકડ કરવામાં આવે અને તેને લેમાં પૂરવામાં આવે.કેદખાનામાં પણ યૂસફ ઈશ્વર પ્રત્યે વશ્વાસુ રહ્યો અને ઈશ્વરે તેને

આશીવાર્વાદત કયર્યો.

યૂસફ સાથે સુવિાનો પ્રયાસ કયર્ષો 

 "બીજી રીતે આ કહેિવાનો અથર્વા છે કે,"તેણે યૂસફને પોતાની સાથે શારીરક સંબંધ બાંધવા લલચાવ્યો. " "સાથે સુવાનું" કહેિવું એ અસભ્ય અથવા આક્રમક ન

હિોઈ આ રીતે વ્યક્ત કરવાનો એક રસ્તો છે.

દેવિ સામે પિાપિ 

ો કોઈ આપસમાં લગ્નિથી ોડાયેલા ન હિોય અને શારીરક સંબંધ બાંધે તો તે દેવના કાયદા વરુદ્ધ છે. યૂસફ દેવના કાયદાની અવજ્ઞા કરી પાપ કરવા ઈચ્છતો ન

હિતો.

દેવિને વિફાદાર રહ્યો 

આ બીજી રીતે કહિએ તો "દેવની આજ્ઞા પાળવાનું ચાલુ રાખ્યું."

translationWords

યૂસફ (ના કરાર)

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈશ્વર

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

• 

• 

• 

• 

• 
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ો કે તે નદર્યોષ હિોવા છતાં પણ તે હિતો તો પણ બે વષર્વા બાદ પણ યૂસફ લેમાં હિતો.એક રાત્રે, ફારુન કે નેે મસરીઓ તેમનો રાજા માનતા હિતા, તેને બે

સ્વપ્નો આવ્યા. તેથી તે ખૂબ  બેચેન બની ગયો.તેના સલાહિકારોમાંનો કોઈ તેને તે સ્વપ્નોનો અથર્વા કહિી શક્યું નહિી.

તે ખૂબ અશિાંત બયો 

 "આનો અથર્વા એ થાય કે રાજા ખૂબ  ભયભીત અને (કારણ કે તે્ણે  ેસ્વપ્નમાં ોયું હિતું) ભ્રમીત થઈ ગયો.

તેના સલાહકારો 

આ પુરુષો ખાસ શક્ત અને જ્ઞાન ધરાવતા હિતા ઓે કહિી શકે કે સ્વપ્નનો શું અથર્વા થાય છે. કેટલાક અનુવાદો, તેમનો સંદભર્વા "શાણા માણસો" તરીકે કરે છે.

સ્વિપ્નનો અથર્વા 

મસરના લોકો માને છે કે સ્વપ્ન તેમને ભવષ્યમાં શું થશે તે વશે કહેિતા દેવતાઓના સંદેશાઓ હિોય છે. દેવે ફારુનના સ્વપ્નનો ઉપયોગ, શું થવાનું છે એ કહેિવા

માટે કયર્યો હિતો.

translationWords

યૂસફ (ના કરાર)

નદર્યોષ

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

મસર, મસરી, મસરીઓ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

સ્વપ્ન

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે યૂસફને સ્વપ્નનો ભેદ પારખવાની શક્ત આપી હિતી માટે ફારુન યૂસફને લેમાંથી બહિાર લાવ્યો.યૂસફ સ્વપ્નનો મમર્વા ણાવતા તેને કહ્યું કે, ”ઈશ્વર

ફસલના ભરપૂર સાત વષર્યો આપવાનો છે અને ત્યારબાદ દકુાળના સાત વષર્યો.”

સ્વિપ્નનું અથર્વાઘટન 

"અથર્વાઘટન" નો અથર્વા એ કહેિવું કે "અમુક નો અથર્વા શું છે" એવો થાય છે. તેથી યૂસફ લોકોને તેમના સ્વપ્નનો અથર્વા કહેિવા શક્તમાન હિતો.

તેઓ યૂસફને તેની પિાસે લાવ્યા 

તેણે યૂસફને લાવવા તેના સેવકોને આદેશ આપ્યો" બીજી રીતે આમ કહિ શકાય છે,

દેવિ મોકલી રહ્યા છે 

દેવ સાત વષર્વા માટે પાક સારી રીતે ઉગે તેવું કરશે, અને તે પછીના સાત વષર્વા એવુ કરશે કે ખૂબ  ઓછો પાક ઉત્પન્ન થાય થેી લોકો અને પ્રાણીઓને ખાવા માટે

પૂરતો ખોરાક ન હિોય.

દકુાળ 

વાડીઓ અને ખેતરો થોડો પાક પેદા કરશે કે થેી લોકો અને પ્રાણીઓને ખાવા માટે પૂરતું ભોન ન હિોય.

translationWords

ઈશ્વર

યૂસફ (ના કરાર)

સ્વપ્ન

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

• 

• 

• 

• 
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ફારુન યૂસફથી ખૂબ  પ્રભાવત થયો અને તેણે આખા મસરમાં તેને બીજા દરજ્જાનો મુખ્ય માણસ ઠરાવ્યો !

થી પ્રભાવિત 

ફારુન યૂસફના ડહિાપણ દ્વારા પ્રભાવત થયો અને તેને માટે આદર ઉપજ્યું હિતું; લોકોનું ભલું થાય એવા તેના ડહિાપણભયાર્વા નણર્વાયો લેવાની આવડત ઉપર તેણે

યૂસફ ઉપર સંપુણર્વા ભરોસો મુક્યો. આમ કહેિવું સ્પષ્ટ હિોઈ શકે, "યૂસફની બુદ્ધથી પ્રભાવત."

બીો સૌથી વિધુ શિક્તશિાળી માણસ 

ફારુને યૂસફને મસરની તમામ બાબતો ઉપર ખૂબ  શક્તશાળી અને મહિત્વનો શાસક બનાવી દીધો. અને યૂસફ કરતાં ફક્ત ફારૂન  વધુ શક્તશાળી અને

મહિત્વની હિતી.

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

યૂસફ (ના કરાર)

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 
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યુસફે લોકોને કાપણીના સારા સાત વષર્યો દરમ્યાન ખોરાક માટે અના ભેગું કરવાનું ણાવ્યું.ત્યારબાદ યુસફે લોકોને તે દકુાળના સમય દરમ્યાન વેચ્યુ થેી તેઓ

પાસે પૂરતા પ્રમાણમાં ભોન હિોય.

અનાનો મોટા પ્રમાણમાં સંગ્રહ 

તેઓએ વપુલ પાકમાંથી અના ભેગું કરી અને તેને શહેિરોમાં લઈ ઈ ત્યાં ભંડારોમાં સંગ્રહિ કયર્યો. ત્યારબાદ અના ફારુનની રાકય સંપત્ત બની ગયું. 

દષુ્કાળ

ઓ કે કેવી રીતે તમે એનો અનુવાદ કયર્યો છે   08-07 .

translationWords

યૂસફ (ના કરાર)• 
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આ દકુાળ ફક્ત મસર માટે  ભયંકર નહિતો, પણ કનાન કે જ્યાં યાકૂબ અને તેનું પરવાર વસતુ હિતું ત્યાં પણ તે એટલો  ભયંકર હિતો.

મસર, કનાન પિણ 

કેટલીક ભાષાઓ માટે આ વધુ સ્પષ્ટ લાગશે અથવા વધુ પ્રાકૃતક હિોઈ શકે છે, "મસર દેશમાં, કનાન દેશમાં પણ."

દષુ્કાળ ગંભીર હતો 

દકુાળ ખૂબ  ભયંકર હિતો. ખોરાક ખૂબ  ઓછો હિતો અને મસરની બહિાર પણ ઘણા લોકો ભૂખે મરતા હિતા.

translationWords

મસર, મસરી, મસરીઓ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

• 

• 

• 
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માટે યાકૂબે તેના મોટા પુત્રોને ખોરાક ખરીદવા માટે મસર મોકલ્યા.તેના ભાઈઓ જ્યારે અના ખરીદવા માટે યૂસફ આગળ ઊભા રહ્યા હિતા ત્યારે તેઓ યૂસફને

ઓળખી શક્યા નહિીં.પણ યૂસફ તેમને ઓળખી ગયો.

તેના મોટા પુત્રો 

આ યૂસફના મોટા ભાઈઓ હિતા ઓેએ તેને ગુલામ તરીકે વેંચી માયર્યો હિતો.

યૂસફને ઓળખ્યો ન હતો 

તેઓ જાણતા ન હિતા કે એ માણસ યૂસફ હિતો, કારણ કે યૂસફ જ્યારે તેઓએ છેલ્લે તેને ોયો હિતો તે કરતાં વધારે વયસ્ક હિતો અને તેણે ઇપ્તના એક

શાસક તરીકેનો પોશાક પહેિયર્યો હિતો.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

મસર, મસરી, મસરીઓ

યૂસફ (ના કરાર)

• 

• 

• 

OBS translationNotes ઈશ્વર યૂસફ અને તેના પરવારને બચાવે છે.

121 / 976



08:12

 

તેના ભાઈઓની પરીક્ષા કરી એ જાણવા કે તેઓ બદલાઈ ગયા છે કે નહિીં, યુસફે તેમને કહ્યુ, “હંુિ તમારો ભાઈ યૂસફ છંુ !ગભરાશો નહિીં.તમે જ્યારે મને ગુલામ

તરીકે વેચી દીધો ત્યારે તમે ભૂડંુ કરવાનું ચાહ્યું, પરંતુ ઈશ્વરે તે ભૂંડાઈને સારા માટે ઉપયોગમાં લીધી છે !તમે આવો અને મસરમાં રહિો કે હંુિ તમને અને તમારા

પરવારો માટે રૂરયાતો પૂરી પાડંુ.”

તેના ભાઇઓની પિરીક્ષા 

યૂસફે તેમના મોટા ભાઈઓને એક મુશ્કેલ પરસ્થતમાં મૂક્યાં એ ોવા માટે કે તેઓ તેમના સૌથી નાના ભાઈનું રક્ષણ કરે છે કે વેી રીતે તેઓએ યૂસફની કરી

હિતી તેમ તેની ખરાબ રીતે દેખભાળ કરે છે. જ્યારે તેઓએ તેમના સૌથી નાના ભાઈને સુરક્ષત રાખ્યો હિતો, ત્યારે યૂસફને ખબર પડી ગઈ કે તેઓ બદલાઈ ગયા

હિતા.

ો તેઓ બદલાઈ ગયા હશિે તો 

અન્ય રીતે કહિી શકાય કે, "ો તેઓ પહેિલા હિતા એવા ન હિોઈને બદલાઈ ગયા હિશે તો." વષર્યો પહેિલાં યુસફના ભાઈઓએ તેને ગુલામીમાં વેચી દીધો હિતો.

યૂસફ એ ોવા માંગતો હિતો કે તેઓ હિવે  ેયોગ્ય છે તે કરશે.

ભયભીત ન થશિો 

આ બીજી રીતે કહિી શકાય કે, "તમારે સજાથી ડરવાની કોઇ પણ રૂર નથી." યુસફના ભાઈઓ ભયભીત હિતા, કારણ કે તેઓએ યૂસફને ખુબ  અન્યાય

કયર્યો હિતો અને તે હિવે એક મહિાન શાસક તરીકે તેની પાસે તેમને સજા કરવાની સત્તા હિતી. યૂસફ તેઓને અના વેચવાની મનાઈ ફરમાવી શકતો હિતો અથવા

તેઓને લેમાં નાંખી શકતો હિતો અથવા તેઓને મારી નાંખી શકતો હિતો.

ભલાઈને બદલે દષુ્ટતા

યૂસફના ભાઈઓએ દષુ્ટતા કરી જ્યારે તેઓએ યૂસફને એક ગુલામ તરીકે વેચી નાંખ્યો હિતો અને ત્યાંથી તેને મસર લઈ વાયો હિતો. પરંતુ દેવે આ બધુ થવા

દેવાની પરવાનગી આપી થેી યૂસફ હિજારો લોકોને દષુ્કાળમાં ભુખમરાથી બચાવી શકે, પોતાના કુટંુબીઓને પણ. આ એક ઉમદા કાયર્વા હિતુ.

translationWords

યૂસફ (ના કરાર)• 
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દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

ઈશ્વર

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે યૂસફના ભાઈઓ ઘરે પાછા ફયાર્વા અને તેમના પતા યાકૂબને કહ્યું કે, “યૂસફ જીવે છે.” ત્યારે તે ખૂબ  આનંદીત થયો.

(આ માળખા માટે કોઈ નોંધ નથી)

translationWords

યૂસફ (ના કરાર)

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

• 

• 
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ો કે યાકૂબ ઘણો વૃદ્ધ માણસ હિતો. તે પોતાના પરવાર સાથે મસરમાં ગયો અને ત્યાં રહ્યો.યાકૂબ મૃત્યુ પામ્યો તે પહેિલા તેણે તેના દરેક પુત્રોને આશીવાર્વાદ

આપ્યો.

યાકૂબ વૃધ્ધ થઈ ગયો હતો છતાં પિણ, એ મસર ગયો

મસર કનાનથી ખુબ  દૂર હિતું, અને એક વૃધ્ધ વ્યક્ત માટે એટલે દૂર સુધી ચાલવું અથવા ગાડામાં સફર કરવી ખુબ  મુશ્કેલ ભયુર્યું હિતું.

યાકૂબના મૃત્યુ પિહેલા

યાકૂબ મસરમાં મૃત્યુ પામ્યો. એ પાછો કનાન ન આવી શક્યો, કે  ેપ્રદેશ એને અને એના વંશોને આપવાનું દેવે વચન આપ્યું હિતું. 

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

મસર, મસરી, મસરીઓ

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

• 

• 

• 
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કરારના વિચનો કે  ેઈશ્વરે ઈબ્રાહિમને આપ્યા હિતા તે ઈસહિાક પાસે આવ્યા અને ત્યારબાદ યાકૂબ પાસે અને યાકૂબ બાદ તેના બાર પુત્રો અને તેમના કુટંુબો

પાસે આવ્યા.બાર પુત્રોના વંશો બાર કુળ બન્યા.

કરારના વિચનો

ઘણા સમય પહેિલા દેવે ઇબ્રાહિમ ોડ ેએક કરાર કયર્યો હિતો અને એને વચન આપ્યું હિતુ કે તે એને અસંખ્ય વંશો આપશે; તેઓ કનાન દેશની ભૂમ પોતાની

કરી લેશે અને તેઓ મહિાન રાષ્ટ્ર બનશે. દેવે એ પણ વચન આપ્યું હિતું કે દરેક લોકો ઇબ્રાહિમના વંશો દ્વારા આશવાર્વાદ પામશે. આ પણ ઓ 07-10

ને આપિવું

બીજી રીતે આવું કહિ શકાય કે, “ને આપવામાં આવ્યું” અથવા, “ને આપી દેવાયું” અથવા, “ને આપ્યું.” ઇબ્રાહિમને દેવનું વચન એના સંતાનો, પ્રપૌત્રો અને

ભવષ્યના વંશોો માટે પણ હિતું. આ પણ ઓ 06-04

ઈસ્રાએલાના બાર કુળો

દેવે ઇબ્રાહિમ, ઇસહિાક અને યાકૂબને વચન આપ્યું હિતુ કે તેઓના વંશો એક મહિાન રાષ્ટ્ર બનશે. દેવે ત્યારબાદ યાકૂબનું નામ બદલીને ઈસ્રાએલ રાખ્યું યાકૂબના

બાર સંતાનોના વંશો એ બાર મોટા કુળો બની ગયા. આ બાર જાતઓએ પ્રાચીન રાષ્ટ્ર ઈસ્રાએલ રચ્યું,  ેયાકૂબના નવા નામ પ્રમાણે બન્યું.

માંથી બાઈબલની એક વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા અન્ય બાઈબલના ભાષાંતર કરતા થોડંુ અલગ હિોઈ શકે.

બાઈબલની વાતાર્વાઉત્પત 37-50

translationWords

કરાર, કરારો, નવો કરાર

વચન, વચન આપવું

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

ઈસહિાક

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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યૂસફના મૃત્યુ બાદ તેના સઘળા સબંધીઓ મસરમાં રહ્યાં.તેઓ અને તેમના વંશોએ ઘણાં વષર્યો સુધી ત્યાં રહ્યાં અને તેમને ઘણાં સંતાનો થયા.તેઓ

ઈઝ્રાયલીઓ કહેિવાયા.

ઈસ્રાએલીઓ કહેવિાયા

યાકૂબમાંથી  ેલોકોનું થ ઉતરી આવ્યું તેઓ “ઈસ્રાએલ” કહેિવાયા,  ેનામ યાકૂબને દેવે આપ્યું હિતું. એ થાના લોકો “ઈસ્રાએલીઓ” કહેિવાયા.

translationWords

યૂસફ (ના કરાર)

મસર, મસરી, મસરીઓ

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 
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ઘણી સદીઓ બાદ, ઈઝ્રાયલીઓની સંખ્યા ઘણી વધી.મસરીઓને હિવે યૂસફ અથવા તેણે તેમને કેવી રીતે મદદ કરી હિતી તે તેઓને યાદ રહ્યું નહિતું.તેઓ

ઈઝ્રાયલીઓથી ડરવા લાગ્યા કારણ કે તેઓ સંખ્યામાં ઘણાં હિતા.માટે મસરમાં તે વખતે  ેફારુન રા કરતો હિતો તેણે ઈઝ્રાયલીઓને મસરીઓના ગુલામો

બનાવ્યા.

ફારુન

“ફારુન” એ એક મસરી શબ્દ છે  ેતેઓના રાજા માટેનો શબ્દ છે. ફારુન કદાચ એની પહેિલાના ફારુનનો પુત્ર હિશે  ેમરી ગયો હિતો,  ેકદાચ એ ફારુનનો

ઉત્તરાધકારી હિતો નેે યૂસફ જાણતો હિતો.

ઈસ્રાએલીઓને ગુલામ બનાવ્યા

એટલે કે, “ઈસ્રાએલીઓને તેઓની ઈચ્છા વરુધ્ધ બરદસ્તીથી સખત મરીનું કામ કરવા મબુર કયાર્વા હિતા અને તેઓની સાથે ઘણું કઠોર વતર્વાન કયુર્યું.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

મસર, મસરી, મસરીઓ

યૂસફ (ના કરાર)

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

• 

• 

• 

• 

• 
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મસરીઓએ ઈઝ્રાયલી ઉપર ઈમારતો અને આખા શહેિરો બાંધવા માટે દબાણ કયુર્યું.કઠણ મહેિનતના લીધે તેમની જંીદગી બદહિાલ બની ગઈ હિતી, પરંતુ ઈશ્વરે

તેમને આશીવાર્વાદ આપ્યો અને તેઓને વધુ બાળકો થયા.

બદતર

“આનો અથર્વા એવો થાય છે કે તેઓએ ખુબ બદતરતા સહિન કરવી પડી કેમ કે તેઓની સાથે ખરાબ વ્યવહિાર કરવામાં આવ્યો હિતો અને કેટલું સખત કામ

તેઓએ બરદસ્તીથી કરવું પડતું હિતું. તેઓ ખુબ  હિતાશ થઈ ગયા હિતા.

દેવિે તેઓને આશિવિાર્વાદ આપ્યાં

દેવે તેઓની સંભાળ લીધી હિતી, તેઓને અમાનવય વ્યવહિાર સહિન કરવાની શક્ત આપી અને એવુ અદભુત કાયર્વા કરીને તેઓને અસંખ્ય સંતાનો આપ્યા.

translationWords

મસર, મસરી, મસરીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

• 

• 

• 

• 
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ફારૂને ોયું કે ઈઝ્રાયલીઓને ઘણા બાળકો છે, માટે તેણે તેના લોકોને આદેશ આપ્યો કે તેઓ ઈઝ્રાયલીઓના દરેક નર બાળકને નાઈલ નદીમાં ફેંકી દઈને મારી

નાંખે.

ોયું

આ બીજી રીતે કહિીએ તો, “અનુભવ્યું” અથવા, “જાણ્યું.”

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

નાઇલ નદી, ઈજીપ્તની નદી, નાઇલ

• 

• 

• 
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એક ઈઝ્રાયલી સ્ત્રીએ નર બાળકને ન્મ આપ્યો.તેણીએ અને તેના પતએ તે બાળકને બની શકે તેટલા વધુ સમય સંતાડી રાખ્યો.

બની શિકે તેટલું

તેઓએ તેઓના ઘરમાં સાચવી રાખવું અતશય મુશ્કેલ ન થઈ જાય ત્યાં સુધી બાળકને મસરીઓથી સંતાડી રાખ્યું.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ• 
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જ્યારે બાળકના માતા-પતા તેને વધારે વાર સંતાડી ના શક્યા, ત્યારે તેઓએ તેને એક ટોપલીમાં મુક્યો અને બરુઓ મધ્યે નાઈલ નદીના કનારે તરતો મુક્યો.

થેી તેઓ તેને મૃત્યુથી બચાવી શકે.તેની મોટી બહેિન તેના ઉપર નર રાખી હિતી કે, તેનું શું થશે?.

(આ માળખામાં કોઈ નોંધ નથી)

translationWords

નાઇલ નદી, ઈજીપ્તની નદી, નાઇલ

• 

• 

OBS translationNotes ઈશ્વરે મૂસાને તેડ્યો.

133 / 976



09:07

 

ફારુનની પુત્રીએ ટોપલીને ોઈ અને તેની અંદર ોયું.જ્યારે તેણીએ બાળકને ોયો કે તરત તેને તેણે પોતાના પુત્ર તરીકે લઈ લીધો.તેણીએ ઈઝ્રાયલી સ્ત્રીને

ભાડ ેરાખી કે તે બાળકની સંભાળ રાખે. તે એ જાણતી નહિતી કે તે બાળકની  મા હિતી.જ્યારે બાળક પૂરતા પ્રમાણમાં મોટંુ થયું જ્યાં તેને હિવે માતાના દૂધની

રૂર નહિતી, તેણીએ તેને ફારુનની પુત્રીને પાછો મોકલી આપ્યો. ણેે તેનું નામ મૂસા પાડ્યું.

એને પિોતાના  પુત્ર તરીકે દત્તિક લીધો

તેણી એક રાકુમારી હિતી. જ્યારે તેણીએ તેને પોતાનો પુત્ર બનાવ્યો, તે મસરનો યુવરા બની ગયો.

એની દાઈમા

બીજી રીતે કહિીએ તો, “તેને દૂધ પીવડાવવા.”

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

દીકરો

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

મૂસા

• 

• 

• 

• 
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એક દવસ જ્યારે મૂસા મોટો થઈ ગયો ત્યારે તેણે ોયું કે એક મસરી એક ઈઝ્રાયલીને મારી રહ્યો હિતો.મૂસાએ તેના સાથી ઈઝ્રાયલીને બચાવવાનો પ્રયત્ન કયર્યો.

વિયસ્ક બની ગયો

બીજી રીતે કહિીએ તો, “એક પુખ્ત માણસ બની ગયો.”

ઈસ્રાએલી સાથીદાર

આ વ્યાખ્યા ઈસ્રાએલી ગુલામ તરફ નદર્જેશ કરે છે. “સાથીદાર” એ શબ્દ અહિીં મુસા પોતે પણ એક ઈસ્રાએલી હિતો એ દશાર્વાવે છે. ફારુનની દકરીએ મુસાનો

ઉછેર કયર્યો હિોવા છતાંપણ, મુસાને એ યાદ હિતું કે ખરેખર તે પોતે પણ એક ઈસ્રાએલી હિતો.

translationWords

મૂસા

મસર, મસરી, મસરીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે મૂસાએ વચાયુર્યું કે કોઈ તેને ોઈ રહ્યું નથી, ત્યારે તેણે તે મસરીને મારી નાખ્યો અને તેનું શરીર દાટી દીધું.પરંતુ મૂસાએ  ેકયુર્યું હિતું તે કોઈક ોઈ ગયું.

(આ માળખામાં કોઈ નોંધો નથી)

translationWords

મૂસા

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 
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મૂસાએ  ેકયુર્યું તેની ખબર ફારુનને થઈ ત્યારે તેણે મૂસાને મારી નાંખવાનો પ્રયત્ન કયર્યો.મૂસા મસરમાંથી અરણ્યમાં ભાગી ગયો કે જ્યાં તે ફારુનના સૈનકોથી

સુરક્ષત રહિી શકે.

ઉજ્ડ પ્રદેશિ

અરણ્ય એ વશાળ પ્રદેશ હિતો  ેમોટા પથરાળ અને સૂકો હિતો. ત્યાંની મીન ખેતી કરવા લાયક ન હિોતી અને થોડા માણસ ત્યાં રહેિતા હિતા.

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

મૂસા

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 
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મૂસા મસરથી ઘણે દૂર એવા અરણ્યમાં ભરવાડ બનીને રહ્યો.તે તે ગ્યામાં એક સ્ત્રીને પરણ્યો. અને તેને બે પુત્ર થયા.

અરણ્ય

ઓ તમે એને 09-10 માં કેવી રીતે અનુવાદ કયુર્યું છે. 

translationWords

મૂસા

ઘેટાંપાળક, ઘેટાંપાળકો, માગર્વાદશર્વાન આપ્યું, ઉત્તેન આપે છે

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 
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એક દવસ જ્યારે મૂસા ઘેટાં ચરાવતો હિતો, ત્યારે તેણે ોયું કે એક ઝાડવું સળગી રહ્યું હિતું.પરંતુ ઝાડવું ભસ્મ થતું નહિતું.મૂસા વધુ સારી રીતે તેને ોઈ શકાય

તે માટે તે તેની પાસે ગયો.વેો તે બળતા ઝાડવા નજીક પહિોચ્યો, ઈશ્વરના અવા ેકહ્યું, “મૂસા, તારા ચંપલ ઉતાર. ેગ્યાએ તું ઊભો છે તે પવત્ર છે.”

પિોતાના ઘેંટા બકરાઓની દેખભાળ કરતો હતો

એનો અથર્વા છે કે એ ઘેટા

આ આવિી રીતે પિણ અનુવિાદ કરી શિકાય છે, “ઘેટા

બકરાઓની દેખભાળ કરનાર.”

ઝાડી બળીને રાખ ન થતી હતી

દેવે એવું કયુર્યું કે ઝાડી તો આગથી ભરપુર રીતે સળગતી હિતી, પરંતુ આગ ઝાડીને બાળીને ભસ્મ કરતી ન હિતી.

દેવિના અવિા ેકહ્યું

આને આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય છે, “દેવ ઉંચે અવા ેબોલી ઉઠ્યાં.” મુસાએ દેવને બોલતા સાંભળ્યાં, પરંતુ દેવને ોઈ ન શક્યો.

તારા પિગના પિગરખાં ઉતાર

દેવ એવું ઈચ્છતા હિતા કે એ એના પગરખાં ઉતારે થેી એ દેવનો આદર કરે છે કે નહિ, એ તપાસે. આનું કારણ સ્પષ્ટ કરવા માટે, તમે કદાચ કહેિશો, “તારા

પગરખાં ઉતાર, કેમ કે તુ પવત્ર ભૂમ પર ઉભો છે.”

પિવિત્ર ભૂમ

એ એવા અથર્વામાં પવત્ર હિતી કે દેવે એને સામાન્ય ગ્યાઓથી અલગ કરી હિતી અને એનું ખાસ સ્થાન બનાવ્યું હિતું જ્યાં તેઓ પોતાને પ્રગટ કરે.
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translationWords

મૂસા

ઘેટી, ઘેટીઓ, ખરીવાળો ઘેટો, ખરીવાળા ઘેટાંઓ, ઘેટાં, ઘેટાંનો વાળો, ઉન કાતનારાઓ, ઘેટાંનું ચામડંુ

ઈશ્વર

પવત્ર, પવત્રતા, અપવત્ર, પૂજ્ય

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે કહ્યું, “મેં મારા લોકોના પીડાપાપીડાઓ ોઈ.હંુિ તને ફારુન પાસે મોકલીશ. થેી તું ઈઝ્રાયલીઓને મસરની ગુલામીમાંથી બહિાર લાવી શકે.હંુિ તેમને

કનાન દેશ આપીશ, એ વષે મેં ઈબ્રાહિમને, ઈસહિાકને અને યાકૂબને વચન આપ્યુ હિતું.”

મારા લોકોની પિીડા

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય છે, “ખુબ  ત્રાસદાયક અત્યાચાર  ેમારા લોકો ભોગવી રહ્યા છે.” કેટલીક ભાષાઓ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકે છે,

“મસરીઓ મારા લોકોને કેવો અસહ્ય ત્રાસ આપી રહ્યા છે.” 

મારા લોકો

આ ઈસ્રાએલીઓ તરફ નદર્જેશ કરે છે. દેવે ઇબ્રાહિમ અને એના વંશો ોડ ેકરાર કયર્યો હિતો કે તેઓ તેમને આશષ આપશે અને તેઓને એક મહિાન રાષ્ટ્ર

બનાવશે. આ કરાર દ્વારા, ઈસ્રાએલીઓ દેવના પોતાના લોકો બની ગયા હિતા.

તેમને તેઓની મસરી

ગુલામીમાંથી બહિાર લાવે

translationWords

ઈશ્વર

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

મસર, મસરી, મસરીઓ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

વચન, વચન આપવું

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

ઈસહિાક

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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મૂસાએ પૂછ્યું, “ો લોકો એ જાણવા માંગશે કે મને કોણે મોકલ્યો છે, તો મારે શું કહેિવું ?”ઈશ્વરે કહ્યું, “હંુિ  ેછંુ તે છંુ.તેઓને કહેિ કે, “હંુિ છંુ એ મને મોકલ્યો

છે.”તેઓને એ પણ કહેિ ેકે, “હંુિ યહિોવા છંુ. તમારા પૂવર્વાો ઈબ્રાહિમ, ઈસહિાક અને યાકૂબનો ઈશ્વર.આ મારંુ સદાકાળનું નામ છે.”

લોકો

09-13માં ઓ “મારા લોકો”

હુ  ેછંુ તે છંુ

આ વણર્વાન દશાર્વાવે છે કે પરમેશ્વરનું વણર્વાન ફક્ત પરમેશ્વર  કરી શકે છે, અન્ય કોઈ બાબતોથી નહિ કે નેા થકી આપણે એમને જાણીએ છીએ, અને તેમને

અન્ય બીજા કોઈ ોડ ેસરખાવી ન શકાય.

હુ છંુ

આ નામ ભારપૂવર્વાક સૂચવે છે કે પરમેશ્વર ફક્ત એક  છે  ેહંિમેશા જીવત છે અને હંિમેશા જીવત રહેિશે.

મારંુ નામ

એ નામ  ેપરમેશ્વરે મુસા અને સવર્વા ઈસ્રાએલીઓને તેમના માટે ઉપયોગ કરવા કહ્યું એ "યહિોવા" છે,  ે"હંુિ છંુ" થી સંકળાયેલું અને "તે છે" એવો અથર્વા

ઉપસાવે છે.

translationWords

મૂસા

ઈશ્વર

યહિોવાહિ

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

ઈસહિાક

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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મૂસા ફારુન પાસે તા ડરતો હિતો. કારણ કે તે વચારતો હિતો કે તે સારી રીતે બોલી શકતો નથી, માટે ઈશ્વરે મૂસાના ભાઈ હિારૂનને તેની મદદ માટે

મોકલ્યો.ઈશ્વરે મૂસા અને હિારુનને ચેતવ્યા કે ફારુન હઠીલો થશે.

ડરતો હતો અને વિા ઈચ્છતો ન હતો

મુસા જાણતો હિતો કે ફારુન એને મારી નાંખવા ઈચ્છતો હિતો, અને એને વશ્વાસ ન હિતો કે પરમેશ્વર  ેચાહેિ છે તે પોતે કરી શકે છે.

મુસાનો ભાઈ હારુન

હિારુન મુસાનો સગો ભાઈ હિતો  ેએની ઇઝરાયલી માતા અને પતાનો પુત્ર હિતો. હિારુન મુસાથી થોડા  વષર્વા મોટો હિશે.

હઠીલો

આનો અથર્વા છે કે ફારુન પરમેશ્વરનું માનવાનું નકારશે. તમે કદાચ પોતે ઉમેરો કરવા ઈચ્છો, "જીદ્દી અને સાંભળવા (અમલ કરવા) નકારનાર." 

માંથી એક બાઈબલની વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો કેટલાક બાઈબલ અનુવાદોથી કદાચ થોડા અલગ હિોઈ શકે.

બાઈબલની વાતાર્વાનગર્વામન 1-4

translationWords

મૂસા

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈશ્વર

હિારુન

• 

• 

• 

• 
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મૂસા અને હિારુન ફારુન પાસે પહિોચ્યા.તેઓએ કહ્યું, “ઈઝ્રાયલનો ઈશ્વર કહેિ છે કે, મારા લોકને વા દે !” ફારુને તેઓનું સાભળ્યું નહિીં.ઈઝ્રાયલીઓને મુક્ત

કરવાને બદલે તેણે તેઓની પાસે વધારે ભારે મરી કરાવી.

ફારુન સાથે

આવી રીતે કહેિવુ એકદમ સ્પષ્ટ થશે, "ફારુનના મહેિલમાં તેની ોડ ેવાતો કરવા માટે."

ઇઝરાયેલનો દેવિ

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય કે, "દેવ, ણેે ઈસ્રાએલીઓને પોતાના લોકો બનવા માટે પસંદ કયાર્વા." અથવા "દેવ,  ેઈસ્રાએલીઓ પર રા કરે છે"

અથવા, "એક દેવ નેી ઈસ્રાએલીઓ આરાધના કરે છે."

મારા લોકોને વિા દે

આ બીજી રીતે કહિએ તો, "મારા લોકોને સ્વતંત્ર કરી દે" અથવા, "મારા લોકોને સ્વતંત્ર વા દે" અથવા " મારા લોકો મસર છોડીને તા રહેિ એ માટે મુક્ત

કર." 

મારા લોકો

ઓ "મારા લોકો" 09-13

સાંભળ

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "ધ્યાન દઈને સાંભળ" અથવા, "હુિકમ નું પાલન કર."
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translationWords

મૂસા

હિારુન

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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ફારુન લોકોને વા દેવાનો નકાર કરતો રહ્યો માટે ઈશ્વરે મસર પર દસ ભયંકર મરકીઓ મોકલી.આ મરકીઓ દ્વારા ઈશ્વર ફારુનને બતાવ્યું કે તે ફારુન કરતાં

અને મસરના બધા દેવતાઓ કરતાં વધારે શક્તશાળી છે.

લોકો

આ ઇઝરાયેલના લોકોનો ઉલ્લેખ કરે છે, ઓે "ઈસ્રાએલીઓ" પણ કહેિવાય છે.

દસ મહાભયંકર મહામારીઓ

મહિામારી એ કોઈની ઉપર આવી પડતું ખુબ  ખરાબ અથવા ભયંકર પરીણામ અથવા એવુ કંઈક હિોય છે. મહિામારી એ મોટે ભાગે માનવસમુહિ અથવા

વશાળ ભૌગોલક ભુભાગ પર મહિાવનાશક અસર લાવનાર પરીબળ છે. "મહિામારી" માટે બીો શબ્દ "સંકટ" વાપરી શકાય. 

મસરના દરેક દેવિતાઓ

આમ કહેિવુ વધારે સ્પષ્ટ કરશે, "બધા દેવતાઓ નેી મસરના લોકો આરાધના કરતા હિતા." મસરના લોકો અલગ અલગ ઠ્ઠાં દેવતાઓની આરાધના કરતા

હિતા. આ અસત્ય દેવતાઓ એ એ આત્માઓ હિતા નેે ઇઝરાયેલના દેવે રચ્યા હિતા, અથવા અસલમાં તે હિયાત  ન હિતા. 

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે નાઈલ નદીને લોહિીમાં ફેરવી દીધી, પરંતુ ફારૂને હિ પણ ઈઝ્રાયલીઓને વા દીધા નહિીં.

નાઈલ નદીને લોહ (ની નદી)માં બદલી નાંખી

કોઈ કોઈ ભાષાઓએ કદાચ એવુ કહેિવુ પડ ેકે, "નાઈલ નદીના પાણીને લોહિમાં બદલી નાંખ્યું." નદીમાં પાણીને બદલે લોહિ હિતુ, એટલે માછલાઓ મરી ગયા

અને લોકો પાસે પીવા માટે પાણી ન હિતુ.

translationWords

ઈશ્વર

નાઇલ નદી, ઈજીપ્તની નદી, નાઇલ

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે આખા મસર પર દેડકા મોકલ્યા.ફારૂને મૂસાને દેડકા દૂર કરવાની વનંતી કરી.બધા દેડકાઓ મૃત્યુ પામ્યા પછી પણ ફારૂને પોતાનું હૃદય કઠણ કયુર્યું અને

ઈઝ્રાયલીઓને મસરમાંથી વા દીધા નહિીં.

દેવિે સમગ્ર મસર પિર દેડકાઓ મોકલ્યા

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "દેવે ઘણા દેડકાઓ મસરની અંદર દેખાય તેવું કયુર્યું."

પિોતાના હ્રદયને સખત કયુર્વા

એ ફરીથી હિઠીલો થઈ ગયો અને દેવની આજ્ઞાને માનવાની ના પાડી.

translationWords

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

આજીજી કરવી, ભીખ માંગી, ભક્ષા માંગવી, ભખારી

મૂસા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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માટે ઈશ્વરે ઓની મરકી મોકલી.ત્યારબાદ તેણે માખીઓની મરકી મોકલી.ફારૂને મૂસા અને હિારૂનને બોલાવીને કહ્યું ો તેઓ આ મરકીઓ રોકશે તો તે

ઈઝ્રાયલીઓને મસરમાંથી વા દેશે,જ્યારે મૂસાએ પ્રાથર્વાના કરી ત્યારે ઈશ્વરે મસરમાંથી માખીઓ દૂર કરી.પરંતુ ફારૂને પોતાનું હૃદય હિઠીલું કયુર્યું અને લોકોને

વા દીધા નહિીં.

દેવિે મહામારી મોકલી

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, “દેવે એવુ કયુર્વા કે ત્યાં મહિામારી આવી” અથવા, “દેવે એવુ કયુર્વા કે (ડંખીલા કડા(ઓ)ની) મહિામારી મસર પર ફેલાઈ

ગઈ.

ડંખીલા કડાઓ (ઓ)

આ નાનકડા, ડંખીલા ઉડતા કડાઓ  ેમોટા ટોળામાં, લોકોને ત્રાસ આપનારા અને મસરના સવર્વા લોકો અને પ્રાણીઓ પર ઉતરી આવ્યા.

માખીઓ

સરખામણીમાં આ મોટી ઉડતી માખીઓ હિતી  ેહેિરાન કરનાર અને વનાશકારક પણ હિતી. એ વખતે ત્યાં અસંખ્ય પ્રમાણમાં આ માખીઓ સૌની ઉપર છવાઈ

ગઈ, ત્યાં સુધી કે મસરીઓ ઘરોમાં પણ ભરાઈ ગઈ. 

તેના હ્રદયને કઠોર કયુર્વા

ઓ નોંધ 10-04માં

translationWords

ઈશ્વર

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

મૂસા

હિારુન

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્યારબાદ, ઈશ્વરે મસરીઓના બધા ઢોરઢાંકને માંદા પાડ્યા અને તેઓ મરવા લાગ્યા.પરંતુ ફારુનનું હૃદય હિઠીલું બન્યું અને તેણે ઈઝ્રાયલીઓને વા દીધા નહિીં.

ખેતીના પિશુઓ

આ વાક્ય મોટા પશુઓ  ેમસરીઓને તેઓના કામમાં મદદ કરતા, વેા કે ઘોડા, ગધેડાઓ, ઉંટો, .

ગાય હ્રદય કઠોર કયુર્વા

ઓ નોધ 10-04માં.

translationWords

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે ઈશ્વરે મૂસાને ફારુન સામે હિવામાં રાખ ઊડાડવાનું કહ્યું.જ્યારે તેણે તેવું કયુર્યું ત્યારે મસરીઓ ઉપર દ:ુખદાયક ગુમડા ઉત્પન્ન થયા પણ ઈઝ્રાયલીઓને કંઈ

થયું નહિીં.ઈશ્વરે ફારુનનું હૃદય હિઠીલું કયુર્યું અને ફારુને ઈઝ્રાયલીઓને વા દીધા નહિીં.

દેવિે ફારુનના હ્રદયને કઠોર કયુર્વા

દેવે ફારુનને હિઠીલો બનાવ્યો. ઓ નોંધ 10-04માં.

translationWords

ઈશ્વર

મૂસા

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

મસર, મસરી, મસરીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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તે પછી, ઈશ્વરે કરા મોકલ્યા, થેી મસરની સઘળી ફસલ અને  ેકોઈ બહિાર નીકળ્યા તેનો નાશ કયર્યો.ફારૂને મૂસા અને હિારુનને બોલાવીને કહ્યું કે “મેં પાપ કયુર્યું

છે.તમે ઈ શિકો છો.”માટે મૂસાએ પ્રાથર્વાના કરી અને આકાશમાંથી કરા વરસવાનું બંધ થયું.

ત્યારબાદ

આનો અથર્વા, દેવે એવું કયુર્યું કે દખુદાયક ફોલ્લાઓ મસરીઓની ચામડી પર ઉપસી આવ્યા ત્યારબાદ.

દેવિે કરાં મોકલ્યા

દેવે આકાશમાંથી કરાં મોકલ્યા.

કરાં

કરાં એટલે બરફના ટુકડા  ેવરસાદના મે વાદળોમાંથી પડ ેછે. આ ટુકડાઓ ઘણા નાના અથવા ઘણા મોટા હિોઈ શકે મોટા ટુકડાઓ નેા પર પડ ેએને ઘાયલ

કરે અથવા મારી નાંખે છે 

તમે ઈ શિકો છો

શબ્દ "તમે" એ મૂસા, હિારુન અને સવર્વા ઈસ્રાએલીઓને દશાર્વાવે છે.

translationWords

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

મૂસા

હિારુન

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ ફારુને ફરીથી પાપ કયુર્યું અને પોતાનું હૃદય કઠણ કયુર્યું.તેણે ઈઝ્રાયલીઓને વા દીધા નહિીં.

એના હ્રદયને કઠોર કયુર્વા

ઓ નોંધ 10-04માં

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 
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માટે ઈશ્વરે મસર ઉપર તીડ મોકલ્યા.કરાથી  ેફસલ બચી ગઈ હિતી તે આ તીડો ખાઈ ગયા.

તીડોના ઝંુડ

તીડ એ ઘાસ ખાનારા કડાઓ છે  ેએક ટોળામાં ઉડ ેછે, અથવા મોટા ઝંુડમાં, અને એ વશાળ ગ્યામાં પથરાયેલ છોડવાઓ અને અનાના ખેતરોને ખાઈને

બરબાદ કરી નાંખે છે.

કરાં

કરાં એ બરફના ટુકડાઓ હિોય છે  ેઆકાશમાંથી વરસાદની મે વરસે છે.

translationWords

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 
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ત્યારબાદ ઈશ્વરે અંધકાર મોકલ્યો  ેત્રણ દવસ સુધી રહ્યો.તે એટલો બધો અંધકાર હિતો કે મસરીઓ પોતાનું ઘર છોડી શક્યા નહિીં.પરંતુ ઈઝ્રાયલીઓ જ્યાં

રહેિતા હિતા ત્યાં અવાળું હિતું.

દેવિે અંધારંુ મોકલ્યું

દેવની ઈચ્છાથી અંધારંુ મોટા ભાગના મસર પર ઢંકાઈ ગયું અથવા છવાઈ ગયું. બીજા શબ્દોમાં, દેવે મસર પરથી અવાળું લઈ લીધુ.

અંધારંુ  ેત્રણ દવિસ સુધી છવિાયેલુ રહ્યુ

આ અંધારંુ રાત્રી સમયના વેું સામાન્ય અંધકરથી વધુ કાળુડબાંગ અંધારંુ હિતુ, અને એ પુરેપુરા ત્રણ દવસ સુધી છવાયેલુ રહ્યું.

translationWords

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 
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આ નવ મરકીઓ બાદ પણ, ફારુન હિ પણ ઈઝ્રાયલીઓને મુક્ત કરવાને નકાર કરતો હિતો.હિ ફારુન સાંભળતો નહિતો. એટલે ઈશ્વરે એક છેલ્લી મરકી

મોકલવાની યોના કરી.તે ફારુનનું મન બદલી નાંખશે.

આ નવિ મહામારીઓ

એનો અથર્વા છે કે, "આ નવ મહિામારીઓ  ેદેવની ઈચ્છાથી આવી હિતી."

ફારુન સાંભળશિે નહ એટલે

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "દેવે ફારુનને  ેકહેિતા હિતા એને એ નહિ કરે એટલે" અથવા "દેવે કહેિલુ ફારુન નકારતો હિતો એટલે."

આ કદાચ ફારુનના મનને બદલે

બીજી રીતે કહેિવાનો અથર્વા છે, "આ છેલ્લી મહિામારી કદાચ ફારૂનના દેવ વષેનો વચારો બદલાઈ જાય અને એના કારણે એ ઈઝરાએલીઓને વા દે.

માંથી લીધેલી બાઈબલ વિાતાર્વા

અન્ય બાઈબલ અનુવાદોમાં આ સંદભર્યો કદાચ થોડા અલગ હિોય.

બાઈબલની વાતાર્વાનગર્વામન 5-10

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે ફારુનને ચેતવ્યો કે ો તે ઈઝ્રાયલીઓને વા નહિીં દે તો તે લોકો અને પશુઓમાંથી દરેક પ્રથમનતને મારી નાંખશે.જ્યારે ફારુને તે સાંભળ્યું ત્યારે તેણે

તે માનવાનું અને ઈશ્વરને આજ્ઞાધન રહેિવાનું નકાયુર્યું.

મનુષ્ય અને પિશુઓના પ્રથમ મેલ નર

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "દરેક કુટંુબનો જ્યેષ્ઠ પુત્ર અને તેઓના કોઈ પણ જાનવરનુ પ્રથમ નર"

translationWords

ઈશ્વર

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes પાસ્ખા

158 / 976



11:02

 

ઈશ્વર પર  ેકોઈ વશ્વાસ કરે તેના માટે એક માગર્વા આપ્યો છે કે  ેદ્વારા તેના પ્રથમનતને બચાવી શકાય.દરેક પરવારે એક સંપૂણર્વા બલદાન (ઘેટંુ) લેવું અને

તેનું અપર્વાણ કરવું.

દેવિે પુરંુ પિાડ્યુ

"દેવ  એકમાત્ર છે  ેઈસ્રાએલીઓના પુત્રોને મૃત્યુથી બચાવવાનો માગર્વા ણાવી શકે છે.

પિવિત્ર હલવિાન

એટલે કે, "એક વાન ઘેટંુ અથવા બકરંુ નેે કોઈ પણ એબ કે ખોડ ના હિોય."

translationWords

ઈશ્વર

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

દીકરો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલીઓને કહ્યું કે હિલવાનના રક્તમાંથી થોડંુક તેમના દરવાજાઓની બારસાખો પર લગાડો અને શેકેલું માંસ ખમીર વગરની રોટલી સાથે ઝડપથી ખાઈ

લો.તેઓ જ્યારે ખાતા હિતા ત્યારે તેઓને તેણે મસર છોડવા માટે તૈયાર રહેિવા ણાવ્યું.

ખમીર વિગર બનાવિેલ

ખમીર એ રાંધતી વખતે રોટલીને ફુલાવી શકે એ માટે રોટલીના લોટમાં મેળવાયેલુ તત્વ હિોય છે." આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, " ેએને ફુલાવે છે

એના વગર બનાવેલ." રોટલીને ખમીર સાથે બનાવવી એ ઘણો સમય વેડફી નાંખશે, એટલે રોટલીને ખમીર વગર બનાવવાથી મસરને ઝડપથી છોડી શકાય,

જ્યારે તેઓએ મતા હોય

એનો અથર્વા એ છે કે મવાનુ શરુ કરવા પહેિલા  તેઓએ નીકળી વા માટે તૈયાર રહેિવુ.

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન

રક્ત

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલીઓને વેું કરવા માટે કહ્યું હિતું તેવું  તેઓએ કયુર્યું.મધ્ય રાત્રીએ ઈશ્વર મસરના પ્રથમનતને મારવા માટે નીકળ્યા.

દરેક પ્રથમમેલ પુત્ર

એનો અથર્વા એ છે કે, એ દરેક કુટંુબ એટલે કે, મસરીઓ, મેણે (દેવની આજ્ઞા પ્રમાણે) (હિલવાનનુ) રક્ત બલદાન ના કયુર્વા હિોય, તેવાઓના પ્રથમન્મેલ પુત્ર.

આને વધુ સ્પષ્ટ કરવા માટે તમને કદાચ આ ઉમેરવુ પડ ેકે, “દરેક મ્સરીઓના પ્રથમન્મેલ પુત્ર” (કેમ કે દરેક ઈસ્રાએલીઓએ એમના ઘરના દરવાજા પર રક્ત

લગાડ્યુ હિતુ.)

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 
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બધા  ઈઝ્રાયલીઓના બારણા આગળ રક્ત લગાડલેું હિતું, થેી ઈશ્વર તે દરેકને છોડી દે.તેઓમાંનો દરેક ણ સુરક્ષત હિતોહિલવાનના રક્તના કારણે તેઓને

છોડી દેવામાં આવ્યા. 

ટાળી દેવું

આનો અથર્વા એ છે કે દેવ એ ઘરો ઉપરથી પસાર થઈ ગયા અને કોઈને મારી નાંખવા માટે ત્યા ન રોકાયા. આ વાક્ય યહુિદીઓના તહેિવાર “પાસ્ખા પવર્વા” નું નામ

બની ગયો.

તેઓ બચાવિી લેવિાયા

દેવે તેઓના પ્રથમ ન્મેલા પુત્રને ન માયાર્વા.

હલવિાનના રક્તને કારણે

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “કેમ કે તેઓના ઘરના દરવાજા ઉપર હિલવાનનુ રક્ત હિતું.” દેવે એ ોયુ કે તેમણે તેઓને આપેલા આદેશ પ્રમાણે

હિલવાનને માયુર્યું હિતુ, એટલે દેવે તેઓના પુત્રને ન માયાર્વા. 

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

રક્ત

ઈશ્વર

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન
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પરંતુ મસરીઓએ ઈશ્વરનું માન્યું નહિીં અને તેની આજ્ઞા માની નહિીં.માટે ઈશ્વરે તેમના ઘર છોડ્યા નહિીં.ઈશ્વરે મસરના દરેક પ્રથમનતને મારી નાંખ્યો.

દેવિ પિર વિશ્વાસ ના કયર્ષો કે એમની આજ્ઞાઓનુ પિાલન ના કયુર્વા

અમુક ભાષાઓમાં આમ કહેિવુ સ્વાભાવક અથવા સ્પષ્ટ લાગે કે, “દેવ પર વશ્વાસ કરતા ન હિતા અને એટલે એમની આજ્ઞાઓ ન માની.”

ટાળી દીધા નહ

એ તેઓના ઘરોને ટાળી દીધા નહિ. પરંતુ એ દરેક ઘર પર રોકાઈ ગયા અને તેઓના સૌથી મોટા પુત્રને મારી નાંખ્યો.

translationWords

મસર, મસરી, મસરીઓ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈશ્વર
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મસરનું દરેક નર બાળક લેમાં બંદીથી લઈને ફારુનનાં પ્રથમનત સુધી દરેકનું મૃત્યુ પામ્યો.મસરમાં લોકો પોતાના ઊંડા દ:ુખોના લીધે કલ્પાંત કરવા લાગ્યા

અને વલાપ કરવા લાગ્યા.

પ્રથમ મેલ લેમાંના દરેક કેદીઓના પ્રથમનતથી લઈને ફારુનના પ્રથમ નત સુધી

આ એક કહેિવાની રીત છે કે “ઓછા મહિત્વના વ્યક્તથી લઈને સવર્યોચ્ચ મહિત્વના વ્યક્ત સુધી, અને તેઓની વચ્ચેના દરેકનો પ્રથમન્મેલ પુત્ર મરણ પામ્યો.

translationWords

મસર, મસરી, મસરીઓ

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા
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એ  રાત્રીએ, ફારુને, મૂસા અને હિારુનને બોલાવીને કહ્યું, “ઈઝ્રાયલીઓને લઈને હિમણાં  મસર છોડી દે !’’મસરીઓએ પણ ઈઝ્રાયલી લોકોને તુરંત તા

રહેિવા અર કરી.

ને બોલાવ્યા

અથાર્વાત ફારુને તેના સેવકોને કહ્યુ કે મૂસા અને હિારુનને કહિો કે આવીને મને મળે.

અને કહ્યુ

ફારુને નીચેના શબ્દો મૂસા અને હિારુનને તેઓ તેની પાસે આવી ગયા ત્યારે કહ્યા. કેટલીક ભાષામાં આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે છે, “અને તેઓને કહ્યુ,”

અથવા, “તેઓ તેની પાસે આવી ગયા બાદ, ફારુને તેઓને કહ્યુ.”

એક બાઈબલ વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા અન્ય બાઈબલ ભાષાંતરમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વાનગર્વામન 11:1-12:32

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

મૂસા

હિારુન

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

મસર, મસરી, મસરીઓ
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ઈઝ્રાયલીઓ મસર છોડવાથી ખૂબ  આનંદત હિતા.હિવે તેઓ ગુલામો રહ્યા નહિતા અને તેઓ વચનના દેશમાં ઈ રહ્યાં હિતા.ઈઝ્રાયલીઓએ મસરીઓ

પાસેથી  ેકંઈ માગ્યું તે બધું  એટલે સુધી કે સોનું, ચાંદી અને અન્ય મૂલ્યવાન વસ્તુઓ પણ આપી.કેટલાક બીજા દેશોના લોકો કે ઓે ઈશ્વરમાં વશ્વાસ

કરતા હિતા તેઓ પણ ઈઝ્રાયલીઓ સાથે મસર છોડીને ગયા.

તેઓ હવિે ગુલામ ન હતા

આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે છે, “તેઓ હિવે હંિમેશા માટે ગુલામ ન રહ્યા.”

ઈ રહ્યા છે

કોઈ કોઈ ભાષાઓ ખાસ શબ્દો વાપરી શકે છે, મે કે “મૂસાફરી” કેમ કે તેઓ પ્રતજ્ઞાના દેશ સુધીના લાંબા અંતરનો પ્રવાસ કરવાના હિતા.

પ્રતજ્ઞાનો દેશિ

આ એ દેશ છે  ેદેવે ઈબ્રાહિીમના વંશોોને આપવા માટે વાયદો આપ્યો હિતો.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

મસર, મસરી, મસરીઓ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

વચનનો દેશ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈશ્વર
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ઈશ્વરે તેઓને દવસ દરમ્યાન ઊંચા મેઘસ્તંભ મારફતે આગેવાની આપતાં અને રાત્રે તે અગ્નિસ્તંભ બની તો.તેઓની મૂસાફરી દરમ્યાન ઈશ્વર હંિમેશા તેઓ સાથે

હિતો અને માગર્વાદશર્વાન આપતો હિતો.તેમણે  ેકરવાનું હિતું તે તો કેવળ તેને અનુસરવાનું હિતું.

વિાદળોનો ઉંચો સ્તંભ

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “એક ઉંચો મેઘ” અથવા “એક મેઘ નેો આકાર થાંભલા વેો હિોય.”

અગ્નનો ઉંચો થાંભલો

આ અગ્નિનો એક થાંભલો હિતો  ેઈસ્રાએલીઓની આગળ હિવામાં લટકતો અથવા તરતો હિતો.

તેઓની દોરવિણી કરી

દેવે તેઓની આગળ સ્તંભને ચાલતો રાખીને તેઓને માગર્વા બતાવ્યો થેી તેઓ તેની પાછળ ચાલે.

translationWords
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થોડા સમય બાદ, ફારુન અને તેના લોકોનું મન બદલાયું અને તેઓ ફરીથી ઈઝ્રાયલીઓને તેમના ગુલામ બનાવવા ચાહિતા હિતા.ઈશ્વરે ફારુનને હિઠીલો કયર્યો કે

થેી લોકો ોઈ શકે કે તે  એકલો સાચો ઈશ્વર છે અને સમજી શકે, તે યહિોવા, ફારુન અને તેના દેવતાઓ કરતા વધારે શક્તશાળી છે.

થોડા સમય પિછી

કદાચ બે દવસ વીતી ગયા હિશે.” એ વધુ સ્પષ્ટ થાય એ માટે, એને આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય કે, “થોડા દવસ પછી” અથવા, “ઈસ્રાએલીઓના

મસરદેશ છોડી તા રહેિવાના થોડા દવસો પછી.”

તેઓના મન બદલ્યા

આ વાક્ય અથર્વા છે, “પહેિલા કરતા તેઓ અલગ રીતે વચારવા લાગ્યા.” કોઈ કોઈ ભાષાઓમાં કદાચ આવુ સરખુ  વણર્વાન ના હિોય, અને અથર્વાને પ્રત્યક્ષ રીતે 

વણર્વાન કરશે. 

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

ઈશ્વર

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા
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માટે ફારુન અને તેનું સૈન્ય ઈઝ્રાયલીઓને ફરીથી પોતાના ગુલામ બનાવવા માટે પાછળ પડ્યું.જ્યારે ઈઝ્રાયલીઓએ ોયું કે મસરનું સૈન્ય આવી રહ્યું છે ત્યારે

તેઓને સમજાયું કે તેઓ ફારુનના સૈન્ય અને લાલ સમુદ્રની વચમાં ફસાઈ ગયા છે.તેઓ ઘણા ભયભીત થઈ ગયા અને કહેિવા લાગ્યા, “શા માટે અમે મસર

છોડ્યું ?અમે મરવા ઈ રહ્યા છીએ !”

તેઓ વિચ્ચે ફસાઈ ગયા હતા । લાલ સમુદ્ર

આ બીજી રીતે કહિએ તો, “ત્યા કોઈ ગ્યા  ન હિતી કે તેઓ ત્યાંથી બચી વા માટે નાસી છુટે કેમ કે મસરીઓ તેઓની પાછળ હિતા અને લાલ સમુદ્ર

તેઓની આગળ હિતો.”

શિા માટે આપિણે મસરદેશિ છોડ્યો?

આનો અથર્વા છે, “આપણે મસરદેશ છોડવો  નહિોતો ોઈતો. ખરી રીતે તેઓ કારણો વશે પુછી રહ્યા ન હિતા. કેમ કે તેઓ ગભરાઈ ગયા હિતા, એ ઘડીએ

તેઓ એવુ ઈચ્છતા હિતા કે તેઓએ મસરદેશ હિાલમાં છોડવાનો ન હિતો (ત્યા તેઓ માટે ભયંકર યાતનાઓ હિતી તો પણ)

translationWords

ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

મસર, મસરી, મસરીઓ

બરુઓનો સમુદ્ર, લાલ સમુદ્ર
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મૂસાએ ઈઝ્રાયલીઓને કહ્યું, “ભયભીત ના થાઓ !”ઈશ્વર આ ેતમારા માટે યુદ્ધ કરશે અને તમને બચાવશે.ત્યારે ઈશ્વરે મૂસાને કહ્યું, “લોકોને કહેિ કે તેઓ

લાલ સમુદ્ર તરફ આગળ વધે.”

દેવિ તમારા માટે લડશિે અને તમને બચાવિી લેશિે

આ બીજી રીતે કહિીએ તો, “તમારા માટે આ ેદેવ મસરીઓને હિરાવશે અને તમને ઈજા કરવાથી દરુ રાખશે.”

આગળ વિધો

કોઈ કોઈ ભાષાઓ વધુ ચોક્કસ થશે રીતે, “ચાલો.”

translationWords

મૂસા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

બરુઓનો સમુદ્ર, લાલ સમુદ્ર

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્યારબાદ ઈશ્વર મેઘસ્તંભ હિટાવીને ઈઝ્રાયલીઓ અને મસરીઓની વચમાં મુક્યો થેી મસરીઓ ઈઝ્રાયલીઓને ોઈ ના શિકે.

વિાદળોનો થાંભલો

ઓ કે તમે આ વાક્યનું 12-02 કેવી રીતે ભાષાંતર કયુર્વા છે.

ોઈ ના શિકે

વાદળોનો થાંભલો એટલો મોટો અને ગાઢ હિતો કે મસરીઓ એક્પણ ઈસ્રાએલીઓને ોઈ શકતા ન હિતા.

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે મૂસાને કહ્યું કે તારો હિાથ સમુદ્ર ઉપર લંબાવીને પાણીના બે ભાગ કરી દે.ત્યારે ઈશ્વરે પવન ચલાવ્યો અને સમુદ્રનું પાણી ડાબી તથા મણી તરફ ધકેલાવા

લાગ્યું થેી સમુદ્ર મધ્યે માગર્વા બની ગયો.

એનો હાથ સમુદ્ર ઉપિર ઉઠાવિે

આ વાક્યનું આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે, "એના હિાથને સમુદ્ર ઉપર ઉંચો ધરી રાખે." આ એક સંકેત હિતો કે દેવ મૂસા દ્વારા આ ચમત્કાર કરી રહ્યા છે.

translationWords

ઈશ્વર

મૂસા

• 

• 
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ઈઝ્રાયલીઓ બંને બા પાણીની દવાલ અને કોરી ભૂમ મધ્યે ચાલ્યા.

કુચ

કાઢીઃ આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે કે, "ચાલ્યા" અથવા, "ચાલ્યા ગયા."

પિાણીની દવિાલો તેઓની બન્ને તરફ હોવિાથી

આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "અને પાણી તેઓની બન્ને તરફ ઉંચે અને લાંબે સુધી સીધી દવાલ બનીને ઉભુ હિતુ."

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ• 
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ત્યારબાદ ઈશ્વરે મેઘસ્તંભ હિટાવી લીધો થેી મસરીઓ ઈઝ્રાયલીઓને તા ોઈ શકે.મસરીઓએ તેઓની પાછળ પડવાનો નણર્વાય કયર્યો.

*(આ માળખાં માટે કોઈ નોંધ નથી)

translationWords

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 
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માટે તેઓએ સમુદ્ર માગર્જે ઈઝ્રાયલીઓનો પીછો કયર્યો પરંતુ ઈશ્વરે મસરીઓને ગભરાવી દીધા અને તેઓના રથો ફસાઈ ગયા.તેઓએ બૂમ પાડી “અહિીંથી ભાગો

!”ઈશ્વર ઈઝ્રાયલીઓ માટે યુયુદ્ધ કરી રહ્યા છે.

સમુદ્રની વિચ્ચેથી રસ્તો

આ સમુદ્રના તળીયેની સુકી ધરતીની પટ્ટી હિતી, સાથે સાથે બન્ને તરફ પાણીની દવાલ.

ગભરાઈ વુ

આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે છે, “ડરી વુ અને બેચેન થવુ.”

ફસાઈ પિડવુ

રથો કોઈ પણ રીતે ચાલી ના શક્યાં.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

રથ, રથો, સારથ

• 

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલીઓ સુરક્ષત રીતે સમુદ્રને પેલે પાર પહિોચી ગયા બાદ ઈશ્વરે મૂસાને ફરીથી પોતાનો હિાથ લંબાવવા કહ્યું.જ્યારે તેણે તેવું કયુર્યું કે તરત  પાણી

મસરીઓ ઉપર ફરી વળ્યું અને પુન:સ્થતમાં આવી ગયું.સમગ્ર મસરનું સૈન્ય ડુબી ગયું.

સમુદ્રની બીજી તરફ પિહોંચી ગયા

આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે, "બીજી તરફ સલામત રીતે ચાલીને ગયા" અથવા "બીજી તરફ આવી પહિોંચ્યા, અને મસરીઓ અને સમુદ્રથી સુરક્ષત હિતા.

એના હાથને ફરીથી લંબાવ્યો

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "એના હિાથને સમુદ્ર ઉપર ફરીથી ઉઠાવ્યો" અથવા, સીધી આજ્ઞા તરીકે, મે કે, "દેવે મૂસાને કહ્યુ, 'તારા હિાથને ફરીથી

ઉઠાવ."'

એના મુળ સ્થિાને આવિી ગયુ

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "જ્યાં રસ્તો હિતો એ ગ્યા ઉપર ફરીથી ફરી વળ્યુ." અથવા, "આખા સમુદ્રને ફરીથી ભરી દીધો' અથવા, " જ્યાંથી દેવે

એને અલગ કયુર્વા હિતુ ત્યાં પાછુ ફયુર્વા."

આખી મસરી સેના

આને આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "મસરી લશ્કરમાંના પ્રત્યેક"

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

મૂસા

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈઝ્રાયલીઓએ ોયું કે મસરીઓ મૃત્યુ પામ્યા છે, તેઓએ ઈશ્વરમાં ભરોસો કયર્યો અને વશ્વાસ કયર્યો કે મૂસા ઈશ્વરનો પ્રબોધક હિતો.

દેવિમાં વિશ્વાસ કયર્ષો

બીજા શબ્દોમાં, હિવે લોકોએ માન્યુ કે દેવ  શક્તશાળી છે અને બચાવી શકે છે.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

મસર, મસરી, મસરીઓ

ઈશ્વર

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

મૂસા

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલીઓ એ માટે પણ આનંદથી રોમાંચત થયા કે, ઈશ્વરે તેમને મૃત્યુ અને ગુલામીમાંથી બચાવ્યા હિતા!હિવે તેઓ ઈશ્વરની સેવિા કરવિા માટે મુક્ત

હિતા.ઈઝ્રાયલીઓએ તેમની નવી સ્વતંત્રતાની ઉવણી કરવા ઘણા ગીતો ગાયા અને મસરીઓના સૈન્યથી તેઓને બચાવવા માટે ઈશ્વરની સ્તુત કરી.

અત ઉત્સાહ સાથે આનંદ મનાવ્યો

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "તેઓ ખુબ  ખુશ હિતા અને એ તેઓએ ખુબ  ઉત્સાહિ સાથે પ્રદશર્ગીત કયુર્વા." અથવા, "એને તેઓના સંપુણર્વા હ્રદયથી

વ્યક્ત કયુર્વા" અથવા, "તેઓની સંપુણર્વા શક્તથી,"

મુત્યુ અને ગુલામીથી

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "મસરીઓ દ્વારા મારી નંખાવાથી અથવા ગુલામ બનાવી દેવાય તેથી."

સેવિા કરવિા માટે મુક્ત

દેવે મીસરની ગુલામીમાંથી ઇસ્રાએલીઓને છોડાવ્યા, થેી તેઓ એમની સેવા કરે.

દેવિની સ્તુત કરી

અન્ય ભાષાઓમાં આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "દેવનુ નામ ઉંચુ કરે" અથવા, "કહેિ કે દેવ મહિાન છે."

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

સ્તુત કરવી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલીઓને દર વષર્જે પાસ્ખા ઊવવાની આજ્ઞા કરી હિતી થેી તેઓ તે યાદ રાખી શકે કે કેવી રીતે ઈશ્વરે તેમને મસરીઓ ઉપર વય અપાવ્યો અને

તેમની ગુલામીમાંથી છોડાવ્યા.તેઓ તેને સંપૂણર્વા હિલવાન કાપીને તેને બેખમીર રોટલી સાથે ખાઈને તેને ઉવતા.

પિાસ્ખાં પિવિર્વા

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "પાસ્ખાં પવર્વાની વધીઓ", " પાસ્ખાં પવર્વાનું ઉત્સવ" અથવા, "પાસ્ખાં પવર્વાનુ મણ."

યાદ રાખે કે દેવિે તેઓને કેવિી રીતે તેઓ પિર વિય અપિાવ્યો હતો

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "પોતાને નયમીત રીતે યાદ કરાવવાનુ કે કેવી રીતે દેવે હિરાવ્યા." શબ્દ "યાદ રાખો" એ અહિ ફક્ત ન ભુલશો એ  નથી;

(પરંતુ) એ એવુ પણ સમજાવે છે કે સામૂહિક રીતે કોઈનુ સ્મરણ કરવુ એ પણ છે. 

નદર્ષો હલવિાન

"નદર્યોષ" અહિ એ દશાર્વાવે છે કે હિલવાન  ેબીમાર ના હિોય અથવા કોઈ પ્રકારની ખોડ ન ધરાવતુ હિોય.

અય રીતે આ કહેવિાનો બીો ઉપિાય કદાચ આવિો હોય, "સંપુણર્વા રીતે તંદરુસ્ત અને સવિાર્યુંગ

સુંદર હિલવાન."

બે ખમીરી રોટલી

બીજી રીતે કહેિવાની રીત, "રોટલી  ેખમીર વગર બનાવાઈ હિોય."
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માંથી એક બાઈબલ વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા અન્ય બાઈબલ અનુવાદોમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વાનગર્વામન 12:33-15:21

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

પાસ્ખા, પાસ્ખાપવર્વા

મસર, મસરી, મસરીઓ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલ સાથે ઈશ્વરનો કરાર
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ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલીઓને લાલ સમુદ્રમાંથી પાર કયાર્વા બાદ તેમને અરણ્યમાં સનાઈ પહિાડ તરફ લઇ ગયા.આ એ  પહિાડ હિતો જ્યાં મૂસાએ બળતું ઝાડવું ોયું

હિતું.લોકોએ પહિાડની તળેટીમાં પોતાના તંબુ તાણ્યા.

સળગતી ઝાડી

મસરમાં મૂસાના પાછા ફરતા પહેિલા, દેવે એક સળગતી ઝાડીમાંથી એની ોડ ેવાત કરી હિતી  ેસળગીને નાશ થતી ન હિતી. ઓ09-12.

તેઓના તંબુઓ બાંધ્યા

ઈસ્રાએલીઓને મસરદેશથી પ્રતજ્ઞાના દેશ સુધી ખાસ્સા લાંબા અંતરનો પ્રવાસ કરવાનો હિતો. એટલે તેઓએ તેમના તંબુઓને તેઓની સાથે લીધા થેી આખા

પ્રવાસ દરમ્યાન તેઓ તેને સુરક્ષીત આશ્રય સ્થાન રુપે ઉભા કરી તેમાં સુઈ શકે. કેટલીક ભાષાઓમાં એ કદાચ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે, "તેઓના તંબુઓને

તેમાં ઉભા કયાર્વા."

પિવિર્વાતની તળેટી

આ કદાચ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે, "પવર્વાતના તળીયે." આ એ ગ્યાનો નદર્જેશ કરે છે  ેએ જ્ગ્યાની આબામાં હિોય જ્યાથી પવર્વાતનું ચઢાણ શરૂ

થાય. 

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

બરુઓનો સમુદ્ર, લાલ સમુદ્ર

સનાઈ, સનાઈ પવર્વાત

મૂસા

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે મૂસા અને ઈઝ્રાયલના લોકોને કહ્યું, “તમે મારી આજ્ઞાઓ પાળશો અને મારા કરારો પાળશો તો તમે મારંુ ખાસ ધન, યાકોનું રાજ્ય અને પવત્ર દેશ

થશો.”

મારા નયમોને અનુસરશિો

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય, "મારો કરાર  ેકરવાનું કહેિ છે તે કરો." કરાર પ્રમાણે કરવુ અને માનવુ એ બે અલગ વસ્તુ નથી. આનો અથર્વા વધુ સ્પષ્ટ

રીતે કહેિવાનો એક બીો માગર્વા, "મારા કરારને પાળીને મારા કરારને માનો." દેવ લ્દીથી  તેમને કહેિશે કે કરારની આવશ્યકતાઓ કઈ છે.

મારી ખરીદેલી સંપિત્તિ

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તુ મારી અમુલ્ય સંપત્ત છે" અથવા, "તમે મારા ખાસ લોકો કહેિવાશો નેે હુિ અન્ય લોકોના કરતા વધુ મુલ્યવાન માનુ

છુ" અથવા, "તમે મારા પોતાના મુલ્યવાન લોકો હિશો."

તમે ¦ યાકોનું રાજ્ય કહેવિાશિો

આને આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "હુિ તમારો રાજા હિોઈશ અને તમે યાકો વેા હિશો." વેી રીતે ઈસ્રાએલીઓ અને દેવની વચ્ચે યાકો હિતા તેવી રીતે

ઈસ્રાએલીઓ અન્ય જાતના લોકોને દેવ વશે શીખવે અને દેવ અને એ જાતઓ વચ્ચે મધ્યસ્થ બને તેવી તેમની પાસે અપેક્ષા હિતી.

translationWords

ઈશ્વર

મૂસા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

કરાર, કરારો, નવો કરાર

રાજ્ય, રાજ્યો

યાક, યાકો, યાકપદ

પવત્ર, પવત્રતા, અપવત્ર, પૂજ્ય

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્રણ દવસ બાદ, જ્યારે લોકોએ પોતાને આત્મક રીતે તૈયાર કયાર્વા, ઈશ્વર ગર્જના, વળી, ધૂમાડા અને રણશીંગડાના ઊચાં અવાો સહિત સનાઈ પહિાડપર

ઊતયાર્વા.કેવળ મૂસાને પવર્વાત ઉપર વાની પરવાનગી હિતી.

ત્રણ દવિસ પિછી

બીજા શબ્દોમાં, ત્રણ દવસ પછી તેઓ સનાઈ પવર્વાત નજીક આવ્યા અને દેવ સૌ પ્રથમ તેઓ ોડ ેબોલ્યા.

આત્મક રીતે પિોતાને તૈયાર કયાર્વા

આ દેવને મળવા માટે તેઓની રીતી મુબ પવત્ર થવા તરફ નદર્જેશ કરે છે. આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "દેવને મળવા માટે તૈયાર થઈ ગયા",

અથવા, "તેઓએ પોતાને દેવને મળવા માટે તૈયાર કયાર્વા."

તુરહીનો મોટો અવિા

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, " અને તુરહિીમાંથી એક મોટ્ટો અવા આવ્યો " અથવા, "અને એક તુરહિી વગાડવામાં આવી અને એણે મોટ્ટો અવા

કયર્યો", અથવા, "અને તેઓએ તુરહિી ફંુકાવાનો મોટ્ટો અવા સાંભળ્યો." તુરહિીઓ ઘેંટાના શીંગડાઓમાંથી બનાવવામાં આવતી. એને એ દવસે લોકો ને પવર્વાત

પાસે ભેગા કરવા અને દેવને મળવા માટે વગાડવામાં આવતી હિતી. 

ફક્ત મૂસાને  વિાની પિરવિાનગી હતી

આને આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "દેવે મૂસાને વાની પરવાનગી આપી, પરંતુ તેમણે બીજા કોઈને વાની પરવાનગી આપી ન હિતી."

translationWords

ઈશ્વર

સનાઈ, સનાઈ પવર્વાત

મૂસા

• 

• 

• 
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ત્યારે ઈશ્વરે તેમને કરાર આપ્યો અને કહ્યું, “હંુિ યહિોવા તમારો ઈશ્વર છંુ,  ેતમને મસરની ગુલામીમાંથી છોડાવી લાવ્યો.”અન્ય દેવોને ન ભો.

ત્યારબાદ પિરશ્વરે તેઓને કરાર આપ્યો અને કહ્યું 

દેવ હિવે  ેકહેિવાના છે એ કરારનો એક ભાગ છે, એટલે કે, એ લોકોને તે બાબતો વશે કહેિ છે નેુ તેઓએ પાલન કરવું આવશ્યક છે. આ રીતે ભાષાંતર કરી

શકાય, “ત્યારબાદ દેવે તેઓને પોતાના કરાર ણાવ્યો. એમણે કહ્યુ” અથવા, “ત્યારબાદ પરશ્વરે એમની ોડ ેએમનો કરાર કયર્યો:”

યહોવિા તમારો દેવિ 

કેટલીક ભાષાઓમાં ક્રમ બદલવો અને “તમારો દેવ યહિોવા” કહેિવુ એ કદાચ વધુ સ્વાભાવક લાગે. ખાતરી કરો કે એવું ન લાગે કે ઈસ્રાએલીઓ પાસે એકથી

વધુ દેવતાઓ હિતા. તે એકદમ સ્પષ્ટ હિોવુ ોઈએ કે યહિોવા એકમાત્ર દેવ છે.. આને બીજી રીતે ભાષાતંર કરી શકાય છે, “યહિોવા,  ેતમારા દેવ છે” અથવા,

“તમારા દેવ, નેુ નામ યહિોવા છે.”

ણેે તમને ગુલામીમાંથી બચાવ્યા 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “મે તમને ગુલામીમાંથી છોડાવ્યા.”

translationWords

ઈશ્વર

કરાર, કરારો, નવો કરાર

યહિોવાહિ

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

મસર, મસરી, મસરીઓ

ઉપાસના

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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તમે મૂતર્વિઓ બનાવશો નહિીં અને તેમની ઉપાસના કરશો નહિીં. કારણ કે હંુિ યહિોવા આસ્થાવાન ઈશ્વર છંુ.મારંુ નામ વ્યથર્વા લેશો નહિીં.સાબ્બાથ દવસ પવત્ર

પાળવાનું ભૂલશો નહિીં.તમે છ દવસ તમારા બધા  કામો કરો, સાતમો દવસ તમારા માટે આરામનો અને મને યાદ કરવાનો દવસ છે.

(દેવે મૂસા સાથે વાત કરવાનુ ચાલુ રાખ્યુ.)

હંુ, યહોવિા, આવિેશિ રાખનાર દેવિ છંુ

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “હંુિ, યહિોવા, ો મારા સવાય બીજા કોઈની તુ આરાધના કરીશ કે પૂજીશ તો મને ક્રોધ આવશે” દેવ પ્રબળ રીતે ઈચ્છે છે કે

એમના લોકો બીજી બધી વ્યક્ત કે વસ્તુ કરતા અધક એમને પ્રેમ કરે, એમની સેવા કરે, અને એમની આજ્ઞાઓનુ પાલન કરે. દેવ  ફક્ત એકમાત્ર તેઓના

જીવનનો માલક હિોવો ોઈએ.

મારા નામનો અનાદર ના કરો 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “મારા વશે એવી રીતે વાતો ના કર થેી કોઈ અનાદર અને અપમાન પ્રગટ થાય” અથવા “મારા વશે એવી રીતે વાતો કર ે

મને યોગ્ય આદર અને સન્માન મળે”.

સાતમો દવિસ 

આને ભાષાંતર કરવા માટે, અઠવાડીયાના કોઈ ચોક્કસ દવસનો ઉપયોગ કરવા કરતા (“સાતમો”) નંબરનો ઉપયોગ વધારે યોગ્ય રહેિશે.

મને યાદ રાખ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “મને હ્રદયમાં સ્થાન સ્થાપો” અથવા, “મને સન્માન આપો.”

translationWords

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

ઉપાસના

યહિોવાહિ

• 

• 

• 
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ઈશ્વર

વશ્રામવાર

પવત્ર, પવત્રતા, અપવત્ર, પૂજ્ય

• 

• 

• 
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તમારા માતા પતાને માન આપો.ખૂન કરશો નહિીં.વ્યભચાર કરશો નહિીં.ચોરી કરશો નહિીં.ઠંુ બોલશો નહિીં.તમારા પડોશીની પત્ની, તેનું ઘર અને તેનું  ેકંઈ

હિોય તેની ઈચ્છા રાખશો નહિીં.

(દેવ મૂસાથી વાતો કરવાનુ ચાલુ રાખે છે.)

વ્યભચાર ન કર 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “બીજાની પત્ની કે પત ોડ ેશારીરક સંબંધ ન રાખ” અથવા, “કોઈ અન્ય પુરુષની પત્ન અથવા કોઈ અન્ય સ્ત્રીના પત ોડે

વૈવાહિક સંબંધ ન રાખ.” ચોકસાઈ રાખો કે આ ભાષાંતર દ્વારા કોઈની લાગણી ન દભુાય કે કોઈ શરમર્વિદ ુના થાય. મોટે ભાગે ભાષાઓમાં પરોક્ષ, સભ્ય રીતે આ

કહેિવાતુ હિોય કે, “કોઈની સાથે ન સૂ.”

ખોટુ ના બોલ 

આનો અથર્વા છે, “અન્ય લોકો વશે ખોટુ ના બોલ.”

translationWords

વ્યભચાર, વ્યભચારી, વ્યભચાર કરનાર, વ્યભચારીણી, વ્યભચારીઓ, લંપટો• 
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ત્યારબાદ ઈશ્વરે આ દસ આજ્ઞાઓ પથરની પાટીઓ ઉપર લખી અને તેમને મૂસાને આપી.ઈશ્વરે બીજા ઘણા નયમો અને વધઓ અનુસરવા માટે આપ્યા.ો

લોકો આ નયમોને આધીન રહેિશે, તો ઈશ્વરે વચન આપ્યું હિતું તેમ તે તેમને આશીવાર્વાદત કરશે અને તેમનું રક્ષણ કરશે.ો તેઓ તેની અવજ્ઞા કરશે, તો ઈશ્વર

તેમને શક્ષા કરશે.

દસ આજ્ઞાઓ 

આ તે આજ્ઞાઓને દશાર્વાવે છે  ેદેવે મૂસાને ઈસ્રાએલીઓને પાળવા માટે આપી હિતી. તે 13-05અને[13-06] માળખાંમાં સૂચત છે..

શિલાની પિાટીઓ 

આ પથરના સપાટ ટુકડાઓ હિતા.

દેવિે આ પિણ આપ્યું 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવે તેઓને આ પણ કહ્યુ.”

અનુસરવુ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “કે તેઓ અનવાયર્વાપણે આજ્ઞાનુ પાલન કરે” અથવા, “તેઓ અનવાયર્વાપણે પાળે.”

translationWords

ઈશ્વર

દસ આજ્ઞાઓ

મૂસા

નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહિોવાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

વચન, વચન આપવું

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્યો, આજ્ઞાપાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહિીં તેવું/ બળવાખોર

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

• 

• 
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ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલીઓને  ેમંડપ બનાવવા માંગતા હિતા તેની સંપૂણર્વા માહિતી આપી.તેને મુલાકાત મંડપ કહેિવામાં આવ્યો, તેને બે ઓરડા હિતા, નેે એક મોટા પડદા

વડ ેઅલગ કરવામાં આવતા હિતા.પડદા પાછળના ખંડમાં વાની અનુમત કેવળ મુખ્ય યાકને હિતી, કારણ કે ત્યાં ઈશ્વર રહેિતા હિતા.

વિગતવિાર વિણર્વાન 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવે વગતવાર તેનુ વણર્વાન કયુર્વા” અથવા, “તેઓ કેવી રીતે તે બનાવે તે વષે દેવે તેઓને વગતવાર રીતે કહ્યું.”

તેવુ કહેવિામાં આવિે છે 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓએ તે કહ્યુ” અથવા, “મૂસાએ તે કહ્યુ.”

પિડદા પિાછળનો ઓરડોં 

આ ઓરડો પડદા દ્વારા ઢંકાયેલો હિતો. કેટલીક ભાષાઓમાં આ ઓરડાને કહેિ છે, “પડદા આગળનો ઓરડોં.”

દેવિ ત્યા વિાસો કરતા હતા

ો આ શબ્દસમુહિ લોકોને એવુ વચારવા દોરે કે દેવ તંબુમાં રહેિ તેટલા  સીમત હિતા, તો અહિયાં ભાષાંતર માટેના બીજા કેટલાક રસ્તા છે: “દેવ ત્યા હિતા”

અથવા, “દેવે મનુષ્યો આગળ પોતાને ત્યાં પ્રગટ કયાર્વા હિતા.”

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

મુલાકાતમંડપ

પ્રમુખ યાક

• 

• 

• 

• 
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 ેકોઈ ઈશ્વરના નયમોનું ઉલ્લંઘન કરતું તે મુલાકાત મંડપ આગળ એક પ્રાણીને લાવતા અને તેનું ઈશ્વરને બલદાન કરતા.યાક તે પ્રાણીને મારી નાંખતો અને

તેને વેદી ઉપર બાળતો. ેપ્રાણીનું બલદાન આપવામાં આવતું તેનું રક્ત વ્યક્તના પાપને ઢાંકી દેતું અને તે વ્યક્તને ઈશ્વરની નરમાં શુદ્ધ બનાવતું.ઈશ્વરે

મૂસાના ભાઈ હિારુન અને હિારુનના વંશોને તેને યાકો બનાવવા માટે પસંદ કયાર્વા.

દેવિનો કાયદો 

દેવે ઈસ્રાએલીઓને પાલન કરવા માટે આપેલી દરેક આજ્ઞાઓ અને સુચનાને દશાર્વાવે છે.

મુલાકાત મંડપિ પિાસે

તેઓ પશુને મુલાકાત મંડપની અંદર લઈ ઈ શક્તા ન હિતા, પણ પરંતુ મુલાકાત મંડપની સામેની વેદી પાસે  લઈ ઈ શકતા હિતા. ચોક્ક્સ રહિો કે તેવા

શબ્દોનો પ્રયોગ ના કરો નેો અથર્વા એવો થતો હિોય કે તેઓ તેને અંદર લઈ ગયા.

વ્યક્તના પિાપિોને ઢાંકતુ

જ્યારે લોકો પશુને અપર્વાણ કરવા માટે લઈને આવતા, ત્યારે દેવ પશુના રક્તને તેઓના પાપ ઉપરના ઢાંકણા રૂપે ોવાનું પસંદ કરતા. આ તો એના વેુ છે કે તે

 ેદષુ્ટ કે ઘ્રુણત હિોય એને છુપાવવાનું ઢાંકણું હિોય.

દેવિની નરમાં નદર્ષો 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “જાણે દેવની નરમાં તેણે પાપ  ના કયુર્વા હિોય તેવુ” અથવા, “દેવનો કાયદો તોડવાથી મળતા દંડથી સ્વતંત્ર.”

translationWords

આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્યો, આજ્ઞાપાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહિીં તેવું/ બળવાખોર

નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહિોવાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ

મુલાકાતમંડપ

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 
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યાક, યાકો, યાકપદ

યજ્ઞવેદી, યજ્ઞવેદીઓ

રક્ત

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

મૂસા

હિારુન

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દરેક લોકોએ ઈશ્વરે  ેનયમો આપ્યા હિતા, તેનું એકલાનું  ભન કરવું અને તેના ખાસ લોક બનવું તે માટે તેઓ સહિમત થયા.પરંતુ તેઓએ ઈશ્વરને આધન

રહેિવાનું  ેવચન આપ્યું હિતું તેના ટંૂકા સમય બાદ તેઓએ ભયાનક પાપ કયુર્યું.

તેઓને આપિવિામાં આવ્યું 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓને આજ્ઞા પાળવાનું કહેિવામાં આવ્યું.”

એમના ખાસ લોકો 

દરેક દેશોમાંથી દેવે ઈસ્રાએલીઓને પોતાના ખાસ ઉદે્દશ્ય માટે પસંદ કયાર્વા હિતા. આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "તેની ખાસ પ્રજા" અથવા, "તેમના પોતાના

લોકો" અથવા, "તેના લોકો બનવા માટે તેણે પસંદ કરેલી જાત.”

થોડોક સમય 

જ્યારે મૂસા પવર્વાત ઉપર દેવ સાથે ચાલીસ દવસ હિતો તે દરમ્યાન લોકોએ પાપ કયુર્યું.

ભયંકર રીતે પિાપિ કયુર્વા 

તેઓએ એવું પાપ કયુર્વા  ેખાસ કરીને દેવને ગુસ્સો અપાવનારુ હિતુ. આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓએ ખરાબ રીતે પાપ કયુર્યું,” અથવા “તેઓએ કંઈક

એવું કયુર્વા  ેખુબ  ખરાબ હિતુ” અથવા, “તેઓએ કંઈક ખરાબ કયુર્વા થેી દેવ ખુબ  ગુસ્સે થયા.”

translationWords

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ઈશ્વર

ઉપાસના

વચન, વચન આપવું

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 
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મૂસા ઘણાં દવસો સુધી ઈશ્વર સાથે વાતો કરતો સનાઈ પહિાડ પર રહ્યો.લોકો તેના પાછા વળવાની રાહિ ોઈને કંટાળી ગયા.માટે તેઓ હિારુન પાસે સોનું લઈને

આવ્યા અને તેને તેમના માટે મૂતર્વિ બનાવવાનું કહ્યું.

લોકો રાહ ોઈને થાકી ગયા 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “ તે લ્દી આવતો ન હિતો તેથી લોકો ધર ન રાખી શક્યા” અથવા “લોકો હિવે તેની પાછા આવવાની વધારે રાહિ ોવા

માંગતા ન હિતા.”

સોનુ લાવ્યા 

આ સોનામાંથી બનેલા દાગીના અને વસ્તુઓ હિતી નેે ઓગાળીને તેમાંથી બીજી વસ્તુ બનાવવાની હિતી.

translationWords

મૂસા

સનાઈ, સનાઈ પવર્વાત

ઈશ્વર

હિારુન

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

• 

• 

• 

• 

• 
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હિારુને તેઓ માટે સોનાની મૂતર્વિ બનાવી અને તેનો ઘાટ વાછરડા વેો હિતો.લોકો ગલી રીતે મૂતર્વિની પૂજા કરવા લાગ્યા અને તેને બલદાનો ચઢાવા લાગ્યા.ઈશ્વર

તેમનાથી ઘણો ક્રોધત થયો અને તેમનો નાશ કરવાની યોના બનાવી.

સોનાની મૂતં બનાવિી 

લોકો સોનાથી બનેલી  ેવસ્તુઓ લાવ્યા હિતા તેને હિારુને લીધી અને તેને વાછરડાના આકારમાં ઢાળી.

બેકાબુ આરાધના 

લોકોએ મૂતર્વિની આરાધના કરીને અને એની પૂજા દરમ્યાન પાપમય પ્રવૃત્તઓ કરીને પણ પાપ કયુર્વા.

તેની પ્રાથર્વાના ધ્યાનથી સાંભળી 

દેવ હંિમેશા પ્રાથર્વાના સાંભળે છે. આ અવસ્થામાં "સાંભળી" એટલે કે મૂસા  ેકહેિતો તે કરવા દેવ સહેિમત થયા.

translationWords

હિારુન

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

ઉપાસના

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈશ્વર

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

મૂસા

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ મૂસાએ તેઓ માટે પ્રાથર્વાના કરી અને ઈશ્વરે તેની પ્રાથર્વાના સાંભળી અને તેઓનો નાશ ન કયર્યો.જ્યારે મૂસા પવર્વાત ઊપરથી નીચે આવ્યો અને તેણે મૂતર્વિ ોઈ

ત્યારે તે એટલો ક્રોધત થયો કે તેણે તે શીલાઓ નેી ઊપર ઈશ્વરે દસ આજ્ઞાઓ લખી હિતી તેને પછાડીને તોડી નાંખી.

પિાટીઓ તોડી નાંખી

 એણે પાટીઓ મીન પર નીચે ફેંકી દીધી અને તેના નાના ટુકડાઓ થઈ ગયા.

translationWords

મૂસા

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

ઈશ્વર

દસ આજ્ઞાઓ

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે મૂસાએ તે મૂતર્વિઓને ખાંડીને તેનો ભુક્કો બનાવી દીધો અને તે ભુક્કાને તેણે પાણીમાં ભેળવીને લોકોને પીવડાવી દીધો.ઈશ્વરે લોકો ઉપર મરકી મોકલી અને

તેઓમાંના ઘણાં મૃત્યુ પામ્યા.

મૂતંનો ભુક્કો કયર્ષો 

મૂસાએ મૂતર્વિને ખાંડીને ભુક્કો કરીને નાશ કયર્યો.

કોઈ પિાણીમાં 

મૂસાએ વશાળ ગ્યામાં ફેલાયેલા પાણીમાં સોનાનો ભુક્કો નાંખી દધો .

મહામારી 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “એક ભયંકર રોગ.”

translationWords

મૂસા

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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મૂસા બીજી વાર પહિાડ પર ચઢી ગયો અને ઈશ્વરને લોકોને માફ કરવા પ્રાથર્વાના કરી.ઈશ્વરે મૂસાનું સાંભળ્યું અને તેઓને માફ કયાર્વા.મૂસાએ  ેશીલાપાટી તોડી

નાંખી હિતી તેની ગ્યાએ તેણે બીજી શીલાપાટી ઉપર દસ આજ્ઞાઓ લખી.ત્યારબાદ ઈશ્વર ઈઝ્રાયલીઓને સનાઈ પહિાડથી વચનના દેશ તરફ આગળ લઈ

ગયા.

ને સાંભળ્યુ

13-12માં ઓ તમે આ વાક્યનું ભાષાંતર કેવી રીતે કયુર્વા છે.

મૂસાએ લખ્યું 

મૂસાએ ઓજારો વડ ેશલા પાટીઓ પર શબ્દોને કોતયાર્વા.

ની એક બાઇબલ વિાતાર્વા

આ સંદભર્વામાંથી લીધેલી બાઈબલ વાતાર્વાઓ કદાચ બીજા બાઈબલના ભાષાંતરમાં અલગ હિોઈ શકે.

બાઈબલની વાતાર્વાનગર્વામન 19-34

translationWords

મૂસા

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

ઈશ્વર

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

દસ આજ્ઞાઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

સનાઈ, સનાઈ પવર્વાત

વચનનો દેશ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વર તેના કરારના ભાગરૂપે  ેનયમો તેમની પાસે પળાવવા ઈચ્છતા હિતા તે કહ્યા બાદ તેઓએ સનાઈ પહિાડ છોડ્યો.ઈશ્વરે તેમને વચનનો દેશ  ેકનાન

કહેિવાતો હિતો તે તરફ તેમને લઈ વાનું શરૂ કયુર્યું.મેઘસ્તંભ કનાન તરફ આગળ વધતો અને તેઓ તેને અનુસરતા ગયા.

મેઘ સ્તંભ

ઓ 12-02 તમે આ વાક્યનું ભાષાંતર કેવી રીતે કયુર્વા.

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

કરાર, કરારો, નવો કરાર

સનાઈ, સનાઈ પવર્વાત

વચનનો દેશ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમ, ઈસહિાક અને યાકૂબને વચન આપ્યું હિતું કે તે તેમના વંશોને તે વચનનો દેશ આપશે, પરંતુ હિવે ત્યાં ઘણી દેશજાતઓ વસતી હિતી.તેઓને

કનાનીઓ કહેિવામાં આવતા.કનાનીઓ ઈશ્વરને ભતા પણ નહિતા કે તેમને આજ્ઞાધન પણ નહિતા.તેઓ ઠા દેવની ઉપાસના અને દષુ્ટ બાબતો કરતા હિતા.

(આ માળખાં માટે કોઈ નોંધ નથી)

translationWords

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

ઈસહિાક

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

વચનનો દેશ

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

લોકજાત, લોકો, લોક, તે લોકો

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

ઉપાસના

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલીઓને કહ્યું, “તમારે વચનના દેશમાં બધા કનાનીઓથી મુક્ત થવું.તેઓની સાથે સલાહિ ન કરો અને તેઓની સાથે લગ્નિ પણ ન કરો.તમારે તેઓની

સવર્વા મૂતર્વિઓનો નાશ કરવો.ો તમે મને આજ્ઞાધન નહિીં રહિો તો તમે મારી ગ્યાએ તેમની મૂતર્વિઓને ભશો.”

તેનાથી છુટકારો મેળવિવિો 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓને દેશની બહિાર કાઢવાં” અથવા, “દેશમાંથી તેઓને દૂર કરવા.”

તેઓની સાથે સુલેહ ના કરતા 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓની વચ્ચે અથવા તેઓની સાથે શાંત પૂવર્વાક રહેિતા નહિ” અથવા, “તેઓની સાથે શાંતપૂવર્વાક રહેિવાનુ વચન ન આપતા.”

તેઓની સાથે લગ્ન ન કરતા 

દેવ ઇચ્છતા ન હિતા કે કોઈપણ ઈસ્રાએલી વ્યક્ત કનાની વ્યક્ત સાથે લગ્નિ કરે.

તમે તેઓની મૂતંઓની આરાધના કરશિો 

ો ઈસ્રાએલીઓ કનાનીઓના મત્ર બની જાય અને મૂતર્વિઓનો નાશ ના કરે તો તેઓ પણ દેવના બદલે તે મૂતર્વિઓની આરાધના કરવા માટે પ્રલોભનમાં પડશે.

વિધારે સ્પિષ્ટ રીતે કહેવું હોય તો કનાનીઓ સાથે વિધુ નકટતાથી જીવિવિાથી અને તેઓના રીતી

રીવાો શખવાનુ પરીણામ “તમે મારી આરાધના કરવાનું બંધ કરશો” એ થશે, એવું તમે કહિી શકો.

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ
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વચનનો દેશ

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ઉપાસના

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈઝ્રાયલીઓ કનાનની સરહિદે પહિોચ્યા, મૂસાએ બાર માણસોને પસંદ કયાર્વા, ઈઝ્રાયલના દરેક કુળમાંથી એક.તેણે તે માણસોને તે દેશની બાતમી કાઢવા

મોકલ્યા કે તે દેશ કોના વેો છે તે ઓ.તેઓને કનાનીઓની પણ બાતમી કાઢવા કહ્યું કે તેઓ શક્તશાળી છે કે દબુર્વાળ.

દેશિમાં જાસૂસ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેશ વશે ગુપ્ત રીતે માહિતી મેળવવી” અથવા, “દેશ વશે ગુપ્ત રીતે અભ્યાસ કરવો.” જાસૂસીની પ્રવૃત્તનો એક ભાગ તે દેશની

મીન કેવા પ્રકારનો પાક ઉત્પન્ન કરે છે તે શોધવાનો પણ હિતો.

કનાનીઓ પિર જાસૂસ

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “કનાનના લોકો વશે ગુપ્ત રીતે માહિતી મેળવવી” અથવા, “કનાનીઓ વશે ગુપ્ત રીતે અભ્યાસ કરવો.”

તેઓ બળવિાન છે કે નબળા તે ોવું 

તેઓ જાણવા ઇચ્છતા હિતા કે કનાનીઓ તેઓની વરુદ્ધ યુધ્ધ કરવા માટે તૈયાર હિતા કે નહિ. આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “કનાની સેનાઓ કેટલી

શક્તશાળી હિતી તે વશે શોધવુ.”

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

મૂસા
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બાર માણસો ચાલીસ દવસ સુધી કનાનમાં ફયાર્વા અને ત્યારબાદ તેઓ પાછા આવ્યા.તેઓએ લોકોને કહ્યું, “દેશની મીન ફળદ્રપુ છે અને તેમાં ઘણો પાક થાય

છે.”પરંતુ તેમાંના દશ જાસુસોએ કહ્યું, “શહેિર ઘણું મબુત છે અને લોકો કદાવર છે!ો આપણે તેઓ પર હુિમલો કરીશુ તો તેઓ ચોક્ક્સ આપણને હિરાવીને

મારી નાંખશે!”

તેઓ પિાછા ફયાર્વા 

તેઓ જ્યાં બાકીના ઈસ્રાએલીઓ રાહિ ોતા હિતા ત્યાં પાછા ફયાર્વા, કનાની સીમા બહિાર.

શિહેરો ખૂબ  મબૂત છે 

શહેિરની આસપાસ મબૂત દવાલો છે તેથી ઈસ્રાએલીઓ માટે તેઓ ઉપર આક્રમણ કરવા કરવું ખૂબ  અઘરંુ હિતું.

લોકો ખુબ  મોટા કદના હતા 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “લોકો આપણી સરખામણીએ કદમાં મોટા છે!” અથવા, “લોકો આપણા કરતા વધારે ઉંચા અને મબૂત છે!”

translationWords

કનાન, કનાની, કનાનીઓ• 
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તરત  કાલેબ અને યહિોશુઆ, બીજા બે જાસુસોએ કહ્યું, “એ સાચું છે કે કનાનના લોકો ઊંચા અને કદાવર છે, પરંતુ ચોક્કસ આપણે તેઓને હિરાવી શકીએ

છીએ!ઈશ્વર આપણે સારંુ યુદ્ધ કરશે !”

કનાનના લોકો 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “કનાનમાં રહેિનારા લોકો” અથવા, “કનાનીઓ.” આપણે ચોક્કસપણે તેઓને હિરાવી શકીએ છીએ!

દેવિ આપિણા માટે યુધ્ધ કરશિે 

આ બન્ને વાક્યો વચ્ચે ોડાણ છે તે બતાવવા માટે તે કહેિવુ કદાચ રૂરી છે, “આપણે ચોક્કસ પણે તેઓને હિરાવી શકીએ છીએ કેમ કે દેવ આપણાં માટે યુધ્ધ

કરશે!”

દેવિ આપિણાં માટે યુધ્ધ કરશિે 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવ આપણા પક્ષમાં યુધ્ધ કરશે અને તેઓને હિરાવવામાં આપણી મદદ કરશે!” આ સ્પષ્ટ કરે છે કે ઈસ્રાએલીઓને પણ

કનાનીઓ વરુધ્ધ યુધ્ધ કરવુ પડશે.

translationWords

કાલેબ

યહિોશુઆ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes અરણ્યમાં ભટકવું

205 / 976



14:07

 

પરંતુ લોકોએ કાલેબ અને યહિોશુઆનું સાંભળ્યું નહિીં.તેઓ મૂસા અને હિારુન પર ક્રોધત થયા અને કહ્યું, “શા માટે તું અમને આ ભયાનક ગ્યામાં લાવ્યો છે?

અમારે અહિીં યુદ્ધમાં મરવા કરતા અને અમારી પત્નીઓ અને બાળકો ગુલામો બને તે કરતા અમારે મસરમાં રહેિવું ોઈતું હિતું.લોકો મસરમાં પાછા વા માટે

અલગ આગેવાનોને પસંદ કરવા માંગતા હિતા.

શિા માટે તુ અમને અહં લઈ આવ્યો 

આ એક સાચો પ્રશ્ન ન હિતો. બીજી ભાષાઓમાં કહેિવા માટેની આ એક રીત છે, "તારે અમને લઈને આવવા ન ોઈતા હિતા."

એક ભયંકર ગ્યા 

તેઓ કનાનને “ભયંકર” ગણતા હિતા કારણ કે તેઓ ધારતા હિતા કે તે ખુબ  ખતરનાક ગ્યા છે જ્યાં તેઓમાના દરેક માયાર્વા શે.

યુધ્ધમાં મરવિા કરતા અને આપિણી પિત્નીઓ અને બાળકો ગુલામો બને તે કરતાં 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “ો આપણે કનાનીઓ વરુધ્ધ યુધ્ધ કરીએ તો તેઓ આપણને મારી નાંખશે, અને તેઓ આપણી પત્નીઓ અને બાળકોને

તેઓના ગુલામ બનાવશે.”

translationWords

કાલેબ

યહિોશુઆ

મૂસા

હિારુન

મસર, મસરી, મસરીઓ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી
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ઈશ્વર તેનાથી ઘણો ક્રોધત થયો અને તે મુલાકાત મંડપમાં આવ્યો.ઈશ્વરે તેમને કહ્યું, કારણ કે તમે મારી વરુધ્ધ બંડ પોકાયુર્યું છે, માટે તમે બધા લોકો અરણ્યમાં

ભટકશો.કાલેબ અને યહિોશુઆ સવાય, દરેક ણ  ેવીસ વષર્વા અથવા તેનાથી મોટો હિશે તે મરશે અને ક્યારેય વચનના દેશમાં પ્રવેશસે નહિીં.

આવ્યાં 

દેવ માણસના રૂપમાં પ્રગટ થતાં ન હિતા, પણ બીજા રૂપમાં આવ્યા  ેતેમનો મહિમા અને સામથર્વા ર કરતાં હિતા.

અરણ્યમાં ભટકવું 

જ્યાં સુધી તેમની વરુધ્ધ વદ્રોહિ કરનારા લોકો માયાર્વા ન ગયા ત્યાં સુધી દેવ લોકોને અરણ્યમાં કોઈ ચોક્ક્સ દશા વગર દોરતો રહ્યો.

translationWords

ઈશ્વર

મુલાકાતમંડપ

યહિોશુઆ

કાલેબ

વચનનો દેશ
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જ્યારે લોકોએ તે સાંભળ્યું ત્યારે લોકો પોતાના કરેલા પાપ માટે દલગીર થયા.તેઓએ પોતાના શસ્ત્રો ઉઠાવ્યા અને કનાન દેશના લોકો ઉપર હુિમલો કયર્યો.મૂસાએ

તેમને વા માટે ના કહ્યું, કારણ કે ઈશ્વર તેમની સાથે નહિતો, પરંતુ તેઓએ તેનું સાંભળ્યું નહિીં.

પિાપિ કયુર્યું હતું 

આ ોડવું રુરી રહેિશે, “તેઓએ કનાની લોકો પર જીત મેળવવા માટે દેવની આજ્ઞાનુ ઉલ્લંઘન કરવાનું પાપ કયુર્યું હિતું"

મૂસાએ તેઓને ન વિા માટે ચેતવ્યાં 

આનો અથર્વા છે મૂસાએ તેઓને કનાનીઓ વરુધ્ધ લડવા ન વા માટે કહ્યુ કારણ કે ો તેઓ એ કરશે તો તેઓ મુસીબતમાં પડશે.

દેવિ તેઓ સાથે ન હતા 

બીજા શબ્દોમાં, દેવ તેઓને મદદ કરવા તેઓ સાથે હિતા. ઈસ્રાએલીઓની અનાજ્ઞાકારીતાને કારણે', દેવે તેઓ વચ્ચેથી એમની ઉપસ્થતી, સુરક્ષા, અને સામથર્વા

પાછા લઈ લીધા.

પિરંતુ તેઓએ એનુ ન સાંભળ્યુ 

તેઓએ મૂસાની આજ્ઞાનુ પાલન ન કયુર્યું. તો પણ તેઓ કનાનીઓ પર આક્રમણ કરવા ગયા.

translationWords

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

મૂસા

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વર તેમની સાથે આ યુદ્ધમાં ગયા નહિીં અને તેઓની હિાર થઈ અને તેઓમાંના ઘણાં લોકો મૃત્યુ પામ્યા.ત્યારે ઈઝ્રાયલીઓ કનાનથી પાછા ફયાર્વા અને ચાલીસ

વષર્યો સુધી અરણ્યમાં ભટક્યા.

આ યુધ્ધમાં દેવિ તેઓ સાથે ન ગયા 

બીજા શબ્દોમાં, આ લડાઈમાં દેવે તેઓને મદદ ન કરી.

કનાનથી પિાછા ફયાર્વા 

તેઓએ કનાન છોડ્યું અને પાછા અરણ્યમાં ગયા જ્યાં તેઓ પહેિલા હિતા.

અરણ્યમાં ભટક્યાં 

તેઓ અરણ્યમાં રહ્યા, અને સાથે સાથે એ વશાળ, સુકી મીનમાં, તેઓ પોતાને અને તેઓના પશુંઓ માટે ખોરાક અને પાણીની શોધમાં એક ગ્યાએથી

બીજી જ્ગ્યાએ ભટક્યાં.

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ
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• 
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આ ચાલીસ વષર્યો મેાં ઈઝ્રાયલી લોકો અરણ્યમાં ભટક્યા તે દરમ્યાન ઈશ્વરે તેઓનું પોષણ કયુર્યું.તેણે તેમને આકાશની રોટલી  ેમાન્ના કહેિવાય છે તે આપી.તેણે

લાવરીઓના ટોળા મોકલ્યા ( ેમધ્યમ કદનું પક્ષી છે) ને તેમના તંબુઓ મધ્યે તે લાવ્યો થેી તેઓ માંસ ખાઈ શકે.આ સમય દરમ્યાન ઈશ્વરે તેમના કપડા અને

તેમનાં ચંપલ જીણર્વા થવા દીધા નહિીં.

દેવિ તેઓની દરેક રુરીયાતો પુરી કરતાં હતાં

આને આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવ તેઓને ખોરાક, પાણી, અને રહેિઠાંણની દરેક વસ્તુઓ પુરી પાડતા,  ેતેઓને રુર પડતી.”

સ્વિગર્વાથી રોટલી,  ેકહેવિાય છે “માન્ના” 

આ નાની, રોટલી તેઓએ તેને “માન્ના” કહ્યું. લગભગ દરરો લોકો આ "માન્ના"ને એકઠંુ કરતાં અને તેઓના ભોન રૂપે પકવતાં.

તેમણે સાથે સાથે લાવિરીઓના ઝંુડને મોક્લ્યુ¦છાંવિણી 

આને બીજી રીતે કહિ શકાય, “તેમને કારણે મોટી સંખ્યામાં લાવરીઓ તેઓની છાવણીમાં ઉડીને આવી.” ો લાવરીઓ ના ઓળખાય તો, અલગ, તેવા 

પ્રકારના પક્ષીનો ઉપયોગ કરી શકાય. અથવા આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “મોટી સંખ્યામાં મધ્યમ કદના પક્ષીઓ.”

તેઓની છાવિણી 

જ્યાં ઈસ્રાએલીઓ સૂવાં માટે તેઓના તંબુ લગાવતા હિતા. તેને “છાવણી” કહેિવામાં આવે છે. તે ઈમારતોને બદલે તંબુઓનું એક શહેિર હિતું. અને તેને આસપાસ

ફેરવી પણ શકાતું હિતું.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર
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ઈશ્વરે તેમને ચમત્કારક રૂપે ખડકમાંથી પાણી આપ્યું.પરંતુ આ બધા છતાં, ઈઝ્રાયલના લોકોએ ઈશ્વર અને મૂસા વરુદ્ધ કચકચ કરી.તો પણ ઈશ્વર ઈબ્રાહિમ,

ઈસહિાક અને યાકૂબ પ્રત્યેના પોતાના વચનો માટે વશ્વાસુ રહ્યા.

ચમત્કારીક રીતે તેઓને ખડકમાંથી પિાણી આપ્યું

આ રીતે અનુવાદ કરી શકાય, "એવું  ેફક્ત દેવ  કરી શકે તેવું કંઈક કરવાં દ્વારા, તેણે ખડકમાંથી પાણી વહિાવ્યું થેી લોકો અને જાનવરો પાણી પી શકે."

પિણ આ બધુ કરવિાં છતાં

ને આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "દેવે ભોન, પાણી, કપડાં અને રુરીયાતની બધી  વસ્તુઓનો પ્રબંધ કરવાં છતાં પણ.

તેમ છતાં

આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય,, “એમ છતાં ઈસ્રાએલીઓ તેમની વરુધ્ધ ફરીયાદ અને કચ

દેવિ હ પિણ તેમના વિચન વિશિે વિશ્વાસયોગ્ય હતા.

આ આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય,, “દેવે એ કરવાનુ ચાલુ  રાખ્યું  ેદેવે ઈબ્રાહિીમ, ઈસહિાક, અને યાકુબને કહ્યુ હિતું કે તેઓ કરશે.” દેવ તેઓના

વંશોને તે દરેક રૂરીયાતો પૂરી કરતાં હિતાં. નેી તેઓને રુરી હિતી થેી કરીને તેઓ જીવતા રહેિ અને મહિાન રાજ્ય બની શકે અને આગળ તાં તેઓ

કનાન દેશનો વારસા પામે.

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

મૂસા

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

વચન, વચન આપવું

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ
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બીજી વાર જ્યારે લોકો પાસે પાણી નહિતું, ઈશ્વરે મૂસાને કહ્યું, “પહિાડને કહેિ અને પાણી બહિાર આવશે.”પરંતુ મૂસાએ બધા લોકો સમક્ષ ઈશ્વરની આજ્ઞા પાળી

નહિીં અને પહિાડને બોલવાના બદલે તેણે બે વાર પહિાડને લાકડી મારી.દરેક લોકો માટે ખડકમાંથી પાણી નીકળી આવ્યું, પરંતુ ઈશ્વર મૂસા પર ગુસ્સે થયો અને

કહ્યું, “તું વચનના દેશમાં ઈશ નહિીં.”

મૂસાએ દેવિનો અનાદર કયર્ષો 

આ આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય,, “મૂસાએ દેવની આજ્ઞાઓનું ઉલ્લંઘન કયુર્વા” અથવા, “મૂસાએ દેવનુ યોગ્ય સન્માન ન કયુર્યું.” દેવ પાસે ચોક્કસ યોના

હિતી. દેવ ઈચ્છતા હિતા કે મૂસા લોકોને દેવનુ એ સામથર્વા દેખાડ ે ેતેઓની રુરીયાતો પુરી કરનાર દેવનુ  સામથર્વા છે. જ્યારે મૂસાએ અલગ રીતે તેવું કરીને

દેવની આજ્ઞાનું ઉલ્લંઘન કયુર્યું અને તેને દેવ પ્રત્યે સન્માન નથી તેવું દશાર્વાવ્યું.

કહેવિાને કરવિાને બદલે બધા લોકોની સામે ખડક પિર બે વિખત લાઠી મારી એવુ કરવિા દ્વારા 

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શક્યા, “મૂસાએ ખડકને કહ્યું નહિ; એણે ખડકને બે વખત લાઠી ફટકારી.”

translationWords

ઈશ્વર

મૂસા

વચનનો દેશ
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ચાલીસ વષર્યો સુધી ઈઝ્રાયલીઓ અરણ્યમાં ભટકતા તે બાદ તેઓ સવર્વા ઓેએ ઈશ્વર વરુદ્ધ બળવો કયર્યો હિતો તેઓ સવર્વા મૃત્યુ પામ્યા.ત્યારબાદ ઈશ્વર લોકોને

વચનના દેશની સીમા પર લઈ ગયા.મૂસા હિવે ઘણો ઘરડો થયો હિતો, માટે ઈશ્વરે યહિોશુઆને લોકોને દોરવા અને તેની મદદ કરવા માટે પસંદ કયર્યો.ઈશ્વરે મૂસાને

વચન આપ્યું કે એક દવસ તે મૂસા વેો પ્રબોધક મોકલશે.

ઓેએ દેવિ વિરુધ્ધ વિદ્રોહ કયર્ષો હતો 

આ આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, “જ્યારે દેવે તેઓને વચનના દેશમાં વા માટૅ કહ્યુ હિતું ત્યારે તેઓએ દેવની આજ્ઞા પાળવાની ના પાડી હિતી.”

લોકો 

એટલે કે,  ેપેઢીના લોકો મરી ગયા હિતા તેના સંતાનો.

એક દવિસ 

આનો અથર્વા, “ભવષ્યમાં ક્યારેક.”

મૂસા વેિો પ્રબોધક 

મૂસા વેો, આ વ્યક્ત ઈસ્રાએલી હિશે, દેવ એમના વચનો લોકોને કહેિનાર હિશે, અને લોકોની દોરવણી કરનાર પણ હિશે.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

બળવો કરવો, બળવો, બળવાખોર, બળવાખોરી

ઈશ્વર

વચનનો દેશ

મૂસા

યહિોશુઆ

વચન, વચન આપવું
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ત્યારે ઈશ્વરે મૂસાને કહ્યું કે તું પવર્વાતની ટોચ પર ચઢી જા થેી તું વચનનો દેશ ોઈ શકે.મૂસાએ વચનનો દેશ ોયો પરંતુ તેને તેમાં પ્રવેશવાની અનુમતી આપી

નહિીં.ત્યારે મૂસા મૃત્યુ પામ્યો અને ઈસ્ત્રાએલે ત્રીસ દવસ સુધી શોક કયર્યો.યહિોશુઆ તેમનો નવો આગેવાન બન્યો.યહિોશુઆ સારો આગેવાન હિતો કારણ કે તે

ઈશ્વરને આજ્ઞાધન હિતો.

ત્રીસ દવિસ વિલાપિ કયર્યોં 

ત્રીસ દવસ સુધી ઈસ્રાએલીઓ રડ્યા અને પ્રદશર્વિત કયુર્વા કે મૂસાના ગુરી વાથી તેઓ ખુબ  દખુી હિતા.

માંથી એક બાઈબલ વિાતાર્વા 

આ સંદભર્વા બીજા બાઈબલ અનુવાદોમાં અલગ હિોઈ શકે.

બાઈબલની વાતાર્વાનગર્વામન 16-17, ગણના 10-14, 20:27, પુનનર્વિયમ 34

translationWords

ઈશ્વર

મૂસા

વચનનો દેશ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

યહિોશુઆ

ભરોસો/વશ્વાસ, વશ્વાસ કયર્યો, વશ્વસનીય, વશ્વસનીયતા
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છેવટે, સમય આવી પહિોચ્યો કે ઈઝ્રાયલીઓ વચનની દેશ કનાનમાં પ્રવેશ કરે.યહિોશુઆએ યરીખો શહેિર કે  ેમબુત દવાલો વડ ેસુરક્ષીત હિતું તેમાં બે

જાસુસો મોકલ્યા.શહેિરમાં રાહિાબ નામની એક વેશ્યા રહેિતી હિતી ણેે જાસુસોને સંતાડ્યા અને ત્યારબાદ તેમને ભાગી છુટવામાં મદદ કરી.તેણે આવું કયુર્યું કારણ

કે તે ઈશ્વર પર વશ્વાસ કરતી હિતી.તેઓએ રાહિાબ અને તેના પરવારને જ્યારે તેઓ યરીખોનો નાશ કરે ત્યારે બચાવવાનું વચન આપ્યું.

છેવિટે હવિે એ સમય આવિી ગયો હતો 

“છેવટે” નો અથર્વા છે “છેલ્લે” અથવા, “લાંબી રાહિ ોયા પછી.” “સમય” દશાર્વાવે છે એ સ્પષ્ટ કરવા માટે, તમે આ કહિી શકો, “40 વષર્વા સુધી અરણ્યમાં

ભટક્યાં કયુર્વા હિતુ ત્યાર બાદ, દેવે છેલ્લે તેઓને પરવાનગી આપી.”

કનાની દેશિનાં શિહેર યરીખો તરફ બે જાસૂસો 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “બે માણસો કનાની શહેિર, યરીખોમાં એની માહિતીઓ મેળવવા માટે.” 14-04માં “દેશની જાસૂસી કરી” માટે નોંધો પણ ઓ,.

મબુત દવિાલોથી સુરક્ષત હતું 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેના દશુ્મનોથી રક્ષણ મેળવવા માટે સંપુણર્વા રીતે જાડી, મબુત પથરોથી બનેલ મબુત દવાલોથી ઘેરાયેલું હિતું.”

ભાગવું 

આ પણ ઉમેરી શકાય છે, “યરીખોમાં રહેિતા લોકોથી બચીને ભાગ્યાં  ેતેઓને નુકસાન પહિોંચાડવા માંગતા હિતાં.”

તેણીનુ પિરીવિાર 

તેણીએ તેના પતા, માતા, ભાઈઓ, અને બહેિનો માટે સુરક્ષાની માંગણી કરી. તમારા શબ્દોનો એ પરીવાર માટે ઉપયોગ કરો મેાં આવા લોકો હિોય.
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translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

વચનનો દેશ

યહિોશુઆ

યરીખો

રાહિાબ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું
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ઈઝ્રાયલીઓએ વચનના દેશમાં પ્રવેશવા માટે યદર્જન નદી પાર કરવાની હિતી.ઈશ્વરે યહિોશુઆને કહ્યું, “યાકોને પ્રથમ વા દો.”જ્યારે યાકોએ પોતાના પગ

યદર્જન નદીમાં મુક્યા કે દક્ષણ તરફનું પાણી વહેિવાનું બંધ થઈ ગયું અને માટે ઈઝ્રાયલીઓ નદીની બીજી બાએ સુકી ભૂમ પર પહિોચ્યા.

પિહેલા યાકોને વિા દે 

કોઈ કોઈ ભાષાંતરમાં આ ઉમેરવું મદદરુપ થઈ શકે, “યાકોને બાકીના લોકો કરતા પહેિલા નદી પાર કરવા વા દો.”

પિાણીનું વિહેણ રોકાઈ ગયું 

કેટલીક ભાષાઓમાં આ ોડવુ મદદરુપ થશે, “અને તેઓની સામેનુ વહેિતું પાણી થંભી ગયું.”

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

યદર્જન નદી, યદર્જન

વચનનો દેશ

ઈશ્વર

યહિોશુઆ

યાક, યાકો, યાકપદ
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યદર્જન નદી પાર કયાર્વા બાદ, ઈશ્વરે યહિોશુઆને ણાવ્યું કેવી રીતે શક્તશાળી યરીખો શહેિર ઉપર હુિમલો કરવો.લોકોએ ઈશ્વરની આજ્ઞા પાળી.મે ઈશ્વરે તેમને

કરવા માટે કહ્યું હિતું, સૈનકો અને યાકો યરીખો શહેિરની ફરતે છ એક દવસમાં એક વાર એમ છ દવસ ફયાર્વા.

લોકોના યદર્જન નદી પિાર કરી લીધા પિછી 

કેટલીક ભાષાઓમાં આમ કહેિવુ સારંુ રહેિશે, “લોકોએ યદર્જન નદી પાર કરી લીધી અને ત્યારબાદ¦”

કેવિી રીતે આક્રમણ કરવું 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “આક્રમણ કરવા એણે ચોક્ક્સ રીતે શું કરવું.”

દવિસમાં એક વિખત છ દવિસો માટે 

એટલે કે, તેઓ દરરો શહેિરની ફરતે દવસમાં એક વખત એમ કુલ છ દવસો સુધી ફયાર્વા હિતા.

translationWords

યદર્જન નદી, યદર્જન

ઈશ્વર

યહિોશુઆ

યરીખો
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ત્યારે સાતમા દવસે, ઈઝ્રાયલીઓએ શહેિર ફરતે સાત વાર ચક્કર માયાર્વા.જ્યારે તેઓ શહેિરનું છેલ્લું ચક્કર મારી રહ્યા હિતા ત્યારે, જ્યારે યાકોએ રણશીંગડુ

વગાડ્યું અને સૈનકોએ ઉંચા આવા ેબૂમ પાડી.

જ્યારે તેઓએ છેલ્લી વિખત શિહેર ફરતી પ્રદક્ષણા કરી ત્યારે 

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય,, “શહેિર ફરતા તેઓના છેલ્લા ફેરા દરમ્યાન.”

તેઓના રણશિંગડાંઓ ફંુક્યાં 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓએ તેઓના રણશીંગડાંઓ ફંુક્યાં” અથવા, “તેઓએ તેઓના રણશર્વિગડાંઓ વગાડ્યાં.” આ રણશર્વિગડાંઓ ઘેટાંના

શર્વિગડાંઓમાંથી બનાવવામાં આવ્યા હિતા.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

યાક, યાકો, યાકપદ
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ત્યારે યરીખોની દવાલ પડી ગઈ !ઈઝ્રાયલીઓને ઈશ્વરે મે આજ્ઞા કરી હિતી તેમ શહેિરમાંનાં સવર્વાનો નાશ કયર્યો.તેમણે રાહિાબ અને તેના પરવારને બાકી રાખ્યું.

 ેઈઝ્રાયલનો ભાગ બન્યો.જ્યારે બીજા લોકો કે ઓે કનાનમાં રહેિતા હિતા. તેઓએ જ્યારે સાંભળ્યું કે ઈઝ્રાયલીઓએ યરીખોનો નાશ કયર્યો છે ત્યારે તેઓને

ડર લાગ્યો કે ઈઝ્રાયલીઓ તેમના પર પણ હુિમલો કરશે.

નો ભાગ બની ગયા 

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય,, “ઓે ત્યાર બાદ ઈસ્રાએલી સમાના ભાગ બની ગયા” અથવા, “ઓે ત્યારબાદ ઈસ્રાએલી જાતના ભાગ બની

ગયા.”

translationWords

યરીખો

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ
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રાહિાબ
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ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલીઓને આજ્ઞા આપી હિતી કે તેઓએ કનાનમાંની કોઈપણ દેશજાત સાથે સુલેહિ કરવી નહિીં.પરંતુ કનાનીઓની એક દેશજાત, ઓે ગબયોનીઓ

કહેિવાતા હિતા તેઓએ યહિોશુઆને ઠંુ કહ્યું કે તેઓ કનાનથી ઘણે દૂર રહેિ છે.તેઓએ યહિોશુઆને સુલેહિ સંપ કરવાનું કહ્યું.

શિાંત કરાર 

આ કરાર બે લોકો વચ્ચે હિતો કે તેઓ એકબીજાને હિાન નહિ પહિોંચાડ ેપરંતુ શાંતથી રહેિશે અને એકબીજાને મદદ કરશે. આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય,

“શાંતનો કરાર.”

પિરંતુ કનાનીઓનો એક લોક સમુહ  ેગીબયોનીઓ કહેવિાય છે. 

ઈ ભાષા આવી રીતે ર કરે કે, “પરંતુ એક દવસ એક કનાનીઓનો લોક સમુહિ  ેગીબયોનીઓ નામે ઓળખાતો હિતો¦”

યહોશુઆને કહ્યું

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓએ યહિોશુઆને ખોટંુ કહ્યું” અથવા, “તેઓએ ઠી રીતે યહિોશુઆને કહ્યું” અથવા, “તેઓએ યહિોશુઆને ખોટંુ કહ્યું.”

ગીબયોનીઓ કયા દેશિના હતા

એટલે કે, “ગીબયોનીઓ ક્યાં રહેિતા હિતા” અથવા, “ગીબયોનીઓના ઘર ક્યાં હિતા.” “ગીબયોનીઓ” નો અથર્વા છે, “ગીબયોનના લોકો.”

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

ગબયોન, ગબયોની, ગબયોનીઓ

યહિોશુઆ

• 

• 

• 
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• 

OBS translationNotes વચનનો દેશ

223 / 976



15:07

 

યહિોશુઆ અથવા ઈઝ્રાયલીઓએ ઈશ્વરને પૂછ્યું નહિી કે ગબયોનીઓ ક્યાંના છે.માટે યહિોશુઆએ તેમની સાથે શાંત કરાર કયાર્વા.ઈઝ્રાયલીઓએ જ્યારે જાણ્યું

કે ગબયોનીઓએ તેમને છેતયાર્વા છે ત્યારે તેઓ ખૂબ  ક્રોધત થયા, પરંતુ તેઓએ તેમની સાથે શાંતના કરાર રાખ્યા, કારણ કે તે ઈશ્વર આગળ વચન

હિતું.થોડા સમય બાદ, કનાન દેશની બીજી જાત અમોરીઓએ સાંભળ્યું કે ગબયોનીઓએ ઈઝ્રાયલ સાથે સલાહિ કરી છે, માટે તેઓએ પોતાનું સૈન્ય ભેગું કયુર્યું

અને તેનું એક સૈન્ય બનાવીને ગબયોન ઉપર હુિમલો કયર્યો.ગબયોનીઓએ યહિોશુઆ ઉપર મદદ માટે સંદેશો મોકલ્યો.

યહોશુઆને એક સંદેશિો મોકલી મદદ માંગી 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “અમુક લોકોને યહિોશુઆને એ કહેિવા માટે મોકલ્યા કે તેઓના શત્રુઓને હિરાવવા માટે તેઓને ઈસ્રાએલીઓની મદદની રૂર છે.”

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ગબયોન, ગબયોની, ગબયોનીઓ

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

વચન, વચન આપવું

ઈશ્વર

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

અમોરી, અમોરીઓ

યહિોશુઆ
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• 
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માટે યહિોશુઆએ ઈઝ્રાયલના સૈન્યને ભેગું કયુર્યું અને તેઓએ ગબયોન પહિોચવા માટે આખી રાત કૂચ કરી.વહેિલી સવારે તેઓએ અમોરી સૈન્યને આશ્ચયર્વા

પમાડતો હુિમલો કયર્યો.

ગીબયોનીઓ પિાસે પિહોંચવિા 

એટલે કે, “ગીબયોનીઓને મળવા” અથવા, “જ્યાં ગીબયોનીઓ રહેિતા હિતા ત્યા પહિોંચવા.” ગીબયોનીઓ કનાનમાં રહેિતા હિતા, પરંતુ કનાન ખુબ  વશાળ

પ્રદેશ હિતો થેી ઈસ્રાએલીઓની સેના માટે જ્યાં ગીબયોનીઓ રહેિતા હિતા ત્યાં સુધી પ્રવાસ કરવામાં આખી રાત ગઈ.

તેઓએ અમોરી સેનાઓને ચકત કરી નાંખી 

અમોરીઓ જાણતા ન હિતા કે ઈસ્રાએલીઓ તેઓ પર આક્રમણ કરવા આવી રહ્યા છે.

translationWords

યહિોશુઆ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ગબયોન, ગબયોની, ગબયોનીઓ

અમોરી, અમોરીઓ
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તે દવસે ઈશ્વર ઈઝ્રાયલ માટે લડ્યો.તેણે અમોરીઓને અચંબત કરી નાખ્યા અને તેણે મોટા કરા મોકલ્યા  ેદ્વારા ઘણા અમોરીઓ મૃત્યુ પામ્યા.

દેવિે ઇઝરાયેલ માટે યુધ્ધ કયુર્યું 

દેવે ઇઝરાયેલ તરફથી ઇઝરાયેલના દશુ્મનો વરુધ્ધ યુધ્ધ કયુર્યું.

ને કારણે અમોરીઓ્ને ગુંચવિણમાં નાંખી દીધા 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “અમોરીઓને ગભરાવી દીધા” અથવા, “અમોરીઓને લડવા માટે અસમથર્વા કરી નાંખ્યા.”

વિશિાળ કરાં 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “આકાશમાંથી મોટા આકારના બરફના ગોળા નીચે પડ્યાં.”

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

અમોરી, અમોરીઓ
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ઈશ્વરે સૂયર્વાને પણ આકાશમાં એક ગ્યાએ રોકી લીધો, થેી ઈઝ્રાયલીઓ પાસે અમોરીઓને સંપૂણર્વા રીતે હિરાવવાનો પૂરતો સમય હિોય.તે દવસે ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલ

માટે મોટો વય પ્રાપ્ત કયર્યો.

* (આ માળખાં માટે કોઈ નોંધ નથી)

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

અમોરી, અમોરીઓ
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ઈશ્વરે તે સૈન્યને હિરાવ્યા બાદ, કનાનની બીજી જાતઓ પણ ભેગી થઈને ઈઝ્રાયલ ઉપર હુિમલો કરવા લાગી.યહિોશુઆ અને ઈઝ્રાયલીઓએ તેમની ઉપર હુિમલો

કરીને તેમનો નાશ કયર્યો.

આક્રમણ કયુર્યું અને તેઓનો નાશિ કયર્ષો 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓ વરુધ્દ યુધ્ધ કયુર્યું અને તેઓને હિરાવ્યાં.”

translationWords

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

યહિોશુઆ
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આ યુધ્ધ બાદ, ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલના દરેક કુળને વચનના દેશમાં પોતાનો ભાગ આપ્યો.ત્યારબાદ ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલની સરહિદમાં શાંત સ્થાપી.

દેવિે આપિી¦મીન 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવે દરેક કુળ પ્રમાણે એમને એમની પોતાની મીન ફાળવી આપી.” અથવા, “દેવે નક્કી કયુર્યું કે વચનના દેશમાં કયાં ભાગમાં કયું

કુળ રહેિશે.”

ઇઝરાયેલને તેની દરેક સીમાઓમાં શિાંત આપિી

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવે ઈસ્રાએલીઓને તેની આસપાસ રહેિતા દરેક પ્રજાઓ સાથે શાંતનો અનુભવ કયાર્વાની કૃપા આપી” અથવા. “ઇઝરાયેલની

આસપાસના દેશો સાથે.”

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

વચનનો દેશ

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ
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જ્યારે યહિોશુઆ વૃધ્ધ થયો ત્યારે તેણે ઈઝ્રાયલના સવર્વા લોકોને ભેગા કયાર્વા.ત્યારે યહિોશુઆએ ઈશ્વરે સનાઈમાં તેના કરારને માનવાની  ેશરત હિતી તે તેઓને

યાદ કરાવી.લોકોએ ઈશ્વરને વશ્વાસુ રહેિવાનું અને તેના નયમોને અનુસરવાનું વચન આપ્યું.

જ્યારે યહોશુઆ ઘરડોં થયો 

આ કહેિવુ સ્પષ્ટ રહેિશે, “ઘણા વષર્યો પછી, જ્યારે યહિોશુઆ ઘરડોં થયો.” યહિોશુઆ એ વખતે 100 વરસનો હિતો.

દેવિ સાથે વિશ્વાસયોગ્ય બની રહેવું

બીજા શબ્દોમાં, તેઓએ દેવ પ્રત્યે વફાદાર રહેિવુ પડશે. તેઓ ફકત દેવની  આરાધના અને સેવા કરશે; તેઓ અન્ય દેવતાની આરાધના કે સેવા નહિર્વિ કરે.

તેના નયમોને પિાળવિા 

આનો અથર્વા એ છે દેવે લોકોને કરારના ભાગ તરીકે  ેનયમો આપ્યા હિતા તે તેઓએ પાળશે.

માં બાઈબલની વિાતાર્વા 

આ સંદભર્વા બીજા બાઈબલ અનુવાદોમાં અલગ હિોઈ શકે.

બાઈબલની વાતાર્વાયહિોશુઆ 1-24

translationWords

યહિોશુઆ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

કરાર, કરારો, નવો કરાર

ઈશ્વર

સનાઈ, સનાઈ પવર્વાત
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વચન, વચન આપવું

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહિોવાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ
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યહિોશુઆના મૃત્યુ પછી ઈઝ્રાયલીઓ ઈશ્વરની આજ્ઞા માનતા નહિોતા, અને તેઓએ બાકી રહેિલા કનાનીઓને હિાંકી કાઢ્યા નહિીં અથવા ઈશ્વરના નયમનું પાલન

કયુર્યું નહિીં.ઈઝ્રાયલીઓએ સાચા ઈશ્વ્રર પ્રભુને ભવાને બદલે કનાનના દેવતાઓની ઉપાસના કરી. ઈઝ્રાયલીઓમાં રાજા નહિોતા, માટે દરેક ણ તેમને  ેસારુ

લાગે તે કરતો.

અને કાઢીં ના મુક્યા 

આ બતાવે છે કે તેઓએ આજ્ઞાઓ ન પાળી, તેથી કેટલીક ભાષાઓમાં આ નવા વાક્ય સાથે શરુ કરવું વધારે યોગ્ય છે, "તેઓએ ન કયુર્યું."

બાકી રહેલા કનાનીઓને હાંકી કાઢ્યાં 

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય કે, “બાકી રહેિલા કનાનીઓ ોડ ેયુધ્ધ કરીને તેઓને તે મીન છોડવા મબુર કયાર્યું.”

અથવિા દેવિના નયમો પિાળવિા 

અથાર્વાત કે લોકોએ નયમોની આજ્ઞાનુ પાલન ન કયુર્વા  ેદેવે ઈસ્રાએલીઓને સનાઈ પવર્વાત પાસે આપ્યાં હિતા.

સાચ્ચા દેવિ 

એટલે કે, “એકમાત્ર સાચ્ચા દેવ.” યહિોવા  એકમાત્ર છે નેી આરાધના લોકોએ કરવી ોઈએ.

તેઓ  ેધારતા હતા તે  તેઓ માટે સાચ્ચું હતું 

અથાર્વાત તેઓને  ેકરવાની ઈચ્છા થતી હિતી તેઓએ તેમ  કયુર્યું, તેમાં ઘણી દષુ્ટ બાબતો પણ સામેલ છે.
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translationWords

યહિોશુઆ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્યો, આજ્ઞાપાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહિીં તેવું/ બળવાખોર

ઈશ્વર

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહિોવાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ

ઉપાસના

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

યહિોવાહિ

સાચું, સત્ય

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલીઓએ ઈશ્વ્રરની આજ્ઞા પાળી નહિીં માટે તેણે તેમના શત્રુઓને તેમની ઉપર વય અપાવ્યો અને તેમને શક્ષા કરી.આ શત્રુઓ ઈઝ્રાયલીઓની વસ્તુઓને

ચોરી તા અને તેમની મલકતનો નાશ કરતા અને ઘણાને મારી નાખતા.ઘણા વષર્યો સુધી ઈશ્વ્રરને અનાજ્ઞાકીત રહ્યા બાદ અને તેમના શત્રુઓથી દબાયેલા રહ્યા

બાદ ઈઝ્રાયલીઓએ પસ્તાવો કયર્યો અને તેમના છુટકારા માટે ઈશ્વરને વનંતી કરી.

ઈસ્રરાએલીઓએ દેવિને બચાવિવિા કહ્યું

એટલે કે, તેઓએ પરમેશ્વને મદદ કરવા કહ્યું અને તેઓને તેઓના શત્રુઓ મધ્યેથી છોડાવવા કહ્યું.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્યો, આજ્ઞાપાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહિીં તેવું/ બળવાખોર

ઈશ્વર

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે ઈશ્વરે તેમને શત્રુઓના હિાથમાંથી બચાવવા માટે છોડાવનાર મોકલી આપ્યા અને તેમના દેશમા શાંત લાવ્યા.પરંતુ ત્યારબાદ લોકો ઈશ્વરને પાછા ભુલી ગયા

અને ફરીથી મુતર્વિપુજા કરવા લાગ્યા.માટે ઈશ્વર મદ્યાનીઓને તેમની ઉપર લાવ્યા કે તેઓ તેમને હિરાવે. 

દેવિ દરેક રુરીયાતો પુરી કરતાં હતાં. 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવે પસંદ કયુર્યું” અથવા, “દેવે નયુકત કયાર્વા” અથવા, “દેવે ઉભા કયાર્વા.”

શિાંત લાવ્યા 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “લોકોને અનુમત આપી કે ડર વગર જીવે” અથવા, “લડાઈનો અંત કયર્યો” અથવા, “તેઓના દશુ્મનોને તેમના પર આક્રમણ

કરવાથી રોક્યા.”

ભુમ 

તે કનાનને દશાર્વાવે છે, વાચાનો દેશ  ેદેવે ઈબ્રાહિીમને આપ્યો હિતો.

લોકોએ દેવિનો અનાદર કયર્ષો 

આનો અથર્વા છે, “લોકોએ દેવ વશે વચારવાનું મુકી દીધું અને  ેદેવે કહ્યું હિતું તેનો અનાદર કયર્યો.”

translationWords

ઈશ્વર

છોડાવવું, બચાવવું, છોડાવ્યું, છોડાવનાર, છુટકારો

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

ઉપાસના

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

મદ્યાન, મદ્યાની, મદ્યાનીઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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મદ્યાનીઓ ઈઝ્રાયલીઓની સવર્વા ફસલ સાત વષર્વા સુધી લઈ ગયા.ઈઝ્રાયલીઓ ઘણા ભયભીત હિતા તેઓ ગુફાઓમાં સંતાઈ રહેિતા થેી મદ્યાનીઓ તેમને શોધી

ના શકે .આખરે તેઓના છુટકારા માટે ઈશ્વરને પોકારો કયાર્વા.

પિાક 

આ છોડવાઓ દશાર્વાવે છે  ેઈસ્રાએલીઓ તેઓના બગીચાઓ અથવા ખેતરોમાં ખોરાક માટે ઉગવતા હિતાં.

ખુબ  ડરી ગયા હતા; તેઓ છુપિાઈ ગયા 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “મીદ્યાનીઓ થી ખુબ  ડરી ગયા, એટલે તેઓ છુપાઈ ગયા.”

પિોકારી ઉઠ્યા 

આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે, “તેઓએ પોકાર કયર્યો. ” અથવા, “તેઓએ ખુબ  ખંતથી પ્રાથર્વાના કરી.”

તેઓને  બચાવિે

આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે, “તેઓને મુક્ત કરે” અથવા, “આ દશુ્મનોથી તેઓને બચાવે.”

translationWords

મદ્યાન, મદ્યાની, મદ્યાનીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

• 

• 

• 
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એક દવસ ગદઓન નામનો એક ઈઝ્રાયલી માણસ છુપી રીતે ઘંઉ મસળતો હિતો થેી મદ્યાનીઓ તેમને ચોરી ના જાય.ત્યારે ઈશ્વરના દૂતે આવીને ગદયોનને

કહ્યું, “હેિ પરાક્રમી શૂરવીર, ઈશ્વર તારી સાથે છે.જા અને ઈઝ્રાયલીઓને મદ્યાનીઓના હિાથમાંથી છોડાવ.”

એક દવિસ 

આ વાક્ય એક પ્રસંગને દશાર્વાવે છે  ેભુતકાળમાં થી ગઈ હિતી, પરંતુ એના ચોક્ક્સ સમયને ર નથી કરતું ઘણી ભાષાઓમાં કોઈ સત્ય વાતાર્વાને શરુ કરવાનો

આવો  સરખો પ્રકાર હિોય છે.

ઝુડી શિકાય એવું અના 

અના એ ઘઉં હિતા, નેે નાના દાણાઓનુ માથું હિોય છે, અથવા બી, એના પાતળા છેડાની ટોચ ઉપર. “ઝુડવું” એ દાણાંઓને એના છોડથી અલગ કરવાની

એક રીત છે મેાં છોડના છેડાઓને ફટકારવાથી એના દાણાઓ એના છોડથી અલગ થઈ જાય છે. દાણાંઓ એ ખોરાક છે પણ એના છોડવાઓ નહિ.

ચોરી છુપિીથી 

ગદીયોન એક ગુપ્ત સ્થાનમાં અના ઝુડી રહ્યો હિતો, થેી મીદ્યાનીઓ એને ોઈ ન શકે.

દેવિ તારે સંગે છે 

આનો અથર્વા છે, “દેવ તારી ોડ ેખાસ રીતે હિાર છે” અથવા, “દેવની યોના છે તને ખાસ રીતે ઉપયોગ કરવાની.”

translationWords

ગદયોન

મદ્યાન, મદ્યાની, મદ્યાનીઓ

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

યહિોવાહિ

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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ગદયોનના પતા પાસે એક વેદી હિતી  ેમૂતર્વિઓથી ભરેલી હિતી.ઈશ્વરે ગદયોનને કહ્યું કે તે વેદીને ચીરી નાંખે.પરંતુ ગદયોનને લોકોના ડર લાગ્યો અને તેણે

રાત થવા સુધી રાહિ ોઈ.ત્યારબાદ તેણે તે વેદીને તોડી નાંખી અને તેના ટૂકડા કરી નાંખ્યા.તેણે તે ગ્યાની બામાં જ્યાં મૂતર્વિ માટે અપર્વાણ ચઢાવવામાં આવતું

હિતું ત્યાં તેણે નવી વેદી બાંધી.

તોડી પિાડવિા 

આનો અથર્વા છે, “સ્સાથી નીચે પાડવી” અથવા, “નીચે લઈ આવવી અને નાશ કરવી.”

લોકોથી ડરી ગયો 

ગદીયોન ડરી ગયો હિતો કે એમના સાથી ઈસ્રાએલીઓ ઓે એ  મૂતર્વિની આરાધના કરતા હિતા તેઓ કદાચ એના ઉપર ગુસ્સે થાય.

રાત્રી થવિાની રાહ ોઈ 

આ અન્ય રીતે કહેિવાનો રસ્તો આ હિોઈ શકે,, “અંધારુ થઈ વાની રાહિ ોઈ.” ગદીયોને રાત્રે વેદી તોડી નાંખી જ્યારે દરેક ગાઢ નીંદ્રામાં હિતા એટલે કે એને

એવું કરતા કોઈ પણ ોઈ ન શકે.

translationWords

ગદયોન

યજ્ઞવેદી, યજ્ઞવેદીઓ

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

ઈશ્વર

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

• 
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• 
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બીજા દવસે લોકોએ ોયું કે કોઈકે વેદીને તોડી નાંખી છે અને તેનો નાશ કયર્યો છે ત્યારે લોકો ક્રોધત થયા.તેઓ ગદયોનના ઘરે તેને મારી નાંખવા માટે ગયા,

પરંતુ ગદયોનના પતાએ તેઓને કહ્યું, “શા માટે તમે તમારા દેવને બચાવવાનો પ્રયત્નો કરો છો ?ો તે ઈશ્વર છે તો તેને પોતાને પોતાનું રક્ષણ કરવા દો.”તેણે

આવું કહ્યું માટે લોકોએ ગદયોનને મારી નાખ્યો નહિીં.

તમે શિાં માટે તમારા દેવિતાને મદદ કરવિાની કોશિ કરો છો? 

 ેમાહિતી ોઈએ એ માટેનો આ એક ખરો સવાલ નથી. આ કહેિવાનો બીો રસ્તો આ છે, “તમારે તમારા દેવતાને મદદ કરવાની કોશષ ન કરવી ોઈએ”

અથવા, “તમારે તમારા દેવતાને મદદ ન કરવી ોઈએ.”

ો દેવિતા દેવિતા હોય, તો એ પિોતે  પિોતાને બચાવિે 

આનો અથર્વા છે, “ો એ ખરેખર દેવતા હિોય તો, એ પોતાને  બચાવવા સમથર્વા હિોઈ શકે.”

translationWords

યજ્ઞવેદી, યજ્ઞવેદીઓ

ગદયોન

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા
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ત્યારબાદ ફરીથી મદ્યાનીઓ ઈઝ્રાયલીઓને લૂંટવા પાછા આવ્યા.તેઓ એટલા બધા હિતા કે તેઓની ગણતરી થઈ શકે નહિીં.ગદયોને ઈઝ્રાયલીઓને તેમની સામે

લડવા માટે ભેગા કયાર્વા.ગદયોને ઈશ્વરને બે ચહ્ન આપવાનું કહ્યું થેી તેને ખાતરી થાય કે ઈશ્વર તેને ઈઝ્રાયલીઓને બચાવવા માટે ઉપયોગ કરશે.

ઈસ્રાએલીઓને લુંટી લેવિા ફરીથી આવ્યા

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “ઈસ્રાએલીઓની ધરતી પર તેઓનું બધુ લુંટી લેવા ફરીથી આવ્યા.”

તેઓને ગણી ન શિકાય 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “મીદ્યાનીઓની સંખ્યા ન ગણી શકાય એટલી વશાળ હિતી” અથવા, “બધા મીદ્યાનીઓની સંખ્યા ગણવી ખુબ  અશ્ક્ય હિતી.”

બે નશિાનીઓ માટે

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “બે ચમત્કારો કરવા” અથવા, “બે અશક્ય વસ્તુઓ શક્ય કરી આપવી.”

કે દેવિ એનો ઉપિયોગ કરશિે 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “કે દેવ એને સામથર્ગી બનાવશે” અથવા, “દેવ એને મદદ કરશે” અથવા, “કે દેવ એને બોલાવી રહ્યા હિતા.”

ઇઝરાયેલને બચાવિવિા માટે 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “મીદ્યાનીઓથી ઇઝરાયેલને બચાવવા.”

translationWords

મદ્યાન, મદ્યાની, મદ્યાનીઓ
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પ્રથમ ચહ્ન, ગદયોને કપડંુ લઈને તેને બહિાર મીન પર મુક્યું અને ઈશ્વરને કહ્યું કે સવારમાં આ કપડાં ઉપર  ઝાકળ પડ ેઅને મીન પર નહિીં.ઈશ્વરે તેવું

કયુર્યું.બીજી રાત્રે, તેણે ઈશ્વરને કહ્યું કે મીન પલળવી ોઈએ પણ કપડંુ નહિીં.અને ઈશ્વરે તે પણ કયુર્યું.આ બે ચહ્નોએ ગદયોનને ખાતરી અપાવી કે ઈશ્વર

ઈઝ્રાયલીઓને મદ્યાનીઓના હિાથમાંથી બચાવવા માગે છે.

નશિાની 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “ચમત્કાર” અથવા, “અશક્ય બાબતો.”

સવિારની ઝાંકળ પિડવિા દે 

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય,, “સવારનુ ઝાંકળ દેખાય” અથવા, “સવારની ઝાંકળ આવે એવું કરી દે.” અથવા, “ઝાંકળ” પાણીનાં ટીંપાને દશાર્વાવે છે ે

સવારે મીન પર પ્રસરાઈ જાય છે. ઝાંકળ કુદરતી રીતે દરેક વસ્તુઓ પર સરખી રીતે પ્રસરે છે.

દેવિ એ કયુર્યું 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવ એ કયુર્યું  ેકરવા માટે ગદીયોને એને કહ્યું.”

translationWords

ગદયોન

ઘેટી, ઘેટીઓ, ખરીવાળો ઘેટો, ખરીવાળા ઘેટાંઓ, ઘેટાં, ઘેટાંનો વાળો, ઉન કાતનારાઓ, ઘેટાંનું ચામડંુ
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32,000 ઈઝ્રાયલી સૈનકો ગદયોન પાસે આવ્યા, પરંતુ ઈશ્વરે તેને કહ્યું કે તે ઘણા બધા છે.માટે ગીદીઓને 22,000 લોકો કે ઓે લડાઈથી ડરતા હિતા

તેઓને પાછા ઘરે મોકલ્યા.ઈશ્વરે ગદયોનને કહ્યું કે હિ પણ માણસો વધારે છે.માટે ગદયોને 300 સૈનકો સવાય બધાને પાછા ઘરે મોકલી દીધા.

32,000 ઈસ્રાએલી સૈનકો ગીદ્યોન પિાસે આવ્યાં 

કેટલીક ભાષાઓને કદાચ નીચેનું આ વાક્ય વાતાર્વાની શરુઆતમાં ઉમેરવાની રુર પડ:ે “ગદીયોને ઈસ્રાએલીઓને આવીને ફરીથી મદ્યાનીઓથી યુધ્ધ કરવા

કહ્યું.” ઓ16-08.

અત ઘણાં 

આ યુધ્ધ લડવા માટે દેવને રુર કરતા વધારે સૈનકો હિતા. ો આટલા સૈનકોએ યુધ્ધ કયુર્યું અને જીતી ગયા, તો તેઓ એવુ ધારશે કે તેઓએ યુધ્ધ ઉપર

પોતાની શક્તથી વય મેળવ્યો છે, અને  ેદેવે કયુર્યું એ તેઓ ન વચારી શક્યા હિોત.

ફક્ત 300 સૈનકો માટે

આ વાક્ય આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “એટલે ગદીયોને ફક્ત 300 માણસોને યુધ્ધમાં રહેિવાની છુટ આપી, અને બાકીના માણઓ તેઓને ઘરે ગયા.”

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ
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તે રાત્રે ઈશ્વરે ગદયોનને કહ્યું, “નીચે મદ્યાનીઓની છાવણીમાં જા અને જ્યારે તું તેઓ  ેકહેિ છે તે સાંભળીશ ત્યારે તું વધુ ભયભીત થઈશ નહિીં.”માટે તે રાત્રે

ગદયોન છાવણીમાં ગયો અને એક મદ્યાની સૈનકને તેના મત્રને તેણે  ેસ્વપ્ન ોયું હિયું તે વષે કહેિતા સાંભળ્યો.તે માણસના મત્રએ કહ્યું, “આ સ્વપ્નનો

અથર્વા છે કે ગદયોનની સેના મદ્યાનીઓની સેનાને હિરાવશે !”જ્યારે ગદયોને આ સાંભળ્યું ત્યારે તેણે ઈશ્વરની સ્તુત કરી.

નીચે જા 

મીદ્યાની સૈનકો ખીણમાં તંબુઓમાં આરામ કરી રહ્યા હિતા અને ઈસ્રાએલી સૈનકો કરતા તેઓ નચાણમાં હિતા.

હવિે તું કદી પિણ ડરીશિ નહ 

એટલે કે, “તુ હિવે ડરવાનુ  બંધ કરી દેશે.”

કંઈક એણે સપિનું ોયું 

એટલે કે, “કંઈક એણે સપનામાં ોયું” અથવા, “એક સપનું એને આવ્યું હિતું.”

translationWords

ઈશ્વર

ગદયોન
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સ્વપ્ન

ઉપાસના

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes છોડાવનાર

244 / 976



16:12

 

ત્યારબાદ તે પોતાના સૈનકો પાસે પાછો ગયો અને તેમને તેણે રણશીંગડુ, માટીના ઘડા અને દીવા આપ્યા.તેઓએ મદ્યાની સૈનકો જ્યાં ઊંઘતા હિતા તે છાવણીને

ઘેરી લીધી.ગદયોનના 300 સૈનકો પાસે ઘડાઓમાં દીવા હિતા થેી મદ્યાનીઓ તેમના દીવાના પ્રકાશને ોઈ શક્યા નહિીં.

શિીંગડંુ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “રણશર્વિગડંુ” અથવા, “ઘેટાંનુ શર્વિગડંુ રણશર્વિગડંુ.” આ રણશર્વિગડાઓ ઘેંટાના શર્વિગડાઓમાંથી બનાવવામાં આવ્યા હિતા અને મોટે

ભાગે લોકોને યુધ્ધ માટે એકઠાં કરવા માટે વગાડવામાં આવે છે.

મશિાલ 

આ કદાચ એક ઝાડના લાકડાંને છેડ ેકપડંુ વર્વિટાળીને એને તેલમાં ડુબાડ ેથેી એ સારી રીતે સળગી શકે. (આ આધુનક મશાલો ન હિતી  ેબેટરીઓ પર ચાલે

છે.)

translationWords
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ત્યારે ગદયોનના સૈનકોએ એક સાથે ઘડા ફોડી નાંખ્યા અને અચાનક દીવાનો પ્રકાશ ઝળકવા લાગ્યો.તેઓએ પોતાનું રણશીંગડુ ફુક્યું, અને ઉંચો આવા કયર્યો

“યહિોવાની તથા ગદયોનની તરવાર !”

પિોકારી ઉઠ્યાં 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “ઉંચે અવા ેબૂમો પાડી” અથવા, “ખૂબ  ઉંચા અવા સાથે બોલ્યા.”

તલવિાર 

તલવાર એ એક હિથયાર છે નેે એક છેડ ેસુધી લાંબી પાતળી ધારદાર પટ્ટી અને બી ેછેડ ેપકડવા માટે મુઠ્ઠી વેું હિોય છે. લોકો એની મુઠ્ઠી પકડી શત્રુ પર ઘા

કરી અથવા ધારદાર છેડો ઘુસાડી શકે છે. ો તમારા લોકો આવુ કોઈ હિથયાર ન ધરાવતા હિોય તો, તમે એને આવી રીતે અનુવાદ કરી શકો છો “લાંબી છરી,

“ગુપ્તી” અથવા “લાંબુ દાતરડંુ.”

દેવિ અને ગદીયોન માટે તલવિાર 

આનો અથર્વા છે, “અમે દેવ માટે લડીએ છીએ અને ગદીયોન માટે પણ!”

translationWords

ગદયોન

યહિોવાહિ

• 

• 
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ઈશ્વરે મદ્યાનીઓને ગુંચવણમાં મુકી દીધા, માટે તેઓએ એકબીજાને મારી નાંખવા અને હુિમલો કરવા માટે શરૂઆત કરી દીધી.તરત બાકીના ઈઝ્રાયલીઓને

તેમના ઘરોમાંથી બોલાવવામાં આવ્યા થેી તેઓ મદ્યાનીઓની પાછળ પડ.ેતેઓએ તેમાંના ઘણાઓને મારી નાખ્યા અને બાકીનાઓને ઈઝ્રાયલીઓની

ભૂમમાંથી ભગાડી મૂક્યા અને તેઓની પાછળ પડ્યા.120,000 મદ્યાનીઓ તે દવસે મયાર્વા.ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલને બચાવ્યું.

દેવિે મીદ્યાનીઓને ગુંચવિી નાંખ્યા 

દેવે મીદ્યાનીઓને ગૂંચવણમાં નાંખી દધા. તેઓ ઈસ્રાએલીઓ પર આક્રમણ કરવા ઈચ્છતા હિતા, પરંતુ એને બદલે, તેઓએ એક બીજા પર આક્રમણ કયુર્યું.

બાકીના ઈસ્રાએલીઓ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “બીજા ઘણાં ઈસ્રાએલી માણસો.” 16-10માં સૈનકોને પહેિલા ઘરે મોકલી દધા હિતા એ દશાર્વાવે છે.

ઓેને બોલાવિાયા હતા. 

એટલે કે, “બોલાવી લેવામાં આવ્યા હિતા.” અથવા, “તેઓને આવવા માટે સંદેશ મોકલવામાં આવ્યો હિતો.” આ વાક્ય આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય,

“ગદીયોને બીજા ઈસ્રાએલીઓને તેઓના ઘરેથી બોલાવી લાવવા સંદેશવાહિકો મોકલ્યા.”

translationWords

ઈશ્વર

મદ્યાન, મદ્યાની, મદ્યાનીઓ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

• 

• 

• 

• 
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લોકો ગદયોનને તેમનો રાજા બનાવવા માંગતા હિતા.ગદઓને તેઓને તેવું કરવા દીધું નહિીં, પરંતુ તેણે તેમને સોનાનાં  ેકંુડળો તેઓએ મદ્યાનીઓ પાસેથી લઈ

લીધા હિતા તે લાવવા કહ્યું.લોકોએ ગદયોનને મોટા પ્રમાણમાં સોનું આપ્યુ.

તેઓને એવુ કરવિા માટે ના કહી 

ગદીયોન જાણતો હિતો કે ઈસ્રાએલીઓ માટે એ સારુ રહેિશે કે લોકો દેવને તેઓના રાજા માને.

પિરંતુ એણે તેઓને કહ્યં 

આ વાક્ય “પરંતુ” થી શરુ થાય છે કારણ કે એણે ત્યારબાદ  ેકયુર્યું એ સમ ભરેલું ન હિતુ.

translationWords

ગદયોન

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

મદ્યાન, મદ્યાની, મદ્યાનીઓ

• 

• 

• 
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ત્યારે ગદયોને તે સોનાનો ઉપયોગ ખાસ પ્રકારના વસ્ત્રો કે  ેમુખ્ય યાક પહેિરે છે તે બનાવવામાં કયર્યો.પરંતુ લોકોએ તેને મૂતર્વિની મે ભવાનું શરૂ કયુર્યું.માટે

ઈશ્વરે ફરીથી ઈઝ્રાયલીઓને શક્ષા કરી કારણ કે તેઓ મૂતર્વિઓની ઉપાસના કરતાં હિતા.ઈશ્વરે તેમના શત્રુઓને તેમને હિરાવવાની પરવાનગી આપી.અને આખરે

તેઓએ ફરીથી ઈશ્વરની મદદ માંગી અને ઈશ્વરે તેમને છોડાવનાર તરીકે બીજા કોઈકને મોકલી આપ્યો.

ગદીયોને સોનાનો ઉપિયોગ એક ખાસ પિોશિાક બનાવિવિા માટે કયર્ષો 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “ગદીયોને લોકોએ આપેલી એ સોનાની વસ્તુઓ ઓગાળી અને એમાંથી પોતાને માટે એક ખાસ પોષાક બનવ્યો.”

દેવિથી દરુ તા રહ્યાં 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવની આજ્ઞાઓનો અનાદર કયર્યો” અથવા, “દેવની આરાધના ત્યાગી.”

translationWords

ગદયોન

પ્રમુખ યાક

ઉપાસના

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

ઈશ્વર

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

છોડાવવું, બચાવવું, છોડાવ્યું, છોડાવનાર, છુટકારો

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ બાબત વારંવાર બનતી રહિી. ઈઝ્રાયલીઓ પાપ કરતા, ઈશ્વર તેમને શક્ષા કરતા, તેઓ પસ્તાવો કરતા અને ઈશ્વર તેમને છોડાવવા માટે છોડાવનાર

મોકલતા.ઘણા વષર્યો સુધી, ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલીઓને તેમના શત્રુઓના હિાથમાંથી છોડાવવા માટે છોડાવનાર મોકલી આપ્યા.

આ રીત ઘણાં સમય સુધી વિારંવિાર થતી રહ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “આ બાબતો ફરીથી અને ફરીથી થયા કરતી” અથવા, “આ બાબતો ઘણી વખત થતી રહિી.”

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈશ્વર

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

છોડાવવું, બચાવવું, છોડાવ્યું, છોડાવનાર, છુટકારો

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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છેવટે, લોકોએ ઈશ્વર પાસે રાજા માગ્યો મે બીજા દેશો પાસે હિતા તેમ.તેઓ ઊંચા અને મબૂત રાજાને માંગતા હિતા  ેતેઓને યુદ્ધમાં આગેવાની

આપે.ઈશ્વરે તેમની આ વનંતી ગમી નહિીં, પણ તેઓએ મે રાજાની માંગણી કરી હિતી તેમ તેણે તેમને રાજા આપ્યો.

છેલ્લે 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓના દશુ્મનોએ તેઓ પર ઘણીં વખત આક્રમણ કયાર્યું બાદ” અથવા, “ઘણાં અલગ અલગ દેશો દ્વારા આક્રમણોં કરાયાના

ઘણાં વષર્યો પછી.”

એક રાજાની માંગણી કરી

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “માંગણી કરી કે દેવ તેઓને એક રાજા આપે” અથવા, “દેવ પાસે એક રાજા માટે માંગણી મુકી.”

બીજી જાતઓમાં હોય છે એવિી રીતે 

અન્ય જાતઓમાં રાજા હિતા. ઇઝરાયેલ તેવું  ઈચ્છતા હિતા અને તેઓને પણ એક રાજા હિોય.

દેવિને આ માંગણી ન ગમી 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “એ લોકોએ  ેમાંગ્યુ એમાં દેવ સહેિમત ન હિતા.” દેવ જાણી ગયા કે તેઓ તેમને તેમના રાજા તરીકે નકારી રહ્યા છે અને તેઓ

એક મનુષ્યને તેઓના રાજા તરીકે અનુસરવા માંગે છે.

માંથી બાઈબલની એક વિાતાર્વા 

આ સંદભર્વા કોઈ કોઈ બાઈબલ અનુવાદમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વાન્યાયાધીશો 1-3:6-8
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translationWords

ઈશ્વર

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી
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શાઉલ ઈઝ્રાયલનો પ્રથમ રાજા હિતો.લોકો ઈચ્છતા હિતા તેવો  તે ઊંચો અને દેખાવડો હિતો. શાઉલે જ્યારે શરૂઆતના વષર્યોમાં ઈઝ્રાયલ ઉપર રા કયુર્યું ત્યારે તે

સારો રાજા હિતો.પરંતુ ત્યારબાદ તે દષુ્ટ માણસ બની ગયો ણેે ઈશ્વરની આજ્ઞા માની નહિીં. માટે ઈશ્વરે અલગ માણસને પસંદ કયર્યો  ેએક દવસ તેની

ગ્યાએ રા કરશે.

ઇઝરાયેલનો પિહેલો રાજા

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “પહેિલો રાજા  ેઇઝરાયેલ પર રા કરે.”

એક દવિસ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “ભવષ્યમાં એક વખતે” અથવા “વષર્યો પછી.”

એના બદલે રાજા 

અન્ય રીતે કહેિવાનો બીો રસ્તો આ હિોઈ શકે,, “ઇઝરાયેલના રાજા તરીકે એનુ સ્થાન લે” અથવા, “એને બદલે રાજા તરીકે રાજ્ય કરે.”

translationWords

શાઉલ (નો કરાર)

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે યુવાન ઈઝ્રાયલી નેું નામ દાઉદ હિતું તેને શાઉલ પછી રાજા તરીકે પસંદ કયર્યો.દાઉદ બેથલેહેિમ ગામમાં ઘેટાંપાળક હિતો.એકવાર જ્યારે દાઉદ તેના બાપના

ઘેટાં ચરાવતો હિોય છે, ત્યારે તે દાઉદે ઘેટા ઉપર હુિમલો કરનાર સર્વિહિ અને રીંછ બંનેને મારી નાખ્યા હિતાં.દાઉદ નમ્ર અને ન્યાયી માણસ હિતો  ેઈશ્વ્રર પર

વશ્વાસ કરતો હિતો અને તેની આજ્ઞા પાળતો હિતો.

ધ્યાન રાખનાર 

એટલે કે, “ની સંભાળ રાખે છે” અથવા, “બચાવે” અથવા, “ની સંભાળ લેનાર.”

translationWords

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

દાઉદ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

શાઉલ (નો કરાર)

ઘેટાંપાળક, ઘેટાંપાળકો, માગર્વાદશર્વાન આપ્યું, ઉત્તેન આપે છે

બેથલેહેિમ,એફ્રાથાહિ

ઘેટી, ઘેટીઓ, ખરીવાળો ઘેટો, ખરીવાળા ઘેટાંઓ, ઘેટાં, ઘેટાંનો વાળો, ઉન કાતનારાઓ, ઘેટાંનું ચામડંુ

નમ્ર, નમ્ર કરાયેલું, દીનતા/નમ્રતા

ન્યાયી, ન્યાયીપણું, અન્યાયી, અન્યાયીપણું, પ્રામાણક, પ્રમાણકપણું

ભરોસો/વશ્વાસ, વશ્વાસ કયર્યો, વશ્વસનીય, વશ્વસનીયતા

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દાઉદ મહિાન સૈનક અને આગેવાન બન્યો.જ્યારે દાઉદ હિ તો યુવાન  હિતો. તે ગોલ્યાથ નામના મોટા યોધ્ધા સામે લડયો.ગોલ્યાથ તાલમ પામેલો સૈનક

હિતો. ખુબ  બળવાન અને ત્રણ મીટર ઊંચાઈ ધરાવતો હિતો.પરંતુ ઈશ્વરે દાઉદને ગોલ્યાથને મારવામા અને ઈઝ્રાયલને બચાવવામાં મદદ કરી.ત્યારબાદ દાઉદે

ઈઝ્રાયલના શત્રુઓ ઉપર ઘણા વય મેળવ્યા નેા લીધે લોકોએ તેની પ્રશંસા કરી.

ગોલ્યાથ નામનો એક રાક્ષસ 

આ શબ્દ “રાક્ષસ” અહિર્વિ એક વ્યક્ત  ેસામાન્ય રીતે કદાવર અને શક્તશાળી હિોય એનુ વણર્વાન કરે છે. એ સૈન્યમાં ગોલ્યાથ એક કદાવર લડવૈયો હિતો ે

ઇઝરાયેલની વરુધ્ધ લડતો હિતો.

translationWords

દાઉદ

ઈશ્વર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

સ્તુત કરવી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય

• 

• 

• 

• 
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દાઉદ માટે લોકોનો પ્રેમ ોઈને શાઉલને ઈષાર્વા આવી.શાઉલે તેને મારી નાખવા માટે ઘણીવાર પ્રયત્નો કયાર્વા. માટે દાઉદ શાઉલથી સંતાઈ ગયો.એક દવસ શાઉલ

દાઉદને મારી નાખવા માટે શોધતો હિતો.શાઉલ એ  ગુફામાં ગયો જ્યાં દાઉદ શાઉલથી સંતાઈને રહેિતો હિતો, પરંતુ શાઉલે તેને ોયો નહિીં.દાઉદ શાઉલની

ઘણી નજીક હિતો અને તેને મારી નાખી શક્યો હિોત પણ તેણે તેવું કયુર્યું નહિ.તેના બદલે દાઉદે શાઉલના કપડાની કોરને કાપી લીધી એ સાબત કરવા માટે કે રાજા

બનવા માટે તે કદાચ તેને મારી શક્યો હિોત.

એક દવિસ 

આ વાક્ય એક પ્રસંગ  ેભુતકાળમાં ઘડાયો હિતો એનુ વણર્વાન કરે છે, પરંતુ એનો ચોક્કસ સમય નથી દશાર્વાવતો. કેટલીક ભાષાઓ પણ કોઈ વાતાર્વાની શરુઆત

કરવા માટે આવો  રસ્તો અપનાવે છે. 

શિાઉલને સાબતી આપિવિા

એટલે કે, “શાઉલને વશ્વાસ અપાવવા” અથવા, “શાઉલને દેખાડવા માટે.”

રાજા બનવિા માટે 

નેે દેવે ઈસ્રરાએલ પર રાજા તરીકે નયુક્ત કયર્યો હિોય એને મારીને દાઉદ દેવનો અનાદર ના કરી શકે.

translationWords

શાઉલ (નો કરાર)

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

દાઉદ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

• 

• 

• 

• 
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છેવટે, શાઉલ યુદ્ધમાં મરણ પામ્યો અને દાઉદ ઈઝ્રાયલનો રાજા બન્યો.તે સારો રાજા હિતો અને લોકો તેને ચાહિતા હિતા.ઈશ્વરે દાઉદને આશીવાર્વાદત કયર્યો અને તેને

સફળ બનાવ્યો.દાઉદ ઘણા યુદ્ધ લડ્યો અને ઈશ્વરે ઈઝ્રાયલના શત્રુઓને હિરાવવામાં દાઉદની મદદ કરી.દાઉદે યરૂશાલેમ જીતી લીધુ અને તેને રાધાની

બનાવી.દાઉદના શાસન દરમ્યાન ઈઝ્રાયલ શક્તશાળી અને સમૃદ્ધ બન્યું.

એને સફળ બનાવ્યો 

એટલે કે, “એને  ેકરવું હિતું એ દરેક બાબતો હિાંસલ કરવા એને મદદ કરી.”

એની રાધાનીનું શિહેર 

એટલે કે, “એમના રાજ્યની રાધાનીનું શહેિર.” દાઉદે યરૂશાલેમમાં વાસ કયર્યો અને ત્યાંથી રા કયુર્યું.

દાઉદના રાજ્યકાળ દરમ્યાન 

એટલે કે, "ઇઝરાયેલ પર જ્યારે દાઉદ રાજા હિતો એ સમય દરમ્યાન” અથવા, “જ્યારે દાઉદ ઇઝરાયેલ ઉપર રાજ્ય કરતો હિતો એ સમય દરમ્યાન.”

translationWords

શાઉલ (નો કરાર)

દાઉદ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

ઈશ્વર

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

યરૂશાલેમ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દાઉદ એક ભક્તસ્થાન બાંધવા માંગતો હિતો, જ્યાં બધા ઈઝ્રાયલીઓ ઈશ્વરની આરાધના કરી શકે અને તેને અપર્વાણો ચઢાવી શકે.400 વષર્યો સુધી લોકો મુસાએ

બાંધેલા મુલાકાતમંડપમાં ઈશ્વરની આરાધના કરતા અને તેમને અપર્વાણો ચઢાવતા.

એક મંદર બનાવિે 

દેવની આરાધના કરવા માટે હિરતા ફરતા તંબુને બદલે દાઉદ એક સ્થાઈ સ્થાન બનાવવા ઈચ્છતો હિતો.

translationWords

દાઉદ

મંદર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઉપાસના

ઈશ્વર

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

મુલાકાતમંડપ

મૂસા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ ઈશ્વરે નાથાન પ્રબોધકને આ સંદેશા સાથે તેને દાઉદ પાસે મોકલ્યો, તું યુદ્ધ કરનાર પુરુષ છે, માટે તું મારા માટે ભક્તસ્થાન બાંધશે નહિીં.તારો પુત્ર તે

બાંધશે.પરંતુ હંુિ તને પુષ્કળ આશીવાર્વાદત કરીશ.તારા વંશોમાંથી એક કાયમ મારા લોકો પર રા કરશે!દાઉદનો એક  વંશ કે  ેસવર્વાદા રા કરશે તે તો

ખ્રિસ્ત છે.”ખ્રિસ્ત તો ઈશ્વરનો પસંદ કરેલા એવા એક છે,  ેગતના લોકોને તેમના પાપથી તારશે.

પ્રબોધક નાથાન 

કેટલીક ભાષાઓમાં આમ કહેિવુ વધુ સ્વાભાવક લાગશે, “નાથાન નામનો એક પ્રબોધક.”

યુધ્ધનો માણસ 

એટલે કે," એક માણસ  ેહંિમેશા યુધ્ધો લડતો રહેિતો હિોય.” દાઉદે અસંખ્યોને માયાર્વા હિતા, ઈસ્રાએલીઓના દશુ્મનો વરુધ્ધના યુધ્ધમાં ઘણાં લોકોને મારી નાંખ્યા

હિતા. દેવ દાઉદને સજા કરવા ઈચ્છતા હિતા, પરંતુ દેવ ઈચ્છતા હિતા કે એક શાંતનો માણસ મંદર બનાવે જ્યાં લોકો એમની આરાધના કરી શકે.

એક મંદર 

એટલે કે, “ આરાધના માટેનું એક સ્થાન” અથવા, “એક આરાધનાનું સ્થાન.”

પિાપિથી 

એટલે કે, “તેઓના પાપના ભયંકર પરીણામોથી થી.”

translationWords

ઈશ્વર

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

નાથાન

દાઉદ

મંદર

દીકરો

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે દાઉદે આ શબ્દો સાંભળ્યા, તેણે તરત  ઈશ્વરની આભારસ્તુત કરી. કારણ કે તેણે દાઉદને પુષ્કળ માન આપ્યું હિતું અને ઘણા આશીવાર્વાદો આપ્યા

હિતા.દાઉદે જાણ્યું નહિતું કે ઈશ્વર ક્યારે આ બાબતો કરશે.પરંતુ આ બને તે માટે ખ્રિસ્તના આવવા વશે ઈઝ્રાયલીઓએ ઘણાં લાંબા વખત રાહિ ોવી પડશે,

1000 વષર્યો સુધી.

આ શિબ્દો 

એટલે કે, “એ શબ્દો  ેપ્રબોધકે હિ કહ્યા  હિતા.” આ 17-07માંના વચનો તરફ નદર્જેશ કરે છે.

આ મહાન આદર 

ભવષ્યના લોકો દાઉદના ખુબ  આભારી રહેિશે કેમ કે દાઉદના વંશમાંથી કેટલાક ઇઝરાયેલના રાજાઓ બનશે અને તેઓમાંના એક ખ્રિસ્ત હિશે.

translationWords

દાઉદ

સ્તુત કરવી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દાઉદે ન્યાયથી અને વશ્વાસુપણે ઘણા વષર્યો સુધી રા કયુર્યું અને ઈશ્વરે તેને આશીવાર્વાદ આપ્યો.ો કે, તેના જીવનના અંત દરમ્યાન તેણે ઈશ્વર વરુદ્ધ ભયંકર

પાપ કયુર્યું.

દાઉદે ઘણાં વિર્ષો સુધી યાય અને વિશ્વાસનીયતા સાથે રાજ્ય કયુર્યું 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “જ્યારે દાઉદે લોકોની ઉપર રાજ્ય કયુર્યું, ઘણાં વષર્યો સુધી એણે  ેકયુર્વા એ સત્ય અને નમર્યુંળ હિતું, અને એ દેવ પર અખુટ વશ્વાસ

ધરાવતો હિતો.”

એના જીવિનના અંત સમય તરફ

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "જ્યારે દાઉદ ઘરડો થયો" અથવા, "દાઉદના જીવનના પાછલા સમયમાં"

ભયંકર પિાપિ કયુર્યું 

એટલે કે, “ખુબ  દષુ્ટ રીતે પાપ કયુર્યું.” દાઉદના પાપ ખાસ રીતે દષુ્ટ હિતા.

translationWords

દાઉદ

ન્યાયી, ન્યાય, અન્યાયી, અન્યાય, યોગ્ય ઠરાવવું, ન્યાયી ઠરાવવું

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

ઈશ્વર

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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એક દવસ, જ્યારે દાઉદના સૈનકો યુદ્ધ કરવા માટે બહિાર ગયા હિતા, ત્યારે તેણે પોતાના મહેિલ પરથી એક સુંદર સ્ત્રીને સ્નાન કરતી ોઈ.તેનું નામ બેથશેબા

હિતું.

એક દવિસ 

આ વાક્યો એક પ્રસંગનુ વણર્વાન કરે છે  ેભુતકાળમાં ઘડાયો હિતો, પરંતુ એના ચોક્કસ સમયને નથી દશાર્વાવતો. ઘણી ભાષાઓ કોઈ સત્ય વાતાર્વાની શરુઆત

કરવા માટે આવા  શબ્દપ્રયોગનો ઉપયોગ કરે છે. 

ોઈ 

બાથશેબા તેણીના પોતાના ઘર પાસે સ્નાન કરી રહિી હિશે, પરંતુ દાઉદનો મહેિલ ખુબ  ઉંચો હિતો અને એ દવાલની પેલે પાર નીચે તરફનું બધુ ોઈ શકતો

હિતો.

સ્નાન કરી રહ્યા હોવું

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “સ્નાન કરી રહિી છે” અથવા, “પોતાને ધોઇ રહિી છે.”

translationWords

દાઉદ

બાથ-શેબા

• 

• 
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નર ફેરવી લેવાને બદલે દાઉદે કોઈકને તે સ્ત્રીને બોલાવી લાવવા મોકલ્યો.તે તેની સાથે ઊંઘી ગયો અને પછી તેને તેના ઘરે પાછી મોકલી દીધી.થોડા સમય બાદ

બેથશેબા દાઉદને સંદેશ મોકલે છે કે તે ગભર્વાવતી છે.

નર ફેરવિી લેવિાને બદલે 

એટલે કે, દાઉદે એ સ્ત્રી ઉપરથી એની નર ના ફેરવી,  ેએણે કરવુ ોઈતુ હિતુ, કેમ કે એ સ્ત્રી સ્નાન કરી રહિ હિતી.

એ તેણીની સાથે સુતો 

આ રીતે કહેિવું એ એક સભ્ય તરીકો છે કે દાઉદે બાથશેબાની ોડ ેશારીરીક સંબંધ બાંધ્યો હિતો.

translationWords

દાઉદ

બાથ-શેબા

• 

• 
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બેથશેબાનો પત, નેું નામ ઉરીયા હિતું, તે દાઉદનો શ્રેષ્ઠ સૈનક હિતો.દાઉદે ઉરીયાને યુધ્ધમાંથી બોલાવ્યો અને તેને કહ્યું કે તે પોતાની પત્ની પાસે જાય.પરંતુ

બીજા સૈનકો યુદ્ધમાં હિોય અને હંુિ ઘરે જાઉં, તે વાત ઉરીયાએ નકારી નાંખી.માટે દાઉદે ઉરીયાને યુદ્ધમાં પાછો મોકલ્યો અને સેનાપતને એમ કહેિવડાવ્યું કે તેને

જ્યાં શત્રુઓનો વધુ પ્રહિાર હિોય ત્યાં તેને આગળ રાખો, થેી તેને મારી નાંખવામાં આવે.

જા અને પિત્ની સાથે રહે 

એટલે કે, “ઘરે ઈને પત્ની સાથે આનંદપ્રમોદમાં સમય વતાવે.” દાઉદ ઈચ્છતો હિતો લોકો, ખાસ કરીને ઉરયા, વશ્વાસ કરે કે બાથશેબા ઉરયાનું બાળક

લઈને ગભર્વાવતી છે.

જ્યાં શિત્રુ મબુત હોય 

એટલે કે, યુધ્ધમાં એ ગ્યા જ્યાં તીવ્ર લડાઈ થઈ રહિી હિોય.

translationWords

બાથ-શેબા

ઉરયા

દાઉદ

• 

• 

• 
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ઉરીયાના મૃત્યુ પછી, દાઉદ બેથશેબાને પરણ્યો.ત્યારબાદ, તેણે દાઉદના પુત્રને ન્મ આપ્યો.દાઉદે  ેકયુર્યું હિતું તે વષે ઈશ્વર ખૂબ  ક્રોધત હિતા, માટે તેણે

નાથાન પ્રબોધકને દાઉદ પાસે મોકલ્યો એ બતાવવા કે તેણે કેટલું મોટંુ પાપ કયુર્યું હિતું.દાઉદે તેના પાપનો પસ્તાવો કયર્યો અને ઈશ્વરે તેને માફ કયર્યો.બાકીના જીવન

દરમ્યાન, દાઉદ ઈશ્વરની પાછળ ચાલ્યો અને આજ્ઞાધન રહ્યો, તેના મુશ્કેલીના સમયમાં પણ.

 ેદાઉદ કયુર્યું હતુ

આ દાઉદનો બાથશેબા સાથે વ્યભચારને અને એના પત ઉરયાના ખુનને દશાર્વાવે છે.

translationWords

ઉરયા

દાઉદ

બાથ-શેબા

ઈશ્વર

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

નાથાન

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દાઉદના પાપની શક્ષાના રૂપમાં તેનું બાળક મૃત્યુ પામ્યુ.દાઉદના જીવન પયર્યુંત તેના પરવારમાં લડાઈ ચાલી અને દાઉદનું સામયર્વા નબળું થયું.ો કે, દાઉદ ઈશ્વર

પ્રત્યે અવશ્વાસુ રહ્યો, પરંતુ ઈશ્વર તેમના વચનો પ્રત્યે વશ્વાસુ હિતા.ત્યારબાદ, દાઉદ અને બેથશેબાને બીો એક પુત્ર થયો અને તેમણે તેનું નામ સુલેમાન

પાડ્યું.

દાઉદના કુટંુબમાં ઝઘડા 

આ “ઝઘડા” ખુબ  ચર્વિતાનક હિતા. બીજી બાબતો વચ્ચે, એના એક પુત્રએ બીજા પુત્રને મારી નાંખ્યો અને દાઉદનું સ્થાન લેવાના પ્રયત્ન કયર્યો, એ દરમ્યાન

દાઉદ રાજા હિતો. શક્ય હિોય તો કુટંુબના આ ઝઘડાની તીવ્રતાનું યોગ્ય વણર્વાન કરતા શબ્દોનો ઉપયોગ કરવો

દાઉદની શિક્ત ખુબ  તીવ્ર રીતે ક્ષીણ થઈ ગઈ 

આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે, “દાઉદ શક્તહિીન બની ગયો ” અથવા, “દાઉદ એની મોટા ભાગની સત્તા ગુમાવી બેઠો.”

માંથી બાઈબલની એક વિાતાર્વા 

આ સંદભર્વા કોઈ કોઈ બાઈબલ અનુવાદમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની વાતાર્વા1 શમુએલ 10: 15;19, 24, 31, 2 શમુએલ 5, 7, 11-12

translationWords

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

દાઉદ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈશ્વર

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

વચન, વચન આપવું

બાથ-શેબા

સુલેમાન

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઘણા વષર્યો બાદ, દાઉદ મૃત્યુ પામ્યો અને તેનો પુત્ર સુલેમાન ઈઝ્રાયલ ઉપર રા કરવા લાગ્યો.ઈશ્વ્રરે સુલેમાનને કહ્યુ તારે  ેમાંગવુ હિોય તે માંગ.જ્યારે સુલેમાને

જ્ઞાન માંગ્યું ત્યારે ઈશ્વર તેનાથી ખુબ ખુશ થયા અને તેને દનયાનો સૌથી બુજ્ઞાની માણસ બનાવી દીધો..સુલેમાન ઘણી બાબતો શીખ્યો અને ઘણો ન્યાયી

ન્યાયાધીશ બન્યો.ઈશ્વરે તેને ઘણો સમૃદ્ધ બનાવ્યો.

બુદ્ધિ માંગી 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવને કહ્યું એને હિોંશયાર બનાવી દે.”

translationWords

દાઉદ

સુલેમાન

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

ડાહ્યું, ડહિાપણ

ન્યાયાધીશ, ન્યાયાધીશો, ન્યાય, ચુકાદાઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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યરૂશાલેમમાં સુલેમાને ભક્તસ્થાન બાંધ્યુ નેા માટે તેના પતા દાઉદે યોના બનાવી હિતી અને સામગ્રી ભેગી કરી હિતી.લોકો હિવે મુલાકાતમંડપની ગ્યાએ

ભક્તસ્થાનમાં બલદાનો ચઢાવવા લાગ્યા અને ઈશ્વરને ભવા લાગ્યા.ઈશ્વર ભક્તસ્થાનમાં હિાર હિતાં અને તે ત્યાં તેના લોકો સાથે રહેિતાં હિતાં.

મંદરમાં ઉપિસ્થિત હતા 

એટલે કે, “મંદરમાં ખાસ રીતે હિાર હિતા.” દેવ દરેક ગ્યાએ હિાર રહિી શકતા છતાં પણ, ખાસ (અદભુત) રીતે એ મંદરમાં લોકોને મળી રહેિતા. 

એમના લોકો સાથે 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “એમના લોકોની વચ્ચે” અથવા, “એમના લોકોની મધ્યે.”

translationWords

યરૂશાલેમ

સુલેમાન

મંદર

દાઉદ

ઉપાસના

ઈશ્વર

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

મુલાકાતમંડપ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ સુલેમાનને બીજા દેશની સ્ત્રીઓ સાથે પ્રેમ થયો.તેણે તેમાની 1000 સ્ત્રીઓ સાથે લગ્નિ કયાર્વા અને તેણે ઘણી સ્ત્રીઓ કરી અને ઈશ્વરને આજ્ઞાધન ન રહિયો.

તેમાની ઘણી સ્ત્રીઓ કે ઓે બીજા દેશની હિતી તેઓ તેમના દેવોને લઈને આવી અને તેમનુ ઉપાસના કરવાનુ તેમણે ચાલુ રાખ્યુ. જ્યારે સુલેમાન ઘરડો થયો

ત્યારે તેણે પણ મૂતર્વિઓનુ ઉપાસના કયુર્વા.

પિોતાની સાથે તેઓના દેવિતાઓ લાવ્યા હતા

તેઓએ પોતાની સાથે મૂતર્વિઓ અને એ મૂતર્વિઓની ભક્તની રીતો ઇઝરાયેલમાં લાવી હિતી.

translationWords

સુલેમાન

આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્યો, આજ્ઞાપાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહિીં તેવું/ બળવાખોર

ઈશ્વર

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

ઉપાસના

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વર સુલેમાનથી ક્રોધત થયા અને તેના અવશ્વાસીપણાની શક્ષાના રૂપમાં તેણે ઈઝ્રાયલના રાષ્ટ્રને સુલેમાનના મૃત્યુ બાદ બે રાજ્યમાં વહેિચવાનુ વચન આપ્યું.

સુલેમાનના અનાદરની એક સજા રુપિે, દેવિે વિભાન કરવિાનું વિચન આપ્યું 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “સુલેમાન અવશ્વાસી બની ગયો એટલે એને સજા કરવા ખાતર, દેવે ગંભીરતાથી કહ્યું કે તેઓ વભાન કરશે.”

translationWords

ઈશ્વર

સુલેમાન

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

વચન, વચન આપવું

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

રાજ્ય, રાજ્યો

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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સુલેમાનના મૃત્યુ બાદ તેનો પુત્ર રહિાબઆમ રાજા બન્યો.રહિાબઆમ મૂખર્વા માણસ હિતો.ઈઝ્રાયલનુ આખું રાજ્ય તેને રાજા બનાવવા માટે ભેગુ થયું.તેઓએ

રહિાબઆમને ફરીયાદ કરી કે સુલેમાને અમારા સાઠ ભારે મરી કરાવીછે અને પુષ્કળ કર નાખ્યો છે.

એને રાજા તરીકે જાહેર કરવિા

એટલે કે, “એને કહેિવા કે એ રાજા બની ગયો એટલે તેઓ આનંદત છે અને એ કે એ  ેકહેિ તે તેઓ કરશે.”

translationWords

સુલેમાન

રહિાબામ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 
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રહિાબઆમેં મૂખર્વાતાથી તેઓને વાબ આપ્યો ”તમે એવુ વચારો છો કે મારા પતાએ તમાર પાસે ભારે મરી કરાવી છે. પરંતુ હંુિ તેના કરતા પણ વધારે વેઠ

તમારા પર નાખીશ અને તેના કરતા પણ વધારે શક્ષા કરીશ.”

મુરખ વેિો વિાબ આપ્યો

રહિાબઆમનો વાબ કુ્રર હિતો, થેી લોકો તેની વરુદ્ધ થઇ ગયા.

translationWords

રહિાબામ

સુલેમાન

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલના દસ કુળોએ રહિાબઆમ વરુદ્ધ બળવો કયર્યો.કેવળ બે કુળો  તેને વશ્વાસુ રહ્યા.આ બે કુળો યહુિદાનુ રાજ્ય બ્ન્યા.

ઇઝરાયેલ રાજ્યના ગોત્રો

યાકુબના બાર પુત્રોના દરેક વંશો "કુળ" બની ગયા અથવા " ઇઝરાયેલ દેશમાં ખુબ  મોટો કૌટંુબક સમુહિ". ઇઝરાયેલમાં પ્રત્યેક વ્યક્ત બાર કુળોમાંના

એક કુળનો હિોય છે.

રહાબઆમની વિરુધ્ધ વિદ્રોહ કયર્ષો

એટલે કે, “રહિાબઆમને તેઓના રાજા માનવાનુ નકાયુર્યું.” આ વાક્ય શરુ કરવા માટે આ કદાચ મદદ કરે, “એટલે” અથવા, “તેના કારણે” અથવા, “ે

રહિાબઆમે કહ્યું એના કારણે.”

એના વિશ્વાસયોગ્ય બની રહ્યા

એટલે કે, “એને વફાદાર બની રહ્યા” અથવા, “એને રાજા તરીકે સહિાય કરવાનું ચાલુ રાખ્યું.”

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

બળવો કરવો, બળવો, બળવાખોર, બળવાખોરી

રહિાબામ

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલના બાકીના દસ કુળો કે ઓેએ રહિાબઆમ વરુદ્ધ બળવો કયર્યો હિતો તેઓએ યરોબઆમ નામના એક માણસને તેમના રાજા તરીકે નયુકત

કયર્યો.તેઓએ પોતાનુ રાજ્ય દેશના ઉત્તર ભાગમાં સ્થાપ્યુ અને તેને ઈઝ્રાયલનુ રાજ્ય કહ્યુ.

તેઓએ રાજ્ય સ્થિાપ્યું 

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, તેઓએ “સ્થાપત કયુર્યું” અથવા, તેઓનું રાજ્ય “બનાવ્યુ”. આ વાક્ય આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓએ

પોતાને બીજા બે ગોત્રોથી અલગ કયાર્વા અને (પ્રતજ્ઞાના) દેશના ઉત્તર ભાગમાં રહ્યાં,  ે'ઇઝરાયેલ'“ દેશ કહેિવાય છે. 

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

રહિાબામ

યરોબઆમ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

રાજ્ય, રાજ્યો

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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યરોબઆમે ઈશ્વર વરુદ્ધ બળવો કયર્યો અને લોકોને પાપ કરવા પ્રેયાર્વા.તેણે ઈશ્વરની આરાધના કરવાને બદલે તેના લોકો માટે યહુિદાના રાજ્યના ભક્તસ્થાનમાં બે

મૂતર્વિઓની સ્થાપના કરી.

ને કારણે લોકોએ પિાપિ કયુર્યું

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “લોકોને પાપમાં દોરી ગયો” અથવા, “લોકોને પાપ કરવા પ્રોત્સાહિત કયાર્વા.” રહિાબઆમે લોકોને આરાધના કરવા માટે મૂતર્વિ

બનાવી તેઓને પાપમાં દોરી ગયો.

દેવિની આરાધના કરવિાને બદલે¦યહુદામાં 

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય,, “એટલે કે તેઓ ત્યાં દેવની આરાધના ના કરી શકે” અથવા, “યહુિદાના રાજ્યના મંદરમાં દેવની આરાધના કરવા જાય એને

બદલે.”

translationWords

યરોબઆમ

બળવો કરવો, બળવો, બળવાખોર, બળવાખોરી

ઈશ્વર

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

ઉપાસના

મંદર

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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યહુિદાહિનુ રાજ્ય અને ઈઝ્રાયલનુ રાજ્ય દશુ્મન બની ગયા અને એકબીજા સાથે વારંવાર લડવા લાગ્યા.

યહુદા અને ઇઝરાયેલ 

યહુિદા અને ઇઝરાયેલના લોકો યાકુબના વંશો હિતા અને દેવના લોકોનો હિસ્સો હિતા. તો પણ, તેઓએ દેવની આજ્ઞાઓનો અનાદર કયર્યો અને યુધ્ધ કયુર્યું અને

એક બીજાને મારી નાંખ્યા.

translationWords

રાજ્ય, રાજ્યો

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલના નવા રાજ્યમાં દરેક રાજા દષુ્ટ હિતો.ઘણા રાજાઓને બીજા ઈઝ્રાયલીઓ કે ઓે તેમની ગ્યાએ રાજા બનવા માંગતા હિતા તેઓ દ્વારા મારી

નાંખવામાં આવ્યા. 

ઈસ્રાએલીઓ 

અહિર્વિ, “ઈસ્રાએલીઓ” ફક્ત એ લોકોને દશાર્વાવે છે ઓે ઇઝરાયેલ રાજ્યના ઉત્તર ભાગમાં રહેિતા હિતા, નહિ કે એ લોકો ઓે દક્ષણ ભાગમાં રહેિતા હિતા

એટલે કે યહૂિદયાનું રાજ્ય.

translationWords

રાજ્ય, રાજ્યો

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

• 

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલ રાજ્યના બધા રાજાઓ અને લોકો મૂતર્વિની પુજા કરતા હિતા.તેઓની મૂતર્વિપુજામાં ઘણીવાર જાતય અનૈતકતા અને બાળકોના બલદાનનો સમાવેશ

પણ કરતા હિતા.

બાળક અપિર્વાણ કરવુ 

તેઓ તેઓની ઘણી મૂતર્વિઓ સમક્ષ બાળકો મારી નાંખીને તેની બલ અપર્વાણ કરતા હિતા..

translationWords

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

ઉપાસના

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

• 

• 

• 

• 

• 
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યહુિદાના રાજાઓ દાઉદના વંશો હિતા.તેમના ઘણા રાજાઓ સારાં હિતા મેણે ન્યાયથી રા કયુર્યું અને ઈશ્વરની આરાધના કરી.પરંતુ યહુિદાના ઘણા રાજાઓ

દષુ્ટ, ભ્રષ્ટ અને મૂતર્વિપૂક હિતા. કેટલાક રાજાઓએ તો તેમના બાળકોનુ પણ ખોટા દેવતાઓ આગળ બલદાન કયુર્વા હિતુ.યહુિદાના મોટા ભાગના લોકોએ ઈશ્વર

વરુદ્ધ ગયા અને બીજા દેવતાઓની ઉપાસના કરી.

યાયપુણર્વા રીતે રાજ્ય કયુર્યું 

આ નો અથર્વા છે કે દેવના નયમો મુબ રાજ્ય કયુર્યું. આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય,, “જ્યારે રાજ્ય કયુર્યું, ત્યારે તેઓએ એ કયુર્યું  ેખરંુ હિતું.”

દૂત 

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય,, “ઈચ્છતા હિતા એ મેળવવા  ેકંઈ પણ તેઓએ કયુર્યું એ ખોટુ હિતું.”

માથી એક બાઈબલ વિાતાર્વા 

આ સંદભર્વા કોઈ કોઈ બાઈબલ અનુવાદમાં થોડો અલગ હિોઈ શકે.

બાઈબલની વાતાર્વા1રાજા 1-6: 11-12

translationWords

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

દાઉદ

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

ન્યાયી, ન્યાય, અન્યાયી, અન્યાય, યોગ્ય ઠરાવવું, ન્યાયી ઠરાવવું

ઉપાસના

ઈશ્વર

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

બળવો કરવો, બળવો, બળવાખોર, બળવાખોરી

• 

• 

• 
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પ્રબોધકો

19:01

 

ઈઝ્રાયલના સંપૂણર્વા ઈતહિાસ દરમ્યાન ઈશ્વરે પ્રબોધકોને મોકલ્યા.પ્રબોધકો ઈશ્વર પાસેથી સંદેશો સાંભળતા અને ત્યારબાદ લોકોને તે સંદેશો કહેિતા.

ના ઈતહાસ દરમ્યાન 

આ સંજ્ઞાનો અથર્વા છે ઇઝરાયેલ અને યહૂિદા હિયાત હિતા એ બધા વષર્યો દરમ્યાન દેવે અલગ અલગ સમયે દા દા પ્રબોધકો મોકલ્યા હિતા.

ઈસ્રાએલીઓ 

આ અહિર્વિ આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, “ઇઝરાયેલના અને યહૂિદા ના રાજ્યો.” યાકુબના દરેક વંશો, યહૂિદાના રાજ્યના દરેક લોકો સહિત,

“ઈઝરાયેલીઓ” કહેિવડાવવાનુ ચાલુ રાખ્યું.

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

• 

• 
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આહિાબ જ્યારે ઈઝ્રાયલનો રાજા હિતો ત્યારે એલયા પ્રબોધક હિતો.આહિાબ દષુ્ટ માણસ હિતો ણેે લોકોને ઠો દેવ નેુ નામ બઆલ હિતુ તેની ઉપાસના કરવા

પ્રોત્સાહિત કયાર્વા.એલીયાએ આહિાબને કહ્યુ ”હુિ જ્યાં સુધી ના કહુિ ત્યાં સુધી ઈઝ્રાયલમાં વરસાદ કે ઝાકળ પડશે નહિ.”આના લીધે આહિાબ ઘણો ક્રોધત બન્યો.

જ્યાં સુધી હુ નહ કહંુ એટલે 

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકય છે, “જ્યાં સુધી હંુિ વરસાદ કે ઝાંકળને ફરીથી આવવા માટે હુિકમ ના કરંુ.”

આ બનાવિના કારણે આહાબ ખુબ  ગુસ્સે થયો 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “એલયાએ  ેકહ્યું જ્યારે આહિાબે એ સાંભળ્યું ત્યારે, એ ખુબ  ગુસ્સે થયો.”

translationWords

એલયા

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

આહિાબ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

ઉપાસના

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

બઆલ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે એલયાને અરણ્યમાં આવેલા નાળામાં સંતાઈ વા કહ્યુ કારણ કે આહિાબ તેને મારી નાખવા ચાહિતો હિતો..દરેક સવારે અને સાં ેપક્ષીઓ તેના માટે માંસ

અને રોટલી લાવતા હિતા.આહિાબ અને તેનુ સૈન્ય એલયાની શોધ કરતુ હિતુ પરંતુ તેઓ તેને શોધી શક્યા નહિ.દકુાળ એટલો બધો સખત હિતો કે નાળુ છેવટે

સુકાઈ ગયુ.

અરણ્ય 

આ એક દૂરનુ સ્થાન હિતું યાં ખુબ  નહિવત લોકો હિોય. આ આવી રીતે પણ ભાષાંતર થઈ સકે, “ઉજ્ડ” અથવા, “વગડો.”

દકુાળ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “વરસાદની અછત.” આ દકુાળ એલયાનો હુિકમ કે વરસાદ ના આવે એનુ પરણામ સ્વરુપે હિતો.

translationWords

ઈશ્વર

એલયા

આહિાબ

• 

• 

• 
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માટે એલયા નજીક્ના દેશમાં ગયો.તે દેશમાં એક વધવા અને તેનો પુત્ર દકુાળના કારણે ભોનની અછતમાં હિતા.પરંતુ તેઓએ એલયાની કાળજી રાખી અને

માટે ઈશ્વરે તેમને પૂરંુ પાડ્યુ થેી તેમની કુપ્પીમાનું તેલ અને બરણીમાંનો લોટ ખાલી થયો નહિ.આખા દકુાળ દરમ્યાન તેઓ પાસે પૂરતુ ભોન હિતુ.એલીયા

કેટલાક વષર્યો સુધી ત્યાં રહ્યો.

પિાડોશિી દેશિ 

આ એ દેશને દશાર્વાવે છે  ેબામાં હિતો, અથવા એની સરહિદ ઇઝરાયેલ સાથે ોડાયેલી હિતી.

દકુાળ 

રુર હિોય તો, આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “અછત દકુાળનુ પરીણામ હિતુ.”

ની સભાળ લીધી 

આ નો અથર્વા છે તેઓએ તેને તેઓના ઘરમાં રહેિવા માટે એક ગ્યા આપી અને એને માટે ખોરાક પુરો પાડ્યો. એનો અથર્વા એ નથી કે એ માંદો હિતો.

દેવિ તેઓની દરેક રુરીયાતો પુરી કરતાં હતાં.¦ક્યારેય પિણ ખાલી ન થયું 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવ તેઓના લોટના ઘડાને ખાલી થવા ન દીધો અને તેઓના તેલની બરણીમાંથી તેલ ખાલી ન થવા પામ્યું” અથવા, “દેવને કારણે

¦ ખાલી ન થયા.”

લોટનો ઘડો 

આ
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તેલની બરણી 

ઇઝરાયેલમાં, રાંધવા માટે ઓલવ તેલ વપરાય છે.. આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “રાંધવાના તેલની બરણી.” વધવા રોટલી બનાવવા માટે લોટ વાપરતી હિતી

અને તેલ વાપરતી હિતી.

translationWords

એલયા

ઈશ્વર

• 

• 
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સાડા ત્રણ વષર્વા પછી, ઈશ્વરે એલીયાને ઈઝ્રાયલ રાજ્યમાં પાછા ફરવા કહ્યું અને આહિાબને મળવા ણાવ્યુ, કારણ કે તે ફરીથી વરસાદ મોકલવા ઈ રહ્યા

હિતા.જ્યારે આહિાબે એલયાને ોયો, ત્યારે તેણે તેને કહ્યું, “તું દ:ુખ દેનાર છે !”એલયાએ તેને ઉત્તર આપ્યો, “તું દ:ુખ દેનાર છે !તમે યહિોવાની આજ્ઞાનો ત્યાગ

કયર્યો છે અને બઆલની સેવા કરી છે.તું ઈઝ્રાયલના બધા લોકોને કામર્જેલ પવર્વાત ઉપર લઈને આવ.”

આહાબ સાથે વિાત કર કારણ કે દેવિ મોકલવિાના છે 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “ આહિાબને કહેિ કે દેવ મોકલી રહ્યાં હિતા.”

તુ મુસીબત કરનાર 

આ નો અથર્વા છે, “તુ, મુસીબત કરનારો છે!” આહિાબ એલયા પર, એ ખોટંુ કરી રહ્યો છે એવુ કહિીને અને વરસાદ આવતા રોકીને મુસીબત લઈ આવનારનો દોષ

લગાવી રહ્યો હિતો. 

તમે લોકોએ યહોવિાને છોડી દધા છે 

એટલે કે, આહિાબ ઇઝરાયેલને યહિોવાની આરાધના ન કરવા અને આજ્ઞાઓને નકારવા તરફ દોરી ગયો.

કામર્મેલ પિવિર્વાત 

કામર્જેલ પવર્વાત એ ઇઝરાયેલના ઉત્તરમાં આવેલા એક પવર્વાતનું નામ છે. એની ઉંચાઈ 500 મીટર ટેલી છે.

translationWords

ઈશ્વર

એલયા

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

આહિાબ

યહિોવાહિ

ઉપાસના

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલના બધા  લોકોને અને બઆલના 450 પ્રબોધકોને, સાથે કામર્જેલ પવર્વાત પર આવ.એલયાએ લોકોને કહ્યું, “ક્યાં સુધી તમે બે મનવાળા રહેિશો ?ો

યહિોવા ઈશ્વર છે તો તેને ભો !અને ો બઆલ દેવ છે તો તેની ઉપાસના કરો !”

કામર્મેલ પિવિર્વાત 

ઓ તમે આનુ ભાષાંતર 19-05માં કેવી રીતે કયુર્વા.

ક્યાં સુધી તમે લોકો 

માહિતી મેળવવા માટે આ એક ખરો સવાલ નથી. એલયા ઈસ્રાએલીઓને ફટકારતો હિતો કેમ કે તેઓ વારંવાર યહિોવાને ભ ેકે બઆલને ભ ેએ વશે

તેઓના મન બદલતા હિતા. કેટલીક ભાષાઓ આ વાક્યને આવી રીતે ર કરે કે, “તમે લોકોએ કોને દેવ માનવા એ વશે તમારા મનને બદલતા રહેિવાનુ બંધ

કરો!”

ો યહોવિા દેવિ હોય¦ો બઆલ દેવિ હોય

આનો મતલબ એ નથી કે એલયા ગડમથલમાં છે. એ જાણતો હિતો કે યહિોવા  સત્ય દેવ છે. એ ઈચ્છતો હિતો કે લોકો જાણે કે જ્યારે તેઓ ખોટ દેવતાઓની

આરાધના કરે છે, ત્યારે તેઓ યહિોવા, એકમાત્ર ખરા દેવને નકારે છે. આ એવી રીતે અનુવાદ કરો કે લોકો વચારતા થઈ જાય કે કોને પસંદ કરે.

translationWords

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

બઆલ

એલયા

યહિોવાહિ

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે એલયાએ બઆલના પ્રબોધકોને કહ્યું, “એક ગોધાને મારીને તેના માટે વેદી તૈયાર કરો, પરંતુ તેના પર અગ્નિ પ્રગટાવશો નહિીં.હંુિ પણ તેવું  કરીશ.ે

અગ્નિથી વાબ આપે તે  સાચો ઈશ્વર છે.માટે બઆલના યાકોએ વેદી તૈયાર કરી પરંતુ અગ્નિ સળગાવ્યો નહિીં.

 ેઅગ્ન દ્વારા વિાબ આપિે છે 

એટલે કે, “ ેકુદરતી રીતે આગ મોકલી બલ અપર્વાણને સળગાવે.”

ખરો દેવિ 

આનો અથર્વા છે એકમાત્ર અને ખરા દેવ.

translationWords

એલયા

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

બઆલ

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈશ્વર

યાક, યાકો, યાકપદ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્યારબાદ બઆલના પ્રબોધકોએ બઆલને પ્રાથર્વાના કરી કે, “બઆલ અમારંુ સાંભળ.”આખો દવસ તેઓએ પ્રાથર્વાના કરી અને પોકારો કયાર્વા તથા પોતાની જાતને

ચપ્પાઓથી ઘા કયાર્વા, પરંતુ કોઈ વાબ મળ્યો નહિીં.

બાલને પ્રાથર્વાના કરી 

બઆલના પ્રબોધકો બાલને કહ્યું કે બલ તરીકે તૈયાર કરેલા બળદ ઉપર આગ વરસાવે.

બુમો પિાડે રાખી 

તેઓએ વનવતા રહ્યા અથવા ઉંચે અવા ેબાલને બોલાવતા રહ્યા.

છરી વિડે તેઓ પિોતાને ઘાયલ કરાત રાહ્યાં 

બાલ પ્રત્યે તીવ્ર ભક્ત દેખાડવાની રીતે તેઓ પોતાને છરી દ્વારા ઘાયલ કરતા રહ્યા, એ આશા સાથે કે આવુ બધુ એને તેઓનું સાંભળવા મબુર કરે.

ત્યાથી કોઈ વિાબ ન આવ્યો 

તેઓના બુમબરાડાને કોઈપણ પ્રકારનો બાવ આપનાર ત્યા ન હિતુ, અને બલને ગ્રહિણ કરવા ન આગ વરસી.

translationWords

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

બઆલ

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

• 

• 
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અને સાં ેએલયાએ ઈશ્વરની વેદી તૈયાર કરી.ત્યારબાદ તેણે લોકોને વેદી ઉપરનું માંસ, લાકડા અને વેદીની આસપાસની મીન પર પલળી ના જાય ત્યાં સુધી

બાર માટલા પાણી રેડવાનું કહ્યું.

* (આ માળખાં માટે કોઈ નોંધ નથી)

translationWords

એલયા

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈશ્વર

યજ્ઞવેદી, યજ્ઞવેદીઓ

• 

• 

• 
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ત્યારે એલયાએ પ્રાથર્વાના કરી, “હેિ યહિોવા, ઈબ્રાહિમ, ઈસહિાક અને યાકૂબના ઈશ્વર, અમને બતાવ કે તું ઈઝ્રાયલનો ઈશ્વર છે અને હંુિ તારો સેવક છંુ.મને વાબ

આપ કે થેી આ લોકો જાણી શકે કે તું સાચો ઈશ્વર છે.”

અમને દેખાડ 

એટલે કે, “અમને સાબતી આપ” અથવા, “અમને સધ્ધ કર.”

હંુ તમારો ગુલામ છંુ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તે મને તારી સેવા કરવાનો અધકાર આપ્યો છે અને આ બધુ કરંુ.”

મને વિાબ આપિ 

એટલે કે, “મારી પ્રાથર્વાનાનો ઉત્તર આપ” અથવા, “મે કહ્યું એ પ્રમાણે આગ મોકલ.”

આ લોકો જાણે 

આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે છે, “આ લોકો એ અને સમ.ે”

translationWords

એલયા

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

યહિોવાહિ

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

ઈસહિાક

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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સાચું, સત્ય
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તરત , આકાશમાંથી અગ્નિ ઉતયર્યો અને માંસ, લાકડા, પથરો, ધૂળ અને પાણી કે  ેવેદીની આસપાસ હિતું તે સઘળુ બાળી નાખ્યું.જ્યારે લોકોએ આ ોયું,

તેઓ ભોંય પર પડ્યા અને કહ્યું, “યહિોવા  ઈશ્વર છે !યહિોવા  ઈશ્વર છે !”

આકાશિમાંથી વિરસી 

આ આવી રીતે ભાષાંતર થઈ શકે છે, “અચાનક આકાશમાંથી નીચે આવી.”

મીન પિર પિડી ગયા

તેઓએ ઝડપથી દંડવત કયાર્વા અથવા મીન પર ઝુકી ગયા. તેઓ યહિોવાથી ડરી ગયા હિતા કારણ કે તેઓએ એની શક્ત ોઈ. તેઓ જાણી ગયા કે ફક્ત

યહિોવા  ખરા દેવ છે  ેઆવુ કરી શકે અને ઘુંટણએ પડી એમને આદર આપ્યો અને એમની આરાધના કરી.

યહોવિા દેવિ છે 

આ સંજ્ઞાનો અથર્વા છે કે તેઓ જાણી ગયા કે યહિોવા  એકમાત્ર દેવ છે, નહિ કે બીજા ઘણાં દેવતાઓમાંના એક.

translationWords

યજ્ઞવેદી, યજ્ઞવેદીઓ

યહિોવાહિ

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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ત્યારે એલયાએ કહ્યું, “બઆલના એકપણ પ્રબોધકને નાસી વા દેશો નહિીં !”માટે લોકોએ બઆલના પ્રબોધકોને પકડ્યા અને તેઓને ત્યાંથી તેઓ દૂર લઈ

ગયા અને મારી નાખ્યા.

ભાગી છુટવું 

તેઓનો દેવતા ખોટો દેવતા હિોવાનુ સાબત થઈ ગયા બાદ બાલના પ્રબોધકોએ ભાગી વાના પ્રયાસો કયાર્વા.

પિકડી લીધા 

એટલે કે, “કાબુમાં કરી લીધા” અથવા, “નયંત્રણમાં કરી લીધા.”

translationWords

એલયા

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

બઆલ

• 

• 

• 
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ત્યારે એલયાએ આહિાબ રાજાને કહ્યું, “તુ તરત  શહેિર તરફ જા. કારણ કે વરસાદ આવી રહ્યો છે.”તરત  કાળા વાદળો આવ્યા અને ભારે વરસાદ

વરસ્યો.યહિોવાએ દકુાળનો અંત આણ્યો અને સાબત કયુર્યું કે તે  સાચો ઈશ્વર છે.

આકાશિ કાળુ ડબાંગ બની ગયુ 

એટલે કે, “આકાશ ખુબ  કાળુ બની ગયું.” ભારે વરસાદીયા વાદળો આકાશને ઘેરી વળ્યા, થેી એ ઘેરા રાખોડીયા અથવા કાળા દેખાતા હિતા.

દકુાળ 

એટલે કે, “વરસાદ વગરનો લાંબો સુકો સમય.”

translationWords

એલયા

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

આહિાબ

યહિોવાહિ

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 
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એલયાના સમય બાદ, ઈશ્વરે એલશા નામના માણસને પોતાના પ્રબોધક તરીકે પસંદ કયર્યો.ઈશ્વરે એલશા મારફતે ઘણા ચમત્કારો કયાર્વા.એક ચમત્કાર નામાન

સાથે થયો,  ેદશુ્મન સેનાનો સેનાપત હિતો, નેે ચામડીનો ભયંકર રોગ હિતો.તેણે એલીશા વશે સાંભળ્યુ હિતું અને તે એલશા પાસે ઈને તેને સાો કરવા

વશે ણાવે છે.એલશાએ નામાનને યદર્જન નદીમાં સાત વાર ડુબકી મારવાનું ણાવ્યું.

એક શિત્રુનો નાયક 

નામાન ઈસ્રરાએલના શત્રુ દેશની સેનાનો એક નાયક હિતો.

એણે એલશિા વિશિે સાંભળ્યું હતુ 

આનો અથર્વા છે કે લોકોએ નામાનને કહ્યુ હિતુ કે એલશા ચમત્કાર કરી શકે છે.

એ ગયો અને એલશિાને કહ્યું 

એટલે કે, “એ એલશાને મળવા ગયો અને એને કહ્યું.” નામાનને એલશાને શોધવા ઇઝરાયેલમાં વુ રુરી હિતુ અને એને આ કરવા માટે કહેિ.

translationWords

એલયા

ઈશ્વર

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ચમત્કાર, ચમત્કારો, આશ્ચયર્વાકમર્વા, આશ્ચયર્વાકમર્યો, ચહ્ન, ચહ્નો

નામાન

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

યદર્જન નદી, યદર્જન

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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શરૂઆતમાં નામાન ક્રોધત થયો અને તેણે તેવું કયુર્વા નહિ કારણ કે તેને તે મૂખર્વાતા વેું લાગ્યું.પરંતુ છેવટે તેણે પોતાનું મન બદલ્યું અને તેણે સાત વાર યદર્જનમાં

પોતાને ડુબાડ્યો.અંતમ વાર જ્યારે તે બહિાર આવ્યો, તેની ચામડી સંપૂણર્વાપણે સાજી થઈ ગઈ હિતી.ઈશ્વરે તેને સાો કયર્યો હિતો.

એ નહ કરે કારણ કે એ મુખર્વાતાપુણર્વા લાગતું હતું

નામાન એલશાએ  ેકહ્યું એ નહિ કરે કારણ કે એ જાણતો હિતો કે ફક્ત નાહિવાનું  એની બીમારી સાજી નહિ કરી શકે.

એણે એનુ મન બદલ્યું 

એટલે કે, “એલશાએ  ેકરવા માટે કહ્યુ હિતુ, એ કરશે એવુ એણે નક્કી કયુર્યું.”

translationWords

નામાન

યદર્જન નદી, યદર્જન

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે બીજા ઘણા પ્રબોધકોને મોકલ્યા.તેઓએ લોકોને મૂતર્વિપૂજા ન કરવાનું અને ન્યાયથી વતર્વાવાનું અને બીજાઓ પ્રત્યે દયા રાખવાનું ણાવ્યું.પ્રબોધકોએ

લોકોને ચેતવ્યા કે ો તેઓ દષુ્ટતા કરવાનું છોડશે નહિીં અને ઈશ્વરને આજ્ઞાધીન રહેિવાનું શરૂ નહિીં કરે તો ઈશ્વર તેમને દોષત માનીને ન્યાય કરશે અને તે તેમને

શક્ષા કરશે.

યાય અને દયા દેખાડવિાનુ શિરુ કરો 

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય,, “ન્યાયી અને દયાળુ બનવાનુ શરુ કરો” અથવા, “ન્યાય અને દયાને પ્રગટ કર.”

translationWords

ઈશ્વર

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ઉપાસના

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

ન્યાયી, ન્યાય, અન્યાયી, અન્યાય, યોગ્ય ઠરાવવું, ન્યાયી ઠરાવવું

દયા, દયાળુ

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ન્યાયાધીશ, ન્યાયાધીશો, ન્યાય, ચુકાદાઓ

અપરાધ, (દોષ), દોષત

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes પ્રબોધકો

300 / 976



19:17

 

ઘણી બધી વાર લોકો ઈશ્વરને આધીન રહ્યા નહિીં.તેઓ પ્રબોધકોની સાથે અયોગ્ય રીતે વત્યાર્વા અને ઘણીવાર તેઓને મારી પણ નાખ્યા.એકવાર, યમર્વિયા પ્રબોધકને

સૂકા કૂવામાં નાખી દેવામાં આવ્યો અને તેને મરવા માટે છોડી દીધો.તે કૂવામાં રહેિલા કાદવમાં ખૂંચી ગયો, પરંતુ રાજાને તેની પર દયા આવી અને તેણે પોતાન

સૈનકોને આજ્ઞા આપી કે યમર્વિયા મૃત્યુ પામે તે પહેિલા તેને બહિાર કાઢો.

સુકો કુવિો 

એ કુવામાં ત્યારે કશું પાણી ન હિતું, પરંતુ હિ પણ એના તળયે કાદવ હિતો. આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “ખાલી કુવો.”

એના ઉપિર દયા આવિી 

આ નો અથર્વા છે એ યમર્વિયા પ્રત્યે દયાળુ હિતો અને એને મદદ કરી.

translationWords

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ઈશ્વર

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

યમર્વિયા

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

દયા, દયાળુ

• 

• 

• 
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કેમ કે લોકો તેમને નફરત કરતા હિતા તો પણ પ્રબોધકો ઈશ્વર માટે બોલતા રહ્યા.તેમણે લોકોને ચેતવ્યા કે ો તેઓ પસ્તાવો નહિીં કરે તો ઈશ્વર તેમનો નાશ

કરશે.તેઓએ લોકોને ઈશ્વરનું એ વચન પણ યાદ દેવડાવ્યું કે ખ્રિસ્ત (મસીહિ) આવશે.

દેવિ માટે બોલવિાનું ચાલુ રાખ્યું 

એટલે કે, “દેવ લોકોને  ેકહેિવા ઈચ્છતા હિતા તે તેઓને કહેિવાનુ ચાલુ રાખ્યું.”

એ વિાયદો કે દેવિનો ખ્રિસ્ત આવિશિે

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવે  ેવચન આપ્યું હિતુ કે એમનો ખ્રિસ્ત એમના લોકોને બચાવવા માટે આવશે.”

માંથી એક બાઈબલ વિાતાર્વા 

કેટલાક બાઈબલ આનુવાદોમાં આ સંદભર્વા કદાચ થોડો અલગ હિોઈ શકે.

બાઈબલની વાતાર્વા1 રાજા 16-18, 2 રાજા 5, યમર્વિયા 38

translationWords

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ઈશ્વર

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

વચન, વચન આપવું

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલનું રાજ્ય અને યહુિદાનું રાજ્ય એ બંનેએ ઈશ્વર વરુદ્ધ પાપ કયુર્યું.તેઓને ઈશ્વરે  ેકરાર સનાઇ પર આપ્યો હિતો તે તોડી નાખ્યો.લોકો પસ્તાવો કરે અને

ફરીથી, તેની ભક્ત કરે એ વષે ચેતવણી આપવા ઈશ્વરે તેમના પ્રબોધાકોને મોકલ્યા પણ તેઓ એ માન્યું નહિ.

કરાર તોડયો

એટલે કે,“સનાઈ પવર્વાત ઉપર દેવે તેઓને આપેલા કરારની આજ્ઞાને તેઓએ પાળી નહિ.”

તેઓને પિસ્તાવિો કરવિાની અને ફરીથી તેમની આરાધના કરવિાની ચેતવિણી આપિી

બીજી રીતે આ અનુવાદ કરવાની રીત એટલે કે, "તેઓને પાપ કરવાનું બંધ કરવા અને અન્ય દેવતાઓને પુવાને બદલે યહિોવાની પુજા કરવાનુ કહિો, અન્યથા

ભયંકર બાબતો તેમને ભોગવવી પડશે."

translationWords

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈશ્વર

કરાર, કરારો, નવો કરાર

સનાઈ, સનાઈ પવર્વાત

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

ઉપાસના

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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માટે ઈશ્વરે બંને રાજ્યોને તેમના શત્રુઓ દ્વારા તેમનો નાશ કરવાને અનુમતી આપી.આશૂરનું સામ્રાજ્ય,  ેશક્તશાળી હિતુ અને ઘાતકી રાષ્ટ્ર હિતુ, તેણે

ઈઝ્રાયલના રાજ્યનો નાશ કયર્યો.આશૂરના સૈન્યએ ઈઝ્રાયલ રાજ્યના ઘણા લોકોને મારી નાખ્યા. બધી  માલ મલ્કત તેઓ લઈ ગયા અને દેશને બાળી મુક્યો.

બંને રાજ્યો

આ ઇઝરાયેલ અને યહૂિદા બંને રાજ્યોને દશાર્વાવે છે.

સામ્રાજ્ય

યારે કોઈ દેશ બીજા ઘણા બધા દેશો ઉપર પોતાનું આધપત્ય માવવા માટે સામથર્ગી બની જાય ત્યારે તે “સામ્રાજ્ય” કહેિવાય છે.

લઈ ગયા

એટલે કે “ચોરી ગયા" તેઓએ આ બધી કમતી વસ્તુઓ ચોરી લીધી અને આશૂરમાં પાછી લઇ ગયા.

translationWords

ઈશ્વર

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

આશ્શૂર, આશ્શૂરી, આશ્શૂરીઓ, આશ્શૂરી સામ્રાજ્ય

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 
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આશૂરના લોકો બધા  આગેવાનો, ધનવાન લોકો અને  ેલોકો કુશળ કારીગરો હિતા તે બધાને ભેગા કરીને તેઓ આશૂર લઈ ગયા.ફક્ત ગરીબ ઈઝ્રાયલીઓ

ઓેને મારી નાંખવામાં આવ્યા નહિોતા તેઓ  ઈઝ્રાયલના રાજ્યમાં રહિી ગયા.

આવિડત

આ વ્યવહિારુ આવડત ને દશાર્વાવે છે મે કે લાકડાનું કાયર્વા, ધાતુનું કાયર્વા, અને નમાર્વાણનું કાયર્વા.

બાકી બચેલા

એટલે કે, “ટકી ગયેલા” અથવા, “પાછળ છોડી દેવાયેલા” અથવા, “પાછળ રહેિવાની પરવાનગી પમેલા.”

translationWords

આશ્શૂર, આશ્શૂરી, આશ્શૂરીઓ, આશ્શૂરી સામ્રાજ્ય

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

• 

• 

• 
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ત્યારબાદ આશૂરીઓ વદેશીઓને ઈઝ્રાયલનું રાજ્ય જ્યાં હિતું ત્યાં વસવા માટે લાવ્યા.વદેશીઓએ નાશ કરેલા શહેિરને ફરીથી બાંધ્યું અને ઈઝ્રાયલીઓ સાથે

પરણ્યા કે ઓે ત્યાં રહિી ગયા હિતા.ઈઝ્રાયલના  ેવંશો વદેશીઓને પરણ્યા હિતા તેઓ સમરૂનીઓ કહેિવાયા.

પિરદેશિીઓ

આ તેવા લોકોને દશાર્વાવે છે ઓે ઇઝરાયેલના ન હિતા.

translationWords

આશ્શૂર, આશ્શૂરી, આશ્શૂરીઓ, આશ્શૂરી સામ્રાજ્ય

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

સમરૂન, સમરૂની

• 

• 

• 

• 

• 
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યહુિદા રાજ્યના લોકોએ ોયું કે ઈશ્વરની આરાધના અને આજ્ઞાપાલન ન કરતા ઈઝ્રાયલ રાજ્યના લોકોને કેવી શક્ષા કરી છે.તેમ છતાંપણ તેઓએ મૂતર્વિપૂજા

કરવાનું અને કનાનીઓના દેવોની ઉપાસના કરવાનું ચાલુ રાખ્યુ.ઈશ્વરે તેમને ચેતવવા માટે પ્રબોધકો મોકલ્યા પરંતુ તેઓએ તેમનું સાંભળવું નહિ.

તેમની ઉપિર વિશ્વાસ ન રાખ્યો અને તેમની આજ્ઞા ન પિાળી એટલે

આ બીજી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓએ તેના ઉપર વશ્વાસ ન કયર્યો અને તેમની આજ્ઞા ન પાળી તેના કારણે.”

તેઓને ચેતવ્યા

એટલે કે, “તેઓને કહિો કે તેઓ પાપ કરવાનું બંધ કરે, નહિ તો તેઓની સાથે ભયાનક ઘટના ઘટશે.”

તેઓએ સંભાળવિાની ના પિાડી

એટલે કે, “તેઓએ આજ્ઞા પાળવાની ના પાડી” અથવા “તેઓએ પોતાના દષુ્ટ કાયર્યો બંધ કરવાની ના પાડી.”

translationWords

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

ઈશ્વર

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ઉપાસના

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂજા

કનાન, કનાની, કનાનીઓ

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આશૂરે ઈઝ્રાયલના રાજ્યનો નાશ કયર્યો તેના 100 વષર્યો બાદ, ઈશ્વરે નબૂખાદનેસ્સાર  ેબાબલનો રાજા હિતો, તેને યહુિદાના રાજ્ય ઉપર આક્રમણ કરવા

મોકલ્યો.બાબલ શક્તશાળી સામ્રાજ્ય હિતું.યહુિદાના રાજાએ નબુખાદનેસ્સાર રાજાના ગુલામ બનવાનું કબુલ્યુ અને તેને દર વષર્જે ઘણા રૂપયા આપવાનુ નક્કી

કયુર્યું.

રાજ્ય

ઓ કે તમે આમાં કેવી રીતે ભાષાંતર કયુર્યું છે 20-02.

બનવિા માટે તૈયાર થયો

યહૂિદાના રાજાને બાબલના રાજાની સેવા કરે અથવા તો પોતાનો વનાશ સ્વકારે તેવું દબાણ કરવામાં આવ્યું.

નબૂખાદનેસ્સારનો સેવિક બનવું

આ રીતે ભાષાંતર થશે, “નબૂખાદનેસ્સારના આદેશ હેિઠળ યહૂિદા પર શાસન કરવું.”

translationWords

આશ્શૂર, આશ્શૂરી, આશ્શૂરીઓ, આશ્શૂરી સામ્રાજ્ય

ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

ઈશ્વર

નબૂખાદનેસ્સાર

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

બાબલોન, શનઆર (બાબલોનીઆ), બાબલોની, બાબલોનીઓ

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ કેટલાક વષર્યો બાદ, યહુિદયાના રાજાએ નબુખાદનેસ્સાર વરુદ્ધ બળવો કયર્યો.માટે બાબલે પાછા આવીને યહુિદયાના રાજ્ય ઉપર હુિમલો કયર્યો.તેઓએ

યરૂશાલેમનું શહેિર કબ ેકરી લીધુ, ભક્તસ્થાનનો નાશ કયર્યો અને શહેિર અને ભક્તસ્થાનનો સવર્વા ખજાનો લૂંટી લીધો.

પિાછા આવ્યા

આ આવી રીતે પણ ભાષાંતર થશે, “પાછંુ ફરવું” અથવા “યહૂિદામાં પાછંુ ફરવું.”

શિહેર ઉપિર કબો કયર્ષો

એટલે કે, “શહેિર અને તેમાં રહેિતા લોકો ઉપર નયંત્રણ કરવું.”

લઇ લેવું

તેઓ પોતાની સાથે ખજાનો લઈને બાબલમાં પાછા ગયા.

translationWords

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

બળવો કરવો, બળવો, બળવાખોર, બળવાખોરી

બાબલોન, શનઆર (બાબલોનીઆ), બાબલોની, બાબલોનીઓ

યરૂશાલેમ

મંદર

• 

• 

• 

• 

• 
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યહુિદયાના રાજાને તેના બળવાની શક્ષા આપવા માટે નબુખાદનેસ્સાર રાજાના સૈનકોએ રાજાના પુત્રને તેની સામે મારી નાખ્યો અને ત્યારબાદ તેને આંધળો કરી

દીધો.ત્યારબાદ, તેઓ રાજાને બાબલના બંદવાસમાં મરવા માટે લઈ ગયા.

સજા કરવિી

નબૂખાદનેસ્સારે પોતાના સૈનકોને આ વસ્તુઓ કરવાનું કહેિવા દ્વારા યહૂિદાના રાજાને સજા કરી.

તેની સામે

આ આવી રીતે ભાષાંતર થઇ શકે, “જ્યાંથી તે ોઈ શકે” અથવા “થેી તે ોઈ શકે”, અથવા “તેની આંખોની સામે.”

તેને આંધળો કરી નાંખ્યો

આ આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, “તેની આંખોને નષ્ટ કરી નાંખી.”

translationWords

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

નબૂખાદનેસ્સાર

દીકરો

બાબલોન, શનઆર (બાબલોનીઆ), બાબલોની, બાબલોનીઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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નબુખાદનેસ્સાર અને તેનું સૈન્ય યહુિદયાના રાજ્યના બધા લોકોને બાબલ લઈ ગયા, ઓે સૌથી ગરીબ હિતા તેઓને  વાળીઓમાં ખેતી કરવા માટે રહેિવા

દીધા.આ એ સમય હિતો કે મેાં ઈશ્વરના લોકોને વચનનો દેશ છોડીને બંદવાસમાં વા માટે દબાણ કરવામાં આવ્યું.

પિાછળ રહેવિા દીધા

એટલે કે, “ફક્ત કંગાલોને યહૂિદામાં છોડી દીધા” અથવા, “ફક્ત કંગાલોને  યહૂિદામાં રહેિવા દધા.”

આ સમયગાળો

આને ભાષાંતર કરવા માટે, લાંબા સમયગાળાને દશાર્વાવતા શબ્દની પસંદગી કરો, કેમ કે આ દેશનકાલનો સમય સતેર વષર્યો સુધી લંબાયો હિતો.

દેશિ નકાલ

“દેશ નકાલ” શબ્દનો અથર્વા છે કોઈકને પોતાના દેશમાંથી બરદસ્તી હિાંકી કાઢવું. “દેશ નકાલ” શબ્દ એ આ 70 વષર્વાના સમયગાળા માટે વપરાય છે યારે

ઇઝરાયેલીઓને બરદસ્તી બાબલમાં રાખવામાં આવ્યા હિતા.

translationWords

નબૂખાદનેસ્સાર

યહુિદા, યહુિદાનું રાજ્ય

બાબલોન, શનઆર (બાબલોનીઆ), બાબલોની, બાબલોનીઓ

ઈશ્વર

વચનનો દેશ

• 

• 

• 

• 

• 
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ો કે ઈશ્વર તેના લોકોને તેમના પાપોને લીધે શક્ષા કરી કે તેઓને બંદવાસમાં મોકલવામાં આવે, પરંતુ તે તેઓને અથવા પોતાના વચનને ભૂલ્યા નહિીં.ઈશ્વરે

તેમની ઉપર દેખરેખ રાખવાનું તથા પોતાના પ્રબોધકો મારફતે તેમની સાથે બોલવાનું ચાલુ રાખ્યું.તેણે વચન આપ્યું કે સત્તેર વષર્યો બાદ, તેઓ વચનના દેશમાં

ફરીથી પાછા આવશે.

બંદીવિાસ

ઓ તમે આ શબ્દને 20-09. માં તમે કેવી રીતે અનુવાદ કયર્યો છે.

ભૂલ્યા ન હતા

આ આવી રીતે ભાષાંતર થાય, "નરઅંદા ન કયાર્વા" અથવા, "અણ દેખ્યા ન કયાર્વા હિતા" અથવા આખું વાક્ય આ રીતે ભાષાંતર થઇ શકે, “પોતાના લોકો

અને પોતાના વચનને સમ્માન આપવાનું ચાલું રાખ્યું.”

નર રાખવિી

એટલે કે, “સંભાળ રાખવી”

પ્રબોધકો મારફતે તેમની સાથે વિાત કરી

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તે પોતાના લોકો સાથે  ેવાત કરવા માંગતા હિોય તે પોતાના પ્રબોધકોને કહેિતા.”

translationWords

ઈશ્વર

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

વચન, વચન આપવું

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

વચનનો દેશ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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સત્તેર વષર્યો બાદ, કોરેશિ,  ેપશર્વિયાનો રાજા હિતો, તેણે બાબલને હિરાવ્યું અને પશર્વિયાના સામ્રાજ્યએ બાબલના સામ્રાજ્યનું સ્થાન લીધુ.ઈઝ્રાયલીઓ હિવે

યહુિદીઓ કહેિવાતા અને તેમાના ઘણા લોકોએ પોતાનુ આખું જીવન બાબલમાં પસાર કયુર્યુંતેમાના ઘણા ઓછા એવા વૃદ્ધોને યહુિદયા દેશ યાદ હિતો.

સતેર વિર્ષો પિછી

આ સતેર વષર્યો યારે બાબલના લોકો યરૂશાલેમના લોકોને બંદીવાસમાં લઇ ગયા અને ત્યાં સમય પસાર કયર્યો તેને દશાર્વાવે છે.

કોરેશિ

કોરેશ “મહિાન કોરેશ”ના નામથી પણ ઓળખાતો હિતો. ઈરાન(ફારસ)ની ભાષામાં “કોરેશ” નો અથર્વા “સૂયર્વા વેો” થાય છે. ો કે, કોરેશ ઈતહિાસનો મહિત્વનો

વ્યક્ત હિતો, તેના નામના અથર્વાના બદલે, તેના નામનું ભાષાંતર કરવું વધારે સારંુ રહેિશે.

ઈરાની

ઈરાનનું રાજ્ય મધ્ય એશયાથી મસર સુધી ફેલાયું હિતું. તેનું ઘર અત્યારના ઈરાનના સામાન્ય સ્થાનમાં આવેલું છે.

હવિે ઇઝરાયેલીઓ યહૂદી કહેવિાયા

આ આ રીતે પણ ભાષાંતર થશે, “લોકો હિવે ઇઝરાયેલીઓ ‘યહૂિદીઓ’ નામથી બોલાવવા લાગ્યા.”

યહૂદાની ભૂમ

એટલે કે, બંદીવાસમાં ગયા પહેિલા યહૂિદાનું રાજ્ય  ેગ્યા પર હિતું તે. યરૂશાલેમ યહૂિદાનું પાટનગર હિતું.

translationWords

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

બાબલોન, શનઆર (બાબલોનીઆ), બાબલોની, બાબલોનીઓ

• 

• 
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ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી
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પશર્વિયન સામ્રાજ્ય શક્તશાળી રાજ્ય હિતું પરંતુ તેઓએ જીતેલી પ્રજા પ્રત્યે તેઓ દયાળુ હિતા.કોરેશિ પશર્વિયાનો રાજા બન્યો તેના તરત બાદ તેણે આદેશ આપ્યો

કે  ેયહુિદીઓ યહુિદયા પાછા વા માંગતા હિોય તેઓ પશર્વિયા છોડીને યહુિદયા ઈ શકે છે.તેણે ભક્તસ્થાનનુ પુન:બાંધકામ કરવા માટે નાણાં પણ આપ્યા !

માટે, બંદવાસમાં સત્તેર વષર્યો બાદ, યહુિદીઓનું એક નાનું થ યહુિદયાના યરૂશાલેમ શહેિરમાં પાછંુ ફયુર્યું.

ઈરાનનું રાજ્ય

ઓ કે તમે આમાં કેવી રીતે ભાષાંતર કયુર્યું છે 20-11. 

કોરેશિ

ઓ તમે આ નામને આ20-11માં કેવી રીતે અનુવાદ કયુર્યું છે. 

યહૂદા

ઓ યહુિદા વશેની નોંધ 20-11.

યહૂદામાં પિાછા ફરવું

આમાંના ઘણા બધા યહૂિદીઓ મેણે યહૂિદા છોડી દીધું હિતું તેઓના દીકરાઓ તથા પૌત્રો હિતા, તેઓ આ પહેિલા ક્યારેય યહૂિદામાં રહ્યા ન હિતા. કેટલીક

ભાષાઓમાં “યહૂિદામાં વા" એમ કહેિવું વધારે સારંુ રહેિશે. 

દેશિ નકાલ

ઓ તમે આ શબ્દને 20-09માં કેવી રીતે અનુવાદ કયર્યો છે.
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પિાછા આવ્યા

એટલે કે, “પાછા ગયા” કેટલીક ભાષાઓ આમ કહેિવું વધારે પસંદ કરશે, “ગયા” કેમ કે આમાંથી મોટા ભાગના લોકો ક્યારેય યરુરૂશાલેમ ગયા ન હિતા.

translationWords

દયા, દયાળુ

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

મંદર

યરૂશાલેમ

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે લોકો યરૂશાલેમમાં પાછા ફયાર્વા, તેઓએ ભક્તસ્થાન અને શહેિર ફરતે કોટ બાંધ્યો.ો કે હિપણ બીજા લોકો દ્વારા તેમના ઉપર અમલ ચલાવાતો, ફરીથી

તેઓ વચનના દેશમાં રહેિવા લાગ્યા અને ભક્તસ્થાનમાં આરાધના કરવા લાગ્યા.

લોકો

એટલે કે, ઇઝરાયેલીઓ, યાકૂબના વંશો, ઓે હિવે યહૂિદીઓથી ઓળખાય છે.

દવિાલ

આ દવાલ ખૂબ જાડી હિતી(2.5 મીટર) અને આક્રમણ કરનારાઓ થી શહેિરનું રક્ષણ કરવા માટે તેને બનાવવામાં આવી હિતી.

બીજા લોકો દ્વારા તેમના ઉપિર શિાસન થતું હતું

એટલે કે, બીો દેશ તેઓનું નયંત્રણ કરતો હિતો. આ સમય દરમ્યાન યહૂિદીઓ ઉપર ઈરાનનું શાસન હિતું, અને ત્યાર બાદ બીજા દેશોનું.

ફરી એકવિાર

કેટલીક ભાષાઓમાં આ રીતે ભાષાંતર કરવાની કદાચ રૂર પડ,ે “હિવે” અથવા, “મે તેઓના પૂવર્વાોએ કયુર્યું હિતું.” અથવા, “દેશનકાલના સમય પહેિલા.”

મંદરમાં આરાધના કરતા હતા

તેઓએ ફરીથી બનાવેલા મંદરમાં, યહિોવા, એક સાચા દેવની, આરાધના કરી.

બાઈબલમાંથી એક વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા કેટલાક બાઈબલ ભાષાંતરમાં થોડોક અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી એક વાતાર્વા:2 રાઓ 17; 24-25; 2 કાળવ્રત્તાંત 36; એઝરા 1-10; નહેિમ્યાહિ 1-13
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translationWords

યરૂશાલેમ

મંદર

વચનનો દેશ

ઉપાસના

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે મસહનું વિચન આપ્યું

21:01

 

શિરૂઆતથી, ઈશ્વરે મસહિને મોકલવાનું આયોન કયુર્યુંમસહિનું પ્રથમ વચન આદમ અને હિવા પાસે આવ્યું હિતું.ઈશ્વરે વચન આપ્યું કે હિવા દ્વારા એક વંશ ઉત્પન્ન

થશે અને તે સપિર્વાનું માથું છંુદશિે. ેસાપે હિવાને છેતરી હિતી તે શેતાન હિતો.વચન નો અથર્વા એ હિતો કે મસહિ સંપૂણર્વા રીતે શેતાનને હિરાવશે.

શિરૂઆતથી

એટલે કે, યારથી પૃવીને પ્રથમ વખત બનાવી ત્યારથી.

સપિર્વાનું માથું છંુદશિે

જ્યાં સુધી સપર્વાનું માથું છંુદી નાખવામાં ન આવે, ત્યાં સુધી સપર્વા બીજાને હિાની પહિોચાડી શકે છે. “છંુદવું” શબ્દની ગ્યાએ એવો શબ્દ વાપરવો  ેદશાર્વાવતું હિોય

કે તેના માથાનો નાશ કરવામાં આવ્યો.

સપિર્વા શિેતાન હતો

શેતાને સપર્વાના રૂપમાં હિવા સાથે વાત કરી હિતી. તેનો અથર્વા એવો નથી કે તે હિજી સુધી સપર્વા છે. આ રીતે ભાષાંતર થઇ શકે, “શેતાન સપર્વાના રૂપમાં હિતો.”

ણેે હવિાને છેતરી

એટલે કે, “ ેહિવા સાથે ખોટંુ બોલ્યો” દેવે હિવાને  ેકહ્યું હિતું તેના વષે શંકા ઉપજાવીને દેવની આજ્ઞાનું ઉલ્લંઘન કરાવવા દ્વારા શેતાને હિવાને છેતરી.

translationWords

ઈશ્વર

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

વચન, વચન આપવું

• 

• 

• 
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આદમ

હિવા

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમને વચન આપ્યું કે તેના વડ ેપૃવીના તમામ જાતના લોકોને આશીવાર્વાદ મળશે.ભવષ્યમાં યારે મસહિ આવશે ત્યારે આ વચન પૂરંુ થશે.તેમની

મારફતે દરેક માનવજાતનો ઉદ્ધાર શક્ય થઈ શકે છે.

તેના દ્વારા

એટલે કે, “તેના વંશોમાના એક ના કારણે”

translationWords

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

લોકજાત, લોકો, લોક, તે લોકો

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

પરપૂણર્વા થવું, પૂણર્વા થયું

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે મુસાને વચન આપ્યું કે ભવષ્યમાં તેઓ મૂસાની મે અન્ય પ્રબોધકને ઉભો કરશે.મસહિ થોડા સમય પછી આવવાના હિતા, તેના વશે આ બી વચન

હિતું.

મૂસા વેિો બીો પ્રબોધક ઉભો થશિે

એટલે કે, “મૂસા વેો બીો પ્રબોધક આવશે” અથવા, “બીજા પ્રબોધકને લાવશે  ેમૂસા વેો હિશે.”

મૂસા વેિો પ્રબોધક

મૂસા વેું બનવા માટે, ભવષ્યના પ્રબોધક પાસે દેવના લોકોની આગેવાની કરવા માટે દેવ તરફથી અધકારની રૂર હિશે.

translationWords

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું

મૂસા

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે દાઉદને વચન આપ્યું કે તેના પોતાના  એક વંશ ઈશ્વરના લોકો પર સદાકાળ રા કરશે.તેનો અથર્વા એ હિતો કે મસહિ દાઉદના પોતાના વંશમાના હિશે.

દાઉદનો પિોતાનો વિંશિ

આ શબ્દને બીજી આ રીતે કહિી શકાય, “દાઉદનો પોતાનો સીધો વંશ.”

translationWords

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું

દાઉદ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

• 

• 

• 

• 

• 
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પ્રબોધક યમર્વિયા મારફતે ઈશ્વરે વચન આપ્યું હિતું કે સનાઈ પવર્વાત પર ઈઝ્રાયલ સાથે કરાર કયર્યો તેવો નહિ, પરંતુ એક નવો કરાર કરશે.નવા કરારમાં, ઈશ્વર

લોકોના હૃદય ઉપર તેમના નયમો લખશે, લોકો ઈશ્વરને વ્યક્તગત રીતે જાણશે ,તેઓ તેમના લોકો થશે, અને ઈશ્વર તેમના પાપો માફ કરશે.મસહિ નવા કરારની

શરૂઆત કરશે.

યમંયા પ્રબોધક દ્વારા દેવિે કરાર કયર્ષો

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “દેવે યામર્વિયાને  ેસંદેશો આપ્યો તે દ્વારા, દેવે કરાર કયર્યો” અથવા, “યમર્વિયા પ્રબોધાકે લોકોને દેવનો કરારકહ્યો.”

પિણ તેના વેું નહ

નવો કરાર ખરેખર અસરકારક હિશે. મસીહિાના પોતાના દરેક લોકો માટે એકવારના બલદાન પર વશ્વાસના આધારે લોકો ખરેખર દેવને ઓળખશે, તેઓ ખરેખર

તેમના લોકો તરીકે જીવશે, અને તે તેમના પાપોને સંપૂણર્વા રીતે માફ કરશે.

પિોતાના નયમો લોકોના હૃદય ઉપિર લખશિે

આ એક અલંકારીક અથર્વા છે, “તેના લોકોને નયમો સમવામાં અને હૃદયથી તેને પાળવામાં તેઓની મદદ કરશે.” ો શક્ય હિોય તો, લખાણની છબી તેઓના

હૃદયમાં રાખશે, દેવે ઇઝરાયેલી લોકો માટે તેના નયમો પથરની પાટી પર લખ્યા હિતા તેનાથી તદન અલગ છે. ો તે શક્ય ના હિોય તો તમે ફક્ત અથર્વાનું ભાષાંતર

કરો.

તેમના લોકો બનશિે

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેના ખાસ લોકો બનશે” અથવા, “તેની કૃપા પામેલા લોકો.”

નવિા કરારની શિરૂઆત

એટલે કે, “નવો કરાર અમલમાં લાવનાર તમે બનો” અથવા, “તેના લોકો પાસે નવો કરાર લાવો.”
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translationWords

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

યમર્વિયા

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું

કરાર, કરારો, નવો કરાર

કરાર, કરારો, નવો કરાર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

સનાઈ, સનાઈ પવર્વાત

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરના પ્રબોધકોએ ણાવ્યું હિતું કે તે મસહિ એક પ્રબોધક, એક યાક, અને એક રાજા હિશે.પ્રબોધક એ વ્યક્ત છે  ેઈશ્વરના શબ્દો સાંભળે છે અને પછી

લોકોને ણાવે છે. ેમસહિને ઈશ્વરે મોકલવાનું વચન આપ્યું હિતું તે એક સંપૂણર્વા પ્રબોધક હિશે.

સંપૂણર્વા પ્રબોધક

મસીહિા પ્રબોધક થશે  ેદેવની આજ્ઞા પાળવામાં સંપૂણર્વા સદ્ધ છે, લોકોને દેવના દરેક વચનો આપે છે. તે દેવને સંપૂણર્વા રીતે લોકો સમક્ષ ર કરશે, દેવને

ઓળખવામાં અને સમવામાં લોકોની મદદ કરશે.

translationWords

ઈશ્વર

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

યાક, યાકો, યાકપદ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈઝ્રાયલી યાકો લોકો માટે તેમના પાપોની સજાને બદલે ઈશ્વરને બલદાન ચઢાવતા હિતા.યાકોએ પણ લોકો માટે ઈશ્વરને પ્રાથર્વાના કરી.મસહિ એક સંપૂણર્વા

પ્રમુખ યાક થશે  ેએક સંપૂણર્વા બલદાન તરીકે પોતાને અપર્વાણ કરશે.

તેના બદલામાં

આ રીતે ભાષાંતર થશે, “તેના ફાયદા માટે” અથવા, “તેની ગ્યાએ”

તેઓના પિાપિની સજાની અવિેજીમાં

દેવે લોકોને તેમના પાપની સજા માટે પશુઓના બલદાનની અનુમત આપી હિતી થેી તેઓને યાદ રહેિ કે તેઓ સજાને યોગ્ય છે અને તેમના પાપની નાબૂદી માટે

તેઓ દેવ ઉપર આધારત છે. દેવ તેઓના પાપને ઢાંકવા માટે આ બલદાનને અસ્થાયી રૂપમાં સ્વકારતા હિતા અને લોકોને સજા કરતા ન હિતા.

સંપૂણર્વા મહાયાક

બીજા મહિાયાકોની મે, મસીહિા ક્યારેય પાપ નહિ કરે, અને તે હંિમેશા માટે લોકોના પાપોને લઇ લેશે.

પિોતાની જાતને અપિર્વાણ કરશિે

એટલે કે, “પોતાની જાતને મરવા માટે અપર્વાણ કરશે.”

સંપૂણર્વા બલદાન

એટલે કે, “એવું બલદાન મેાં કોઈ ખોડ ખાંપણ કે અયોગ્યતા નથી.”

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

યાક, યાકો, યાકપદ

• 
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બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈશ્વર

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

પ્રમુખ યાક

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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રાજા એ વ્યક્ત છે  ેએક રાજ્ય ઉપર રા કરે છે અને લોકોનો ન્યાય કરે છે.મસહિ એક સંપૂણર્વા રાજા હિશે  ેતેના પૂવિર્વા દાઉદના સંહાસન પિર

બેસશિે.તેઓ સમગ્ર પૃવી પર રા કરશે, અને હંિમેશા પ્રમાણકતા સાથે ન્યાય કરશે અને યોગ્ય નણર્વાયો લેશે.

તેના પૂવિર્વા દાઉદના સંહાસન પિર બેસશિે

સર્વિહિાસન એ એક રાજા કે રાણી માટે તેમના અધકારને દશાર્વાવતું આસન છે. આ રઆતનું આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, “તેના પૂવર્વા રાજા દાઉદે ે

રીતે રા કયુર્યું તેમ કરવાનો અધકાર” અથવા, “રાજા દાઉદના વંશ બનીને દેવના લોકો ઉપર શાસન કરે.”

આખું ગત

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, “દરેક ગ્યાએ દરેક લોકો.”

translationWords

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

રાજ્ય, રાજ્યો

ન્યાયાધીશ, ન્યાયાધીશો, ન્યાય, ચુકાદાઓ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

દાઉદ

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરના પ્રબોધકોએ મસહિ વશે ઘણી અન્ય બાબતોની આગાહિી કરી હિતી.માલાખી પ્રબોધકે આગાહિી કરી હિતી કે મસહિ પહેિલાં એક મહિાન પ્રબોધક

આવશે.યશાયાહિ પ્રબોધકે ભવષ્યવાણી કરી હિતી કે મસહિનો ન્મ કંુવારીથી થશે.મીખાહિ પ્રબોધકે કહ્યું હિતું કે તેમનો ન્મ બેથલેહેિમ નગરમાં થશે.

માલાખી

માલાખી ના કરારનો છેલ્લો પ્રબોધક હિતો.

અગાઉથી કહેલું

આ રીતે ભાષાંતર થશે, “અગાઉથી કહેિલું” અથવા, “ભવષ્યવાણી કરેલી.” તેનો અથર્વા છે કે ભવષ્યમાં  ેથવાનું છે તે કહેિવું. માલાખીએ મસીહિાના આવવાના

400 વષર્યો પહેિલા દેવના સંદેશાને કહ્યો હિતો.

ભવિષ્યવિાણી કરેલી

આ સંદભર્વામાં, “ભવષ્યવાણી કરેલી” નો અથર્વા “અગાઉથી કહેિલું” અને “ભવષ્યવાણી” વેો  થશે એટલે કે પ્રબોધકોએ એવું કહ્યું  ેભવષ્યમાં થનાર હિતું.

મસીહા કંુવિારીના પિેટે મ લેશિે

આ બીજી રીતે કહિી શકાય, “એક કંુવારી મસીહિાને ન્મ આપશે.”

મખાહ

મખાહિ ના કરારનો દેવનો પ્રબોધક હિતો ,ે યશાયાની મે, મસીહિા આવ્યાના 800 વષર્યો પહેિલા દેવ તરફથી સંદેશાઓ કહેિતો હિતો.

translationWords

ઈશ્વર

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

• 
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ખ્રિસ્ત, મસીહિ

યશાયા

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

કુમારકા, કુમારકાઓ કૌમાયર્વા

બેથલેહેિમ,એફ્રાથાહિ
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• 

• 

• 
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યશાયાહિ પ્રબોધકે કહ્યું હિતું કે મસહિ ગાલીલમાં રેહિશે, તૂટેલા હૃદયના લોકોને દલાસો આપશે, બંદીવાનોને સ્વતંત્ર જાહેિર કરશે અને કેદીઓ ને છુટકારો

આપશે.તેમણે આ વાતની પણ આગાહિી કરી હિતી કે મસહિ બીમાર લોકોને સાજા કરશે અને તેઓને પણ  ેસાંભળવા, ોવા,બોલવા અથવા ચાલવા અશક્ત

છે.

તૂટેલા હૃદય વિાળા લોકો

આ અભવ્યક્ત એવા લોકોને દશાર્વાવે છે ઓેએ અત્યંત દ:ુખનો અનુભવ કયર્યો છે.

ગુલામો માટે સ્વિતંત્રતાની ઘોણા

એટલે કે, “ગુલામોને કહેિવું કે તેઓ સ્વતંત્ર થશે.” આ પાપની ગુલામીમાંથી સ્વતંત્રતા આપવાને પણ દશાર્વાવે છે.

બંદીવિાનોને મુક્ત કરવિા

એટલે કે, “તે તેવા લોકોને છોડાવશે ઓેને અન્યાયથી લેમાં નાખવામાં આવ્યા છે.” આ પાપના બંધનોમાંથી છોડાવવાને પણ દશાર્વાવે છે.

 ેસાંભળી, દેખી, બોલી અથવિા ચાલી નથી શિકતા

તે કહેિવું વધારે સારંુ રહેિશે કે, “સાંભળી નહિોતા શકતા, ોઈ નહિોતા શકતા, બોલી નહિોતા શકતા, કે ચાલી નહિોતા શકતા.” કેટલીક ભાષાઓમાં આવી

પરસ્થત માટે ખાસ શબ્દો છે, મે કે “બહેિરા” અને “આંધળા.”

translationWords

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

યશાયા

ગાલીલ, ગાલીલી, ગાલીલીઓ,

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત
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• 
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પ્રબોધક યશાયાએ પણ ભવિષ્યવિાણી કરી હિતી કે મસહિને કારણ વગર નફરત કરવામાં અને ધક્કારવામાં આવશે.બીજા પ્રબોધકોએ આગાહિી કરી કે  ેલોકો

મસહિની હિત્યા કરશે તેઓ તેમના કપડાં માટે ગાર રમશે અને એક મત્ર તેમને પરાધીન કરશે.ઝખાયાર્વાહિ પ્રબોધકે આગાહિી કરી કે  ેમત્ર મસહિને પરાધીન

કરશે તેને ચુકવણી તરીકે ત્રીસ ચાંદીના સક્કા આપવામાં આવશે.

કારણ વિગર ધક્કારવિામાં આવિશિે અને તરસ્કાર કરવિામાં આવિશિે

આ રીતે ભાષાંતર થશે, “કંઈપણ ખરાબ કામ કયુર્યું ન હિોવા છતાં, તેને ધક્કારવામાં અને તરસ્કાર કરવામાં આવ્યો” અથવા, “તે નદર્યોષ હિોવા છતાં.”

ભવિષ્યવિાણી

આનો અથર્વા છે કે તેઓ ભવષ્યમાં થનારી બાબતો વષે ભવષ્યવાણી કરતા હિતા. સમાન અથર્વા વાળા બીજા શબ્દો છે, “ભવષ્ય વષે કહેિવું” અને

“ભવષ્યવાણી કરવી.”

તેના કપિડાં માટે ગાર રમવિો

એટલે કે, “કોણ તેના કપડાં જીતશે તે નક્કી કરવા માટે રમત રમવી.”

ઝખાયાર્વા

ઝખાયાર્વા ના કરારનો પ્રબોધક હિતો  ેબાબલના નવાર્વાસત સમય પછી વચનનાં દેશમાં પાછા આવ્યા તે પછી દેવના લોકોને સંદેશા આપતો હિતો. આ

મસીહિાના આવ્યાના 500 વષર્યો પહેિલાંનું છે.

ત્રીસ ચાંદીના સક્કા

તે સમયે, એક સીક્કાનું મૂલ્ય વ્યક્તની ચાર દવસની કમાણી બરાબર હિતું.
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translationWords

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

યશાયા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

વશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વશ્વાસઘાત કયર્યો, વશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, વશ્વાસઘાતી, દગાખોરો

• 

• 

• 

• 
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પ્રબોધકોએ એ પણ ણાવ્યું મસહિનું મૃત્યુ કેવી રીતે થશે.યશાયાએ ભવષ્યવાણી કરી કે લોકો મસહિના મોઢા પર થુંકશે, હિાંસી ઉડાવશે, અને તેમને

મારશે.તેઓ તેમને વીંધી નાખશે અને તેમણે કશું ખોટંુ ન કયાર્વા છતાં, અત દઃુખ અને યાતના સાથે મૃત્યુ પામશે.

છેદવું

એટલે કે, “ભોંકવું.” લોકોના પાપની સજાના રૂપમાં તીક્ષ્ણ ઓજાર વડ ેતેના શરીરમાં ભોંકવામાં આવ્યું.

translationWords

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

યશાયા

• 

• 

• 

• 
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પ્રબોધકોએ તે પણ ણાવ્યું કે મસીહિ સંપૂણર્વા પાપ વના હિશે.તે બીજા લોકોના પાપોને કારણે સજા પ્રાપ્ત કરવા માટે મૃત્યુ પામેશે.તેમની શક્ષા ઈશ્વર અને લોકો

વચ્ચે શાંત લાવશે.આ કારણે , ઈશ્વરની ઈચ્છા એ હિતી કે તે મસહિને કચડી નાખે.

પિાપિ રહત

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય “તેણે ક્યારેય પાપ નહિોતું કયુર્યું.”

બીજા લોકોના પિાપિના કારણે સજા મળી

એટલે કે, “બીજા લોકો  ેપાપને યોગ્ય હિતા તે સજા પોતાના ઉપર લઈ લીધી” અથવા, “બીજા લોકોની ગ્યાએ સજા મેળવી.”

તે દેવિની ઈચ્છા હતી

એટલે કે, “દેવનો હેિતુ પૂરો થયો.” આ વાક્યનો અથર્વા છે કે મસીહિાનું મૃત્યુ એ દેવની ઠરાવેલી યોના હિતી થેી તેના બલદાન દ્વારા બીજા લોકોના પાપનું મૂલ્ય

ચૂકવાય.

કચડવું

એટલે કે, “સંપૂણર્વા રીતે નુકશાન કરવું”, “મારી નાખવું” અથવા, “સંપૂણર્વા રીતે નાશ કરવો.”

translationWords

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

સ્વીકાર કરવો, આવકાર કરવો, પ્રાપ્ત કરવું, સ્વીકાર કરે છે, સ્વીકાર કયર્યો, સ્વીકાર કરતું, સ્વીકારનાર, સ્વીકૃત

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પ્રબોધકોએ આગાહિી કરી કે મસહિ મૃત્યુ પામશે અને ઈશ્વરે તેને મૃત્યુમાંથી સજીવન કરશે.મસહિના મૃત્યુ અને પુનરંુત્થાન દ્વારા, ઈશ્વર પાપીઓને બચાવવાની

યોના પરપૂણર્વા કરશે, અને નવો કરાર શરૂ કરશે

તેને મૃત્યુ માંથી ઉભો કયર્ષો

એટલે કે, “તેને ફરીથી સજીવન કયર્યો.”

મસીહાના મૃત્યુ અને સજીવિન થવિા દ્વારા, દેવિ કરશિે

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “દેવ મસીહિાના મૃત્યુ અને પુનરૂત્થાન નો ઉપયોગ કરશે” અથવા “મસીહિાનું મૃત્યુ અને સજીવન થવું એ રસ્તો બનશે  ેઇશ્વર છે.”

નવિા કરારની શિરૂઆત

એટલે કે, “નવા કરારને અમલમાં લાવશે.”

translationWords

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઈશ્વર

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

જીવનોત્થાન, ઉત્થાન

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

કરાર, કરારો, નવો કરાર

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે મસહિ વશે પ્રબોધકોને અનેક બાબતો બતાવી, પરંતુ મસહિ આ કોઈ પણ પ્રબોધકોના સમયે આવ્યા નથી.આ છેલ્લી ભવષ્યવાણીઓં આપવામાં આવી

તેના ૪૦૦ થી વધુ વષર્વા પછી યારે, યોગ્ય સમયે, ઈશ્વરે સંસારમાં મસહિને મોકલશે.

ગતમાં

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “ગતના લોકો પાસે.” મસીહિા ફક્ત યહૂિદી લોકો માટે નહિોતા આવ્યા, પણ બધા લોકો માટે આવ્યા હિતા.

બાઈબલની વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો કેટલાક બાઈબલ ભાષાંતરમાં થોડાક દા હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી એક વાતાર્વા:ઉત્પત્ત ૩: ૧૫; ૧૨: ૧-૩; પુનનર્વિયમ ૧૮: ૧૫; ૨ શમૂએલ ૭; યમર્વિયા ૩૧; યશાયા ૫૯: ૧૬; દાનીયેલ ૭; માલાખી ૪: ૫; યશાયાહિ

૭: ૧૪; મીખાહિ ૫: ૨; યશાયા ૯: ૧-૭; ૩૫: ૩-૫; ૬૧; ૫૩; ગીતશાસ્ત્ર ૨૨: ૧૮; ૩૫: ૧૯; ૬૯: ૪; ૪૧: ૯; ઝખાયાર્વા ૧૧: ૧૨-૧૩; યશાયાહિ ૫૦: ૬;

ગીતશાસ્ત્ર ૧૬: ૧૦-૧૧

translationWords

ઈશ્વર

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 
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ભૂતકાળમાં, ઈશ્વરે ઈશ્વરદૂતો અને પ્રબોધકો મારફતે તેમના લોકો સાથે વાત કરી હિતી.પરંતુ તે પછી ૪૦૦ વષર્વા પસાર થયા મેાં તેઓએ તેમની સાથે કોઈ વાત ન

કરી. અચાનક એક ઈશ્વરદૂતે ઝખાયાર્વા નામના વૃદ્ધ યાક પાસે ઈશ્વરનો એક સંદેશ લાવ્યો.ઝખાયાર્વા અને તેની પત્ની એલઝાબેથ ઈશ્વરભક્ત લોકો હિતા, પણ

તેમને બાળક થાય તેવી શક્યતા ન હિતી.

તેના લોકો

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “તેના લોકો, ઇઝરાયેલીઓ” અથવા “તેના લોકો, યહૂિદીઓ.” પણ ો તેઓ કોણ છે તે ન સમજાય તો થોડીક માહિતી ઉમેરવી.

400 વિર્વા વિીતી ગયા

બીજી રીતે કહિીએ તો, “400 વષર્વા વીતી ગયા” અથવા “400 વષર્યો થયા.” ના કરારના છેલ્લા પ્રબોધક માલાખી પછીના 400 વષર્વા.

યારે તેણે કોઈની સાથે વિાત ન કરી

એટલે કે, “ ેદરમ્યાન દેવે તેના લોકો માટે પ્રબોધકને કોઈ સંદેશ નહિોતો આપ્યો.”

દેવિના લોકો

એટલે કે, “ ેલોકો દેવની આજ્ઞાનું પાલન કરતા હિતા.”

translationWords

ઈશ્વર

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

• 

• 

• 
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ઝખાયાર્વા (નવો કરાર)
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દૂતે ઝખાયાર્વાને કહ્યું, “તારી પત્નીને પુત્ર થશે.તેનું નામ યોહિાન રાખશે.તે પવત્ર આત્માથી ભરપૂર થશે, અને મસહિ માટે લોકોને તૈયાર કરશે!”ઝખાયાર્વાએ કહ્યું,

“મારી પત્ની અને હંુિ બાળકો થવા માટે ખુબ  વૃદ્ધ છીએ. આ થશે એ મને કેવી રીતે ખબર પડશે? "

સ્વગર્વાદૂત - આ સ્વગર્વાદતુને દશાર્વાવે છે  ેઝખાયાર્વા પાસે આવ્યો.

પિવિત્ર આત્માથી ભરેલો

એટલે કે, “પવત્ર આત્મા દ્વારા નયંત્રત” અથવા, “પવત્ર આત્મા દ્વારા બુદ્ધ અને સામથર્વા પામેલો.”

કેવિી રીતે જાણું કે આ થશિે?

બીજી રીતે આ ભાષાંતર થશે, “હંુિ કેવી રીતે ખાતરી કરંુ કે સાચે  આ થશે?”

translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

ઝખાયાર્વા (નવો કરાર)

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 

• 

• 
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દૂતે ઝખાયાર્વાને કહ્યું, “તમને આ સારા સમાચાર બતાવવા માટે ઈશ્વરે મને મોકલ્યો છે. બાળકનો ન્મ જ્યાં સુધી ન થઈ જાય ત્યાં સુધી તું વાત કરવા માટે

અસમથર્વા રેહિશે કારણ કે તેં મારા પર વશ્વાસ ન કયર્યો.”તરત , ઝખાયાર્વા બોલવા માટે અસમથર્વા થઈ ગયો.પછી ઈશ્વરદૂત ઝખાયાર્વા પાસેથી ચાલ્યો ગયો.આ પછી,

ઝખાયાર્વા ઘરે પરત ફયર્યો અને તેની પત્ની ગભર્વાવતી બની.

ગભર્વાવિતી થઇ

કેટલીક ભાષાઓમા “ગભર્વાવતી થઈ” એમ કહેિવાનો સુદૃઢ રસ્તો છે. વાંચક શરમર્વિદ ુન થાય તેવા ભાવનો ઉપયોગ કરો.

translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

ઈશ્વર

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઝખાયાર્વા (નવો કરાર)

• 

• 

• 

• 
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યારે એલસાબેથ છ મહિનાથી ગભર્વાવિતી હિતી, ત્યારે અચાનક એ સ્વગર્વાદૂત એલઝાબેથની સંબંધી પાસે દેખાયા, નેું નામ મરયમ હિતું.તે એક કંુવારી હિતી

અને તેની સગાઈ યૂસફ નામના એક માણસ સાથે થઈ હિતી.દૂતે કહ્યું, તું ગભર્વાવતી થઈશ અને એક પુત્રને ન્મ આપીશ.તું તેનું નામ ઈસુ પાડ.ેતે સવર્યોચ્ચ

ઈશ્વરના પુત્ર હિશે અને સદાકાળ રા કરશે.”

છ મહનાની ગભર્વાવિતી

તે અગાઉથી  છ મહિનાની ગભર્વાવતી હિતી અથવા તો તે તેના ગભર્વા ધારણ થયાના છઠ્ઠા મહિનામાં હિતી.

ગભર્વાવિતી

દી દી ભાષાઓમા ગભર્વાવતી શબ્દ બોલવા માટેની અલગ અલગ રીતો છે, મે કે “તે બાળક સાથે હિતી” અથવા, “તેણીના શરીરમાં એક (બાળક) હિતું”

અથવા, તેણીને ગભર્વા હિતો.” કેટલીક ભાષાઓમાં તે કહેિવાનો સુદૃઢ રસ્તો હિોય છે, મે કે, “તેણીને ગભર્વા હિતો.” વાંચક શરમર્વિદ ુન થાય તેવા ભાવનો ઉપયોગ

કરો.

એલસાબેત

તે ઝખાયાર્વાની પત્ની હિતી. સ્વગર્વાદતુે ઝખાયાર્વાને કહ્યું હિતું કે એલસાબેત પુત્રને ન્મ આપશે.

એલસાબેતના સંબંધી

ઘણા ભાષાંતર કહેિ છે, “પતરાઈ” પણ અહિયા આપણે નથી જાણતા કે તે બંને સ્ત્રીઓને શો સંબંધ હિતો. “સંબંધી”, “કંુટંુબ” અથવા, “પતરાઈ” વેા

સામાન્ય શબ્દનો ઉપયોગ કરી શકો.

સગાઈ થઇ ગઈ હતી

એટલે કે, “વચન આપ્યું હિતું.”
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translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

મરયમ, ઈસુની માતા

કુમારકા, કુમારકાઓ કૌમાયર્વા

યૂસફ (નવાકરાર)

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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મરયમે વાબ આપ્યો "આ કેવી રીતે હિોઈ શકે છે યારે હંુિ એક કંુવારી છંુ?ઈશ્વરદૂતે સમજાવ્યું, “પવત્ર આત્મા તારા પર આવશે, અને ઈશ્વરનું સામયર્વા

શક્ત તારા ઉપર પડશે.તેથી બાળક પવત્ર હિશે  ેઈશ્વરના પુત્ર છે,."મરયમે ઈશ્વરદૂતની વાત પર વશ્વાસ કયર્યો અને સ્વીકાર કયર્યો.

આ કેવિી રીતે થશિે

એટલે કે, “હંુિ કેવી રીતે ગભર્વાવતી થઈશ?” મરયમ સ્વગર્વાદતુની વાતો ઉપર શંકા નહિોતી કરતી, પણ પૂછતી હિતી કે તે કેવી રીતે થશે.

પિવિત્ર આત્મા તારા ઉપિર આવિશિે, અને દેવિનું સામથર્વા તારા ઉપિર આવિશિે

આ બાબત કહેિવાના બે રસ્તાઓ છે: “દેવના સામથર્વા દ્વારા, પવત્ર આત્મા ચમત્કારક રીતે તને ગભર્વાવતી કરશે.” ધ્યાન રાખો કે આ વાક્યમાં ક્યાય પણ એવું

દશાર્વાવવામાં ન આવે કે તેમની વચ્ચે કોઈ શારીરક સંબંધ હિતો. આ એક ચમત્કાર હિતો.

translationWords

મરયમ, ઈસુની માતા

કુમારકા, કુમારકાઓ કૌમાયર્વા

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

સામયર્વા, બળવાન, શક્તશાળી

ઈશ્વર

પવત્ર, પવત્રતા, અપવત્ર, પૂજ્ય

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરદૂતની વાત પછી તરત  મરયમેં એલસાબેથની મુલાકાત લીધી.યારે એલસાબેથે મરયમની શુભેચ્છા સાંભળી તરત , એલસાબેથના પેટમાં બાળક

કુદ્યુંતે સ્ત્રીઓ ઈશ્વરે તેમને માટે  ેકયુર્યું તે વશે ખૂબ  આનંદત હિતી.ત્રણ મહિના પછી મરયમ માટે એલસાબેથની મુલાકાત લીધા બાદ ઘરે પાછી આવી.

એલસાબેત

અહિર્વિ 22-04 એલસાબેત ઉપરની નોંધ ઓ.

વેું એલસાબેતે મરયમનું અભવિાદન સાંભળ્યું

કેટલીક ભાષાઓમાં આમ કહેિવું વધારે સારંુ રહેિશે, “મરયમે એલસાબેતને અભવાદન આપ્યું અને વેું એલસાબેતે તેને સાંભળ્યું.”

બાળક તેની અંદર કૂદ્યું

મરયમે એલસાબેતને આપેલા અભવાદનના પ્રત્યુત્તરમાં બાળક તરત  એલસાબેતાના પેટમાં કૂદ્યું.

દેવિે તેઓ માટે  ેકયુર્યું હતું

આ હિકીકત દશાર્વાવે છે કે બંને સ્ત્રીઓ દેવના ચમત્કારક હિસ્તક્ષેપ દ્વારા  ગભર્વાવતી થઈ હિતી. મરયમે પુરુષ વગર ગભર્વા ધારણ કયર્યો હિતો, અને એલસાબેતે

ઝખાયાર્વા સાથે બાળકને ન્મ આપવાની ઉમર વીતી ગયા બાદ ગભર્વા ધારણ કયર્યો હિતો.

translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

મરયમ, ઈસુની માતા

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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એલસાબેથે પુત્રને ન્મ આપ્યો, પછી ઈશ્વરદૂતનાં આદેશ પ્રમાણે, ઝખાયાર્વા અને એલસાબેથે બાળકનું નામ યોહિાન રાખ્યું.ઈશ્વરે ફરી ઝખાયાર્વાને બોલતો

કયર્યો.ઝખાયાર્વાએ કહ્યું, “ ઈશ્વરની પ્રશંસા થાય, કારણ કે તેમણે તેમની પ્રજાને યાદ રાખી છે!મારા પુત્ર તું, સવર્યોચ્ચ ઈશ્વરનો પ્રબોધક કહેિવાઈશ,  ેલોકોને તેમના

પાપોની ક્ષમા કેવી રીતે પ્રાપ્ત કરવી તે બતાવશે!”

એલસાબેત

અહિર્વિ 22-04 એલસાબેત ઉપરની નોંધ ઓ.

દેવિની સ્તુત થાઓ

એટલે કે, “આપણે બધાએ દેવની સ્તુત કરવી ોઈએ.”

કહેવિાશિે

બીજી રીતે કહિીએ તો, “થશે” અથવા, “ઓળખાશે.” યોહિાન હિકીકતમાં સવર્વા સામથર્ગી દેવનો પ્રબોધક બનશે.

પ્રબોધક

એટલે કે, “ખૂબ મહિત્વનો પ્રબોધક.” યોહિાન પ્રબોધક થશે નેાં વષે ના કરારના પ્રબોધકોએ ભવષ્યવાણી કરી હિતી કે  ેમસીહિાના આવવા પહેિલા

આવશે.

સવિર્વા સામથર્થી દેવિ

બીજી રીતે કહિીએ તો, “દેવ  ેબધા કરતા મહિાન છે” અથવા, “દેવ  ેબધા ઉપર રા કરે છે.”
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બાઈબલની વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા કેટલાક બાઈબલ ભાષાંતરમાં થોડુક અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી એક વાતાર્વા: લૂક ૧

translationWords

ઝખાયાર્વા (નવો કરાર)

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

ઈશ્વર

ઝખાયાર્વા (નવો કરાર)

સ્તુત કરવી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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મરયમની સગાઈ યૂસફ નામના એક પ્રામાણક માણસ સાથે થઈ હિતી.યારે તેણે સાંભળ્યું કે મરયમ ગભર્વાવતી છે ત્યારે, તે જાણતો હિતો કે તે બાળક તેનું

નથી. તે મરયમને બદનામ કરવા માંગતો ન હિતો, તેથી તેણે શાંતપૂવર્વાક તેને છૂટાછેડા આપવાનું નક્કી કયુર્યું. તે કંઈ કરે તેમાં પહેિલાં, એક ઈશ્વરદૂતે સ્વિપ્નમાં

આવીને તેની સાથે વાત કરી. 

તે જાણતો હતો કે તે તેનું બાળક નથી

એટલે કે, “તે જાણતો હિતો કે તેના દ્વારા તેણી ગભર્વાવતી નહિોતી થઈ.”

મરયમ માટે શિરમ

એટલે કે, “મરયમને જાહેિરમાં બદનામ કરવી” અથવા, “મરયમને જાહેિરમાં વ્યાકુળ કરવી.” તેણી વ્યભચારી હિોય તેવું લાગતું હિોવા છતાં, યૂસફ મરયમના

પ્રત્યે દયાળુ રહ્યો.

તેણે તેણીને છૂટા છેડા આપિવિાની યોના બનાવિી

આ રીતે પણ ભાષાંતર થઈ શકે, “તેણે બીજાઓને કારણ આપ્યા વગર તેણીને છૂટા છેડા આપવાની યોના બનાવી”, અથવા, “તેને તેણીના ગભર્વાવતી થયા

વષે બીજાને કહ્યા વગર તેને છૂટા છેડા આપવાની યોના બનાવી.” કારણ કે યૂસફ નીતમાન માણસ હિતા, તેથી તે પરસ્થતને શક્ય તેટલું સારી રીતે

સમાધાન કરવા માંગતો હિતો,  ેઆ સંસ્કૃત મુબ શાંતથી છૂટા છેડા આપવા બરાબર હિતું.

તેણીને છૂટા છેડા આપ્યા

કેટલીક ભાષાઓમાં આમ કહેિવું સારંુ રહેિશે, “તેઓની સગાઈ તોડી નાંખી.” યૂસફ અને મરયમ ની સગાઈ થઇ હિતી અથવા, “લગ્નિ કરવાની પ્રતજ્ઞા લીધી

હિતી.” પણ યહૂિદી રીતી રવામાં સગાઈને તોડવા માટે છૂટાછેડા રૂરી હિતા.
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સ્વિપ્નમાં

એટલે કે, “યારે તે સુતો હિતો અને સ્વપ્ન ોઈ રહ્યો હિતો.”

translationWords

મરયમ, ઈસુની માતા

ન્યાયી, ન્યાયીપણું, અન્યાયી, અન્યાયીપણું, પ્રામાણક, પ્રમાણકપણું

યૂસફ (નવાકરાર)

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

સ્વપ્ન

• 

• 

• 

• 

• 
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દૂતે કહ્યું, “યૂસફ, મરયમને તારી પત્ની તરીકે લેવા માટે ભયભીત ન થા.તેને  ેબાળક છે તે પવત્ર આત્માથી છે.તે એક પુત્રને ન્મ આપશે.તેમનુ નામ ઈસુ

રાખ ે(નેો અથર્વા’, ઈશ્વર બચાવે છે) કારણ કે તે લોકોને તેમના પાપોથી બચાવશે."

મરયમને તારી પિત્ની તરીકે રાખવિા માટે ડર નહ

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “તું મરયમ સાથે લગ્નિ નહિ કરે તેવું વચારવાનું બંધ કર” અથવા, “મરયમને તારી પત્ની તરીકે રાખવાથી ગભરાઇશ નહિ.”

પિવિત્ર આત્મા તરફથી છે

એટલે કે, “પવત્ર આત્માના ચમત્કાર દ્વારા ગભર્વાવતી થઈ.”

translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

યૂસફ (નવાકરાર)

મરયમ, ઈસુની માતા

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

દીકરો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

યહિોવાહિ

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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તેથી યૂસફે મરયમ સાથે લગ્નિ કરી તેને ઘરમાં લાવ્યો, બાળકનો ન્મ ન થઈ જાય ત્યાં સુધી તેણે તેની સાથે દૈહિક સબંધ ન કયર્યો. 

તે તેણી સાથે સૂતો નહ

એટલે કે, “તેણી સાથે તેનો કોઈ શારીરક સંબંધ ન હિતો.” જ્યાં સુધી તેણીએ બાળકને ન્મ ન આપ્યો ત્યાં સુધી તેણે તેણીને કંુવારી રાખી.

translationWords

યૂસફ (નવાકરાર)

મરયમ, ઈસુની માતા

• 

• 

OBS translationNotes ઈસુનો ન્મ

353 / 976



23:04

 

યારે મરયમને ન્મ આપવા માટેનો સમય નજીક હિતો ત્યારે, રોમન સરકારે દરેકને તેમનો પૂવર્વાો રહેિતા હિતા તે નગરમાં ઈને વસ્તી ગણતરીમાં નામ

નોંધાવવા કહ્યું.યૂસફ અને મરયમને નાઝરેથથી બેથેલહેિમ વા માટે લાંબો પ્રવાસ કરવો પડ્યો કારણ કે તેમના પૂવર્વા દાઉદ હિતો, નેું વતન બેથેલહેિમ હિતું. 

યારે મરયમનો બાળકને મ આપિવિાનો સમય નજીક આવ્યો

એટલે કે, “યારે મરયમની ગભર્વા અવસ્થાનો સમય પૂરો થવા આવ્યો.”

રોમન સરકાર

રોમે તે સમયે ઇઝરાયેલને જીતી લીધું હિતું અને તેની ઉપર રા કરતુ હિતું.

વિસ્તી ગણતરી માટે

એટલે કે, “સરકારની યાદી માટે ગણતરી થવી” અથવા, “થેી સરકાર તેઓના નામ તેમની યાદીમાં લખી શકે” અથવા, “સરકાર દ્વારા ગણતરી થવી.” આ

વસ્તી ગણતરી નો હેિતુ લોકો પાસેથી કર ઉઘરાવવા માટેનો હિતો.

translationWords

મરયમ, ઈસુની માતા

રોમ, રોમન

યૂસફ (નવાકરાર)

નાસરેથ, નાઝારી

બેથલેહેિમ,એફ્રાથાહિ

દાઉદ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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યારે તેઓ બેથલેહેિમ પહિોંચ્યા, ત્યારે રહેિવા માટે કોઈ સ્થળ ન હિતું.તેઓ એક માત્ર સ્થળ શોધી શક્યા મેાં પશુઓ રહેિતા હિતા.બાળકનો ત્યાં ન્મ થયો અને

તેની માતાએ તેને ગભાણમાં સુવડાવ્યું કારણ કે તેમની પાસે પલંગ ન હિતો. તેઓએ તેનું નામ ઈસુ રાખ્યું.

રહેવિા માટે કોઈ ગ્યા નહતી

એટલે કે, “રહેિવા માટે કોઈ ચોક્કસ ગ્યા ન હિતી.” કારણકે બેથલેહેિમ તે સમયે લોકોના ટોળાથી ભરાયેલું હિતું, મહેિમાનો માટેના ઓરડાઓ પહેિલેથી 

ભરાયેલા હિતા.

પ્રાણીઓને રહેવિાની ગ્યા

આ ગ્યા પ્રાણીઓના રહેિવા માટેની હિતી, લોકોને રહેિવા માટેની ન હિતી. આ વાક્યનું ભાષાંતર સામાન્ય રીતે પ્રાણીઓને જ્યાં રાખવામાં આવે છે તે શબ્દોથી

કરો.

પિોણ માટેનું તગારા વેું સાધન

એટલે કે, “પ્રાણીઓને દૂધ પીવડાવવાની ગ્યા” અથવા, “પ્રાણીઓને દૂધ પીવડાવવાની લાકડાની કે પથરની પેટી.” તે પેટી સુકાયેલા ઘાસ થી ભરાયેલી હિતી

થેી નાનું બાળક તેની ઉપર આરામથી સુઈ શકે.

translationWords

બેથલેહેિમ,એફ્રાથાહિ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 
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એ રાત્રે, કેટલાક ભરવાડો નજીકના મેદાનમાં તેમના ઘેટાંઓનું રક્ષણ કરતા હિતા.અચાનક, એક પ્રકાશત દૂત તેમની સામે પ્રગટ થયો, અને તેઓ ભયભીત

થયા.દૂતે કહ્યું, “ ભયભીત ના થાઓ, કારણ કે તમારા માટે મારી પાસે કેટલાક સારા સમાચાર છે.મસહિ, સ્વામી, બેથલેહેિમમાં ન્મ્યા છે!”

તેઓના ટોળાનું ધ્યાન રાખતા હતા

“ઘેટાનું ટોળું” એ ઘેંટાઓનું સમૂહિ છે. ઘેંટાપાળકોને તેમના ઘેંટા વષે ચર્વિતા હિતી, અને નુક્શાન કે ચોરીથી તેઓનું રક્ષણ કરતા હિતા.

પ્રકાશિત સ્વિગર્વાદૂત

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, “સ્વગર્વાદૂત  ેઉળા પ્રકાશથી ઘેરાયેલો હિતો.” રાત્રીના અંધકારના લીધે તે પ્રકાશ વધારે પ્રકાશત લાગતો હિતો.

તેઓ ડરી ગયા

અલૌકક સ્વગર્વાદૂતનું પ્રગટ થવું તે ખુબ બહિામણું હિતું.

ડરો નહ

તેનો અથર્વા છે, “ડરવાનું બંધ કરો.” યારે ઘેંટાપાળકોએ સ્વગર્વાદૂતને ોયો ત્યારે તેઓ ખુબ ડરી ગયા તેથી તેણે તેઓને કહ્યું કે તેઓએ ડરવાની રૂર નથી.

translationWords

ઘેટાંપાળક, ઘેટાંપાળકો, માગર્વાદશર્વાન આપ્યું, ઉત્તેન આપે છે

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

બેથલેહેિમ,એફ્રાથાહિ

• 

• 

• 

• 

• 
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"જાઓ અને બાળકની શોધ કરો, અને તે તમને કપડામાં લપેટેલો ગભાણમાં સુઇ રહેિલો મળશે.”અચાનક, આકાશ સ્તુત કરતા દૂતોથી ભરાઈ ગયુ, કહ્યું કે,

“આકાશમાં ઈશ્વરનો મહિમા થાય અને તેમણે પસંદ કરતા લોકોને પૃવી પર શાંત મળે. 

(સ્વગર્વાદૂતોએ બોલવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

કપિડામાં લપિેટેલું

તે સમયનો રીવા હિતો કે નવા ન્મેલા બાળકને કપડાના લાંબા ટુકડામાં લપેટીને રાખતા. તે કહેિવું રૂરી છે, “રીવા અનુસાર, કપડાના લાંબા ટુકડામાં

લપેટેલું.”

ઢોરને ખવિડાવિવિાનું વિાસણ

એટલે કે, “પ્રાણીઓને ખવડાવવાની પેટી.” આ પણ ઓ 23-05 

સ્વિગર્વાદૂતોથી ભરેલું

આનો અથર્વા છે કે ત્યાં ઘણા બધા સ્વગર્વાદૂતો હિતા નેાથી આકાશ ભરાયેલું લાગે.

દેવિનો મહમા થાય

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “આવો આપણે સહુિ દેવને મહિમા આપીએ!” અથવા, “આપણો દેવ બધા મહિમા અને સન્માનને યોગ્ય છે!” અથવા, “આપણે

સહુિ દેવને મહિમા આપીએ!”

પૃથ્વિી ઉપિર શિાંત

બીજી રીતે કહિીએ તો, “પૃવી ઉપર શાંત થાઓ.”
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 ેલોકો ઉપિર તે પ્રસન્ન છે

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “એવા લોકો નેી ઉપર દેવ પ્રસન્નતા, આનંદ, કે ભલાઈની અમીદ્રષ્ટી રાખે છે.”

translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

ઈશ્વર

ગૌરવ, તેસ્વી/સ્તુત્ય, મહિમા કરવો

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

• 

• 

• 

• 

• 
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ટંૂક સમયમાં ભરવાડો ઈસુ જ્યાં હિતા તે સ્થળે પહિોંચ્યા અને દૂતે તેઓને કહ્યું હિતું તેમ, એક ગભાણમાં સૂતેલો ોવા મળ્યો.તેઓ ખૂબ  ઉત્સાહિત

હિતા.મરયમ પણ ખૂબ  ખુશ હિતી.ભરવાડોએ  ેસાંભળ્યું અને ોયું તેને માટે, ઈશ્વરની પ્રશંસા કરતા જ્યાં તેમના ઘેટાંઓ હિતા ખેતરોમાં પાછા ફયાર્વા.

તેઓએ  ેસાંભળ્યું અને ોયું હતું

એટલે કે, “તેઓએ  ેબધું સાંભળ્યું હિતું અને ોયું હિતું.” આમાં સ્વગર્વાદૂતો અને તેઓના મહિમાયુક્ત સંદેશાઓનો સમાવેશ થાય છે, સાથે સાથે નવા ન્મેલા

મસીહિાને ોવાનો પણ સમાવેશ થાય છે.

translationWords

ઘેટાંપાળક, ઘેટાંપાળકો, માગર્વાદશર્વાન આપ્યું, ઉત્તેન આપે છે

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

મરયમ, ઈસુની માતા

સ્તુત કરવી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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થોડાંક સમય પછી, પૂવર્વામાં દૂર દેશથી બુદ્ધમાન પુરુષોએ આકાશમાં એક અસામાન્ય તારો ોયો.તેઓને અથર્વા સમજાયો કે યહૂિદીઓનો એક નવો રાજા ન્મ્યો

છે.તેથી, તેઓએ આ રાજાને ોવા માટે એક લાંબા અંતરનો પ્રવાસ કયર્યો.તેઓ બેથલહેિમમાં આવ્યા અને ઈસુ અને તેમના માતાપતા જ્યાં રહેિતા હિતા તે ઘરને

શોધ્યું.. 

થોડાક સમય પિછી

તે સ્પષ્ટ નથી કે ઈસુના ન્મ થયાના કેટલા સમય પહેિલા જ્ઞાનીનોએ તારો ોયો હિતો, પણ તેઓ માટે યાત્રાની તૈયારી કરીને બેથલેહેિમ પહિોચવા માટે બે વષર્વાનો

સમય લાગ્યો હિશે.

જ્ઞાની

“જ્ઞાની” લગભગ જ્યોતષીઓ હિતા  ેતારાઓનો અભ્યાસ કરતા હિતા. તેઓએ લગભગ ના કરારના પ્રબોધકોના લખાણોનો પણ અભ્યાસ કયર્યો હિશે મેાં

મસીહિાના ન્મ વષે ભવષ્યવાણી થઇ હિતી.

અનોખો તારો

એવો તારો  ેસામાન્ય તારા વેો નહિોતો દેખાતો. તે કંઈક એવું હિતું  ેઈસુના સમયે પ્રગટ થયું હિતું.

તેઓને ભાન થયું

કેટલીક ભાષાઓમાં ઉમેરવું ોઈએ, “તેઓના અભ્યાસ દ્વારા, આ વદ્વાનોને ભાન થયું.”

ઘર

તેઓ પ્રાણીઓ માટેની ગ્યામાં જ્યાં તેનો ન્મ થયો હિતો ત્યાં વધારે વાર રોકાયા ન હિતા.
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translationWords

ડાહ્યું, ડહિાપણ

યહુિદીઓનો રાજા, યહુિદીઓનો રાજા

બેથલેહેિમ,એફ્રાથાહિ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 
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યારે જ્ઞાની પુરુષોએ ઈસુને તેમની માતા સાથે ોયા ત્યારે તેઓએ નમીને તેમનું ભન કયુર્વા.તેઓએ ઈસુને મોંઘી ભેટો આપી હિતી.પછી તેઓ ઘરે પરત ફયાર્વા.

જ્ઞાની

ઓ તમે આ શબ્દનો કેવી રીતે અહિર્વિ 23-09 અનુવાદ કયર્યો છે.

નમવું

એટલે કે, “મીન તરફ ઝુકવું.” તે સમયે, આદર કે પૂજ્યભાવ બતાવવાનો એક રીવા હિતો.

કંમતી

એટલે કે, “ખુબ મૂલ્યવાન.”

બાઈબલની એક વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા કેટલાક કેટલાક બાઈબલ ભાષાંતરોમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી એક વાતાર્વા: માથી ૧; લૂક ૨

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઉપાસના

• 

• 
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યોહાન ઈસુને બાપ્તસ્માં આપિે છે
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ઝખાયાર્વા અને એલસાબેથનો પુત્ર યોહિાન મોટો થયો અને પ્રબોધક બન્યો.તે ગલમાં રેહિતો, ગલી મધ અને તીડ ખાતો, અને ઊંટના વિાળથી બનાવેલા કપડા

પહેિરતા હિતા.

રાન

એટલે કે, “રણપ્રદેશ” અથવા, “ઉજ્ડ, રણ વેી ગ્યા.” આવી ગ્યામાં ખુબ થોડા લોકો રહેિતા હિોય છે.

મધ

આ મધ ગલમાં મધમાખીઓ દ્વારા કુદરતી રીતે તૈયાર થતું હિતું, તે લોકો દ્વારા બનાવવામાં નહિોતું આવતું. ો લોકો “મધ” શબ્દ સમજી શકતા હિોયતો તમારે

તેને “ગલનું” કહેિવાની રૂર નથી.

તીડો

આ મોટા, કુદકો મારનાર પાંખવાળા તુઓ હિતા,  ેમોટા તીતીઘોડા વેા હિતા. કેટલાક લોકો  ેરણમાં રહેિ છે તેઓ તેને ખાય છે.

ઊંટના વિાળ

ઊંટ એવું પ્રાણી છે ણેે બરછટ વાળ હિોય છે. લોકો તેમાંથી કપડાં બનાવે છે. અ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “પ્રાણીઓની રંૂવાટી.”

ઊંટના વિાળ માંથી કપિડાં બનાવિવિા

એટલે કે, “ઊંટના વાળ માંથી સામાન્ય કપડાં બનાવવામાં આવતા હિતા.” રણ પ્રદેશમાં આ કપડાં બીજા કપડાંઓની મે ઘસાઈ તા ન હિતા.
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translationWords

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

ઝખાયાર્વા (નવો કરાર)

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

• 

• 

• 
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ઘણા લોકો યોહિાનને સાંભળવા માટે રાનમાં આવતા હિતા.તેણે તેઓને ઉપદેશ આપતા કહ્યું કે, પિસ્તાવિો કરો, કારણ કે ઈશ્વરનું રાજ્ય નજીક છે!”

રણ

ઓ આ શબ્દને તમે અહિર્વિ24-01 કેવી રીતે અનુવાદ કયર્યો છે.

પિસ્તાવિો

આ કહેિવું વધારે સારંુ રહેિશે, “તમારાં પાપથી પસ્તાવો કરો.”

દેવિનું રાજ્ય નજીક છે

એટલે કે, દેવનું રાજ્ય પ્રગટ થવાની અણી પર છે” અથવા, “ખુબ લ્દી દેવનું રાજ્ય આવશે.” આ, લોકો ઉપર દેવના શાસનને દશાર્વાવે છે. આ રીતે પણ

ભાષાંતર થઈ શકે, “દેવનું શાસન આવવાની તૈયારીમાં છે” અથવા, “ખુબ લ્દી દેવ એક રાજાની મે આપણી ઉપર શાસન કરશે.”

translationWords

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 
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લોકોએ યારે યોહિાનનો સંદેશ સાંભળ્યો ત્યારે, તેમાંના ઘણાએ પોતાના પાપનો પસ્તાવો કયર્યો, અને યોહિાને તેઓને બાપ્તસ્મા આપ્યું.ઘણા ધમર્વાગુરુઓ પણ

યોહિાનથી બાપ્તસ્મા પામવા આવ્યા હિતા, પરંતુ તેઓએ પસ્તાવો ન કયર્યો અને માફી માંગી નહિ.

તેઓએ તેમના પિાપિોનો પિસ્તાવિો કયર્ષો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓના પાપોને લાગતો પસ્તાવો કયર્યો” અથવા, “તેઓના પાપો પ્રત્યે તેઓનું વલણ બદલાયું” અથવા, “તેઓના પાપોથી

તેઓ પાછા ફયાર્વા.”

પિસ્તાવિો કયર્ષો નહ

એટલે કે, “તેઓ તેઓના પાપોથી પાછા ન ફયાર્વા.”

પિોતાના પિાપિોની કબુલાત કરી

કબુલાત કરવી એટલે સ્વીકારવું કે કંઈક સાચું છે. આ આગેવાનો સ્વીકારવા નહિોતા માંગતા કે તેઓએ પાપ કયુર્યું છે. આ રીતે ભાષાંતર થશે, “કબુલાત કરી કે

તેઓએ પાપ કયુર્યું છે.”

translationWords

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

• 

• 

• 

• 

• 
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યોહિાને તે ધમર્વાગુરુઓને કહ્યું, “તમે ઝેરી સપર્યો છો!પસ્તાવો કરો અને તમારી વતર્વાણૂક બદલો.દરેક વૃક્ષ  ેસારા ફળ ના આપે તેને કાપી નંખાશે અને તેને અગ્નિમાં

નાખી દેવામાં આવશે.”યોહિાને પ્રબોધકોએ  ેકહ્યું હિતું તે પૂરંુ કયુર્યું, “ો હંુિ તમારી આગળ મારા સંદેશવાહિકને મોકલીશ,  ેતમારા માટે માગર્વા તૈયાર કરશે.

ઓ સપિર્ષોના વિંશિો

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “તમે ઠ્ઠા ઝેરી સપર્યો વેા છો!” યોહિાને તેઓને સપર્યોના વંશો કહ્યા કારણકે તેઓ ખતરનાક અને છેતરપીંડી કરનારા હિતા.

દરેક વૃક્ષ  ેસારા ફળો નથી આપિતું

યોહિાન ખરેખર વૃક્ષ વષે વાત નહિોતો કરતો. આ એક ભાવ છે મેાં સારા ફળોની સરખામણી દેવ તરફથી આવતા સારા કાયર્યો અને વલણ સાથે થાય છે.

તેને કાપિી નાખવિામાં આવિશિે અને અગ્નમાં ફેંકી દેવિામાં આવિશિે

તેનો અથર્વા છે, “તેનો ન્યાય થશે અને દેવ તરફથી સજા પામશે.”

યોહાને પૂરંુ કયુર્યું

એટલે કે, પ્રબોધકોએ  ેદેવના સંદેશામાં કહ્યું હિતું તે “યોહિાન કરી રહ્યો હિતો.”

ઓ

આ રીતે ભાષાંતર થશે “નર નાંખો અને ઓ” અથવા “ધ્યાન આપો!”

મારો સંદેશિાવિાહક

એટલે કે, “હંુિ, યહિોવા, મારા સંદેશવાહિકને મોકલીશ.” કેટલીક ભાષાઓમાં આ વાક્ય માટે પરોક્ષ રીત વાપરવી વધારે અનુકુળ રહેિશે, મે કે: “યશાયા પ્રબોધાકે

ભવષ્યવાણી કરી હિતી યારે તેણે કહ્યું હિતું કે દેવ તેનો સંદેશવાહિક મોકલશે.”
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તારી આગળ

આ વાક્યમાં “તારા” શબ્દ મસીહિાને દશાર્વાવે છે.

તારો રસ્તો તૈયાર કરશિે

દેવનો સંદેશવાહિક મસીહિાને સંભાળવા માટે લોકોને તૈયાર કરશે.

translationWords

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

પરપૂણર્વા થવું, પૂણર્વા થયું

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

• 

• 

• 

• 

• 
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કેટલાક યહુિદીઓએ યોહિાનને પૂછ્યું કે તું મસહિ છે. યોહિાને વાબ આપ્યું, “હંુિ મસહિ નથી, પણ  ેમારી પાછળ આવનાર છે તે છે.તે ઘણા મહિાન છે કે હંુિ

તેમના ચંપલ ઉતારવાને લાયક નથી. 

તે ઘણો મહાન છે

આ રીતે ભાષાંતર થશે, “તે ખુબ  મહિત્વનો છે.”

તેના પિગરખાંની દોરી છોડવિાને પિણ યોગ્ય નથી

બીજા શબ્દોમાં, “તેની સરખામણીમાં, હંુિ તેના માટે અત નાનું કામ કરવાને સમથર્વા નથી.” પગરખાંની દોરી છોડવી ખુબ નાનું કામ હિતું, એવું કંઈક  ેગુલામો

કરતા હિતા.

translationWords

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 
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બીજા દવસે, ઈસુ યોહિાન પાસેથી બાપ્તસ્મા પામવા આવ્યા. યારે યોહિાને તેમને ોયા, તેણે કહ્યું, "ઓ!આ ઈશ્વરનું હિલવાન છે  ેગતના પિાપિોને દૂર

કરશે.”

ત્યાં છે

કેટલીક ભાષાઓમાં આમ થશે, “અહિયા છે” અથવા, “તે માણસ.”

દેવિનું હલવિાન

આ રીતે ભાષાંતર થશે, “દેવ તરફથી હિલવાન” અથવા, “બલદાનનું હિલવાન  ેદેવે પૂરંુ પડાયેલું. ઈસુ પાપ માટે દેવ તરફથી પૂરંુ પડાયેલું સંપૂણર્વા સદ્ધ

બલદાન હિતા. તેણે ના નયમમાં દશાર્વાવવામાં આવેલી બલદાન માટેની છાપને પૂરી કરી.

લઈ લેશિે

ઈસુના બલદાનને લીધે દેવ આપણા પાપ લઇ લેશે જાણે કે તે ક્યારેય હિતા  નહિ.

ગતના પિાપિ

એટલે કે, “ગતના લોકોના પાપ.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન

ઈશ્વર

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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યોહિાને ઈસુને કહ્યું, હંુિ તમને બાપ્તસ્મા આપવા માટે લાયક નથી.તમારે મને બાપ્તસ્મા આપવું ોઈએ."ઈસુએ કહ્યું, "તું મને બાપ્તસ્મા આપ, કારણ કે તે

કરવું યોગ્ય છે. તેથી ઈસુએ પાપ ન કયુર્યું હિોવા છતાં યોહિાને તેમને બાપ્તસ્મા આપ્યુ. 

હંુ તને બાપ્તસ્મા આપિવિાને યોગ્ય નથી

આ રીતે ભાષાંતર થઇ શકે, “હંુિ તને બાપ્તસ્મા આપી શકંુ એટલો સારો નથી” અથવા, “હંુિ પાપી છંુ, તેથી હંુિ તને બપ્તસમા ન આપી શકંુ.”

તે કરવું સારંુ છે

આ રીતે પણ ભાષાંતર થઇ શકે, “આ કરવા યોગ્ય એક ઉચત કાયર્વા છે” અથવા, “આ એ છે  ેદેવ ચાહેિ છે કે હંુિ કરંુ.”

translationWords

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes યોહિાન ઈસુને બાપ્તસ્માં આપે છે

371 / 976



24:08

 

ઈસુ બાપ્તસ્મા પામ્યા પછી પાણીમાંથી બહિાર આવ્યા, ત્યારે ઈશ્વરનો આત્મા કબૂતરના રૂપમાં મે પ્રગટ થયો અને તેમના ઉપર રહ્યો.તે  સમયે, ઈશ્વરનો

અવા આકાશમાંથી આવ્યો "તે મારો પ્રય પુત્ર છે, અને હંુિ તેનાથી ખૂબ પ્રસન્ન છંુ."

મારો પુત્ર નેે હંુ પ્રેમ કરંુ છંુ

ધ્યાન રાખો કે આ ભાષાંતરનો અથર્વા તેવો ન થાય કે ત્યાં બીો પણ પુત્ર હિતો. તેમ કહેિવું રૂરી છે, “તું મારો પુત્ર છે. હંુિ તને ખુબ પ્રેમ કરંુ છંુ અને હંુિ તારાથી

ખુબ  પ્રસન્ન છંુ,”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે યોહિાનને કહ્યું, "પવત્ર આત્મા નીચે આવશે અને કોઈ વ્યક્ત નેે તમે બાપ્તસ્મા આપશો એના પર ઉતરશે.તે વ્યક્ત ઈશ્વરનો દીકરો છે. "માત્ર એક 

ઈશ્વર છે.યોહિાને ઈસુને બાપ્તસ્મા આપ્યું ત્યારે, તેણે પતાને બોલતાં સાંભળ્યા, ઈશ્વરનાં પુત્ર ઈસુને ોયા, અને પવત્ર આત્માને ોયા.

દેવિે યોહાનને કહ્યું હતું

એટલે કે, “આ પહેિલા, દેવે યોહિાનને કહ્યું હિતું” અથવા, “ઈસુ બાપ્તસ્મા પામે તે પહેિલા, દેવે યોહિાનને કહ્યું હિતું.”

બાઈબલમાંથી વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા કેટલાક કેટલાક બાઈબલ ભાષાંતરોમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી વાતાર્વા:માથી ૩; માકર્જ  ૧: ૯-૧૧; લુક ૩:૧-૨૩

translationWords

ઈશ્વર

યોહિાન (બાપ્તસ્ત)

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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શિેતાન વિડે ઈસુનું પિરીક્ષણ

25:01

 

બાપ્તસ્મા લીધા પછી પવત્ર આત્મા ઈસુને રાનમાં લઇ ગયા જ્યાં તેમણે ચાળીસ દવિસ અને ચાળીસ રાત ઉપવાસ કયર્યો.શેતાન ઈસુ પાસે આવ્યો અને તેઓ

પાપ કરે માટે તેમનું પરીક્ષણ કયુર્યું.

પિવિત્ર આત્માએ તેમની દોરવિણી કરી

એટલે કે, “પવત્ર આત્માએ તેમની આગેવાની કરી” અથવા, “પવત્ર આત્માએ તેમને વા માટે પ્રેરત કયાર્વા.

રણપ્રદેશિ

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “રણ” અથવા, “વેરાન, ઉજ્ડ ગ્યા જ્યાં થોડાક લોકો  રહેિ છે.” આ ગ્યાએ લગભગ થોડાક  વૃક્ષો અને છોડવાઓ

હિતા, તેથી ઘણા લોકો ત્યાં રહિી શકે તેમ ન હિતા.

ચાળીસ દવિસ અને ચાળીસ રાત

આનો અથર્વા છે, “ચાળીસ દવસો, દવસ અને રાત બંને મળીને.” ધ્યાન રાખો કે આ વાક્યનું ભાષાંતર એશી દવસનો સમય ગાળો એવું ન થાય.

પિાપિ કરાવિવિા માટે તેનું પિરીક્ષણ કયુર્યું

ઈસુએ ક્યારેય પાપ નહિોતું કયુર્યું, ધ્યાન રાખો કે તમે એવા શબ્દનો ઉપયોગ ન કરો કે શેતાન ઈસુને પાપ કરાવવામાં સફળ થયો. આ વાક્યનું આ રીતે પણ

ભાષાંતર થાય, “તેને પાપ કરવા માટે પ્રેરત કયાર્વા.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

• 

• 
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પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

ઉપવાસ, ઉપવાસ કરે છે, ઉપવાસ કયાર્વા, ઉપવાસ, ઉપવાસો

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

લલચાવવું, પરીક્ષણ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 
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શેતાને ઈસુનું પરીક્ષણ કરતાં કહ્યું, ો તું ઈશ્વરનો પુત્ર હિોય, તો આ પથરોને કહેિ કે તે રોટલી બની જાય થેી તમે ખાઈ શકો છો!"

આ પિથ્થરોને રોટલીમાં બદલી નાંખ

આ રીતે પણ ભાષાંતર થશે, “આ પથરોને રોટલી બનાવી નાંખ” અથવા, “ચમત્કારથી આ પથરોને રોટલીમાં બદલી નાંખ.”

રોટલી

આ રીતે પણ ભાષાંતર થશે, “ખોરાક” શબ્દ એવી ભાષાઓ માટે મેાં રોટલી સામાન્ય ખોરાક ન હિોય. યહૂિદી સંસ્કૃતમાં, રોટલી મુખ્ય ખોરાક હિતો.

translationWords

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

લલચાવવું, પરીક્ષણ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ વાબ આપ્યો, ઈશ્વરના વચનમાં લખ્યું છે કે માણસ માત્ર રોટલીથી નહિ પરંતુ ઈશ્વરના મુખમાંથી નીકળતા દરેક વચનથી જીવે છે. 

રોટલી

ખાતરી કરો કે તમે "રોટલી" નું અનુવાદ અહિીં  ેરીતે કયુર્યું છે મે 25-02 માં કયુર્યું હિતું.

પિરંતુ તેઓને દેવિના કહેલા દરેક વિચનોની રૂર છે !

બીજી રીતે કહિીએ તો, “વાસ્તવમાં, લોકોએ દેવે કહેિલી દરેક વાતો સંભાળવી અને તેને પાળવાની રૂર છે” અથવા, “વાસ્તવમાં, દેવે કહેિલી દરેક વાતો ઉપર

વશ્વાસ કરવાથી અને તેને પાળવાથી લોકોને સાચું જીવન મળશે.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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પછી શેતાન ઈસુને મંદરના સૌથી ઉચ્ચ સ્થળે લઈ ગયો, અને કહ્યું, ો તું ઈશ્વરનો પુત્ર હિોય તો, નીચે કુદકો માર, કારણ કે લખ્યું છે કે, ‘ઈશ્વરે પોતાના દૂતોને

આજ્ઞા આપશે તેમના હિાથોમાં ઉઠાવી લેવા માટે થેી તારા પગ પથર પર અથડાશે નહિ.

તારી જાતને નીચે ફેંકી દે

એટલે કે, “આ ઈમારત ઉપરથી મીન ઉપર કુદી જા.”

તે લખેલું છે

એટલે કે, “દેવના પ્રબોધકે ઘણા સમય પહેિલા લખ્યું હિતું.”

થેી તારો પિગ પિથ્થર સાથે અફળાય નહ

આનો અથર્વા છે, “થેી તને કઈપણ ઈજા ન થાય; ત્યાં સુધી કે તારો પગ પણ પથર સાથે અફળાય નહિ.” તે આ રીતે પણ ભાષાંતર થશે, “થેી તારા પગ

પથર સાથે પણ ન અથડાય; તને કંઈપણ ઈજા ન થાય.”

translationWords

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

મંદર

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

ઈશ્વર

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ ઈસુએ શેતાનને પવત્રશાસ્ત્રમાંથી અવતરણ આપતાં કહ્યું.તેમણે કહ્યું, ઈશ્વરે વચનમાં આજ્ઞા આપી હિતી છે કે, તમારા પ્રભુ ઈશ્વરનુંપરીક્ષણ ન કરવું. 

દેવિના વિચનમાં, તેણે તેના લોકોને આજ્ઞા કરી છે કે, તારા પ્રભુ તારા દેવિની પિરીક્ષા ન કર

આ પરોક્ષ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે: “દેવે તેમના વચનમાં આજ્ઞા કરી છે કે આપણે આપણા પ્રભુ આપણા દેવની પરીક્ષા ન કરવી.”

તારા પ્રભુ તારા દેવિની પિરીક્ષા ન કર

તે આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તારા દેવને પોતાને સાબત કરવા પડ ેતેવું ન કર.” અથવા, "એવું ના કર થેી તારા દેવે એ સાબત કરવું પડ ેકે તે દેવ છે."

પ્રભુ તારો દેવિ

એટલે કે, “યહિોવા, તારો દેવ” અથવા, “યહિોવા,  ેદેવ છે અને તારા ઉપર તેમનો અધકાર છે,”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 
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પછી શેતાને ઈસુને પૃવીના બધા રાજ્યો અને તેની ભવ્યતા બતાવી અને કહ્યું, તું પગે પડીને મારંુ ભન કરીશ તો આ બધી વસ્તુઓ હંુિ તને આપીશ.

ગતનું રાજ્ય

આ દરેક મહિાન શહેિરો, દેશો, અને દનયાના બીજા રાજ્યોને દશાર્વાવે છે.

તેઓનો મહમા

એટલે કે, “તેનું સામથર્વા અને સંપત”

હંુ તને આ બધું આપિીશિ

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “હંુિ તને આ રાજ્યની બધી સંપત અને સામથર્વા આપીશ” અથવા, “હંુિ તને આ દરેક દેશો, શહેિરો અને લોકો ઉપર અધપત બનાવીશ.”

translationWords

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

રાજ્ય, રાજ્યો

ગૌરવ, તેસ્વી/સ્તુત્ય, મહિમા કરવો

ઉપાસના

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ વાબ આપ્યો, જા શેતાન મારી પાસેથી ચાલ્યો!ઈશ્વરના વચનમાં તેમણે તેમના લોકોને આજ્ઞા આપી કે , પ્રભુ તારો ઈશ્વરનું ભન કર અને તેમની સેવા

કર.

મારી પિાસેથી દૂર જા

આ રીતે પણ ભાષાંતર થશે, “મને છોડી દે” અથવા, “મને એકલો છોડી દે.”

દેવિના વિચનમાં તેણે તેના લોકોને આજ્ઞા આપિી છે, “ફક્ત તારા પ્રભુ તારા દેવિની આરાધના કર અને ફક્ત તેમની

સેવિા કર”

અ પરોક્ષ રીતે પણ લખી શકાય, “દેવના વચનમાં, તેણે આપણને આજ્ઞા આપી છે કે આપણે ફક્ત પ્રભુ દેવની  આરાધના અને સેવા કરવી,  ેઆપણી ઉપર

શાસન કરે છે.” 

પ્રભુ તારા દેવિ

આ વાક્યાંશને વેી રીતે તમે 25-05 માં અનુવાદ કયર્યો છે એ પ્રમાણે  અનુવાદ કરો.

અને ફક્ત તેની સેવિા કર

બીજી આ રીતે કહિી શકાય, “તે  ફક્ત એક છે નેી તારે સેવા કરવી ોઈએ.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

ઉપાસના

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

• 

• 

• 

• 

• 
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શેતાન તેમને છોડીને ચાલ્યો ગયો કેમકે ઈસુ તેના પરીક્ષણોથી બદલાયા નહિદૂતોએ ઈસુ પાસે આવીને તેમની સંભાળ લીધી

હારી ન ગયા

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “શેતાન  ેકરાવવા લલચાવતો હિતો તે તેમણે ન કયુર્યું.”

બાઈબલમાંથી વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા અમુક બાઈબલ ભાષાંતરોમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી એક વાતાર્વા:માથી 4:1-11; માકર્જ  1:12-13; લૂક 4:1-13

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

લલચાવવું, પરીક્ષણ

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ પિોતાની સેવિાકાયર્વાની શિરૂઆત કરી

26:01

 

શેતાનના પરીક્ષણો પાર થયા પછી, ઈસુ જ્યાં રહેિતા હિતા તે ગાલીલના પ્રદેશમાં પવત્ર આત્માના સામયર્વા સાથે પાછા ફયાર્વા.ઈસુ શીખવવા માટે એક ગ્યાથી

બીજી ગ્યાએ ગયા.દરેક લોકોએ તેમના વષે સારી વાત કરી.

શિેતાનના પ્રલોભન ઉપિર વિય મેળવ્યા પિછી, ઈસુ પિાછા ગયા

તમે આના બે ભાગ કરી શકો છો અને કહિી શકો છો, “ઈસુએ ખરાબ કામ ન કયુર્યું  ેશેતાન તેમની પાસે કરાવવા માંગતો હિતો અને તેથી શેતાન હિારી ગયો. તે

પછી, ઈસુ પાછા ગયા.” “વય મેળવવો” શબ્દનું ભાષાંતર “પ્રતરોધ કરવો” અથવા, “અસ્વીકાર કરવો” અથવા, “નામંર કરવું” પણ થાય છે.

પિવિત્ર આત્માના સામથર્વામાં

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “પવત્ર આત્માનું સામથર્વા તેમના દ્વારા કાયર્વા કરતુ હિતું” અથવા, “અને પવત્ર આત્મા સમથર્ગી રીતે તેમની આગેવાની કરતા હિતા.”

અલગ અલગ ગ્યાએ ઈને શિીખવ્યું

એટલે કે, “અલગ અલગ નગરો અને ગ્યાઓએ ઈને ત્યાં લોકોને શીખવ્યું.”

દરેક લોકો

એટલે કે, “દરેક લોકો ઓે તેમણે ઓળખતા હિતા કે તેમના વશે સાંભળ્યું હિતું.”

તેમના વિશિે સારંુ બોલ્યા

એટલે કે, “તેના વશે સારી બાબતો કહિી.”
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translationWords

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

લલચાવવું, પરીક્ષણ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સામયર્વા, બળવાન, શક્તશાળી

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

ગાલીલ, ગાલીલી, ગાલીલીઓ,

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુ જ્યાં મોટા થયા હિતા, ત્યાં નાઝરેથ નગરમાં ગયા.વશ્રામવારના દવસે, તે પ્રાથર્વાના સ્થળે ગયા.તેઓએ તેમને યશિાયા પ્રબોધકનું પુસ્તક વાંચવા માટે

આપ્યુ.ઈસુએ પુસ્તક ખોલ્યું અને એક ભાગ લોકોને વાંચી સંભળાવ્યો.

ભનસ્થિાન

એટલે કે, “મકાન જ્યાં યહૂિદીઓ દેવની આરાધના કરવા માટે ભેગા થતા હિતા.” આ રીતે પણ ભાષાંતર થઈ શકે, “આરાધના કરવા માટેનું મકાન.”

ઓળયું

ઓળયું એ કાગળ અથવા ચામડાનો લાંબો પટ્ટો હિોય છે નેી ઉપર લખવામાં આવે છે અને તેને ગોળ વાળીને રાખવામાં આવે છે.

યશિાયા પ્રબોધકનું પુસ્તક

એટલે કે, “પુસ્તકમાં તે શબ્દો હિતા  ેયશાયા પ્રબોધાકે લખ્યા હિતા.” યશાયાએ સેંકડો વષર્યો પહેિલા પુસ્તક ઉપર લખ્યું હિતું. આ તે પુસ્તક ની નકલ હિતી.

પુસ્તક ને ખોલ્યું

આ રીતે ભાષાંતર થશે, “પુસ્તકના ભૂંગળાને ખોલવું” અથવા, “પુસ્તકને ખોલવું.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

નાસરેથ, નાઝારી

વશ્રામવાર

ઉપાસના

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

યશાયા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ વાંચ્યું, "ગરીબોને સુવાતાર્વા આપવા, કેદીઓને મુક્ત કરવા, આંધળાઓને દૃષ્ટ આપવા અને પીડતોને સ્વતંત્ર કરવા માટે દેવે મને તેમનો આત્મા આપ્યો

છે”.આ વષર્વા ઈશ્વરની કૃપાનું છે.

ગરીબોને સુવિાતાર્વાની ઘોણા કરવિી

એટલે કે, “ગરીબ અને રૂરીયાત વાળાને શુભ સંદેશ કહેિવો કે દેવ તેઓની મદદ કરશે.”

બંદીવિાનોને છોડાવિવિા

એટલે કે, “ઈને લોકોને કહેિવું કે તમે ઓેખોટી રીતે લેમાં છો તેઓને છોડાવવામાં આવશે.”

આંધળાઓને દેખતા કરવિા

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “ઓે આંધળા છે તેઓ પોતાની દ્રષ્ટ પાછી મેળવશે.”

લમનો ભોગ બનેલાઓને સ્વિતંત્ર કરવિા

એટલે કે, “ઓેના જીવન સાથે દવુ્યર્વાવહિાર થયો છે તેઓ માટે સ્વતંત્રતા.”

પ્રભુની કૃપિાનું વિર્વા

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “એવો સમય યારે પ્રભુ આપણા તરફ દયાળું બનશે” અથવા, “એવો સમય યારે પ્રભુ આપણા તરફ કૃપાળું થશે.”

translationWords

ઈશ્વર

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

• 

• 

• 
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પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી• 
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પછી ઈસુ નીચે બેસી ગયાં.બધા લોકોએ તેમને ધ્યાનથી ોયા.તેમણે પુસ્તકમાંથી મસીહિા વષે  ેભાગ વાંચ્યો, તે લોકો જાણતા હિતા.ઈસુએ કહ્યું, " ેશબ્દો

મેં વાંચ્યા છે તે હિમણાં થઈ રહ્યું છે."બધા લોકો આશ્ચયર્વાચકત થઈ ગયા."શું આ યૂસફનો દીકરો નથી?" તેઓએ કહ્યું.

 ેવિચનો મેં હમણાં તમને કહ્યા તે અત્યારે થઈ રહ્યા છે

બીજી આ રીતે ભાષાંતર થાય, “મે  ેવચનો વાંચીને તમને સંભળાવ્યા તે અત્યારે પુરા થઈ રહ્યા છે” અથવા, “આ ે ેવચનો તમે સાંભળ્યા તે સત્ય થઈ

રહ્યા છે.”

ચકત થયા

“ચકત” શબ્દનું ભાષાંતર તેવા શબ્દો સાથે કરો કે નેો અથર્વા આશ્ચયર્વાચકત, સ્તબ્ધ, અને મુંઝવણમા પડી ગયા કે આવું કેવી રીતે થઈ શકે.

શું આ યૂસફનો દીકરો નથી?

આ આ રીતે પણ ભાષાંતર થશે “આ માણસ ફક્ત યૂસફનો દીકરો  છે!” અથવા, “દરેક લોકો જાણતા હિતા કે આ  યૂસફનો દીકરો છે!” લોકોએ એવું

નહિોતું પૂછ્યું કે તે યૂસફનો દીકરો છે કે નહિ. તેઓ આશ્ચયર્વાચકત હિતા કે તે મસીહિા કેવી રીતે હિોઈ શકે કેમ કે તેઓ વચારતા હિતા કે તે તો ફક્ત એક સાધારણ

માણસનો દીકરો છે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

યૂસફ (નવાકરાર)

• 

• 

• 

• 
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પછી ઈસુએ કહ્યું, “એ સાચું છે કે કોઈપણ પ્રબોધકનો પોતાના  શહેિરમાં સ્વીકાર થતો નથી.એલયા પ્રબોધકના સમયગાળા દરમયાન ઇઝ્રાયલમાં ઘણી

વધવાઓ હિતી.પરંતુ જ્યારે સાડા ત્રણ વષર્વા સુધી વરસાદ ન પડ્યો ત્યારે, દેવે એલયાને ઇઝ્રાયલી વધવાને મદદ કરવા નહિ, પરંતુ તેના બદલે બીજા દેશની

વધવા પાસે મોકલ્યો હિતો."

કોઈ પિણ પ્રબોધકને પિોતાના નગરમાં સ્વિીકારવિામાં નથી આવિતો

આ વાક્યનો અથર્વા છે, “લોકો તેવા પ્રબોધકોના અધકારને માન્ય નથી ગણતા નેો ઉછેર તેમની મધ્યમાં થયો હિોય.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સાચું, સત્ય

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

એલયા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પછી ઈસુએ કહ્યું, " એલશા પ્રબોધકના સમયમાં, ચામડીના રોગથી પીડત ઇઝ્રાયલમાં ઘણા લોકો હિતા.પરંતુ એલશાએ તેમાંના કોઈને પણ સાજા કયાર્વા ન

હિતા.તેમણે માત્ર નામાનનો કોઢ સાો કયર્યો,  ેઇઝ્રાયલી દશુ્મનનો સેનાપિત હિતો. ેલોકો ઈસુને સાંભળતા હિતા તે યહૂિદીઓ હિતા.તેમને આમ કહેિતા

સાંભળીને તેઓ ગુસ્સેથી ભરાઈ ગયા.

એલીશિા

એલીશા દેવનો પ્રબોધક હિતો  ેએલયા પછી આવ્યો હિતો. એલયાની મે, એલીશાએ ઇઝરાયેલી રાજાઓનો સામનો કયર્યો  ેદેવની વરુદ્ધ પાપ કરતા હિતા

અને દેવે તેને આપેલા સામથર્વા વડ ેતે ચમત્કાર કરતો હિતો.

સેનાપિત

એટલે કે, “સૈન્યનો આગેવાન.”

તેઓ તેના પિર ક્રોધત થયા

યહૂિદીઓ સંભાળવા નહિોતા માંગતા કે દેવે તેઓ સવાય બીજા લોકોને આશીવાર્વાદત કયાર્વા છે, તેથી ઈસુએ  ેકહ્યું તેના લીધે તેઓ ખુબ ક્રોધત થયા.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

નામાન

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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નાઝરેથના લોકોએ તેમને આરાધનાલયમાંથી બહિાર હિાંકી કાઢ્યા અને તેમને મારી નાખવા માટે એક પવર્વાતની કોર પાસે લઈ ગયા.પરંતુ ઈસુ એ ભીડની વચ્ચેથી

નીકળી ગયા અને નાઝરેથનું નગર છોડી દીધું.

આરાધનાલય

એટલે કે, “ઈમારત જ્યાં યહૂિદીઓ દેવની આરાધના કરવા માટે ભેગા થતા હિતા.” આ રીતે પણ ભાષાંતર થઈ શકે, “આરાધના કરવાની ઈમારત.” તમે તેને કેવી

રીતે અનુવાદત કયુર્યું તે ઓ 26-02

પિણ ઈસુ ટોળામાંથી ચાલ્યા ગયા

“પણ” શબ્દ નું ભાષાંતર “પણ તેના બદલામાં” અથવા, “તેમ છતાં” થવું ોઈએ થેી એવું લાગે કે લોકોએ ઈસુ માટે  ેયોના બનાવી હિતી તે પૂરી ન થઈ.

translationWords

નાસરેથ, નાઝારી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઉપાસના

• 

• 

• 
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પછી ઈસુ ગાલીલના પ્રદેશમાં ગયા અને મોટી સંખ્યામાં ભીડ તેમની પાસે આવી હિતી .તેઓ બીમાર, ચાલવા, ોવા,સાંભળવા અને બોબોલવામાં અશક્તએવા

અપંગ લોકોને લાવ્યા, અને ઈસુએ તેઓને સાજા કયાર્વા.

ગાલીલના પ્રદેશિમાંથી ગયો

એટલે કે, “ગાલીલની ફરતે” થવા, “ગાલીલની ગ્યા

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ગાલીલ, ગાલીલી, ગાલીલીઓ,

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

• 

• 

• 
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ઘણા લોકો મેાં દષુ્ટઆત્મા હિતા તેમને ઈસુ પાસે લાવવામાં આવ્યા.ઈસુની આજ્ઞાથી, દષુ્ટઆત્માઓ લોકોમાંથી બહિાર આવ્યા, અને ઘણી વખત બૂમો પાડતાં,

"તું ઈશ્વરનો પુત્ર છે!"ભીડ આશ્ચયર્વા પામી અને ઈશ્વરની આરાધના કરી.

ઓેની અંદર દષુ્ટઆત્માઓ હતા

એટલે કે, “ ેલોકો દષુ્ટઆત્માઓના નયંત્રણમાં હિતા.”

યારે ઈસુએ તેઓને આજ્ઞા કરી

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “યારે ઈસુએ તેઓને આજ્ઞા આપી.”

translationWords

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

ઉપાસના

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પછી ઈસુએ બાર પુરુષોને પસંદ કયાર્વા ઓે પ્રેરત કહેિવાયા.પ્રેરતોએ ઈસુ સાથે મુસાફરી કરી અને તેમની પાસેથી શીખ્યા.

તેની પિાસેથી શિીખ્યા

એટલે કે, “ ેતેણે શીખવ્યું તેમાંથી શીખ્યા” અથવા, “ ેતેણે કહ્યું અને કયુર્યું તે દરેકમાંથી શીખ્યા.”

માંથી બાઈબલ વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા કેટલાક બાઈબલ ભાષાંતરોમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી એક વાતાર્વા:માથી ૪: ૧૨-૨૫; માકર્જ  ૧:૧૪-૧૫, ૩૫-૩૯; ૩:૧૩-૨૧; લૂક ૪:૧૪-૩૦, ૩૮-૪૪

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રેરત, પ્રેરતપદ

• 

• 
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એક દવિસ, એક યહૂિદી નયમનો નષ્ણાંત ઈસુને ચકાસવા તેમની પાસે આવ્યો અને કહ્યું, અનંત જીવિન પ્રાપ્ત કરવા માટે મારે શું કરવું ોઈએ?"ઈસુએ

વાબ આપ્યો," ઈશ્વરના નયમમાં શું લખ્યું છે?"

એક દવિસ

આ વાક્ય ભૂતકાળમાં થયેલી ઘટનાનું વણર્વાન કરે છે, પણ કોઈ ચોક્ક્સ સમય નથી દશાર્વાવતું. ઘણી ભાષાઓમાં સત્ય વાતાર્વા કહેિવાનો આવો  રસ્તો છે. 

યહૂદી નયમશિાસ્ત્રનો નષ્ણાત

આ માણસ એટલે કે ણેે ઇઝરાયેલીઓને દેવે આપેલા નયમોનો અભ્યાસ કયર્યો છે અને શીખવ્યા છે, સાથે સાથે બીજા યહૂિદી કાયદાઓ પણ.

તેની પિરીક્ષા કરવિા

એટલે કે, “ોવા માટે કે ઈસુ સારો વાબ આપે છે.”

અનંત જીવિન પિામવિા

એટલે કે, “દેવ સાથે હિમેશાનું જીવન મેળવવા” અથવા, “થેી દેવ મને તેમની સાથે હિમેશાનું જીવન આપે” અથવા, “દેવ તરફથી અનંત જીવન પામવા.”

નયમશાસ્ત્રના નષ્ણાત વ્યક્તએ પૂછ્યું કે હંુિ દેવ પતા પાસેથી અનંત જીવન વારસા તરીકે મેળવવાને યોગ્ય કેવી રીતે બની શકંુ?

અનંત જીવિન

આ મરણશીલ શરીરના મૃત્યુ પછી દેવ સાથેના હંિમેશાના જીવનને દશાર્વાવે છે. 
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દેવિના વિચનમાં શુ લખેલું છે?

એટલે કે, “આ વશે  ેદેવના વચનમાં શું લખેલું છે?” ઈસુએ આ પ્રશ્ન પૂછ્યો કારણકે તે ઈચ્છતા હિતા કે આ માણસ વચારે કે ખરેખર દેવનો નયમ તે વશે શુ

શીખવે છે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શક્ષક, શક્ષકો

વારસો મેળવવો, વારસો, ધરોહિર, વારસદાર

અનંતકાળ, શાશ્વત, અનંત, સદાકાળ

નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહિોવાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ

• 

• 

• 

• 

• 
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નયમના નષ્ણાંતે ઉત્તર આપ્યો ઈશ્વરનો નયમ કહેિ છે કે , "તમારા ઈશ્વરને પૂણર્વા હૃદય,પૂણર્વા આત્મા,પૂણર્વા સામયર્વા અને પૂણર્વા બુદ્ધથી પ્રેમ કરો.અને મે તમે

પોતાના પર પ્રેમ રાખો છો તેમ તમારા પિડોશિીને પ્રેમ કરો."ઈસુએ ઉત્તર આપ્યો, તું ખરો છે!આમ કર અને તું જીવીત રેહિશે.”

કાયદાના નષ્ણાત

એટલે કે, “યહૂિદી કાયદાનો નષ્ણાત.” તમે આ શબ્દનો અનુવાદ કેવી રીતે કરો છો તે ઓ 27-01

પ્રભુ તારા દેવિને પ્રેમ કર

તમે કહેિવા માટે આ પસંદ કરી શકો છો, “આપણે આપણા પ્રભુ દેવને પ્રેમ કરવો ોઈએ.” ધ્યાન રાખો કે આનો મતલબ એવો ન થાય કે માણસ ઈસુને આજ્ઞા

આપે છે. તેના બદલે, તેણે એ ટાંક્યુ  ેદેવનું વચન લોકોને કરવાની આજ્ઞા આપે છે.

તારા પુરા હૃદય, આત્મા, શિક્ત, અને મનથી

એટલે કે, “તારા આખા વ્યક્તત્વથી” અથવા, “તારા વ્યક્તત્વના દરેક ભાગથી.” કેટલીક ભાષાઓમાં આ રીતે ભાષાંતર થાય, “તારા પુરા દલ, શ્વાસ, શક્ત,

અને વચારોથી.” દરેક ભાગો પર નહિ પણ આપણા બધા બહિાર મૂકવામાં આવ્યો છે. તમારી ભાષાના એવા શબ્દનો ઉપયોગ કરો નેો અથર્વા આખું વ્યક્તત્વ

થતું હિોય.

હૃદય

હૃદય વ્યક્તના એવા ભાગને દશાર્વાવે છે મેાં ઈચ્છાઓ અને ભાવનાઓ હિોય છે.

આત્મા

આત્મા વ્યક્તના અશારીરક, આત્મક ભાગને દશાર્વાવે છે.
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શિક્ત

શક્ત શારીરક શરીર અને તેની દરેક યોગ્યતાઓને દશાર્વાવે છે.

મન

મન વ્યક્તના એ ભાગને દશાર્વાવે નેાથી વ્યક્ત વચારે છે, યોનાઓ કરે છે, અને આદશર્યો હિોય છે.

પિડોશિી

“પડોશી” શબ્દ આપણી નજીક રહેિતા લોકોને દશાર્વાવે છે. યહૂિદીઓ આ શબ્દનો ઉપયોગ ન તો તેની નજીકના સંબંધીઓ માટે કે ન તો તેના વદેશી કે દશુ્મન માટે

વાપરતા હિતા.

તારા પિાડોશિીને તારા સમાન પ્રેમ કર

એટલે કે, “તારા પડોશીને તેવો પ્રેમ કર વેો તું તારી જાતને કરે છે.”

translationWords

નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહિોવાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

ઈશ્વર

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ નયમનો નષ્ણાંત ઈસુને સાબત કરવા માંગતો હિતા કે તે પ્રામાણક છે, તેથી પૂછ્યું, "મારો પાડોશી કોણ છે?"

નયમશિાસ્ત્રનો નષ્ણાત

એટલે કે, “યહૂિદી કાયદામાં નષ્ણાત.” તમે આ શબ્દનો અનુવાદ કેવી રીતે કરો છો તે ઓ 27-01

મારો પિડોશિી કોણ છે?

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “’પડોશી’ એટલે તમારો શો અથર્વા છે?” અથવા, “ક્યા લોકો મારા પડોશી છે?” તે જાણતો હિતો કે તે દરેક લોકોને પ્રેમ નહિોતો

કરતો, અને પૂછતો હિતો કે તેને ક્યા લોકોને પ્રેમ કરવાની રૂર છે.

translationWords

ન્યાયી, ન્યાયીપણું, અન્યાયી, અન્યાયીપણું, પ્રામાણક, પ્રમાણકપણું• 
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ઈસુએ નયમના નષ્ણાંતે તેને વાબ આપતા એક વાતાર્વા કરી."એક યહૂિદી માણસ યરુશાલેમથી યરખો ગામ તરફ મુસાફરી કરી રહ્યો હિતો."

(આ ચત્રની આસપાસની મેઘ વેી ઇમારત સૂચવે છે કે ઇસુ એક વાતાર્વા કહેિ છે, અને એક ઐતહિાસક ઘટના સમજાવી રૂરી નથી.) 

કાયદાનો નષ્ણાત

તમે કેવી રીતે આ શબ્દનો અનુવાદ કયર્યો તે ઓ27-01

યરૂશિાલેમથી યરીખો તરફ

કેટલીક ભાષાઓમાં આ રીતે ભાષાંતર થાય, “શહેિર યરૂશાલેમથી શહેિર યરીખો તરફ” અથવા, “યરૂશાલેમ શહેિરથી યરીખો શહેિર તરફ.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

યરૂશાલેમ

યરીખો

• 

• 

• 

• 
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મુસાફરી દરમ્યાન રસ્તામાં લૂંટારાઓની એક ટોળીએ તેના ઉપર હુિમલો કયર્યો..તેઓએ તેનું બધુ લૂટી લીધુ અને મરણતોલ માર માયર્યો.પછી તેઓ ત્યાંથી ચાલ્યા

ગયા. "

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

તેની પિાસે  ેહતું તે બધું 

એટલે કે, “તેની પાસે રહેિલું બધું , મેાં તેણે પહેિરેલાં કપડાંનો પણ સમાવેશ થાય છે.”
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"ટંૂક સમય પછી, એક યહૂિદી યાક એ માગર્વાથી પસાર થયો.નેે લૂંટીને મારવામાં આવ્યો હિતો તેને યારે આ ધામર્વિક આગેવાને ોયો, તે ત્યારે તેની

અવગણના કરીને રસ્તાની બીજી બાથી ચાલ્યો ગયો.

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

પિસાર થવિાનું થયું

એટલે કે, “સાથે સાથે તેને પણ ત્યાંથી પસાર થવાનું થયું.” કેટલીક ભાષાઓમાં “ચાલવું” કરતા “યાત્રા” શબ્દનો ઉપયોગ કરવો રૂરી છે કેમકે યાક ફક્ત

ચાલતો ન હિતો પણ બીજા શહેિર તરફ તો હિતો.

માણસની અવિજ્ઞા કરી

એટલે કે, “માણસની મદદ ન કરી” અથવા, “માણસ પ્રત્યે ધ્યાન ન આપ્યું.”

આગળ ચાલવું

એટલે કે, “રસ્તા પર આગળ ચાલવાનું ચાલુ રાખવું.”

translationWords

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

યાક, યાકો, યાકપદ

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

• 

• 

• 
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"થોડી વાર પછી એક લેવી એ રસ્તા પર આવ્યો.(લેવીઓ યહૂિદઓંની એક જાતી છે  ેભક્તસ્થાનમાં યાકોને મદદ કરે છે)લેવીએ પણ તે ઈજાગ્રસ્ત

માણસને ોયો અને રસ્તો ઓળંગીને બીજી બા ચાલ્યો ગયો.

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

રસ્તા પિરથી પિસાર થવું

એટલે કે, “તે  રસ્તા પરથી યાત્રા કરી રહ્યો હિતો.”

લેવિીઓ યહૂદીઓનું એક કુળ હતા

એટલે કે, “લેવીઓ ઇઝરાયેલના લેવી કુળના હિતા” અથવા, “લેવીઓ ઇઝરાયેલની લેવી જાતના હિતા.”

અવિજ્ઞા કરવિી

એટલે કે, “મદદ ન કરી.”

translationWords

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

યાક, યાકો, યાકપદ

મંદર

• 

• 

• 
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રસ્તા પરથી આવતો બીો માણસ એક સમરૂની હિતો.(સમરૂનીઓ યહૂિદીઓના વંશો હિતા મેણે બીજા દેશના લોકો સાથે લગ્નિ કયાર્વા હિતા.) સમરૂનીઓ અને

યહૂિદીઓ એકબીજાને ધક્કારતા હિતા.)યારે સમરૂનીએ યહૂિદી માણસને ોયો, તેને તેના ઉપર ખૂબ  દયા આવી.તેથી તેણે તેની સંભાળ લીધી અને તેના ઘા

ઉપર પાટો બાંધ્યો.”

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

ચાલવું

એટલે કે, “સાથે સાથે ચાલવું.” આ લોકો એક શહેિરમાંથી બીજા શહેિરમાં યાત્રા કરતા હિતા. ધ્યાન રાખો કે એવું ન લાગે તે લોકો ફક્ત ચાલવા માટે નીકળ્યા

હિતા.

translationWords

સમરૂન, સમરૂની

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

• 

• 
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સમરૂની પછી પોતાના ગધેડા પર તે માણસને બેસાડીને રસ્તા ઉપર આવેલા એક ધમર્વાશાળામાં લઈ ગયો અને તેની કાળજી લીધી.

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

તેનો પિોતાનો ગધેડો

ધ્યાન રાખો કે “તેનું” શબ્દ સમરુની વ્યક્તને દશાર્વાવે.

ઉતારાની ગ્યા

એટલે કે, “ઉતારા માટેની ગ્યા.” આ તે ગ્યા છે જ્યાં યાત્રાળુઓને ભોન મળે છે અને રાત્રે રોકાઈ શકે છે.

જ્યાં તે તેની કાળજી લઇ શિકે

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “જ્યાં તે તેની નરંતર કાળજી લઈ શકે.”

translationWords

સમરૂન, સમરૂની• 
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"બીજા દવસે, સમરૂનીએ મુસાફરી કરવાની રૂર હિતી.તેણે ધમર્વાશાળામાં કામ કરતા માણસને થોડાક પૈસા આપ્યા અને કહ્યું, ‘તેની કાળજી લેો, અને ો

આના કરતાં કોઈ વધુ નાણાં ખચર્વાવા પડ ેતો તે હંુિ પાછા વળતા આવીને આપીશ.”

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

તેની યાત્રા ચાલુ રાખવિાની હતી

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “તેના અંતીમસ્થાન તરફ યાત્રા ચાલુ રાખી.”

મુખ્ય વ્યક્ત

એટલે કે, “ ેઆયોન કરે છે.” આ વ્યક્ત ઉતારાવાસનો માલક હિતો તેમ પણ થાય.

તેની કાળજી રાખવિી

કેટલીક ભાષાઓમાં આ એક નમ્ર નવેદન છે, આજ્ઞા નથી તેમ દશાર્વાવવા “મહેિરબાની કરીને તેનું ધ્યાન રાખો” કહેિવું રૂરી છે.

તે ખચર્ષો ચૂકવિવિો

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “તને ચૂકવીશ” અથવા, “તે પૈસા ચૂકવીશ” અથવા, “તે ચૂકવીશ.”

translationWords

સમરૂન, સમરૂની• 
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પછી ઈસુએ નયમનો નષ્ણાંતને પૂછ્યું તું શું વચારે છો?ત્રણ પુરુષોમાંથી ઈજાગ્રસ્ત માણસનો સાચો પડોશી કોણ હિતો? "તેણે વાબ આપ્યો "  ેમાણસ

દયાળુ હિતો તે.ઈસુએ કહ્યું, "તું જા અને તે  રીતે કર.

કાયદાનો નષ્ણાત

એટલે કે, “યહૂિદી કાયદાનો નષ્ણાત.” તમે આ શબ્દનો અનુવાદ કેવી રીતે કરો છો તે ઓ 27-01

ત્રણ માણસો

ત્રણ માણસો યાક, લેવી, અને સમરુની હિતા. પડોશી - ઈસુ પાડોશી શબ્દનો ઉપયોગ ઊંડા અથર્વાથી કરે છે. અહિીંયા “પડોશી” શબ્દ તે વ્યક્તને દશાર્વાવે છે

ઓેને આપણી મદદની રૂર હિોય.

પિાડોશિી હતો

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “પડોશી વેું વતર્વાન કરવું” અથવા, "એક મત્ર હિતો," અથવા, “પ્રેમથી વતર્વાવું”. તમે 27-02 અને 27-03 માં "પાડોશી" કેવી રીતે

ભાષાંતર કયુર્યું છે તે ઓ.

તું જા અને કર

એટલે કે, “તારે, પણ, વું ોઈએ અને કરવું ોઈએ” અથવા, “હિવે તારે કરવું  ોઈએ.” ઈસુએ કાયદાના નષ્ણાત વ્યક્તને મે સમરુનીએ કયુર્યું તેમ

કરવાની આજ્ઞા આપી.

તેમ  કર

એટલે કે, “બીજાઓને પ્રેમ કર, તારા દશુ્મનોને પણ.” ધ્યાન રાખો કે “તેવું ” શબ્દ નો અથર્વા ફક્ત ઘાયલ વ્યક્તની મદદ કરવી તેવું ન દશાર્વાવે.

OBS translationNotes ભલા સમરૂનીની વાતાર્વા

408 / 976

file:///tmp/gu_obs-tn_v4.1/27/01.md
file:///tmp/gu_obs-tn_v4.1/27/02.md
file:///tmp/gu_obs-tn_v4.1/27/03.md


બાઈબલમાંથી વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા કેટલાક બાઈબલ ભાષાંતરોમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી એક વતાર્વા:લૂક ૧૦:૨૫-૩૭

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

દયા, દયાળુ

• 

• 
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વિાન શ્રીમંત અધકારી
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એક દવિસ, એક ધનવાન યુવાન અધકારીએ ઈસુ પાસે આવીને પૂછ્યું, "ઉત્તમ ઉપદેશક," અનંત જીવન પ્રાપ્ત કરવા માટે મારે શું કરવું ોઈએ?ઈસુએ તેને

કહ્યું, તું શા માટે મને 'ઉત્તમ' કહેિ છે?માત્ર એક  છે  ેઉત્તમ છે, અને તે ઈશ્વર છે.પણ ો તું અનંતજીવન પ્રાપ્ત કરવા માંગતો હિોય તો ઈશ્વરના નયમોને

પાળ.

એક દવિસ

આ વાક્ય ભૂતકાળમાં થયેલી ઘટનાનું વણર્વાન કરે છે, પણ કોઈ ચોક્ક્સ સમય નથી દશાર્વાવતું. ઘણી ભાષાઓમાં સત્ય વાતાર્વા કહેિવાનો આવો  રસ્તો હિોય છે.

ધનવિાન વિાન શિાસક

આ માણસ વાન હિોવા છતાં, પહેિલેથી  ધનવાન અને રાનૈતક રીતે શક્તશાળી હિતો.

ઈસુ પિાસે આવ્યો

એટલે કે, “ઈસુ પાસે પહિોચ્યો.”

ઉત્તિમ ગુરુ

એટલે કે, “ધમર્ગી ગુરુ.” તે ઈસુ ફક્ત સામાન્ય ગુરુ છે તેમ નહિોતો કહેિતો.

અનંત જીવિન મેળવિવિા

એટલે કે, “અનંત જીવન પ્રાપ્ત કરવા” અથવા, “દેવ સાથે હંિમેશા માટે જીવવા.” આ પણ નોંધો કે 27-01 માં "અનંત જીવન" કેવી રીતે અનુવાદ કરાયું છે,

અને એના વષે ત્યાં નોંધ પણ ઓ
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તું શિાં માટે મને ‘ઉત્તિમ’ કહે છે

ઈસુ નકારતા નહિોતા કે તે દેવ છે. પણ, તે પૂછતાં હિતા કે એ શાસક ઈસુ દેવ છે તે સમ ેછે કે નહિી.

ફક્ત એક  ઉત્તિમ છે, અને તે દેવિ છે

આ બીજી રીતે કહિી શકાય, “ફક્ત દેવ  ઉત્તમ છે” અથવા, “ફક્ત દેવ  હિકીકતમાં ઉત્તમ છે.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

શક્ષક, શક્ષકો

અનંતકાળ, શાશ્વત, અનંત, સદાકાળ

ઈશ્વર

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહિોવાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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કઈ આજ્ઞા મારે પાળવી ોઈએ?" તેણે પૂછ્યું.ઈસુએ વાબ આપ્યો, "ખૂન કરવું નહિ.વ્યભચાર ન કર.ચોરી ના કર.ઠંુ ના બોલો.તારા પતા અને માતાનું

સન્માન કર, અને તારા પાડોશીને પોતાની મે પ્રેમ કરો. "

કઈ આજ્ઞા મારે પિાળવિાની રૂર છે?

એટલે કે, “અનંત જીવન પ્રાપ્ત કરવા માટે મારે કઈ આજ્ઞા પાળવાની રૂર છે?”

મે તું તારી જાતને પ્રેમ કરે છે

એટલે કે, “ટેલો તું તારી જાતને પ્રેમ કરે છે” અથવા, “ટેલો તું તારી જાતને પ્રેમ કરે છે એટલો .”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વ્યભચાર, વ્યભચારી, વ્યભચાર કરનાર, વ્યભચારીણી, વ્યભચારીઓ, લંપટો

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

• 

• 

• 
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પરંતુ યુવાને કહ્યું કે, હંુિ બાળક હિતો ત્યારથી આ બધી આજ્ઞાઓ પાળું છંુ.હંુિ હિ પણ શું કરંુ? નેાથી મને અનંતજીવન મળે. "ઈસુએ તેને ોયો અને તેને પ્રેમ

કયર્ષો.

હંુ જ્યારથી બાળક હતો ત્યારથી

બીજી રીતે કહિીએ તો, “હંુિ બાળક હિતો ત્યારથી અત્યાર સુધી.”

મારે હજી શું કરવિાની રૂર છે?

એટલે કે, “મારે બી શુ કરવાની રૂર છે” અથવા, “આ ઉપરાંત મારે શું કરવાની રૂર છે?”

તેને પ્રેમ કયર્ષો

ઈસુને તેના ઉપર દયા આવી. પ્રેમ માટે તેવો શબ્દ વાપરો  ેદેવનો લોકો ઉપરનો પ્રેમ દશાર્વાવતું હિોય.

translationWords

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહિોવાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ વાબ આપ્યો, ો તું સંપૂણર્વા થવા માંગતો હિોય તો, પછી જા અને  ેકંઈ તારી પાસે છે તે બધું વેચીને, તે પૈસા ગરીબોને આપી દે અને તને સ્વિગર્વામાં

ખજાનો મળશે.પછી આવ અને મારી પાછળ ચાલ.”

તું

ો તમારી ભાષા માણસોની સંખ્યા પ્રમાણે "તું" માટે અલગ શબ્દ ધરાવતી હિોય તો, એકવચન રુપ વાપરવું. ઈસુ આ આજ્ઞા આ એક માણસને આપી રહ્યા

હિતા.

સંપૂણર્વા

એટલે કે, “પૂરો ન્યાયી.”

તારી પિાસે  ેછે તે બધું

એટલે કે, “તારી માલકીનું બધું .”

સંપિત

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “સંપત” અથવા, “વપુલ ધન.”

સ્વિગર્વામાં

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “તું યારે સ્વગર્વામાં જાય ત્યારે ત્યાં તેને પામીશ.” આ ખજાનો “ત્યાં અને ત્યાર પછી” રહેિશે,  ેઈસુ તે વાન માણસને

“અહિયા અને અત્યારે” છોડી દેવા કહેિ છે તેનાથી તદ્દન ઉલટંુ.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ• 
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સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)• 
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યુવાન માણસે યારે ઈસુએ  ેકહ્યું તે સાંભળ્યું, ત્યારે તે ખૂબ  ઉદાસ થઈ ગયો, કારણ કે તે ઘણો ધનવાન હિતો અને બધી વસ્તુઓનો ત્યાગ કરવા માંગતો

ન હિતો.તે પાછો ફરીને ઈસુ પાસેથી ચાલ્યો ગયો.

ઈસુએ  ેકહ્યું તે સાંભળ્યું

એટલે કે, “તેની માલકીની બધી વસ્તુ છોડવા માટે ઈસુએ તેને કહ્યું તે તેણે સાંભળ્યું.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ• 
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પછી ઈસુએ તેના શષ્યોને કહ્યું, ધનવાન લોકોને ઈશ્વરના રાજ્યમાં પ્રવેશ કરવો તે અત્યંત મુશ્કેલ છે!હિા, એક ધનવાન માણસને ઈશ્વરના રાજ્યમાં પ્રવેશ કરવા

કરતા એક ઊંટ માટે સોયના નાકામાંથી પસાર થવું સહેિલું છે. "

દેવિના રાજ્યમાં પ્રવિેશિ કરવિો

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “દેવના રાજ્યનું નાગરક બનવું.”

ઊંટ

ઊંટ ખુબ મોટંુ પ્રાણી છે નેો ઉપયોગ વનદાર સામાન ઉપાડવા માટે થાય છે. ો ઊંટ તમારા પ્રદેશમાં જાણીતું ન હિોય તો, “ખુબ મોટંુ પ્રાણી” અથવા,

“વન ઉપાડનાર પ્રાણી” શબ્દનો પણ ઉપયોગ કરી શકો છો. ો તમે બીજા કોઈ મોટા પ્રાણી ના શબ્દનો ઉપયોગ કરવાના હિો તો, ધ્યાન રાખો કે ઈસુ  ેપ્રાણી

વષે વાત કરે છે તે પ્રાણીને લોકો ઓળખી શકે મે કે, “બળદ” અથવા, “ગધેડો.”

સોયનું નાકંુ

આ સીવવાની સોયની પાછળના ભાગને દશાર્વાવે છે. વશાળ ઊંટનું સોયના નાકામાંથી પસાર થવું એવો વચાર કંઈક અશક્ય બાબતને દશાર્વાવે છે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 

• 
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યારે શષ્યોએ ઈસુ  ેકહ્યું તે સાંભળ્યું, ત્યારે તેમને આઘાત લાગ્યો અને કહ્યું, "તો પછી કોણ ઉદ્ધાર પામી શકશે?"

ચકત થવું

એટલે કે, “ખુબ આશ્ચયર્વાચકત થવું.”

કોણ બચી શિકશિે

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “ો ધનવાન લોકો પણ ન બચી શકે, તો બીજા લોકો કેવી રીતે બચશે?” ઘણા લોકો એવું માને છે કે ધનવાન બનવું એ દેવની

કૃપાની નશાની છે.

બચવું

અહિીંયા તે ઇશ્વરનો ન્યાય અને પાપની સજાથી બચવું અને દેવના રાજ્યના નાગરક બનવાની યોગ્યતાને દશાર્વાવે છે.

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

• 

• 
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ઈસુએ શષ્યો તરફ ોયું અને કહ્યું, લોકો માટે અશક્ય છે, પરંતુ ઈશ્વર માટે બધી વસ્તુઓ શક્ય છે."

માણસથી આ અશિક્ય છે

એટલે કે, “લોકો માટે આ કરવું શક્ય નથી” અથવા, “કૈવળ મનુષ્ય પોતાની જાતને નથી બચાવી શકતો.”

દેવિથી, બધું શિક્ય છે

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “દેવ બધું કરી શકે છે, ધનવાન માણસને પણ બચાવી શકે છે” અથવા, “દેવ અશક્ય કામ કરવા સમથર્વા છે, તેથી તે ધનવાન માણસને

પણ બચાવી શકે છે.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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પતરે ઈસુને કહ્યું, અમે બધું ત્યાગ કરીને તમારી પાછળ આવ્યા છીએ.અમને શું ઈનામ મળશે? "

બધું  છોડી દીધું

એટલે કે, “બધું  પાછળ છોડી દીધું” અથવા, “અમારી માલકીનું બધું  છોડી દીધું.”

અમારો બદલો શું હશિે?

બીજી આ રીતે કહિી શકાય, “અમે શો બદલો પ્રાપ્ત કરીશું” અથવા, “અમને કેવી રીતે બદલો અપાશે?” અથવા, “દેવ અમને બદલાના રૂપમાં શું આપશે?” આ

ઉમેરવું પણ રૂરી થઈ શકે છે, “અમે આ કયુર્યું છે એટલે?”

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 
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ઈસુએ વાબ આપ્યો, દરેક વ્યક્ત  ેમારા માટે પોતાનાં ઘરો, ભાઈઓ, બહેિનો, પતા, માતા, બાળકો, અથવા મલ્કત છોડી દેશે, તે ૧૦૦ ગણું વધારે પ્રાપ્ત

કરશે અને તેને અનંતજીવન પણ મળશે "પરંતુ ઘણા લોકો  ેપહેિલા છે તે છેલ્લા થશે, અને ઘણા  ેછેલ્લા છે તે પહેિલા થશે."

છોડ્યું છે

એટલે કે, “પાછળ છોડી દીધું છે” અથવા, “ણેે દેવ કરતાં તેને ઓછંુ મહિત્વપૂણર્વા ગણ્યું છે.”

મારા ખાતર

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “મારા કારણે” અથવા, “મારા લીધે.”

100 ગણું વિધારે

એટલે કે, “તેની પાસે પહેિલાં હિતું તેના કરતાં ઘણું વધારે.”

ઘણા ઓે પિહેલા છે તેઓ છેલ્લાં કરાશિે

એટલે કે, “ઘણા લોકો  ેઅત્યારે મહિત્વના છે, તેઓ પછી મહિત્વના રહેિશે નહિ.”

ઘણા ઓે છેલ્લાં છે તેઓ પિહેલાં કરાશિે

એટલે કે, “ઘણા લોકો ઓેને પૃવી ઉપર મહિત્વના નથી ગણવામાં આવતા તેઓને સ્વગર્વામાં ઘણા મહિત્વપૂણર્વા ગણવામાં આવશે” અથવા, “ઘણા લોકોને

અત્યારે પૃવી ઉપર ઓછા મૂલ્યના ગણવામાં આવે છે તેઓને સ્વગર્વામાં વધારે મૂલ્યવાન ગણવામાં આવશે.”
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બાઈબલમાંથી વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા કેટલાક કેટલાક બાઈબલ ભાષાંતરોમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી એક વાતાર્વા: માથી ૧૯:૧૬-૩૦; માકર્જ ૧૦:૧૭-૩૧; લૂક ૧૮:૧૮-૩૦

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

અનંતકાળ, શાશ્વત, અનંત, સદાકાળ

• 

• 
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એક દવિસ, પતરે ઈસુને પૂછ્યું, “સ્વામી, કેટલી વખત મારે મારા ભાઈને માફ કરવો ોઈએ જ્યારે તે મારા વરુદ્ધ પાપ કરે?શું સાત વખત સુધી?”ઈસુએ કહ્યું,

“સાત વખત નહિ, પરંતુ સત્તેરગણી સાતવાર!”આ રીતે, ઈસુએ એ અથર્વા દશાર્વાવ્યો કે આપણે હંિમેશા માફ કરવું ોઈએ.પછી ઈસુએ આ વાતાર્વા કહિી.

એક દવિસ

આ વાક્ય ભૂતકાળમાં થયેલી ઘટનાનું વણર્વાન કરે છે, પણ કોઈ ચોક્ક્સ સમય નથી દશાર્વાવતું. ઘણી ભાષાઓમાં સત્ય વાતાર્વા કહેિવાનો આ સમાન રસ્તો છે.

મારો ભાઈ

આ શબ્દમાં ઘણીવાર એવા લોકોનો સમાવેશ કરવામાં આવે છે ઓે ખરેખર ભાઈઓ નથી, પણ ધમર્વા, સંસ્કૃતના, વગેરેના લીધે ખુબ ગાઢ સંબંધ ધરાવે છે.

મારી વિરુદ્ધિ પિાપિ

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “મારી વરુદ્ધ ખોટંુ કરે.”

સાત વિાર નહ, પિણ સત્તિેર ગણી સાત વિાર

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “તારે ફક્ત સાત વાર  માફ ન કરવું ોઈએ, પણ તારે સત્તેર ગણી સાત વાર માફ કરવું ોઈએ.” ઈસુ કોઈ ચોક્કસ સંખ્યા વષે

વાત નહિોતા કરતા. તે કહેિતા હિતા કે આપણે લોકોને દરેક વખતે માફ કરવા ોઈએ યારે તેઓ આપણા વરુદ્ધ પાપ કરે છે.

આ દ્વારા, ઈસુ કહેવિા માંગતા હતા

એટલે કે, “જ્યારે ઈસુએ કહ્યું આ એનો મતલબ છે.”
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translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ કહ્યું, “ઈશ્વરનું રાજ્ય એક રાજા વેું છે  ેપોતાના સેવકો સાથે હિસાબ કરવા માંગે છે. તેના એક સેવકે એક વશાળ દેવું લીધું નેું મુલ્ય ૨૦૦,૦૦૦

વષર્વાના વેતન ટેલું હિતું.”

દેવિનું રાજ્ય તેના વેું છે

બીજી રીતે કહિીએ તો, “લોકો ઉપર દેવનું શાસન એ એવું છે” અથવા, “વેી રીતે દેવ લોકો ઉપર શાસન કરે છે તેની તુલના કરી શકાય કે.”

એ રાજાના વેું છે ે

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “એ રાજાના રાજ્ય વેું છે ”ે અથવા, “એ રાજાના શાસન સાથે સરખાવી શકાય .ે”

તેના સેવિકો સાથે હસાબ કરવિો

એટલે કે, “તેના સેવકો પરનું દેવું વસુલવું” અથવા, “તેના સેવકો પાસેથી તેઓએ ઉછીના લીધેલા પૈસા વસુલવા.

translationWords

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

• 

• 

• 
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“સેવક તે દેવાની ચૂકવણી ન કરી શક્યો, તેથી રાજાએ કહ્યું, “દેવું ચૂકવણી કરવા માટે આ માણસ અને તેના કુટંુબોને ગુલામ તરીકે વેચી દો.”

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

દેવું ચુકવિવું

એટલે કે, “રાજા પાસેથી લીધેલા પૈસા પાછા ચુકવવા.”

તેનું દેવું ચૂકવિવિા માટે

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, “તેઓને વેચીને પ્રાપ્ત થયેલા પૈસાથી મારી પાસેથી ઉછીના લીધેલા પૈસાના ભાગની ચૂકવણી કરો.”

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

• 

• 

• 
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“સેવકે રાજા સમક્ષ તેમના ઘૂંટણ પર પડી અને કહ્યું કે, “ 'મારી સાથે ધીર રાખ, અને હંુિ તમને દેવાની સંપૂણર્વા રકમ ચૂકવી આપીશ.'રાજાએ સેવક ઉપર દયા

કરી, તેથી તેમણે તેનું તમામ દેવું માફ કરી દીધું અને તેને વા દીધો.”

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

તેના ઘુંટણે પિડ્યો

એટલે કે, “તરત  મીન ઉપર ઘુંટણે પડ્યો.” આ તેની દીનતા અને રાજા તરફથી તેને મદદની આશા દશાર્વાવે છે. ધ્યાન રાખો કે આનો અથર્વા એવો ન થાય કે તે

આકસ્મક રીતે પડી ગયો.

રાજાની સામે

આનો અથર્વા છે, “રાજાની સમક્ષ.”

દયા આવિવિી

એટલે કે, “દયા અનુભવવી” અથવા, “દલગીરી અનુભવવી.” રાજા જાણતો હિતો કે ો સેવક અને એનુ પરવાર ગુલામ તરીકે વેચાઈ શે તો તેઓએ ખુબ

 દ:ુખ વેઠવું પડશે.

તેનું બધું  દેવું નાબૂદ કયુર્યું

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “કહ્યું કે તેણે રાજા પાસેથી લીધેલાં પૈસા હિવે સેવકને પાછા ચુકવવાની રૂર ન હિતી.”

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

• 

• 
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પરંતુ યારે તે સેવક રાજા પાસેથી નીકળ્યો, ત્યારે તે તેના સાથી સેવકને મળ્યો નેા ઉપર ચાર મહિનાના વેતન ટેલું દેવું હિતું.સેવકે તેના સાથી સેવકનું ગળુ

પકડીને કહ્યું, “મારી પાસેથી લીધેલા પૈસા મને ચૂકવી દે”

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

સાથીદાર સેવિક

આ બીજા માણસને દશાર્વાવે છે  ેપણ રાજાનો એક સેવક હિતો.

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી• 
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"સાથી સેવકે તેના ઘૂંટણ પર પડીને કહ્યું કે, ‘મારા પ્રત્યે ધીર રાખ, હંુિ તને દેવાની સંપૂણર્વા રકમ ચૂકવી આપીશ.’પરતું તેના બદલે તે, સેવકે તેના સાથી સેવકને

જ્યાં સુધી તે દેવું ચૂકવે નહિ ત્યાં સુધી તેને લેમાં પૂયાર્વા.”

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલું રાખ્યું.) 

સાથીદાર સેવિક

આ વાક્યાંશને 29-05ના પ્રમાણે  રીતે અનુવાદ કરો. 

તેના ઘુંટણે પિડ્યો

આ વાક્યાંશનો અથર્વા 29-05 માં છે એના વેો  છે.

તેના સાથીદાર સેવિકને લેમાં નાખ્યા

આ રીતે પણ ભાષાંતર થાય, “માણસને લેમાં પુયર્યો.” “ફેંક્યું” એ અલંકારીક શબ્દ છે અને એનો અથર્વા છે બરસ્તીથી કયુર્યું.

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી• 
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કેટલાક બીજા સેવકોએ આ થતું ોયુ અને દલગીર થઈ ગયા.તેઓ રાજા પાસે ગયા અને તેને બધું કહિી સંભળાવ્યું.”

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલું રાખ્યું.)

 ેથયું હતું

એટલે કે, “કે સેવકે બીજા સેવકનું દેવું માફ કરવાની ના પાડી દીધી હિતી અને તેને લેમાં પૂયર્યો હિતો.”

ખુબ ચંતત થયા

એટલે કે, “ખુબ દ:ુખી થયા” અથવા, “ખુબ પીડા થઈ.”

બધું

એટલે કે, “તેઓએ રાજાને કહ્યું  ેસેવકે તેના સાથીદાર સેવક સાથે કયુર્યું હિતું.”

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

• 

• 
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રાજાએ સેવિકને બોલાવ્યો અને કહ્યું, હેિ દષુ્ટ સેવક!મેં તારંુ દેવું માફ કયુર્યું કારણ કે તેં વનંતી કરી.તારે પણ તેમ  કરવું ોઈતું હિતું.”રાજા વધારે ગુસ્સે થયો

અને જ્યાં સુધી બધું દેવું ચુકવી ના દે ત્યાં સુધી તે સેવકને લેમાં પૂરી દીધો.”

(ઈસુએ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.)

સેવિકને બોલાવ્યો

એટલે કે, “સેવકને આજ્ઞા કરી કે તે તેની પાસે આવે” અથવા, “તેના રક્ષકોને આજ્ઞા આપી કે તે સેવકને તેની પાસે લાવે.”

આજીજી કરી

આ રીતે ભાષાંતર થાય, “મારી સામે આજીજી કરી” અથવા, “ત્વરાથી મને દયાળું થવાની આજીજી કરી.”

તારે તેવું  કરવિાની રૂર હતી

એટલે કે, “ ેવ્યક્તએ તારી પાસેથી પૈસા લીધા હિતા તેન તારે માફ કરવાની રૂર હિતી, વેી રીતે મે તને માફ કયર્યો હિતો.”

ફેંકવું

એટલે કે, “તેના રક્ષકોને પુરવાની આજ્ઞા આપી.” વચારો કે કેવી રીતે "નાખ્યો" માળખું 29-06 માં અનુવાદ કરાયું છે.

translationWords

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

આજીજી કરવી, ભીખ માંગી, ભક્ષા માંગવી, ભખારી

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

• 

• 

• 

• 

• 
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પિછી ઈસુએ કહ્યું, “તમે તમારા ભાઈને તમારા હૃદયથી માફ નહિી કરો તો મારા સ્વિગર્થીય પિતા પણ તમારી દરેક સાથે આ રીતે કરશે.”

પિછી ઈસુએ કહ્યું

કેટલીક ભાષાઓમાં “તેના શષ્યોને” એવું ઉમેરવું રૂરી છે.

આ

“આ” રાજાએ માફ ન કરનાર સેવકને 29-08 માં કરેલી સાજાને દશાર્વાવે છે.

મારા સ્વિગર્થીય પિતા

એટલે કે, “મારા પતા  ેસ્વગર્વામાં છે.” ઈસુ તેમનો દેવ પતા સાથેનો અલગ, વ્યક્તગત સંબંધ વ્યક્ત કરે છે. 

તારો ભાઈ

ઓ 29-01.માં કેવી રીતે તમે આ અનુવાદ કયુર્યું છે.

તારા હૃદયથી

એટલે કે, “નખાલસતાથી” અથવા, “સાચી રીતે” અથવા, “પ્રમાણીકતાથી.”

બાઈબલમાંથી વિાતાર્વા

આ સંદભર્વા કેટલાક કેટલાક બાઈબલ ભાષાંતરોમાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલમાંથી એક વાતાર્વા: માથી ૧૮:૨૧-૩૫
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translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

• 

• 

• 
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ઈસુએ તેમના શષ્યોને બોધ આપવા અને શક્ષણ આપવા ઘણા વવધ ગામોમાં મોકલ્યા. તેઓ ઈસુ જ્યાં હિતાં ત્યાં પરત ફયાર્વા ત્યારે, તેઓએ  ેકયુર્યું હિતું તે

તેમને ણાવ્યું. પછી ઈસુએ તેમને થોડી વાર આરામ કરવા માટે તળાવના બીજી બા એક શાંત ગ્યાએ તેમની સાથે વા માટે આમંત્રણ આપ્યું.તેથી, તેઓ

હિોડીમાં બેઠા અને તળાવની બીજી બાએ ગયા.

શિાંત ગ્યાએ 

આ એ સ્થળનો ઉલ્લેખ કરે છે જ્યાં થોડા લોકો હિોય અને તેઓ થોડો આરામ કરી શકે છે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રેરત, પ્રેરતપદ

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

• 

• 

• 
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પરંતુ ઘણા લોકોએ ઈસુ અને તેના શષ્યોને હિોડીમાં તા ોયા. આ લોકો તેમને મળવા દોડીને તેમની અગાઉ પહિોંચી ગયા.યારે ઈસુ અને શષ્યો પહિોંચ્યા

ત્યારે, લોકોનો એક મોટો સમૂહિ તેમને માટે પહેિલેથી  રાહિ ોઈ રહ્યો હિતો.

આવ્યા 

એટલે કે, "તળાવની બીજી બા પહિોંચી ગયા" અથવા, "ત્યાં પહિોંચી ગયા."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 
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ભીડમાં ૫૦૦૦ માણસો હિતા, મેાં સ્ત્રીઓ અને બાળકોની ગણતરી નથી.ઈસુને લોકો ઉપર વધારે દયા આવી. ઈસુ માટે, આ લોકો પાળક વગરનાં ઘેટાંના વેા

હિતા.તેથી તેમણે તેઓને શીખવ્યું અને તેમના વચ્ચે  ેબમાર હિતા તે લોકોને સાજા કયાર્વા.

સ્ત્રીઓ અને બાળકોની ગણતરી વિગર 

એટલે કે, "સ્ત્રીઓ અને બાળકો  ેતેઓની સાથે હિતા એમની ગણતરી કરી નથી" અથવા, "અને ત્યાં પણ સ્ત્રીઓ અને પુરૂષ ઉપરાંત બાળકો હિતા." બીજી

રીતનું ભાષાંતર આ પણ હિોઈ શકે છે, "વધુમાં, ત્યાં ઘણી સ્ત્રીઓ અને બાળકો હિતા."

ઈસુ માટે 

એટલે કે, "ઈસુ જાણતા હિતા" અથવા, "ઈસુ તે સમતા હિતા."

ઘેટાં પિાળક વિગરનાં ઘેટાં વેિા 

આ, આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય "નબર્વાળ અને ભટકી ગયેલા ઘેટાંની મે, જાણે કે તેઓની કાળજી લેવા માટે કોઈ ઘેટાંપાળક  ન હિોય."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઘેટી, ઘેટીઓ, ખરીવાળો ઘેટો, ખરીવાળા ઘેટાંઓ, ઘેટાં, ઘેટાંનો વાળો, ઉન કાતનારાઓ, ઘેટાંનું ચામડંુ

ઘેટાંપાળક, ઘેટાંપાળકો, માગર્વાદશર્વાન આપ્યું, ઉત્તેન આપે છે

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

• 

• 

• 

• 
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સાં,ે શષ્યોએ ઈસુને કહ્યું, “વધારે મોડંુ થઈ ગયું છે અને નજીકમાં કોઈ ગામો નથી.લોકોને મોકલી દો થેી તેઓ ખાવા માટે કંઈક લઈ શકે.”

દવિસના અંતમાં 

આ આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "તે લગભગ સાંનો સમય હિતો."

લોકોને દૂર મોકલો 

આ આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "કૃપા કરીને લોકોને નગરમાં વા માટે કહિો" અથવા, "તમે લોકોને ક્યાંક વા માટે કહિી ન શકો કે?" અથવા, "ચાલો

લોકોને નગરમાં વા દો." ખાતરી કરો કે તે એક નમ્ર વનંતી વેું લાગે, હુિકમ નહિ.

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 
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ઈસુએ તેના શષ્યોને કહ્યું, “તમે તેઓને કંઈક ખાવાનું આપો!”તેઓએ કહ્યું, અમે તે કેવી રીતે કરી શકીએ?અમારી પાસે માત્ર પાંચ રોટલી અને બે માછલી છે.”

અમે તે કેવિી રીતે કરી શિકીએ? 

આ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય છે! "અમે તે નહિ કરી શકીશું", અથવા, "તે કરવું અશક્ય છે!" શષ્યો એક વાસ્તવક પ્રશ્ન પૂછતા ન હિતા. તેના બદલે,

તેઓ ભારપૂવર્વાક વ્યક્ત કરતા હિતા કે તેઓને નથી લાગતું કે આ શક્ય છે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 
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ઈસુએ તેના શષ્યોને કહ્યું કે લોકોને ઘાસ પર પચાસના થમાં બેસી વા કહિો.

(આ ચોકડાં માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 
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પછી ઈસુએ પાંચ રોટલી અને બે માછલી લીધી, ઊંચે આકાશમાં ોયું, અને ખોરાક માટે ઈશ્વરનો આભાર માન્યો. 

(આ ચોકડાં માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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પછી ઈસુએ રોટલી અને માછલીનાં ટુકડા કયાર્વા.તે ટુકડાઓ લોકોને આપવા માટે શષ્યોને આપ્યા.શષ્યો તે ખોરાક બીજા લોકોને આપતા ગયા અને તે ખૂટ્યો

નહિ!.બધા લોકોએ ખાધું અને તૃપ્ત થયા.

રોટલી અને માછલી તોડી   

એટલે કે, "રોટલી અને માછલી ભાંગી."

ખુટી નહ

બીજી રીતે આમ કહિી શકાય, "વધારે પ્રમાણમાં બચ્યું હિતું."

સંતુષ્ટ હતા 

એટલે કે, "હિવે ભૂખ્યા ન હિતાં" અથવા, "કોઈ રા પણ ભૂખ્યા ન હિતા."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

• 
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તે પછી, શષ્યો બચેલો ખોરાક એકત્રત કરવા લાગ્યા અને તેનાથી બાર ટોપલીઓ ભરાઈ. બધો ખોરાક પાંચ રોટલી અને બે માછલીઓમાંથી હિતો.

એક બાઇબલ વિાતાર્વા   

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની એક વાતાર્વા: માથી 14:13-21; માકર્જ  6:31-44; લુક 9:10-17; યોહિાન 6:5-15

translationWords

શષ્ય, શષ્યો• 
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જ્યારે ઈસુ લોકોને વદાય આપી રહ્યા હિતા ત્યારે તેમણે શષ્યોને હિોડીમાં બેસાડીને નદીની પેલી પાર વાનું કહ્યું. લોકોને વદાય કયાર્વા પછી ઈસુ પ્રાથર્વાના કરવા

પહિાડ પર એકાંતમાં ગયા. ત્યા ઈસુ પોતે એકલા હિતા અને મોડી રાત સુધી તેઓએ પ્રાથર્વાના કરી.

તેમણે ભીડને વિા કહ્યું

આ કહેિવાનો અન્ય માગર્વા છે, "તેમણે ભીડને તેમના રસ્તે મોકલી દીધી" અથવા, "તેમણે લોકોની ભીડને તેમના ઘરે પાછા વા કહ્યું."

પિહાડ પિાસે  

એટલે કે "એક પવર્વાતની પાસે.",

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

• 

• 
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તે સમયે, શષ્યો પોતાની હિોડીને હિલેંસા મારી રહ્યા હિતા, પરંતુ મોડી રાત સુધી તેઓ હિ સમુદ્રની વચ્ચે  પહિોંચ્યા હિતા. તેઓ ખુબ  મુશ્કેલીથી હિોડીને

હિલેસા મારી રહ્યા હિતા, કેમ કે પવન તેમની સામે હિતો.

દરમયાન 

એટલે કે, "જ્યારે ઈસુ પહિાડ પર પ્રાથર્વાના કરી રહ્યા હિતા."

તેઓ તેમની હોડીને હલેસા મારી રહ્યા હતા 

હિોડી પર એક સઢ હિતી, પરંતુ જ્યારે પવન તેમની સામેથી ફંુકાઈ રહ્યો હિતો ત્યારે તે કામ નહિોતી કરતી.

મહામુશ્કેલી  

એટલે કે, "ખૂબ મુશ્કેલી" અથવા, "ઘણી બધી મુશ્કેલી."

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી
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ત્યારે ઈસુ પોતાની પ્રાથર્વાના પૂરી કરીને શષ્યોની પાસે ગયા. તે પાણી પર ચાલીને બીજી બા તેમની હિોડી તરફ ગયા.

(આ ચોકડાં માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

• 

• 

• 
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શષ્યોએ જ્યારે ઈસુને ોયોતો તેઓ ખુબ ગભરાઈ ગયા, કેમ કે તેઓએ વચાયુર્યું કે તેઓ કોઈ ભૂતને ોઈ રહ્યા છે. ઈસુ જાણી ગયા કે તેઓ ગભરાઈ ગયા

છે, તેથી ઈસુએ શષ્યોને બુમ મારીને કહ્યું કે બીશો નહિી..તે હંુિ છંુ!

એક ભૂત 

એટલે કે, "એક આત્મા છે." તેઓ ધારતા હિતા કે ઈસુ એક આત્મા હિતો, કારણ કે સામાન્ય રીતે કોઇ મનુષ્ય પાણી પર ચાલી ન શકે.

ગભરાશિો નહ   

કેટલીક ભાષાઓ માટે, અહિીં આમ કહેિવું, વધુ સ્વાભાવક હિોઈ શકે છે " ડરો નહિ."

તે હંુ છંુ!   

કેટલાક માટે, તે આવી રીતે અનુવાદ કરવુ વધુ કુદરતી હિોઈ શકે છે "તે હંુિ ઇસુ છંુ."

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 
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ત્યારે પતરે ઈસુને કહ્યું “ઓ પ્રભુ, ો તે તમે હિો, તો મને આજ્ઞા આપો કે હંુિ પાણી પર ચાલીને તમારી પાસે આવું.” ઈસુએ પતરને કહ્યું, “આવ!”

ો તે તમે છો   

એટલે કે, "ો તે ખરેખર તમે  છો, અને ભૂત નથી."

આવિ! 

એટલે કે "અહિીં આવ," અથવા "મારી પાસે આવ" અથવા, "આવ, મારી તરફ ચાલ."

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

• 

• 

• 
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તેથી, પતર હિોડી પરથી ઊતરીને ઈસુ પાસે વાને પાણી પર ચાલવા લાગ્યો. પરંતુ થોડી વાર ચાલ્યા પછી, તેણે પોતાની નર ઈસુ તરફથી ફેરવી લીધી અને

મોજા તરફ ોઈને ઝડપી હિવાને મહિસૂસ કરવા લાગ્યો.

ત્યાંથી તેની આંખો હટાવિી 

આ અભવ્યક્તનો અથર્વા એ છે, "તેનાથી બીજી તરફ ોયું." આવી રીતે પણ, ભાષાંતર કરી શકાય છે "તે તરફ ોવાનું બંધ કયુર્યું."

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 
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ત્યારે પતર ગભરાઈ ગયા અને પાણીમાં ડૂબવા લાગ્યો. તેણે બૂમ પાડી કે, “ઓ સ્વામી, મને બચાવો!” ઈસુએ તરત હિાથ લાંબો કરીને તેને પકડી લીધો. ત્યારે

તેમણે પતરને કહ્યું, “અરે અલ્પવશ્વાસી, તેં સંદેહિ કેમ કયર્યોં?”

તું અવિશ્વાસી માણસ 

આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "તને મારા ઉપર ખૂબ  અલ્પ વશ્વાસ છે!" અથવા, "તને મારા ઉપર વધારે ભરોસો નથી!"

શિા માટે શિંકા કરી? 

એટલે કે, "તને મારા ઉપર શંકા થવી ોઈતી ન હિતી!" અથવા, "તારે મારા ઉપર સંપૂણર્વાપણે વશ્વસ રાખવો ોઈતો હિતો" આ એક વાસ્તવક પ્રશ્ન નથી, પરંતુ

આ ભાષામાં એક મહિત્વનો મુદ્દો બનાવવા માટેનો એક માગર્વા છે. ઘણી ભાષાઓમાં, તે એક નવેદન રૂપે વ્યક્ત કરવા માટે વધુ સારી રીતે કામ કરે છે.

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વશ્વાસ/શ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે પતર અને ઈસુ હિોડીમાં આવ્યા, તરત  પવન બંધ થયો અને પાણી શાંત થઈ ગયું. શષ્યો વસ્મત હિતા. તેઓએ ઈસુની આરાધના કરી અને તેમને

કહ્યું, “ખરેખર, તમે ઈશ્વરના દીકરા છો.”

જ્યારે પિતર અને ઈસુ હોડીમાં બેઠા, પિવિન 

આવી રીતે કહેિવું એ સારંુ હિોઈ શકે છે "પતર અને ઈસુ હિોડીમાં બેઠાં અને પછી પવન."

ઈસુની સ્તુત કરી 

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકય છે, મે કે "નીચે નમીને ઈસુની આરાધના કરી." આ શબ્દ સન્માન અને આદર અથર્જે કોઈની સામે શારીરક રીતે નમવું એવો

વચાર ધરાવે છે,.

ખરેખર તું દેવિનો દીકરો છે 

અન્ય રીતે કરીએ તો આવું હિશે, "તમે ખરેખર દેવના દીકરા છો" અથવા, "તે ખરેખર સાચું છે કે તમે દેવના દીકરા છો."

એક બાઇબલ વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની એક વાતાર્વા: માથી ૧૪:૨૨-૩૩; માકર્જ  ૬ઃ૪૫-૫૨; યોહિાન ૬ઃ૧૬-૨૧

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

ઉપાસના

સાચું, સત્ય

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુ એક દષુ્ટ આત્મા વિળગેલા માણસને અને એક બીમાર સ્ત્રીને સાજા કરે છે.

32:01

 

એક દવસ, ઈસુ અને તેમના શષ્યો એક હિોડીમા બેસીને સમુદ્રની પેલે પાર એક પ્રદેશમાં ગયા જ્યાં ગદરાનીના લોકો રહેિતા હિતા.

એક દવિસ   

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના છે કે  ેભૂતકાળમાં થયું તેનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય દશાર્વાવતું નથી. ઘણી ભાષાઓને એક સમાન રીતે હિોય  ેએક

સાચી વાતાર્વા કહેિવા માટે કરતી હિોય છે.

ગેરેસાના લોકો  

ગેરસાની લોકો ગાલીલના સમુદ્ર પૂવર્વા કનારા પાસેના એક વસ્તારમાં રહેિતા હિતા. તેઓ યહૂિદીઓના વંશો છે, પરંતુ અમે તેમને વશે થોડી  વગતો જાણીએ

છીએ.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 
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જ્યારે તેઓ સમુદ્રની પેલે પાર પહિોંચ્યા, ત્યારે એક દષુ્ટઆત્મા વળગેલો વ્યક્ત દોડતો તેઓની પાસે આવ્યો. 

એક શિેતાનના કબજામાં હોય એવિો માણસ   

એટલે કે, "એક માણસ કે, નેામાં અશુધ્ધ આત્માઓ હિતા" અથવા, "એક માણસ કે,  ેઅશુધ્ધ આત્માઓ દ્વારા નયંત્રત હિતો."

દોડી આવ્યો

એટલે કે, "દોડી આવ્યો" અથવા, "દોડ્યો અને તેની સામે ઊભો રહ્યો."

translationWords

ભૂત વળગેલાઓ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 
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આ વ્યક્ત એટલો તાકતવર હિતો કે કોઈ પણ તેને નયંત્રણમાં લાવી શક્તું ન હિતું. ત્યાં સુધી કે લોકો તેના હિાથ અને પગને સાંકળો પણ બાંધતા, પરંતુ તે તેને

પણ તોડી નાખતો.

તેના હાથ અને પિગ બાંધ્યા હતા 

એટલે કે, "પ્રતબંધત" અથવા, "બંધાયેલા."

તેને ભાંગી નાંખતો હતો  

કેટલીક ભાષાઓમાં આવું કહિી શકાય, "સાંકળો તોડી નાખતો હિતો."
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એ માણસ તે વસ્તારની કબરોમાં રહેિતો હિતો. તે વ્યક્ત રાત, દવસ બૂમો પાડ્યા કરતો હિતો. તે કપડા પહેિરતો ન હિતો અને પથરોથી પોતાને ઘાયલ કરતો

હિતો.

કબરો વિચ્ચે  

એટલે કે, "કબરો નજીક" અથવા "કબરોની આસપાસ."

translationWords

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ• 
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જ્યારે તે માણસ ઈસુની પાસે આવ્યો, ત્યારે તે તેમની સામે પોતાના ઘૂટણે પડી ગયો. ઈસુએ તે દષુ્ટઆત્માને કહ્યું, “આ માણસમાંથી નીકળી જા!”

તેના ઘૂંટણ પિર પિડ્યો  

એટલે કે, "ઝડપથી મીન પર નીચે ઝુકી ગયો."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા

• 

• 
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દષુ્ટઆત્મા વળગેલ વ્યક્ત ઊંચા અવા ેબોલી ઊઠ્યો, સવર્યોચ્ચ ઈશ્વરનાં પુત્ર, ઈસુ, તુ મારી પાસેથી શુ ઈચ્છે છે? કૃપા કરી મને પીડા ન આપો!” ત્યારે ઈસુએ

દષુ્ટઆત્માને પૂછ્યું, “તારંુ નામ શું છે?” તેણે ઉત્તર આપ્યો, “મારંુ નામ સેના છે. કેમ કે અમે ઘણા બધા છીએ. (‘સેના” રોમન લશ્કરોમાં કેટલાક હિજારો

સૈનકની ટોળી)

ઉંચે અવિા ેબૂમ પિાડી  

એટલે કે, "ઘાટોં પાડ્યો" અથવા, "કહ્યું."

તમે મારી સાથે શું કરવિા માંગો છો  

આ અભવ્યક્તનો અથર્વા થાય છે, " તમે મને શું કરવા ઈ રહ્યા છો?"

સવિર્ષોચ્ચ ઈશ્વર  

એટલે કે, "સવર્યોપરી દેવ" અથવા, "સાવર્વાભૌમત્વ દેવ" અથવા, "સૌથી શક્તશાળી દેવ." "ઉચ્ચ" અથર્વા અહિીં દેવની મહિાનતાનો ઉલ્લેખ કરે છે. તે ઊંચાઈ

અથવા ઊંચા હિોવાનો સંદભર્વા નથી.

સેના 

આ અશુધ્ધ આત્માઓના થનું નામ હિતું, પરંતુ તે પણ વણર્વાવે છે કે અશુધ્ધ આત્માઓ ઘણી સંખ્યામાં હિતા. એ નામ વાપરો  ેનોંધ અનુસાર હિોય  ેએનો

અથર્વા તમારી ભાષામાં સ્પષ્ટ કરશે. ો ન હિોય તો શબ્દોનું આવું અનુવાદ કરવાની રૂર પડી શકે, મે કે, "ફો" અથવા, "ભીડ" અથવા, "હિજારો."

અમે ઘણા છીએ  / અમે ઘણા છીએ

એટલે કે, "અમે ઘણા હિોઈએ છીએ" અથવા, "અમે ઘણા અશુધ્ધ આત્માઓ છીએ."

OBS translationNotes ઈસુ એક દષુ્ટ આત્મા વળગેલા માણસને અને એક બીમાર સ્ત્રીને સાજા કરે છે.
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translationWords

ભૂત વળગેલાઓ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 
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દષુ્ટઆત્માઓએ ઈસુને વનંતી કરી કે “કૃપા કરી અમને આ વસ્તારમાંથી બહિાર કાઢો નહિ!” ત્યા પાસે  પવર્વાત પર ભૂંડોનું એક ટોળું ચરી રહ્યું હિતું. એ માટે

દષુ્ટઆત્માએ ઈસુને વનંતી કરી કે “એ માટે કૃપા કરી અમને ભૂંડોના ટોળામાં મોકલી દો. ઈસુએ કહ્યું, “જાઓ!”

અમને મોકલો નહ   

એટલે કે, "અમને વા માટે ન કહિો."

કૃપિા કરીને અમને મોકલો 

એટલે કે, "કૃપા કરીને અમને વા દો."

તેના બદલે 

એટલે કે, "અમને દૂર કરવાને બદલે."

જાઓ! 

આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "ભૂંડોમાં જાઓ!" અથવા, "તમે ભૂંડોમાં ઈ શકો છો!"

translationWords

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા

આજીજી કરવી, ભીખ માંગી, ભક્ષા માંગવી, ભખારી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 
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દષુ્ટઆત્માઓ તે વ્યક્તમાંથી નીકળીને ભૂડોમાં પ્રવેશ્યા. ભૂંડો પવર્વાતનાં ઢોળાવ પરથી નીચેની તરફ દોડ્યા અને સમુદ્રમાં ડૂબી ગયા. એ ટોળામાં લગભગ ૨,૦૦૦

ભૂંડો હિતા.

ટોળું   

તે "ભૂંડોનું થ" અથવા, "ભૂંડોનું ટોળું છે." ઘણી ભાષાઓમાં પ્રાણીઓના થો માટે ચોક્કસ નામો છે મે કે "ઘેટાંનું ટોળું," "પાલતું ટોળુ," "કૂતરાનું ટોળુ,"

અને "માછલીનો સમૂહિ." એક  શબ્દ વાપરવો  ેભૂંડના મોટા થ માટે યોગ્ય હિોય.

translationWords

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા• 
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 ેભૂંડોની દેખરેખ કરી રહ્યા હિતા ત્યા તેઓએ  ેથયુ તે બધુ ોયુ, તેઓ નગરમાં ચાલ્યા ગયા અને  ેકોઈ તેઓને મળ્યા તેઓ બધાને  ેકાંઈ ઈસુએ કયુર્યું

હિતું તે બધુ કહ્યું. નગરથી લોકોએ આવીને તે વ્યક્તને ોયો મેાં દષુ્ટઆત્મા રહેિતો હિતો. એ કપડા પહેિરીને, શાંતથી બેઠો હિતો અને એક સામાન્ય વ્યક્તની

મે વ્યવહિાર કરતો હિતો.

શું થયું 

એટલે કે, "કઈ રીતે ઈસુએ માણસમાંથી અશુધ્ધ આત્માઓ કાઢ્યાં અને ભૂંડોમાં ગયા."

મેાં અશુધ્ધ આત્માઓ હતાં

એટલે કે, "મેાં અશુધ્ધ આત્માઓ રહ્યાં હિતા" અથવા, " ેઅશુધ્ધ આત્માઓ દ્વારા નયંત્રત કરવામાં આવ્યો હિતો."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા

• 

• 
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લોકો બહુિ બી ગયા અને ઈસુને ત્યાથી ચાલ્યા વાનું કહ્યું. તેથી ઈસુ હિોડીમાં બેઠા અને વાની તૈયારી કરી.  ેવ્યક્તમાં પહેિલા દષુ્ટઆત્માઓ હિતા, તેણે ઈસુ

સાથે વાની વનંતી કરી.

લોકો   

કેટલીક ભાષાઓ આવી રીતે કહેિવાનું પસંદ કરી શકે છે કે, "આ પ્રદેશના લોકો" અથવા, "ગેરેસાના લોકો."

ભયભીત 

આ કહેિવું સારંુ હિોઈ શકે "કારણ કે ઈસુએ  ેકયુર્વા તેથી ભયભીત હિતા."

તૈયાર હતો

એટલે કે, "તૈયાર થઈ રહ્યો હિતો."

ઈસુ સાથે વિા વિનંતી કરી 

એટલે કે, "તેને પોતાની સાથે વા દેવા માટે ઈસુને વનંતી કરી" અથવા, "આતુરતાપૂવર્વાક ઈસુને પૂછ્યું કે શું તે તેની સાથે ઈ શકે છે."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

આજીજી કરવી, ભીખ માંગી, ભક્ષા માંગવી, ભખારી

• 

• 
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પરંતુ ઈસુએ તેને કહ્યું, “ના, હંુિ ઈચ્છુ કે તૂ ઘરે જા અને ઈશ્વરે  ેતારે માટે કયુર્વા છે, તે વશે પોતાના મત્રો અને પરવારને કહેિ, કે કેવી રીતે તેમણે તારા પર દયા

કરી છે.

કેવિી રીતે તેણે તારા પિર દયા કરી હતી 

આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય છે, "કેવી રીતે તેણે તારા પર દયા દશાર્વાવી" અથવા, "તે તારા પર દયાળુ રહ્યો છે."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

દયા, દયાળુ

• 

• 

• 
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તેથી એ વ્યક્ત ત્યાથી ચાલ્યો ગયો અને બધાને ઈસુએ તેને માટે  ેકામ કયુર્વા હિતું તે કહિી ણાવ્યું.  ેકોઈએ તેની વાતાર્વા સાંભળી તેઓ આશ્ચયર્વાથી ભરાઈ

ગયા.

તેની વિાતાર્વા સાંભળી 

એટલે કે, "એ માણસના હિકમાં  ેબન્યું તે કહેિતા સાંભળ્યો."

અજાયબ અને આશ્ચયર્વાથી તરબોળ થઈ ગયા 

શબ્દો "આશ્ચયર્વા" અને "અજાયબ" સમાનાથર્ગી છે. તેઓનો સાથે ઉપયોગ કરવામાં આવે છે એના પર ભાર મૂકે છે કે કેવી રીતે લોકો પ્રભાવત થયા હિતા. આવી

રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "તેણે તેમને  ેકહ્યું તે વશે સંપૂણર્વાપણે આશ્ચયર્વાકારક લાગ્યું."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ• 
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ઈસુ સમુદ્રની બીજી તરફ પાછા ચાલ્યા ગયા. જ્યારે તે ત્યા પહિોંચ્યા, તો એક મોટંુ ટોળુ તેમની આસ-પાસ એકઠંુ થયું અને તેમના પર પડાપડી કરતા હિતા.

ટોળામાં એક સ્ત્રી હિતી  ેબાર વષર્વાથી એક રક્તસ્ત્રાવની બીમારીથી પીડીત હિતી. તેણે પોતાનું બધુ ધન વૈદો પર ખચર્વા કરી દીધું હિતું કેે થી તેઓ તેને સાજી કરી

શકે, પરંતુ તેની હિાલત વધારે ખરાબ થઈ ગઈ.

તેમના પિર પિડાપિડી કરતાં હતા

એટલે કે, " તેના તરફ ોરથી દબાવ કરતાં હિતા " અથવા, "ટોળું તેના પર પડાપડી કરતું હિતું."

તે ફક્ત માંદી હતી  

એટલે કે, " અથવા, " તેની સ્થત માત્ર ખરાબ બનતી ગઇ” અથવા તેનું સ્વાસ્થ્ય સારંુ થવાને બદલે ખરાબ થઈ ગયું હિતું" અથવા, "ને બદલે તે વધુ બીમાર

બની હિતી."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

• 

• 
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તેણે સાંભળેલું કે ઈસુએ ઘણા બીમાર લોકોને સાજા કયાર્યું છે અને તેણે વચાયુર્યું, “મને ચોક્કસ વશ્વાસ છે કે ો હંુિ માત્ર તેમના વસ્ત્રોને અડીશ, તો હંુિ પણ

સાજી થઈશ!" એ માટે તે ઈસુની પાછળ આવીઅને તેમના વસ્ત્રને અડકી.વેું તે તેમના વસ્ત્રોને અડકી કે તેનો રક્તસ્ત્રાવ બંધ થઈ ગયો!

(આ ચોકડાં માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

• 

• 
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ઈસુએ તરત જાણી લીધું કે તેમનાંમાથી સામયર્વા નીકળ્યું છે. એ માટે તેમણે પાછળ ોઈને પૂછ્યું, “મને કોણ અડક્યું?” 

તેનામાંથી સામથ્યર્વા બહાર નીકળ્યું 

આ રીતે અનુવાદ કરી શકાય, "સાજા કરવાનું સામથર્વા તેમનામાંથી નીકળી બીજા કોઈમાં ગયું હિતું" અથવા, "તેમના સામયર્વાએ કોઈને સાો કયર્યો હિતો." ઈસુએ

આને કારણે થોડંુ પણ સામયર્વા ગુમાવ્યું નહિતું.

તમે શિા માટે પૂછ્યું હતું, 'મને કોણે સ્પિશિર્વા કયર્ષો?' 

કેટલીક ભાષાઓમાં અહિીં એક પરોક્ષ ભાવ વાપરવા માટે આવી રીતે કહેિવું સારૂ હિોઈ શકે મે કે,, "તમે શા માટે પૂછો છો કે કોણ મને અડક્યું?” અથવા,

"તમને શા માટે આશ્ચયર્વા થાય છે કે તમને કોણ અડક્યું?"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સામયર્વા, બળવાન, શક્તશાળી

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 

• 
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શષ્યોએ ઉત્તર આપ્યો, “તમારી ચારે તરફ ટોળામાં બહુિ લોકો છે. અને તેઓ તમારા પર પડાપડી કરી રહ્યા છે..તમે કેમ પૂછ્યું, મને કોણ અડક્યું?’”તે સ્ત્રી

ડરતી અને ધ્રુતી ઈસુની સામે ઘૂટણે પડી ગઈ. ત્યાર પછી તેણે તેમને બતાવ્યું કે તેણે શું કયુર્યું હિતું અને તે સાજી થઈ ગઈ હિતી. ઈસુએ તેને કહ્યું, “તારા વશ્વાસે

તને સાજી કરી છે. શાંતથી ચાલી જા.”

તેના ઘૂંટણ પિર પિડીને 

એટલે કે, "ઝડપથી નીચે નમીને."

ઈસુ સમક્ષ 

એટલે કે "ઈસુ સામે."

ધ્રુજારી અને ખૂબ  ભયભીત 

એટલે કે, "ભય સાથે ધ્રુજારી" અથવા, "ધ્રૂતી હિતી કારણ કે તે ડરી ગઈ હિતી."

તારા વિશ્વાસે તને સાજી કરી છે. 

આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "તું તારા વશ્વાસને કારણે સાજી થઈ ગઈ છે."

શિાંતથી જા 

જ્યારે લોકો એકબીજાથી છુટા પડ ેછે ત્યારે તેઓ આ પરંપરાગત આશીવાર્વાદ આપે છે. અન્ય ભાષાઓ આના વેું  કંઈક કહિી શકે છે, મે કે, "સારી રીતે

જા", "દેવ તારી સાથે જાય" અથવા, "શાંત." અન્ય રીતે અનુવાદ આ હિોઈ શકે છે, "તમે જાઓ ને તમને શાંત પ્રાપ્ત થાય" અથવા,"જાઓ અને જાણો

આપણી વચ્ચે બધું સારૂ છે."

OBS translationNotes ઈસુ એક દષુ્ટ આત્મા વળગેલા માણસને અને એક બીમાર સ્ત્રીને સાજા કરે છે.
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બાઇબલમાંથી વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં થોડાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલની એક વાતાર્વાઃ માથી ૮:૨૮-૩૪; ૯ઃ૨૦-૨૨; માકર્જ  ૫ઃ૧-૨૦; ૫ઃ૨૪-૩૪; લુક ૮ઃ૨૬-૩૯; ૮ઃ૪૨-૪૮

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વશ્વાસ/શ્રદ્ધા

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

• 

• 

• 

• 
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એક દવસે, ઈસુ સમુદ્રને કનારે એક બહુિ  મોટા ટોળાને શક્ષણ આપી રહ્યા હિતા. તેમને સાંભળવા માટે એટલા બધા લોકો આવ્યા હિતા કે ઈસુને પાણીનાં

કનારા પર એક હિોડી પર ચઢવું પડ્યું, એ માટે કે તેમને વાત કરવા માટે ત્યાં પૂરતી ગ્યા મળી શકે. તે હિોડીમાં બેસી ગયા અને લોકોને શક્ષણ આપવા લાગ્યા.

એક દવિસ 

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના છે કે ભૂતકાળમાં  ેથયું એનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય નથી દશાર્વાવતું. ઘણી ભાષાઓ એ  રીતે એક સાચી વાતાર્વા

કહેિવાનું શરૂ કરવા માટે એનો ઉપયોગ કરતી હિોય છે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ• 

OBS translationNotes ખેડૂતની વાતાર્વા
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ઈસુએ આ વાતાર્વા સંભળાવી. “એક ખેડૂત બી વાવવાને ગયો. તે પોતાના હિાથોથી બી નાખતો હિતો, ત્યારે કેટલાં એક બી રસ્તામાં પડ્યા અને પક્ષીઓએ

આવીને તે બી ખાઈ લીધા.

હાથ દ્વારા બી વિેયાર્વા 

એટલે કે, "મીન પર બી વેયાર્વા" અથવા, "બી દ્વારા તેના ખેતરની તમામ માટી આવરી લીધી." આ પદ્ધતથી પ્રાચીન મધ્યપૂવર્વામાં ખેડૂતો પાકની વાવણી

કરતા હિતા.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ• 
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“બીજા બી ખડક વાળી મીન ઉપર પડ્યા, જ્યાં થોડી  ભૂમ હિતી.પથરવાળી ભોંયમાં બી વહેિલાં ઊગી નીકળ્યાં, પણ તેમનાં મૂળ માટીમાં ઊંડ ેસુધી ઈ

શક્યા નહિ. જ્યારે સૂયર્વા નીકળ્યો અને ગમર્ગી વધી, તો છોડ ચમડાઈ ગયા અને મરી ગયા.

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

ખડકાળ મીન 

એટલે કે, "મીન  ેખડકાળ હિતી."

OBS translationNotes ખેડૂતની વાતાર્વા
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“અને કેટલાક બી કાંટાવાળા ઝાખરામાં પડ્યા.તે બી વધવા લાગ્યા, પણ કાંટા-ઝાંખરાએ દબાવી દીધા. છેવટે  ેછોડ કાંટાળા ઝાખરામાં ઊગ્યા હિતા તેમાં કંઈ

 અન્ન ઉત્પન્ન થયું નહિી.”

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

કાંટા 

એટલે કે, "કાંટાળો છોડ" અથવા, "કાંટોનો છોડો."

તેમને દબાવિી નાંખ્યા 

આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "તેમને ઢાંકી દીધા" અથવા, "તેને ઘેરી લીધા."

કાંટાળી મીન 

એટલે કે, "મીન  ેકાંટાળા છોડથી ઘેરાઈ ગઈ હિતી."

OBS translationNotes ખેડૂતની વાતાર્વા
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“અન્ય બી સારી ભોંય પર પડ્યા. તે બી વધ્યા અને તેનાથી ૩૦, ૬૦, અને ૧૦૦ ગણું વધારે અન્ન ઉત્પન્ન થયું. “નેા કાન છે તેઓ સાંભળી લે!”

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

સારી મીન 

એટલે કે, "ફળદ્રપુ ભૂમ" અથવા, "માટી  ેવધતા છોડવા માટે સારી હિતી."

નેે કાન છે, તેમને સાંભળવિા દો! 

આ કહેિવતનો અથર્વા એ થાય, "પ્રત્યેક વ્યક્ત  ેસાંભળે છે, હંુિ  ેકહિી રહ્યો છંુ એ મને કાળજીપૂવર્વાક સાંભળે" અથવા, "  ેકોઈ હંુિ  ેકહંુિ છંુ તે સાંભળે છે,

એણે મારા અથર્વા પ્રત્યે ધ્યાન દેવું રૂરી છે." આ પણ એક આદેશ તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય. "જ્યારે તમારી પાસે કાન છે, તો હંુિ શું કહિી રહ્યો છંુ એ

કાળજીપૂવર્વાક સાંભળો."

translationWords

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ• 

OBS translationNotes ખેડૂતની વાતાર્વા
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આ વાતાર્વાએ શષ્યોને ગુચવાડમાં પાડ્યા. એ માટે ઈસુએ સમઝાવ્યું, “બી પરમેશ્વરનું વચન છે. માગર્વા એ એવું માણસ છે  ેઈશ્વરના વચનને સાંભળે છે, પણ

સમતો નથી, અને શેતાન એ વચનને તેનાથી દૂર કરી દે છે.

આ વિાતાર્વા શિષ્યોને ગેરસમ કરે છે 

એટલે કે, "શષ્યો આ વાતાર્વા સમજી શક્યા નહિ."

વ્યક્ત છે 

આ સરખામણીનો આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "એક વ્યક્ત વેો છે," અથવા "એક વ્યક્તને ર કરે છે" અથવા, "એક વ્યક્તનો ઉલ્લેખ કરે

છે" અથવા "એક વ્યક્ત વશે વાત કરે છે."

તે શિબ્દને લઈ લે છે 

આ, આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "દેવનો શબ્દ લઈ લે છે, તેને ભૂલાવી દે છે" અથવા, "તેના હ્રદયમાંથી શબ્દને ચોરી લે છે થેી તે માને નહિીં અને

થેી તેને બચાવી ન શકાય." તમે નીચેનું પણ ઉમેરી શકો છો: "વેી રીતે પક્ષીઓ માગર્વા પર પડલેા બી ખાય જાય છે."

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

• 

• 

• 

• 
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પથરવાળી ભોંય એવી વ્યક્ત છે  ેઈશ્વરનાં વચનને સાંભળે છે, અને ખુશીથી ગ્રહિણ કરે છે. પરંતુ જ્યારે તે વપત્ત અને સતાવણીનો સામનો કરે છે ત્યારે તે

પાછી પડી જાય છે.

(ઈસુ વાતાર્વા સમજાવવાનું ચાલુ રાખે છે.) 

ખડકાળ મીન

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ શબ્દનો અનુવાદ  33-03  માં કયર્યો હિતો. 

એક વ્યક્ત છે

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ સરખામણીનો અનુવાદ  33-06  માં કયર્યો હિતો.

આનંદ સાથે સ્વિીકારે છે   

એટલે કે, "તે ખુશીથી માને છે" અથવા, "ખુશીથી સંમત થાય છે કે તે સાચું છે."

નષ્ફળ જાય છે 

એટલે કે, "તે ઈશ્વરને કે તેના વચનને માનતા નથી અથવા ઈશ્વરને અનુસરવાનું બંધ કરે છે"

translationWords

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

આનંદ, આનંદીત, આનંદપૂવર્વાક, આનંદદાયક, આનંદ કરે છે, આનંદ કયર્યો, આનંદ લઈ રહ્યો છે, મોમજા, ખુશ થવું, ખુશ થાય છે, હિષર્વામાં આવી વું,

હિષર્વાઘેલું

સતાવવું, સતાવેલ, સતાવતું, સતાવણી, સતાવણીઓ, સતાવનાર, સતાવનારાઓ

• 

• 

• 
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“કાંટાળી ભૂમ એક એવું માણસ છે  ેઈશ્વરના વચન સાંભળે છે, પરંતુ મે-મે સમય વ્યતત થાય છે, તેમ ચર્વિતા, વૈભવ અને જીવનનો આનંદ, ઈશ્વર

માટેના તેમના પ્રેમને નષ્ટ કરી દે છે. નેા પરણામ સ્વરૂપે,  ેશક્ષણ તેણે સાંભળ્યું હિતું એને ફળ આવતું નથી.”

(ઈસુ વાતાર્વા સમજાવવાનું ચાલુ રાખે છે.) 

કાંટાળી મીન

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ શબ્દનો અનુવાદ  33-04  માં કયર્યો હિતો. 

એક વ્યક્ત છે

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ સરખામણીનો અનુવાદ  33-06  માં કયર્યો હિતો.

દેખભાળ 

એટલે કે, "ચર્વિતા" અથવા, "રૂર" અથવા, "સમસ્યાઓ."

સંપિત્તિ 

એટલે કે, "સંપત્ત માટે ઇચ્છા."

જીવિનનું સુખ 

આ તરીકે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "એ બાબતો કરે છે થેી આનંદ મળે" અથવા "આનંદ આપનારી વસ્તુઓ પર ધ્યાન કેન્દ્રત કરે."

OBS translationNotes ખેડૂતની વાતાર્વા
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રંૂધી નાખવું 

એટલે કે, "દબાવી દેવું" અથવા, "નાશ" અથવા, "પર વય પામવો." આ શબ્દસમૂહિ આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "તેને દેવને પ્રેમ કરતા બંધ કરવાનું

કારણ બને છે."

ફળ આપિતું નથી  

એટલે કે, "આત્મક ફળ આપતું નથી" અથવા "એવુ દશાર્વાવે છે કે ઈશ્વરનો આત્મા તેનામાં કામ નથી કરતો."

translationWords

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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“પરંતુ સારી, ભોંય એ વ્યક્ત છે  ેઈશ્વરના વચનને સાંભળે છે, તેના પર વશ્વાસ કરે છે, અને તે ફળ ઉત્પન્ન કરે છે.”

(ઈસુ વાતાર્વા સમજાવવાનું ચાલુ રાખે છે.) 

સારી મીન

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ શબ્દ અનુવાદ  33-05  માં કયર્યો હિતો. 

એક વ્યક્ત છે 

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ સરખામણીનો અનુવાદ  33-06  માં કયર્યો હિતો. 

ફળ આપિવું

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ   33-08  માં કયર્યો હિતો..

બાઇબલમાંથી વિાતાર્વા   

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાયબલ ની એક વાતાર્વા : માથી ૧૩ઃ૧-૮, ૧૮-૨૩; માકર્જ  ૪ઃ૧-૮, ૧૩-૨૦; લુકા ૮ઃ૪-૧૫

translationWords

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 
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ઈસુ બીજી વિાતાર્વાઓ શિીખવિે છે

34:01

 

તેમણે તેઓને સ્વગર્વાના રાજ્ય વશે કેટલીક વાતાર્વાઓ, સંભળાવી. ઉદાહિરણ તરીકે, “સ્વગર્વાનું રાજ્ય રાઈના એક દાણા સમાન છે, નેે કોઈ માણસે લઈને પોતાના

ખેતરમાં વાવી દીધું. તમે જાણો છો કે રાઈના દાણો બીજા બધા બી કરતા નાનો હિોય છે.”

કથાઓ 

ઈસુએ દેવના રાજ્યનું સત્ય શીખવવા માટે આ વાતાર્વાઓનો ઉપયોગ કયર્યો હિતો. તે સ્પષ્ટ નથી કે એ ઘટનાઓ ખરેખર ઘટી હિતી કે નહિી. ો તમારી ભાષામાં એક

શબ્દ હિોય, મેાં બંને, કાલ્પનક અને વાસ્તવક કથાઓનો સમાવેશ થતો હિોય, તો તમારે તેનો ઉપયોગ અહિીં કરવો ોઈએ.

રાઈના દાણા 

કદાચ આ કાળી રાઈના છોડનો ઉલ્લેખ કરે છે, નેા બી ખુબ  નાના હિોય છે  ેઝડપથી ખૂબ  મોટા વૃક્ષમાં વધવા લાગે છે. ો તમારી ભાષામાં આ

છોડ માટે કોઈ શબ્દ હિોય, તો તમારે તેનો ઉપયોગ કરવો ોઈએ. ો ન હિોય તો, તમારે બીો છોડ કે  ેએ  લાક્ષણકતાઓ ધરાવતો હિોય એના નામનો

ઉપયોગ કરવાની રૂર પડી શકે છે.

સૌથી નાનામાં નાનું બી 

એટલે કે "બધા બીોમાં સૌથી નાનું બી  ેલોકો વાવે છે.",

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 
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“પણ જ્યારે રાઈનો દાણો વધે છે, તો તે બગીચાનાં છોડોમાં સૌથી મોટો છોડ થઈ જાય છે. એટલો મોટો કે પક્ષીઓ આવીને તેની ડાળીઓ પર બેસે છે.”

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.) 

રાઈના દાણા

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ શબ્દનો અનુવાદ  34-01  કયર્યો હિતો.

વિધે 

તમે કદાચ ઉમેરવા ઈચ્છો "એક પરપક્વ છોડમાં."

બગીચામાં છોડ 

આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "છોડ કે નેું બગીચામાં વાવેતર કરવામાં આવે છે."

આરામ 

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "પર બેસવું" અથવા, "પર આરામ કરે."

OBS translationNotes ઈસુ બીજી વાતાર્વાઓ શીખવે છે
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ઈસુએ એક બીજી વિાતાર્વા સંભળાવી, “સ્વગર્વાનું રાજ્ય એક એવા ખમીર સમાન છે નેે કોઈ સ્ત્રીએ રોટલીના થોડાક લોટમાં ત્યાં સુધી ભેળવી દીધું કે તે પુરા

લોટમાં ફેલાઇ ગયું.

વિાતાર્વા

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ શબ્દ અનુવાદ  34-01  માં કયર્યો હિતો.

આથો 

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "ખમીર" અથવા, "ચપટીભર ખમીર." તે રોટલીના લોટમાં ઉમેરવામાં આવે છે થેી તે વધે. થોડંુ ખમીર લોટના એક મોટા

થામાં મશ્ર કરી શકાય છે અને લોટના સમગ્ર થાને ફુલાવે છે. 

રોટલીનો લોટ 

આ લોટ અને પ્રવાહિીનું મશ્રણ છે નેે આકાર આપી શકાય અને રોટલીમાં ઢાળી શકાય છે. તમારી પાસે કણક અથવા લોટ માટે શબ્દો ન હિોય તો, તમે લોટ

માટે કોઇ બીો શબ્દ લઈ શકો છો અથવા તેને કહિી શકો છો "દળાયેલું અના."

તે સમગ્ર લોટમાં ફેલાઈ જાય છે  

એટલે કે, "લોટનો દરેક ભાગ તે ખમીરનો થઇ જાય છે" અથવા, "ખમીર બધા લોટમાં વધે છે."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 

OBS translationNotes ઈસુ બીજી વાતાર્વાઓ શીખવે છે

482 / 976

file:///tmp/gu_obs-tn_v4.1/34/01.md


34:04

 

સ્વગર્વાનું રાજ્ય એક એવા ખજાના સમાન છે નેે કોઈ વ્યક્તએ મેળવ્યો અને ખેતરમાં સંતાળી દીધો. બીજી વ્યક્તને એ ખજાનો મળ્યો અને તેણે તે ફરીથી

દાટી દીધો. એ આનંદથી એટલો ભરાઈ ગયો કે તેણે ઈને  ેકાંઈ તેની પાસે હિતું તે વેચી નાખ્યું અને એ ધનથી તેણે ખેતરને ખરીદી લીધું”

(ઈસુએ બીજા વાતાર્વા કહિી.)

ખજાનો 

એટલે કે, "એવું કંઈક કે  ેખૂબ  મૂલ્યવાન હિોય."

તેને ફરીથી દાટી દે છે 

આ પણ ઉમેરવા માટે શક્ય છે, "થેી કોઈપણ તેને શોધી ન શકે છે."

આનંદથી વિભોર થઈ વું 

આ કહેિવાનો અન્ય માગર્વા છે, "ખૂબ  ખુશ" અથવા, "ઉત્તેત."

તે ખેતર ખરીદી લીધું 

કેટલાક લોકો આવું ઉમેરવા ઇચ્છી શકે છે, "કે થેી ખજાનો તેનો થઈ જાય."

translationWords

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

આનંદ, આનંદીત, આનંદપૂવર્વાક, આનંદદાયક, આનંદ કરે છે, આનંદ કયર્યો, આનંદ લઈ રહ્યો છે, મોમજા, ખુશ થવું, ખુશ થાય છે, હિષર્વામાં આવી વું,

હિષર્વાઘેલું

• 

• 
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“ઈશ્વરનું રાજ્ય બહુિમૂલ્ય સવર્યોત્તમ મોતીના વેું છે.યારે વેપારીને તે મોટી ડ્યું ત્યારે તે ખરીદી લેવાને માટે ઈને પોતાનું બધુ વેચી નાખ્યું.”

(ઈસુ દેવના રાજ્ય વષેની બીજી વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખે છે.)

સાચુ મોતી 

એટલે કે "કોઇ પણ ખામી વગરનું એક મોતી છે.",

મોતી 

ો મોતીથી અજાણ હિો તો, "સુંદર પથર" અથવા, "સુંદર પથર વેી વસ્તુ." તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય

મૂલ્યવિાન મોતી 

એટલે કે "તે ખૂબ  મૂલ્યવાન હિતું" અથવા, "નેી કર્વિમત અતશય મોંઘી હિતી."

મોતીનો વિેપિારી 

એટલે કે "મોતીનો થાબંધ વેપારી", અથવા, "મોતીનો વેપારી" આ એક વ્યક્તનો ઉલ્લેખ કરે છે નેો ધંધો મોતી ખરીદી અને વેચાણ કરવાનો છે.

translationWords

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય• 
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પછી ઈસુએ  ેપોતાના સારા કામો પર ભરોસો રાખતા હિતા અને બીજા લોકોને તુચ્છ, માનતા હિતા તેવા કેટલાક લોકોને વિાતાર્વા સંભળાવી તેમણે કહ્યું, “બે

માણસો મંદરમાં પ્રાથર્વાના કરવા ગયા. એમાંથી એક કર ઉઘરાવનારો, અને બીો એક ધામર્વિક યાક હિતો.”

વિાતાર્વા

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ શબ્દ  34-01  માં અનુવાદ કયર્યો હિતો.

પિોતાના સારા કાયર્ષો પ્રત્યે વિશ્વસનીય 

એટલે કે, "તેઓ એવું માને છે કે તેમના સારા કાયર્યો તેમને ધમર્ગી બનાવે છે" અથવા, "માને છે કે તેમના સારા કાયર્યોના કારણે દેવ તેમનાથી સંપૂણર્વાપણે ખુશ હિતા"

અથવા, "ગવર્વા કરે છે એ કેવી રીતે સંપૂણર્વાપણે તેઓ દેવની આજ્ઞાઓ માનતા હિતા."

અય લોકોને ધક્કારે છે 

એટલે કે, "અન્ય લોકોને તેઓ પોતાથી નીચા ગણતા " અથવા, "અન્ય લોકોને તેઓ નીમ્ન ગણતા હિતા"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ભરોસો/વશ્વાસ, વશ્વાસ કયર્યો, વશ્વસનીય, વશ્વસનીયતા

મંદર

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

વેરો, વેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપદ્ધત, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“ધામર્વિક યાકે આ પ્રમાણે પ્રાથર્વાના કરી કે, ‘પરમેશ્વર તમારો ધન્યવાદ, કે હંુિ બીજા લોકોના વેો તેમ આ કર ઉઘરાવનારા વેો પાપી નથી - લુંટારો,

અન્યાયી, વ્યભચારી.

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

ધામંક આગેવિાન આવિી પ્રાથર્વાના કરે છે 

બીજી રીતે કહેિવાનો માગર્વા આ હિોય, "આ રીતે ધામર્વિક આગેવાને પ્રાથર્વાના કરી" અથવા, "આ રીતે ધામર્વિક નેતા પ્રાથર્વાના બોલે છે."

આની મે હંુ પિાપિી નથી 

એટલે કે, "હંુિ એના વેો પાપી નથી" અથવા, "હંુિ ધમર્ગી છંુ, એના વેો નથી."

અયાયી પુરૂો 

એટલે કે, "એ માણસ  ેપ્રામાણક નથી" અથવા, " ેલોકો દષુ્ટ કાયર્યો કરતા હિોય" અથવા, "કાયદો તોડનારા"

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

ઈશ્વર

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

વ્યભચાર, વ્યભચારી, વ્યભચાર કરનાર, વ્યભચારીણી, વ્યભચારીઓ, લંપટો

વેરો, વેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપદ્ધત, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,

• 

• 

• 

• 

• 
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ઉદાહિરણ તરીકે, હંુિ અઠવાડયામાં બે વાર ઉપવાસ કરંુ છંુ અને મારા બધા ધન અને માલના દસ ટકા આપું છંુ.

(ઈસુ ધામર્વિક આગેવાનની પ્રાથર્વાના કહેિવાનું ચાલું રાખે છે.)

હંુ ઉપિવિાસ રાખું છંુ 

ધામર્વિક શાસક માને છે કે આવું કરવાથી દેવ પાસેથી તરફેણ મેળવશે..

દસ ટકા 

એટલે કે "એક દસમાંશ છે.",

translationWords

ઉપવાસ, ઉપવાસ કરે છે, ઉપવાસ કયાર્વા, ઉપવાસ, ઉપવાસો• 
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તે ઉઘરાવનારો વ્યક્ત યાકથી દૂર ઊભો રહ્યો, અને ઉપર આંખ ઉઠાવીને પણ ન ોયું. પરંતુ તેણે પોતાની મુઠ્ઠીથી પોતાની છાતી ઠોકીને પ્રાથર્વાના કરી, ‘ઈશ્વર,

કૃપા કરી મારા પર દયા કરો કેમ કે હંુિ એક પાપી છંુ.”

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.) 

દૂર ઉભો રહ્યો 

આ તરીકે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "થોડાંદૂર અંતરે ઉભો રહ્યો" અથવા, "અલગ રહ્યો."

સ્વિગર્વા તરફ ોતો પિણ ન હતો 

શબ્દ "પણ" સૂચવે છે કે લોકો સામાન્ય રીતે ઊંચે આકાશમાં ોઈને ઈશ્વરને પ્રાથર્વાના કરતા હિોય છે, પરંતુ આ માણસ એવુ કરતો ન હિતો કારણ કે તેને તેના

પાપને કારણે શરમ આવતી હિતી.

તેણે તેની છાતી કૂટી 

આ, આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેના દઃુખના કારણે, તેણે તેની છાતી કૂટી હિતી " અથવા, "તે દ:ુખમાં તેની છાતીને ટીપી રહ્યો હિતો." ો લોકોને

આ સમવું અઘરંુ લાગતું હિોય કારણ કે તેઓ અન્ય કારણો માટે પણ તેમની છાતી કૂટતા હિોય છે, તો તમે આ રીતે અનુવાદ કરી શકો છો, "તેણે તેની નરાશા

દેખાડી."

translationWords

વેરો, વેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપદ્ધત, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

ઈશ્વર

દયા, દયાળુ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પછી ઈસુએ કહ્યું “હંુિ તને કહંુિ છંુ કે,ઈશ્વરે એ કર ઉઘરાવનારની પ્રાથર્વાના સાંભળી અને તેને ન્યાયી જાહેિર કયર્યો. પરંતુ તેને ધામર્વિક યાકની પ્રાથર્વાના સારી ન

લાગી. ેઘમંડી છે તેવા દરેકને ઈશ્વર નમ્ર કરશે, અને  ેકોઈ પોતાને નમ્ર કરે છે તેને તે ઉચા ઉઠાવશે.”

તેને યાયી જાહેર કયર્ષો 

એટલે કે, "તેને ન્યાયી વ્યક્ત ગણવામાં આવ્યો." દાણી પાપી હિતો તેમ છતાં પણ, તેની નમ્રતા અને પસ્તાવાના કારણે દેવ તેને પ્રત્યે દયાળુ હિતો.

નમ્ર બનાવિશિે 

આ તરીકે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "એને નીચલી સ્થત આપશે" અથવા "મહિત્વપૂણર્વા ન બને એનું કારણ બનશે." તે અથાર્વાલંકારક રીતે ભાષાંતર કરી

શકાય છે, મે કે "નીચે લાવશે."

ઉત્થાન કરશિે 

એટલે કે, "એક ઉચ્ચ પદ આપશે" અથવા, "સન્માન કરશે."

પિોતાને નીચો કરે  

એટલે કે, "નમ્ર રીતે વતર્વાવાનું પસંદ કરે" અથવા, "પોતાના વશે નમ્ર વલણ ધરાવે છે."

બાઇબલમાંથી એક વિાતાર્વા   

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં થોડા અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઈબલ ની એક વાતાર્વાઃ માથી ૧૩ઃ૩૧-૩૩, ૪૪-૪૬; માકર્જ  ૪ઃ૩૦-૩૨; લુક૧૩ઃ૧૮-૨૧;૧૮;૯-૧૪
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translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સાચું, સત્ય

ઈશ્વર

વેરો, વેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપદ્ધત, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

ન્યાયી, ન્યાયીપણું, અન્યાયી, અન્યાયીપણું, પ્રામાણક, પ્રમાણકપણું

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

નમ્ર, નમ્ર કરાયેલું, દીનતા/નમ્રતા

અભમાની, અભમાનથી, અભમાન, ગવર્વિષ્ઠ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દયાળુ પિતાની વિાતાર્વા

35:01

 

એક દવસ ઈસુ ઘણા બધા કર ઉઘરાવનારાઓને અને પાપીઓને શીખવી રહ્યા હિતા, ઓે તેમને સાંભળવા માટે એકઠા થયા હિતા

એક દવિસ 

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના છે  ેભૂતકાળમાં થઈ હિતી એનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય દશાર્વાવતો નથી. ઘણી ભાષાઓ એ  રીતે એક સાચી વાતાર્વા

કહેિવી શરૂ કરવાનો માગર્વા ધરાવતી હિોય છે.

દાણીઓ

કાતનાકાના કર ઉઘરાવનારાઓ સૌથી ખરાબ પાપીઓ ગણવામાં આવતા હિતા કારણ કે ઘણી વખત તેઓ સરકારી રૂર કરતાં ઉચા કર દ્વારા લોકો પાસેથી

નાણાં એકત્ર કરી ચોરી કરતા હિતા.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વેરો, વેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપદ્ધત, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 
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ત્યાં કેટલાંક ધામર્વિક યાકો હિતા. તેઓએ ોયું કે ઈસુ પાપીઓ સાથે મત્રો વેો વ્યવહિાર કરી રહ્યા છે ત્યારે તેઓ માહિોમાહેિ ટીકા કરવા લાગ્યા. માટે ઈસુએ

તેઓને એક વાતાર્વા સંભળાવી.

વિાતાર્વા 

ઈસુએ દેવના રાયનું સત્ય શીખવવા માટે આ વાતાર્વાનો ઉપયોગ કયર્યો છે. તે સ્પષ્ટ નથી કે આ ઘટનાઓ ખરેખર ઘટી હિતી અથવા નહિ. તમારી ભાષામાં ો

એક શબ્દ હિોય, મેાં બંને, કાલ્પનક અને વાસ્તવક વાતાર્વાઓનો સમાવેશ થાય છે, તો તમારે તેનો અહિીં ઉપયોગ કરવો ોઈએ.

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 
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એક માણસને બે દીકરા હિતા. નાના દીકરાએ પોતાના પતાને કહ્યું, ‘પતાજી, ધનસંપત્તનો મારો હિસ્સો મને અત્યારે  આપો!’ ત્યારે પતાએ પોતાની સંપત્ત

પોતાના બન્ને દીકરાઓ વચ્ચે વહિેંચી આપી.

(ઈસુ વાતાર્વા કહેિ છે.)

મારો વિારસો 

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "તમારી સંપત્તનો ભાગ  ેતમારા મૃત્યુ પછી વાબી રીતે મારો થઈ શે."

મલકત 

એટલે કે, "સંપત્ત" અથવા, "મલ્કતો." આ મલકતમાં કદાચ મીન, પ્રાણીઓ, અને નાણાંનો સમાવેશ થાય છે.

translationWords

દીકરો

વારસો મેળવવો, વારસો, ધરોહિર, વારસદાર

• 

• 
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નાના દીકરાએ લ્દીથી તેની પાસે  ેકંઈ હિતું તે બધું એકઠુ કયુર્યું અને દૂર દેશમાં ચાલ્યો ગયો અને પાપમય જીવનમાં પોતાની સંપત્ત વેડફી નાખી

(ઈસુ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખે છે.)

તેના પિૈસા વિેડફાઇ ગયા 

એટલે કે, "બદલામાં કંઈપણ મૂલ્ય મેળવ્યા વગર તેના બધા પૈસા વેડફી નાંખ્યા." કેટલીક ભાષાઓમાં તે આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેના નાણાં ફેંકી

દીધા" અથવા, "તેના બધા પૈસા ખાઈ ગયો."

પિાપિમય જીવિન  

એટલે કે, "પાપી બાબતો કરી."

translationWords

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું• 
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પછી,  ેદેશમાં નાનો દીકરો રહેિતો હિતો ત્યાં ભયંકર દકુાળ પડ્યો, અને તેની પાસે ભોન ખરીદવા માટે પૈસા ન હિતા. તેને ફક્ત ભૂંડો ચરાવવાનું કામ મળ્યું. એ

એટલો દઃુખી અને ભૂખ્યો હિતો કે ભૂંડોના  ખોરાકથી પેટ ભરવા ઇચ્છતો હિતો.

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

એક સખત દકુાળ આવ્યો 

એટલે કે, "ખૂબ  ઓછંુ અના હિતું." કેટલીક ભાષાઓમાં આ, આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "ત્યા એક સખત દકુાળ હિતો."

ભોન ખરીદવિા માટે થોડા પિૈસા પિણ ન હતા 

દષુ્કાળના કારણે, ખોરાક ખૂબ ખચાર્વાળ હિતો, અને તેણે પહેિલેથી  તેના તમામ નાણા ખચર્વા કરી નાંખ્યા હિતા.

નોકરી 

આ એનો ઉલ્લેખ કરે છે કે એ પૈસાની બદલીમાં બીજા કોઈના માટે કામ કરશે. ો એ સ્પષ્ટ ન હિોય, તો આ વાક્ય સાથે શરૂ કરી શકાય છે, "તેથી કેટલાક પૈસા

કમાઈ લેવા માટે, તેણે એક માત્ર નોકરી લીધી."

ભૂંડોને ચરાવિવું  

એટલે કે, "ભૂંડોને ચરાવે છે." એ સમયે સમામાં આ સૌથી હિલકા પ્રકારની નોકરી ગણવામાં આવતી હિતી. તમારી ભાષામાં હિલકી સ્થત કે નોકરી માટે

ચોક્કસ શબ્દ હિોય, તો  તે શબ્દનો ઉપયોગ કરો.
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"છેવટે, નાના દીકરાએ પોતાને કહ્યું કે, ‘હંુિ અહિીં શું કરંુ છંુ? મારા પતાના બધા  નોકરો પાસે ખાવા માટે પુષ્કળ ખોરાક છે. અને હંુિ તો અહિીં ભૂખે મરંુ છંુ.હંુિ

મારા પતાની પાસે પાછો ઈશ અને તેમનો એક નોકર બનીશ

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

હંુ શું કરી રહ્યો છંુ? 

એટલે કે, "શા માટે હંુિ આવી રીતે જીવી રહ્યો છંુ?" અથવા, "મારે આવી રીતે જીવવું ન ોઈએ!" અથવા, "મારે આના મે જીવવાનો કોઈ અથર્વા નથી." પુત્ર

ખરેખર એક પ્રશ્ન નથી પૂછતો, તેથી કેટલીક ભાષાઓએ એક નવેદનમાં આ અનુવાદ કરવો પડશે.

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી• 
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છેવટે નાનો દીકરો ફરીથી પોતાના પતાના ઘેર વા તૈયાર થઈ ગયો. જ્યારે તે હિજી ઘણે દૂર હિતો એટલામાં તેના પતાએ તેને ોયો અને તેની પર દયા આવી.

તે પોતાના પુત્ર તરફ દોડ્યો અને તેને ભેટી પડ્યો અને ચૂમ્યો.

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

હ પિણ દૂર  

આ આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "પોતાના પતાનું ઘર એની દૃષ્ટની સામે  હિતું, પરંતુ હિ પણ અંતર દૂર હિતું." પુત્ર પોતાના પતાના ઘરની નજીક

આવી રહ્યો હિતો પરંતુ હિ સુધી એટલો દૂર હિતો કે થેી ઘરના મોટા ભાગના લોકો તેને ોઇ શકતા ન હિતા. ખાતરી કરો કે એવું ન લાગે છે તે હિ પણ

અલગ દેશમાં હિતો.

કરુણા જાગી  

એટલે કે, "ઊંડો પ્રેમ અને દયા ઉમટી."

translationWords

દીકરો• 
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દીકરાએ કહ્યું, પતાજી, મેં ઈશ્વર અને તમારી વરુદ્ધ પાપ કયુર્યું છેહંુિ તમારો દીકરો કહેિવાવાને યોગ્ય નથી.

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

દેવિ અને તમારી વિરુદ્ધિ પિાપિ કયુર્યું 

આ આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "દેવ સામે પાપ કયુર્વા છે, અને મેં તમારી સામે પણ પાપ કયુર્વા છે."

હંુ યોગ્ય નથી 

એમ પણ કહિી શકાય કે, "તેથી હંુિ લાયક નથી" અથવા "પરણામે, હંુિ યોગ્ય નથી."

translationWords

દીકરો

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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પરંતુ તેના પતાએ પોતાના નોકરોને કહ્યું, ‘લ્દી જાઓ અને સારા કપડાં લાવો અને મારા દીકરાને પહેિરાવો.’ એની આંગળીમાં વીંટી પહેિરાવો અને પગમાં ોડા

પહેિરાવો. અને શ્રેષ્ઠ વાછડાને લાવીને કાપો કે આપણે ખાઈને આનંદ કરીએ. કેમ કે આ મારો દીકરો મરી ગયો હિતો પરતું હિવે તે જીવતો છે!તે ખોવાઈ ગયો

હિતો, પણ હિવે તે ડ્યો છે.

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.) 

ઉત્તિમ વિાછરડંુ 

આ પણ, આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "સૌથી હિષ્ટપુષ્ટ વાછરડંુ." આ વાછરડંુ હિષ્ટપુષ્ટ કરવામાં આવ્યું હિતું થેી જ્યારે રાંધવામાં આવે તો તે શ્રેષ્ઠ

સ્વાદ આપશે.

મારો પુત્ર મૃત્યુ પિામ્યો હતો, પિરંતુ હવિે તે જીવિે છે!   

એટલે કે, "આ મારો પુત્ર મૃત વેો હિતો અને ફરીથી જીવંત થયો છે!" અથવા, "હંુિ ઉદાસ હિતો કે મારો પુત્ર મૃત્યુ પામ્યો હિતો, પરંતુ હિવે મને આનંદ થયો છે

કારણ કે તે જીવતો છે, મે કે તે જીવનમાં પાછો આવ્યો છે! " પતા આ સમીકરણનો ઉપયોગ કરી રહ્યા છે એ બતાવવા માટે કે એ કેટલો ખુશ છે કે તેમનો

પુત્ર ઘરે આવ્યો છે.

તે ખોવિાઈ ગયો હતો, પિરંતુ હવિે તે મળી આવ્યો છે!  

એટલે કે, "આ એવું છે કે મેં તેને ગુમાવી દીધો હિતો પરંતુ હિવે તે મને મળી ગયો છે." આ અભવ્યક્ત એ પણ બતાવે છે કે કેટલા ખુશ છે કે પુત્ર ફરી તેમના ઘરે

આવ્યો છે.

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

દીકરો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 

• 
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અને તે લોકો આનંદ કરવા લાગ્યાથોડા સમય પછી, મોટો દીકરો ખેતરમાંથી કામ કરીને ઘરે પાછો આવ્યો. તેણે સંગીત અને નૃત્યનો અવા સાંભળ્યો અને

ચકત થઈ ગયો કે શું થઈ રહ્યું છે.

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

ઘણો સમય વિતે એ પિહેલાં 

આ પણ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય છે, "ટંૂક સમયમાં" અથવા, "થોડી વાર પછી."
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જ્યારે મોટા દીકરાને ખબર પડી કે નાના દીકરાના ઘેર પાછા આવવાના કારણે તેઓ આનંદ મનાવી રહ્યા છે, ત્યારે તે ખૂબ ગુસ્સે થયો અને ઘરની અંદર વા

રાજી નહિોતો. તેના પતાએ બહિાર આવીને વનંતી કરી કે તું અમારી સાથે આનંદ કર. પણ તેણે ના પાડી દીધી.

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

translationWords

દીકરો

આજીજી કરવી, ભીખ માંગી, ભક્ષા માંગવી, ભખારી

• 

• 
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મોટા દીકરાએ પોતાના પતાને કહ્યું, ‘આટલા બધા વરસોમાં મેં તારા માટે નષ્ઠાપૂવર્વાક કામ કયુર્યું છે. મેં કદી તારી આજ્ઞાનું ઉલ્લઘન કયુર્યું નથી. તેમ છતાં મારા મત્રો

સાથે આનંદ કરવા તેં મને બકરીનું એક નાનું બચ્ચું પણ નથી આપ્યું. પરંતુ આ તારો દીકરો તારી સંપત્ત પાપમય કામોમાં વેડફીને ઘેર પાછો આવ્યો, તો તેં તેને

સારંુ શ્રેષ્ઠ વછરડાને કપાવ્યો’

(ઈસુ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખે છે.)

એક નાની બકરી 

એક નાની બકરીને શ્રેષ્ઠ વાંછરડા કરતાં ઓછા લોકો ખાઈ શકે, અને વધારે મૂલ્ય ન હિોય. મોટા ભાઇની ફરયાદ છે કે તેના પતા તેના કરતાં પાપી નાના પુત્રની

વધુ સારી સરભરા કરી રહ્યાં છે.

તમારો આ પુત્ર 

આ અભવ્યક્ત દશાર્વાવે છે કે મોટા પુત્રને ગુસ્સો આવ્યો હિતો. તે તેના નાના ભાઇ માટે તેનો નકાર બતાવે છે અને આ ભટકી ગયેલા પુત્રનું વળતું સ્વાગત કરવા

માટે તેના પતા પ્રત્યે નારાગી બતાવે છે. અન્ય ભાષાઓમાં પણ આ વસ્તુઓ માટેની વાતચીત પરોક્ષ રીતે હિોઈ શકે છે.

તમારા પિૈસા વિેડફી નાખ્યા 

એટલે કે, " ેપૈસા તમે તેને આપ્યા, એણે ઉડાવી માયાર્વા" અથવા, "તમારી સંપત્ત ઉડાવી દધી." ો શક્ય હિોય તો,  ેભાઇનો ગુસ્સો બતાવે તેવી

અભવ્યક્તનો ઉપયોગ કરવો.

ઉત્તિમ વિાંછરડાને કાપ્યો 

એટલે કે, "ઉત્તમ વાંછરડાને ઉવણીમાં મણ માટે માયુર્યું હિતું."

translationWords

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્યો, આજ્ઞાપાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહિીં તેવું/ બળવાખોર

• 

• 
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પતાએ ઉત્તર આપ્યો, ‘મારા દીકરા, તું નત્ય મારી સાથે છે. અને  ેકંઈ મારંુ તે સંઘળું તારંુ  છે.’ પણ હિવે આપણા માટે આનંદ કરવો તે સારંુ છે, કેમ કે

આ તારો ભાઈ મરી ગયો હિતો, અને હિવે જીવતો થયો છે. તે ખોવાયેલો હિતો, પણ હિવે ડ્યો છે!”

(ઈસુ વાતાર્વા ચાલુ રાખે છે.)

તે અમારા માટે યોગ્ય છે 

એટલે કે, "તેમ કરવું અમારા માટે યોગ્ય છે" અથવા, "તે અમારા માટે યોગ્ય છે."

તારો ભાઇ 

પતા તરીકે તેના નાના પુત્ર માટે "તારો ભાઈ" આ સંદભર્વા લઈને મોટા પુત્રને તેના સંબંધની યાદ અપાવે છે અને કેવી રીતે તેણે તેના નાના ભાઇને પ્રેમ કરવો

ોઈએ તે યાદ કરાવે છે. 

મૃત હતો, પિરંતુ હવિે જીવિંત છે

ઓ કે કેવી રીતે તમે આ અનુવાદ  35-09  માં કયુર્યું હિતું. 

તે ખોવિાઈ ગયો હતો, પિરંતુ હવિે મળી ગયો છે!

ઓ તમે કેવી રીતે આ અનુવાદ  35-09  માં કયુર્યું હિતું.

બાઇબલમાંથી એક વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં થોડંુ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઇબલની એક વાતાર્વા :લૂક 15:11-32
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translationWords

દીકરો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 
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એક દવસ, ઈસુએ પોતાના ત્રણ શષ્યો, પતર, યાકૂબ અને યોહિાનને પોતાની સાથે લીધા. ( ેશષ્યનું નામ યોહિાન છે તે એ ન હિતો ણેે ઈસુને બાપ્તસ્મા

આપ્યું હિતું.)એકાંતમાં પ્રાથર્વાના કરવા માટે તેઓ ઊંચા પવર્વાત ઉપર ગયા.

એક દવિસ 

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના છે  ેભૂતકાળમાં થયું એનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય દશાર્વાવતું નથી. ઘણી ભાષાઓ એ  રીતે એક સાચી વાતાર્વા કહેિવી

શરૂ કરતી હિોય છે.

યાકૂબ 

આ બાઇબલનું એક પુસ્તક “યાકૂબનું પુસ્તક” ણેે લખ્યું હિતું તેના કરતા આ અલગ યાકૂબ છે. આ સ્પષ્ટ કરવા માટે, કેટલીક ભાષાઓ બે અલગ અલગ નામો

વાપરવા માટે અથવા તેમની અલગ ોડણી કરવાની રૂર પડી શકે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

યોહિાન (પ્રેરત)

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈસુ પ્રાથર્વાના કરી રહ્યા હિતા, ત્યારે તેમનું મોં સૂરના વેું તેસ્વી થઈ ગયું અને તેમના વસ્ત્રો પ્રકાશ વેા ઉળા થઈ ગયા એવા કે પૃવી પર આટલા

સફેદ કોઈ કરી શકે નહિ.

સફેદ  

એટલે કે, "વધુ સફેદ."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

• 

• 
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ત્યારે મૂસા અને એલયા દેખાયા. આ ઘટનાના ઘણા વષર્યો પહેિલા આ માણસો પૃવી પર જીવી ગયા. તેઓએ યરૂશાલેમમાં ઈસુનું  ેમરણ થવાનું હિતું તે વષે

વાત કરી.

દેખાયા 

એમ પણ કહેિવું શક્ય છે, "કશું પણ ન હિતુ એમાંથી પ્રગટ્યાં." તેઓ અચાનક ત્યાં હિતા.

તેમનું મૃત્યુ,  ેટંૂક સમયમાં થશિે 

આ અનુવાદ આવી રીતે પણ કરી શકાય છે "કેવી રીતે ટંૂક સમયમાં તેમની હિત્યા કરવામાં આવશે" અથવા, "કેવી રીતે તેઓ ટંૂક સમયમાં મૃત્યુ પામશે."

યરૂશિાલેમમાં 

કેટલીક ભાષાઓ "યરૂશાલેમ શહેિરમાં" કહેિવું પસંદ કરી શકે છે,

translationWords

મૂસા

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

એલયા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

યરૂશાલેમ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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મૂસા અને એલયા ઈસુની સાથે વાત કરી રહ્યા હિતા, ત્યારે પતરે ઈસુને કહ્યું, “આપણા માટે અહિીં રહેિવું સારંુ છે.” ચાલો આપણે ત્રણ માંડવા બનાવીએ. એક

તમારે સારુ, એક મૂસાને સારુ અને એક એલયાને સારુ.” પણ પોતે શું બોલી રહ્યો છે તે પતર જાણતો નહિોતો.

આશ્રયસ્થિાનો   

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "મુખ્ય આધાર સ્થળ" અથવા, "બગીચાની ઝંુપડી" અથવા, "તંબુ." યહૂિદીઓ વેી રીતે વાષર્વિક યહૂિદી રજા દરમયાન

વૃક્ષની શાખાઓમાંથી બનાવેલ નાના, વ્યક્તગત, કામચલાઉ આશ્રયસ્થાનો બનાવે છે, એનો ઉલ્લેખ કરે છે.

તેને ખબર ન હતી, તે શું બોલે છે 

એટલે કે ,ે "શું બની રહ્યું હિતું એ સમજ્યા વગર બોલી રહ્યો હિતો" અથવા, "સ્પષ્ટ રીતે વચાર કયાર્વા વગર વાત કરી રહ્યો હિતો કારણ કે તે ઉત્તેત હિતો."

translationWords

મૂસા

એલયા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

• 

• 

• 

• 

• 
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પતર બોલતો હિતો એટલામાં એક ચળકતા વાદળે તેઓ પર છાયા કરી. અને વાદળામાંથી એક વાણીએ કહ્યું, “આ મારો દીકરો છે, નેે હંુિ પ્રેમ કરંુ છંુ. હંુિ તેના

પર પ્રસન્ન છંુ. તેનું સાંભળો.” ત્રણે શષ્યો ખુબ ડરી ગયા અને ભૂમ પર પડી ગયા.

વિાદળોમાંથી વિાણી થઇ કે 

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "એક વાણીવાદળમાંથી બોલી" અથવા, "દેવે વાદળોમાંથી વાત કરી અને ણાવ્યું."

તેનું સાંભળો  

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "તે એ છે નેે તમારે સાંભળવો ોઈએ."

ભયભીત

એટલે કે, "અત્યંત ભયભીત."

મીન પિર પિડી ગયા 

એટલે કે, "ઝડપથી મીન પર ઝુકી ગયા" અથવા, "તરત  મીન પર નીચે નમ્યા." યાદ રાખો કે "પડી ગયા" નો અનુવાદ એ આકસ્મકરૂપ વેું ના લાગવું

ોઈએ. તેઓએ કદાચ ભય અને ડર વગર ઇરાદાપૂવર્વાક આ કયુર્યું હિોય.

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે ઈસુ તેઓને અડક્યા અને કહ્યું, “ગભરાશો નહિ.ઉભા થાવ.”જ્યારે તેઓએ આ-બા ોયું, તો ત્યાં ફક્ત ઈસુ  હિતા. 

તેમને સ્પિશિર્વા કયર્ષો 

એટલે કે, "તેમના પર હિાથ મૂક્યોં." કેટલીક ભાષાઓ એ સ્પષ્ટ કરવા માટે એ ચોક્કસ સ્થાન દશાર્વાવી શકે છે જ્યાં તેમણે તેમને સ્પશર્વા કયર્યો હિતો. ો આમ હિોય

તો, આ રીતે આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેમણે તેમના ખભા પર સ્પશર્વા કયર્યો" અથવા, "તેમણે દરેક વ્યક્તના ખભા પર પોતાનો હિાથ મૂક્યોં."

ભયભીત ન થાઓ 

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "ડરો નહિ."

ઉભા થાઓ  

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "ઉભા થાઓ" અથવા, "કૃપા કરીને ઉભા થાઓ." યાદ રાખો કે એવું લાગે કે ઈસુ દયાથી તેઓ ોડ ેવાત કરી રહ્યા હિતા.

હ પિણ ત્યાં એક માત્ર ઇસુ હતા 

તે પણ ઉમેરી શકાય છે, "મૂસા અને એલયા તાં રહ્યા હિતા."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ• 
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ઈસુ અને ત્રણ શષ્યો પાછા પહિાડની નીચે ઊતયાર્યું. ત્યારે ઈસુએ તેઓને કહ્યું, “ ેકંઈ અહિીં થયું છે તે કોઈને કહેિવું નહિ. હંુિ ટંૂક સમયમાં મરણ પામીશ અને

પાછો સજીવન થઈશ. ત્યાર પછી તમે લોકોને આ વાત કહિી શકો છો.”

બાઇબલમાંથી એક વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં થોડાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઇબલની એક વાતાર્વા :માથી ૧૭ઃ૧-૯; માકર્જ  ૯ઃ૨-૮; લૂક ૯ઃ૨૮-૩૬

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 

• 
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એક દવસ, ઈસુને સંદેશો મળ્યો કે લારસ બહુિ બીમાર છે. લારસ અને તેની બે બહેિનો, મરયમ અને માથાર્વા, ઈસુના નજીકના મત્રો હિતા. જ્યારે ઈસુએ

સમાચાર સાંભળ્યા, તેમણે કહ્યું, “આ બીમારીનો અંત મૃત્યુ નથી , પણ તે ઈશ્વરના મહિમાને અથર્જે છે.” ઈસુ પોતાના મત્રોને પ્રેમ કરતા હિતા, પણ જ્યાં તે હિતા

ત્યાં  તે બે દવસ સુધી રહ્યા.

એક દવિસ 

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના છે ભૂતકાળમાં  ેથયું એનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય નથી દશાર્વાવતો. ઘણી ભાષાઓ એક સમાન રીતથી સાચી વાતાર્વા

શરૂ કરતી હિોય છે.

મરયમ 

ઈસુની માતાને પણ મરયમ નામ આપવામાં આવ્યું હિતું. આ એક અલગ મહિલા હિતી.

આ માંદગીનો અંત મૃત્યુમાં નહ પિરીણમે  

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "આ માંદગીનું અંતમ પરણામ મૃત્યુ નહિ હિોય" અથવા, "લારસ માંદો છે, પરંતુ મૃત્યુ આ માંદગીનું અંતમ પરણામ

નથી." ઈસુના શષ્યોએ કદાચ વચાયુર્યું કે આનો અથર્વા એ થાય કે લારસ મૃત્યુ નહિ પામે. પરંતુ ઈસુ એ જાણતા હિતા, કે લારસ તેની માંદગીમાં મૃત્યુ પામવા

છતાં અંતે તે જીવત થશે.

તે દેવિના મહમા માટે છે   

એટલે કે, "આ બાબત લોકોને દેવની સ્તુત કરવા પ્રેરશે કે તે કેટલા મહિાન છે."
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પિરંતુ તેણે જ્યાં તે હતો ત્યાં બે દવિસ માટે રાહ ોઈ, 

આ રીતે તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેઓ ઈચ્છતા હિતા કે તે જાય અને લારસને સાો કરે, તેમ છતાં તે જ્યાં હિતા ત્યાં બે દવસ રાહિ ોઈ.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

લારસ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ગૌરવ, તેસ્વી/સ્તુત્ય, મહિમા કરવો

ઈશ્વર

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે બે દવસ પૂરા થઈ ગયા, ઈસુએ પોતાના શષ્યોને કહ્યું, “ચાલો આપણે ફરીથી યહૂિદયા ઈએ.” શષ્યોએ ઉત્તર આપ્યો, “પરંતુ ગુરુજી થોડા સમય

પહેિલાં ત્યાંના લોકો તમને મારી નાખવા ઇચ્છતા હિતા.” ઈસુએ કહ્યું, “આપણો મત્ર લારસ ઊંઘી ગયો છે, અને હંુિ તેને ઉઠાડવાને વાનો છંુ.”

યહૂદયા 

આ ઇસ્રાએલનો દક્ષણ વભાગ છે, કે જ્યાં યહૂિદાના કુળના લોકો વસવાટ કરતા હિતા એનો ઉલ્લેખ કરે છે. કેટલીક ભાષાઓ આ કહેિવુ પસંદ કરશે, "યહુિદાનો

પ્રદેશ."

ભર નંદ્રામાં છે, અને મારે તેને ગાડવિો  ોઈએ 

આ શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ તમારી ભાષામાં સામાન્ય શબ્દો "ભર નર્વિદ્રા" અને "ગાડવો" સાથે કરો. ઈસુ એક અલગ અથર્વા સાથે આ શબ્દોનો ઉપયોગ કરી

રહ્યા હિતા, તેમ છતાં શષ્યોને હિ સુધી કોઈ સમણ ન પડી હિતી.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

શક્ષક, શક્ષકો

લારસ

• 

• 

• 

• 
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શષ્યોએ ઈસુને કહ્યું, “સ્વામી ો, લારસ ઊંઘી ગયો હિશે તો પણ પાછો ઉઠશે.” ત્યારે ઈસુએ તેમને સ્પષ્ટ કહ્યું કે, “લારસ મરણ પામ્યો. હંુિ ખુશ છંુ કે હંુિ

ત્યાં ન હિતો, થેી તમે મારા પર વશ્વાસ કરી શકો.”

તે સાો થઈ શિે 

શષ્યોના અથર્વામાં આ હેિતુ છે, "અમને ત્યાં વા માટે હિવે કોઈ કારણ નથી, કારણ કે તે સાો થઇ શે."

હંુ ખુશિ છંુ 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "હંુિ ખુશ છંુ" અથવા, "તે સારંુ છે કે." તેનો અથર્વા એ નથી કે તે ખુશ હિતા કે લારસ મૃત્યુ પામ્યો હિતો, પરંતુ તે ખુશ છે કે

ઈશ્વર એ દશાર્વાવશે કે તે કેવો મહિાન છે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

લારસ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈસુ લારસના ગામે પહિોંચ્યા ત્યારે લારસ મરી ગયાને ચાર દવસ થયા હિતા. માથાર્વા ઈસુને મળવા બહિાર આવી. તેણે ઈસુને કહ્યું, “ો તમે અહિીં હિોત

તો મારો ભાઈ મરણ પામત નહિ. પણ હંુિ વશ્વાસ કરંુ છંુ કે તમે ઈશ્વર પાસે  ેકંઈ માગશો, તે ઈશ્વર તમને આપશે.”

માથાર્વા 

માથાર્વા લારસ અને મરયમની બહેિન હિતી. ઓ  37-01  .

ઈસુને મળવિા બહાર ગઈ

એટલે કે, "ઇસુ વેા નગરમાં આવ્યા તેવામાં  માથાર્વા તેમને મળવા માટે દોડી ગઇ."

મારો ભાઈ મયર્ષો ન હોત 

એટલે કે, "તમે મારા ભાઈને સાો કયર્યો હિોત અને તે મૃત્યુ પામ્યો ન હિોત" અથવા, "તમે મૃત્યુ થી મારા ભાઈને બચાવી શક્યા હિોત."

તમને એ આપિશિે  ેતમે માંગશિો 

એટલે કે, " ેકંઈ તમે તેમને કરવા માટે કહેિશો તેઓ કરશે."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

લારસ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ ઉત્તર આપ્યો, “પુનરુત્થાન તથા જીવન હંુિ છંુ.  ેકોઈ મારા પર વશ્વાસ કરે છે તે ો કે મરી જાય તો પણ તે જીવતો રહેિશે.  ેકોઈ મારા પર વશ્વાસ

કરશે તે કદી મરશે નહિ. શું તું આ વાત પર વશ્વાસ કરે છે.”માથાર્વાએ ઉત્તર આપ્યો, “હિા, પ્રભુ. હંુિ વશ્વાસ કરંુ છંુ કે તમે ઈશ્વરના દીકરા છો.”

હંુ પુનરુત્થાન તથા જીવિન છંુ 

"હંુિ છંુ" એ અનેક સામયર્વાવાન નવેદનોમાંનું એક છે મેાં ઈસુએ પોતાના આવશ્યક સ્વભાવ વશે કંઈક કહેિ છે. આમાં, ઈસુએ ણાવ્યું હિતું કે તેઓ "પૂરંુ

પાડનાર" અથવા, પુનરુત્થાન અને જીવનનો "સ્ત્રોત" છે. ો શક્ય હિોય તો, આ શબ્દસમૂહિનો એવી રીતે અનુવાદ કરો કે એક રીતે તે સ્પષ્ટ કરે કે આ તેમનો

આવશ્યક પ્રાકૃતક સ્વભાવ છે. આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "હંુિ  એકમાત્ર,  ેલોકોને સજીવન કરનાર અને તેમના જીવંત રહેિવા માટેનું કારણ

છંુ."

મૃત્યુ પિામ્યા છતાં, તે જીવિશિે 

એટલે કે, " તે મૃત્યુ પામ્યા છતાં, કાયમ જીવત રહેિશે,." આ અંગ્રેજી શબ્દ, "તે" માત્ર પુરૂષોનો સંદભર્વામાં નથી.  ેમહિલાઓ ઈસુમાં માને તે પણ અનંતજીવન

જીવશે.

માથાર્વા 

માથાર્વા લારસ અને મરયમની બહેિન હિતી. ઓ  37-01  .

કદી મૃત્યુ પિામશિે નહ 

પણ આ રીતે ભાષાંતર કરી શકો છો, મે કે "કાયમ જીવશે."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

જીવનોત્થાન, ઉત્થાન

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 
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મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

• 

• 

• 
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પછી મરયમ ત્યાં આવી ગઈ. તે ઈસુને પગે પડી અને બોલી, “ો તમે અહિીં હિોત તો મારો ભાઈ મરણ પામત નહિ.” ઈસુએ તેઓને પૂછ્યું, “તમે લારસને

ક્યાં મૂક્યો છે?”તેઓએ તેને કહ્યું, “કબરમાં.આવીને ોઈ લો.” ત્યારે ઈસુ રડ્યાં.

મરયમ 

આ એ  સ્ત્રી હિતી  ે 37-01  માં છે, ઈસુની માતા નહિીં.

ઈસુના પિગે પિડી 

એટલે કે, આદરના એક ચહ્ન તરીકે "ઈસુના પગ આગળ નીચે નમી ગઈ".

મારો ભાઈ મયર્ષો ન હોત 

એટલે કે, "તમે મારા ભાઈનું મૃત્યુ અટકાવી શક્યા હિોત" અથવા, "તમે મૃત્યુથી મારા ભાઈને અલગ રાખી શક્યા હિોત" અથવા, "મારો ભાઈ હિ પણ જીવંત

હિોત."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

લારસ

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ

• 

• 

• 

• 
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કબર એક ગુફામાં બનેલી હિતી. તેના પર એક પથર મૂકેલો હિતો. જ્યારે ઈસુ પથર પાસે ગયા, તેમણે તેઓને કહ્યું, “પથરને ખસેડો.” પરંતુ માથાર્વાએ કહ્યું ના,

“તે મરણને ચાર દવસ થઈ ગયા છે. તેમાંથી દગુર્વાન્ધ આવતી હિશે.”

તેણે તેમને કહ્યું 

એટલે કે, "તેમણે ત્યાં ઉભેલા પુરૂષોને ણાવ્યું." તે કદાચ માથાર્વા અને મરયમને પથર હિટાવવા કહેિતા નહિોતા.

પિથ્થર હટાવિો 

કેટલીક ભાષાઓમાંઆવું કહિી શકાય, "પથર કબરના મુખ પાસેથી દૂર કરો."

માથાર્વા 

માથાર્વા લારસ અને મરયમની બહેિન હિતી. ઓ  37-01  .

ચાર દવિસ થયા તે મરી ગયેલ છે 

આ પણ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તે ચાર દવસ પહેિલાં મૃત્યુ પામ્યો હિતો અને તેનું શરીર ત્યાં  છે."

translationWords

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

• 
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ઈસુએ ઉત્તર આપ્યો, “શું મેં તને નહિોતું કહ્યું કે ો તું વશ્વાસ કરશે તો તું ઈશ્વરનો મહિમા ોશે?” ત્યારે તેઓએ તે પથરને ખસેડી દીધો.

શું મેં તમને કહ્યું ન હતું?   

એટલે કે, "યાદ કરો કે મેં તમને ણાવ્યું હિતું." ઈસુએ વાબ મેળવવા માટે આ પ્રશ્ન પૂછ્યો નથી, તેથી કેટલીક ભાષાઓમાં એક આદેશ તરીકે આ અનુવાદ

થવો ોઈએ.

ઈશ્વરનો મહમા ોશિો 

એટલે કે, "દેવનો મહિમા પ્રદશર્વિત થતા ઓ" અથવા, "ઓ દેવ બતાવશે કે તે કેવો મહિાન છે.

પિથ્થર ગબડાવ્યો 

કેટલીક ભાષાઓએ કહેિવું ોઈએ, "પ્રવેશદ્વારના મુખ પર ઢાંકેલા પથરને દરુ ધકેલ્યો."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

ગૌરવ, તેસ્વી/સ્તુત્ય, મહિમા કરવો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે ઈસુએ આંખો ઉપર ઉઠાવીને કહ્યું, “હેિ બાપ, તમે મારંુ સાંભળ્યું માટે તમારો આભાર. હંુિ જાણતો હિતો કે તમે નત્ય મારંુ સાંભળો છો, પરંતુ  ેલોકો

આસપાસ ઊભા છે, તેઓ વશ્વાસ કરે કે તમેમને મોકલ્યો છે, માટે તેઓને લીધે હંુિ કહંુિ છંુ.”ત્યારે ઈસુએ ઊંચે સ્વરે પોકાયુર્યું કે “લારસ બહિાર આવ!”

મારંૂ સાંભળો 

એટલે કે, "મને સાંભળો." આ ઉમેરવું મદદરૂપ થઈ શકે છે, "જ્યારે હંુિ તમને પ્રાથર્વાના કરંૂ છંુ" અથવા, "જ્યારે હંુિ તમારી ોડ ેવાત કરંૂ છંુ."

બહાર આવિ 

કેટલીક ભાષાઓ એમ કહેિવાનું પસંદ કરે કે, "કબરમાંથી બહિાર આવ."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

લારસ

• 

• 

• 

• 

• 
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તેથી લારસ બહિાર આવ્યો! તે અત્યારે પણ મરણના વસ્ત્રોથી વીંટાયેલો હિતો.ઈસુએ તેઓએ કહ્યું, “તેના કબરના વસ્ત્રો કાઢવામાં તેની મદદ કરો. અને તેને

મુક્ત કરો!”આ ચમત્કારને કારણે ઘણા યહૂિદીઓએ ઈસુ પર વશ્વાસ કયર્યોં.

લારસ બહાર આવ્યો! 

કેટલીક ભાષાઓ કહેિશે, "લારસ કબરમાંથી બહિાર આવ્યો!"

શિબના કપિડાં   

એટલે કે, "દફનના કપડાં." આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "દફન પટ્ટી" અથવા, "કપડાની પટ્ટીઓ."

આ ચમત્કારને કારણે 

એટલે કે, "કારણ કે દેવે આ અદભુત ચમત્કાર કયર્યો હિતો", અથવા "ઈસુએ લારસને ફરીથી જીવંત કયર્યો હિતો."

translationWords

લારસ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ચમત્કાર, ચમત્કારો, આશ્ચયર્વાકમર્વા, આશ્ચયર્વાકમર્યો, ચહ્ન, ચહ્નો

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ યહૂિદીઓના ધામર્વિક આગેવાનો ઈષાર્વા કરતા હિતા, એ માટે તેઓ એક-બીજા સાથે યોના કરવા એકઠા થયા કે કેવી રીતે ઈસુ અને લારસને મારી નાખવા.

ઇષ્યાર્વા 

એટલે કે, "ઈસુની શક્ત અને લોકપ્રયતાની ઇષ્યાર્વા", અથવા "ઇષ્યાર્વા કરી કેમ કે ઘણા યહુિદીઓ ઈસુમાં વશ્વાસ કરતા હિતા."

ભેગા મળીને 

એટલે કે, "એક સાથે મળ્યા" અથવા, "એક સાથે ોડાયા હિતા." આ એક સામાન્ય બેઠક ન હિતી, પરંતુ એક ચોક્કસ ઈરાદાની બેઠક હિતી મેાં ઈસુને કેવી

રીતે મારી નાંખવા એની યોના હિતી.

બાઇબલમાંથી એક વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઇબલની એક વાતાર્વાઃ યોહિાન ૧૧ઃ૧-૪૬

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

લારસ

• 

• 

• 

• 
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દર વષર્જે યહૂિદીઓ પાસ્ખાપવર્વા મનાવતા હિતા. ઈશ્વરે કેવી રીતે ઘણી સદીઓ પહેિલાં તેઓના પૂવર્વાોને મસરની ગુલામીમાંથી છોડાવ્યા તે વષે આ પવર્વા હિતું.ઈસુએ

સવર્વાનક રૂપે જ્યારે પોતાનો પહેિલો પ્રચાર અને શક્ષણ શરૂ કરી તેના લગભગ ત્રણ વષર્વા પછી, ઈસુએ પોતાના શષ્યોને કહ્યું કે તે યરૂશાલેમમાં તેઓની સાથે

આ પવર્વા મનાવવા માગતા હિતા. અહિીં તેમને મારી નાખવામાં આવશે.

ઘણી સદીઓ અગાઉ 

એટલે કે, " સેંકડો વષર્વા પૂવર્જે " અથવા, ' ખૂબ  લાંબા સમય પહેિલાં '

translationWords

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

પાસ્ખા, પાસ્ખાપવર્વા

ઈશ્વર

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

મસર, મસરી, મસરીઓ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

શષ્ય, શષ્યો

યરૂશાલેમ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુના એક શષ્યનું નામ યહૂિદા હિતું. શષ્યોના પૈસાની થેલીની વાબદારી યહૂિદાની હિતી. પરંતુ તેને પૈસાથી પ્રેમ હિતો. તે હંિમેશા થેલીમાંથી પૈસાની ચોરી કરતો

હિતો.ઈસુ અને તેમના શષ્યો યરૂશાલેમમાં પહિોંચ્યા પછી યહૂિદા યહૂિદીઓના યાક પાસે ગયો અને રૂપયાનાં બદલે ઈસુને તેઓના હિાથે પકડવાનો પ્રસ્તાવ

મૂક્યો.એ જાણતો હિતો કે યહૂિદી યાકો ઈસુને મસીહિ તરીકે માનતા નથી અને તેઓ તેમને મારવાની યુક્ત કરી રહ્યા હિતા.

પ્રેરતોના ધનની થેલીનો રખેવિાળ 

અથવા "પ્રેરતોના પૈસાનો વાબદાર" અથવા, " કે તે શષ્યોના નાણાંની થેલીનો રખેવાળ હિતો અને તેમાંથી ભંડોળ વહિેંચવા માટે વાબદાર હિતો."

પિૈસાનો પ્રેમી હતો 

એટલે કે, "ધનને અત્યંત મૂલ્યવાન માનતો હિતો" અથવા, "પૈસા મેળવવા ઇચ્છતો હિતો છે." કેટલીક ભાષાઓમાં એ શબ્દ ન વાપયર્યો હિોય કે  ે"લોકોના

પ્રેમ" માટે ઉપયોગ કરતા હિોય. 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

યહૂિદા ઈશ્કરયોત

પ્રેરત, પ્રેરતપદ

યરૂશાલેમ

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

વશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વશ્વાસઘાત કયર્યો, વશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, વશ્વાસઘાતી, દગાખોરો

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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યહૂિદી યાકો  ેમહિાયાક દ્વારા પ્રેરાયેલા હિતા, તેઓનએ ઈસુને પકડવાને સારુ યહૂિદાને ત્રીસ ચાંદીના સક્કા આપ્યા. પ્રબોધકોએ  ેપ્રમાણે પ્રબોધ કયર્યો તે

 પ્રમાણે બન્યું. યહૂિદા સમંત થયો, પૈસા લીધા અને ત્યાંથી ચાલ્યો ગયો. ઈસુને પકડાવવા માટે તે તક શોધવા લાગ્યો.

ત્રીસ ચાંદીના સક્કા 

આ સક્કા પૈકી દરેકની ચાર દવસના વેતન ટેલી કર્વિમત હિતી.

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

પ્રમુખ યાક

યહૂિદા ઈશ્કરયોત

વશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વશ્વાસઘાત કયર્યો, વશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, વશ્વાસઘાતી, દગાખોરો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

• 

• 

• 

• 

• 
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યરૂશાલેમમાં ઈસુએ પોતાના શષ્યો સાથે પાસ્ખાપવર્વા મનાવ્યું. રોટલી લીધી અને તેને તોડી. તેમણે કહ્યું, “આમાંથી ખાઓ. આ મારંુ શરીર છે,  ેતમારા માટે

આપવામાં આવે છે.મારી યાદમાં આ કયાર્વા કરો.” આ રીતે, ઈસુએ કહ્યું કે તેમનું શરીર તેઓને માટે બલદાન કરવામાં આવશે.

ઉવિણી કરાયેલું  

એટલે કે, "ઉવણી કરવામાં આવી હિતી."

થોડી રોટલી લીધી 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "રોટલીનો એક ટુકડો લીધો" અથવા, "રોટલીનો એક સાદો ટુકડો લીધો."

તેને તોડ્યો 

કેટલીક ભાષાઓમાં એવું કહેિવું ોઈએ કે, "તેના ટુકડા કયાર્વા" અથવા, "તેના બે અડધા ભાગ કયાર્વા" અથવા, "તેના ભાગના ટુકડા કરી નાંખ્યા."

તમારા માટે આપિવિમાં આવ્યું છે 

આ રીતે પણ, ભાષાંતર કરી શકો છો " ેહંુિ તમારા માટે આપું છંુ."

મારી યાદગીરીને સારંૂ આ કરવું   

એટલે કે, "મેં તમારા માટે  ેકયુર્યું છે તેની યાદ મા આ કરો." ઈસુ તો તેના મરણનો ઉલ્લેખ કરી રહ્યા હિતા,  ેટંૂક સમયમાં થવાનું હિતુ.

translationWords

યરૂશાલેમ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પાસ્ખા, પાસ્ખાપવર્વા

• 

• 

• 
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શષ્ય, શષ્યો

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

• 

• 
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પછી ઈસુએ પ્યાલો લીધો અને કહ્યું, “આમાંથી પીઓ. આ નવા કરારનું મારંુ લોહિી છે,  ેપાપોની ક્ષમા માટે વહેિડાવવામાં આવ્યું છે. આ મારી યાદમાં કયાર્વા

કરો.”

એક કપિ 

એટલે કે "એક દ્રાક્ષરસનો કપ" અથવા, "દ્રાક્ષમાંથી બનાવેલ પીણાનો પૂણર્વા કપ."

આ પિીણું 

એટલે કે, "પીણું  ેઆ કપમાં છે" અથવા, "આ કપમાંથી પીઓ." કપમાંનું પીણું દ્રાક્ષમાંથી બનાવવામાં આવ્યું હિતું એટલે તે એક ગાઢ લાલ રંગ ધરાવતું હિતું.

નવિા કરારનું લોહી 

આ આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "રક્ત  ેનવો કરાર શક્ય બનાવે છે" અથવા, "રક્ત નવા કરારનો આધાર છે."

રેડવિામાં આવિે છે 

આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, મે કે "મારા શરીરમાંથી બહિાર વહેિશે" અથવા, "મારા શરીરમાંથી રક્તસ્ત્રાવ થશે."

પિાપિોની માફી માટે 

એટલે કે, "થેી દેવ સંપૂણર્વાપણે લોકોને તેમના પાપોથી માફ કરી શકે"

મને યાદ રાખો 

એટલે કે, "મારી ઉવણી કરો" અથવા, "મને સ્મરણ કરો." તે આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "ખાસ કરીને મારા પર ધ્યાન કેન્દ્રત કરો" અથવા, "તમે

પોતાને મારી યાદ અપાવો."
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translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

રક્ત

કરાર, કરારો, નવો કરાર

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે ઈસુએ પોતાના શષ્યોને કહ્યું, “તમારામાંનું કોઈ મને પકડાવશે.” શષ્યો ચકીત થઈ ગયા, અને પૂછવા લાગ્યા કે એ કોણ છે  ેઆવું કાયર્વા કરશે. ઈસુએ

કહ્યું, “હંુિ  ેવ્યક્તને આ રોટલીનો ટુકડો આપું છુ તે મારો વશ્વાસઘાત કરશે.”પછી તેમણે રોટલીનો ટુકડો યહૂિદાને આપ્યો.

રોટલીનો આ ટુકડો આપુ 

એટલે કે, "રોટલીનો ટુકડો હિાથમાં પકડાવ્યો"

એ  વિશ્વાસઘાતી છે 

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "મને પરસ્વાધન કરશે" અથવા, એક  ેમારી સાથે દગો કરશે"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

વશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વશ્વાસઘાત કયર્યો, વશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, વશ્વાસઘાતી, દગાખોરો

યહૂિદા ઈશ્કરયોત

• 

• 

• 

• 
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રોટલી લીધા પછી, શેતાને યહૂિદામાં પ્રવેશ કયર્યો. યહૂિદા ત્યાંથી ચાલ્યો ગયો, થેી તે ઈસુને પકડવા યહૂિદી યાકોની મદદ કરી શકે. એ રાત્રીનો સમય હિતો.

શિેતાન તેનામાં પ્રવિેશ્યો 

એટલે કે, "શેતાન તેનામાં પ્રવેશ્યો" અથવા, "શેતાને તેના પર અંકુશ મેળવી લીધો."

યહુદા નીકળીને તો રહ્યો 

કેટલીક ભાષાઓ આમ કહેિવું પસંદ કરી શકે છે, "યહૂિદા ભોન છોડીને તો રહ્યો" અથવા, "યહૂિદા ઓરડી છોડીને બહિાર તો રહ્યો."

translationWords

યહૂિદા ઈશ્કરયોત

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

• 

• 

• 
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ભોન પછી, ઈસુ અને તેમના શષ્યો તૈૂન પવર્વાત પર ગયા. ઈસુએ કહ્યું, “આ ેરાત્રે તમે બધા મને ત્યજી દેશો. એવું લખેલું છે કે, ‘હંુિ પાળકને મારીશ અને

ઘેટાંઓ વખેરાઈ શે.’

તૈુન પિહાડ 

આ એક ટેકરીનુ નામ છે  ેતૈુનના વૃક્ષોથી છવાયેલું છે અને યરુશાલેમ શહેિરની દવાલોની બહિાર  છે. તે આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "તૈુન

વૃક્ષોની ટેકરી."

મને છોડી દેશિો 

એટલે કે, "મને તો" અથવા, "મને છોડી દો."

તે લખાયું છે 

એટલે કે, "તે દેવના વચનોમાં લખાયું છે" અથવા, "તે શાસ્ત્રમાં લખાયું છે" અથવા, "દેવના પ્રબોધકોમાંના એકે લખ્યું હિતું." તે કહેિવું પણ શક્ય છે, " ેલખાયું

છે એ થશે" અથવા, "તે એવુ હિશે  ેલખાયેલું છે." આ ભવષ્યવાણી ઈસુના મૃત્યુનો અને તેમના અનુયાયીઓ દૂર નાસી ગયા તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

હંુ પ્રહાર કરીશિ   

એટલે કે, "હંુિ મારી નાખીશ."

ઘેટાંપિાળક અને બધા ઘેટાં 

આ અવતરણમાં ઈસુના નામનો ઉપયોગ ન કરો કારણ કે  ેપ્રબોધકે એ પ્રથમ વખત લખ્યું તેણે ઘેટાંપાળકનું નામ જાણ્યું નહિ હિોય. સાથે સાથે, ઘેટાં શષ્યો

હિોવાનો ઉલ્લેખ પણ ન કરશો. તે શ્રેષ્ઠ છે કે  ેશબ્દોનો અથર્વા "ભરવાડ" અને "ઘેટાં" થતો હિોય તેનો ઉપયોગ તમારા અનુવાદમાં કરવો ોઈએ.
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વિેરવિખેર થઈ શિે 

એટલે કે, "અલગ અલગ દશામાં તાં રહેિશે."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

ઘેટાંપાળક, ઘેટાંપાળકો, માગર્વાદશર્વાન આપ્યું, ઉત્તેન આપે છે

ઘેટી, ઘેટીઓ, ખરીવાળો ઘેટો, ખરીવાળા ઘેટાંઓ, ઘેટાં, ઘેટાંનો વાળો, ઉન કાતનારાઓ, ઘેટાંનું ચામડંુ

• 

• 

• 

• 
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પતરે ઉત્તર આપ્યો, “તમને બધા ત્યજી દેશે પણ હંુિ તમને કદી ત્યજીશ નહિ.” ત્યારે ઈસુએ પતરને કહ્યું, “શેતાન તારો કબો લેવા ઇચ્છે છે, પણ પતર મેં

તારા માટે પ્રાથર્વાના કરી છે કે તારો વશ્વાસ ખૂટે નહિ. તો પણ આ ેમરઘો બોલ્યા પહેિલાં તું મને ઓળખતો નથી એમ ત્રણ વાર તું મારો નકાર કરશે.”

તમને ત્યાગશિે

ોઈને તપાસો કે 38-08  માં તમે કેવી રીતે આ અનુવાદ કયુર્યું હિતું.  

તમને બધાને ઈચ્છે છે  

એટલે કે, "સંપૂણર્વાપણે તમને નયંત્રત કરવા માટે" અથવા, "તમારા દ્વારા તેની સંપૂણર્વાપણે સેવા મેળવવા" "તમે" શબ્દ બહુિવચન શબ્દસમૂહિ છે. શબ્દો "તમે"

અને "તમારા"  ેઅનુસરે છે તે બધા એકવચન છે.

તમારો વિશ્વાસ નષ્ફળ ન જાય 

એટલે કે, "કે તમે મને માનવાનું બંધ ન કરશો"

કૂકડો બોલે તે પિહેલાં 

કૂકડા સામાન્ય રીતે નવા દવસના પ્રથમ પ્રકાશ વખતે બોલે છે. ો તે સ્પષ્ટ ન હિોય, તે કહેિવું મદદરૂપ થઈ શકે છે કે, " કાલે પરોઢયે કૂકડો બોલે તે પહેિલા"

અથવા, "કૂકડો બોલે એ પહેિલા કાલે સવારે."

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

વશ્વાસ/શ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 
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પતરે ઈસુને કહ્યું, “ો મને મરવું પણ પડ ેતો પણ હંુિ તમને નકારીશ નહિ.” બધા શષ્યોએ આ  વાત કરી.

તમને નકારવું 

એટલે કે, "નકારવું કે હંુિ તમને ઓળખું છંુ" અથવા, "નકારવું કે હંુિ આપનો શષ્ય છંુ" અથવા, "તમને નકારી કાઢંુ."

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 

• 

• 
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પછી ઈસુ પોતાના શષ્યો સાથે ગેથશેમાને નામે એક ગ્યાએ ગયા. ઈસુએ પોતાના શષ્યોને કહ્યું, “પ્રાથર્વાના કરો કે તમે પરીક્ષણમાં ન પડો.” પછી ઈસુ પ્રાથર્વાના

કરવા ચાલ્યા ગયા.ઈસુએ પોતાના શષ્યોને કહ્યું, “પ્રાથર્વાના કરો કે તમે પરીક્ષણમાં ન પડો.” પછી ઈસુ પ્રાથર્વાના કરવા ચાલ્યા ગયા.

એક સ્થિળ ગેથસેમાને કહેવિાય   

આ આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, " નજીકનું સ્થળ ગેથસેમાને કહેિવાય " અથવા, "તૈુન પહિાડના તળીયા પાસે એક સ્થાન ગેથસમને કહેિવાય છે."

પિરીક્ષણમાં પ્રવિેશિ 

એટલે કે, "જ્યારે તેઓનું પરીક્ષણ કરવામાં આવે ત્યારે પાપ ન કરે" અથવા, "પરીક્ષણ  ેતેઓનું થવાનું હિતું તેમાં તેઓ નષ્ફળ ન જાય."

પિોતાના દ્વારા 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "એકલા."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

લલચાવવું, પરીક્ષણ

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ ત્રણ વાર પ્રાથર્વાના કરી, “મારા પતા, ો શક્ય હિોય તો, આ દઃુખનો પ્યાલો પીવડાવશો નહિીં.પણ લોકોના પાપોની ક્ષમાનો બીો કોઈ માગર્વા ન હિોય, તો

પછી તમારી ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ.” ઈસુ ઘણા દઃુખમાં હિતા અને તેમનો પરસેવો લોહિીના ટીપાં વેો પડી રહ્યો હિતો. ઈશ્વરે તેમને બળ આપવા માટે એક દૂતને

મોકલ્યો

દઃુખના આ પ્યાલામાંથી પિીઓ 

એટલે કે, "આ વેદનામાંથી પસાર થાઓ" અથવા, " ેથવાનું છે તે સહિન કરો" અથવા, "આ વેદના સહિન કરો."

તમારી ઇચ્છા પૂરી થાઓ 

આ અભવ્યક્તનો અથર્વા થાય છે, "તમારી યોના મુબ કરો" અથવા, " ેકરવાની રૂર છે એ કરો"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

રક્ત

ઈશ્વર

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દર વખતે પ્રાથર્વાના કરીને ઊઠ્યા પછી તેઓ પોતાના શષ્યો પાસે આવ્યા ત્યારે તેઓ ઊંઘતા હિતા. જ્યારે તેઓ ત્રીજી વખત આવ્યા, ત્યારે તેમણે કહ્યું, “ઊઠો!

મને પકડવાવાળો આવી પહિોંચ્યો છે.”

પ્રાથર્વાનાના દરેક સમય પિછી 

એટલે કે, "દર વખતે ઈસુએ તે પ્રાથર્વાના કરી." આ ત્રણ વખત તેમણે પ્રાથર્વાના કરી તેનો ઉલ્લેખ,  38-12  માં કયર્યો છે.

translationWords

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

વશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વશ્વાસઘાત કયર્યો, વશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, વશ્વાસઘાતી, દગાખોરો

• 

• 

• 

• 
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યહૂિદા પોતાની સાથે યહૂિદી યાકો, સપાઈઓ અને એક મોટા ટોળાને લઈને આવી પહિોંચ્યો. તેઓ પાસે તલવાર અને સોટા હિતા.યહૂિદા ઈસુની પાસે આવ્યો

અને કહ્યું, “સલામ, ગુરુજી,” અને તેણે ચૂંબન કયુર્યું.યહૂિદી યાકો માટે આ એક નશાની હિતી કે તેઓ કોને પકડ.ેત્યારે ઈસુએ કહ્યું, “શું તું મને ચુંબન કરીને

પકડાવવા માગે છે?”

આવ્યા 

કેટલીક ભાષાઓ એ કહેિવું પસંદ કરી શકે છે, "ગયા હિતા."

શુભેચ્છાઓ 

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકો છો, "કેમ છો" અથવા, "શાંત" અથવા, "શુભ સંધ્યા."

નશિાની 

એટલે કે "સંકેત છે.",

તું મને એક ચુંબન દ્વારા દશુ્મનોને સોંપિવિા ઈચ્છે છે? 

એટલે કે, "તું ખરેખર ચુંબન દ્વારા મને દગો કરે છે?" ઈસુ આ પ્રશ્નના વાબની ઈચ્છા નહિોતા રાખતા. તેથી કેટલીક ભાષાઓ એક નવેદનમાં તે ભાષાંતર કરશે,

મે કે, "તું મને ચુંબન દ્વારા દગો કરે છે!" અથવા, "તું મને ચુંબન કરીને તારા વશ્વાસઘાતને પણ ખરાબ બનાવે છે!"

translationWords

યહૂિદા ઈશ્કરયોત

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શક્ષક, શક્ષકો

વશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વશ્વાસઘાત કયર્યો, વશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, વશ્વાસઘાતી, દગાખોરો

• 

• 

• 

• 

• 
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વેા સપાઈઓએ ઈસુને પકડ્યા , પતરે પોતાની તલવાર કાઢી અને મહિાયાકના એક નોકરનો કાન કાપી નાખ્યો. ઈસુએ કહ્યું, “પોતાની તલવાર દૂર કર.હંુિ

મારી રક્ષા માટે મારા પતાને વનંતી કરીને દૂતોની ફો બોલાવી શકંુ છંુ.પણ મારે મારા પતાની આજ્ઞા માનવી ોઈએ.”પછી ઈસુએ તે વ્યક્તનો કાન સાો

કયર્યોં.જ્યારે ઈસુ બંદી બન્યા ત્યારે બધા શષ્યો તેમને છોડીને ભાગી ગયા.

વેિા સૈનકો ઈસુની ધરપિકડ કરે છે

એટલે કે, "જ્યારે સૈનકો ઈસુની ધરપકડ કરતા હિતા."

પિોતાની તલવિાર બહાર ખેંચી 

એટલે કે, "એ ગ્યાએથી જ્યાં તે રાખવામાં આવી હિતી ત્યાંથી તલવાર બહિાર ખેંચી."

મારે મારા પિતાની આજ્ઞા પિાળવિી  ોઈએ   

એટલે કે, "હંુિ તે નહિ કરંુ કારણ કે મારે મારા પતાની ઇચ્છા પાળવી  ોઈએ અને મારી ધરપકડ કરવાની પરવાનગી આપવી  ોઈએ."

બાઇબલમાંથી એક વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં થોડાં અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઇબલની એક વાતાર્વાઃમાથી ૨૬ઃ૧૪-૫૬; માકર્જ  ૧૪ઃ૧૦-૫૦; લૂક ૨૨ઃ૧-૫૩; યોહિાન ૧૨ઃ૬; ૧૮ઃ૧-૧૧

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

પ્રમુખ યાક

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

• 

• 

• 

• 
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દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 

• 
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હિવે અડધી રાત થઈ ગઈ હિતી. સપાઈઓ ઈસુને પ્રમુખ યાકના ઘરે લઈ ગયા થેી તેઓ તેમને પ્રશ્નો પૂછી શકે. પતર દૂરથી તેમનો પીછો કરી રહ્યો

હિતો.જ્યારે ઈસુને ઘરની અંદર લઈ વામાં આવ્યા, પતર બહિાર બેસીને આગથી તાપતો હિતો.

મધ્યરાત્ર 

આ અભવ્યક્તનો અથર્વા થાય છે, " રાત્રે અડધા રસ્તાથી" અથવા, "રાત્રના અંતમાં."

તેને પ્રશ્ન કરવિા 

એટલે કે, "ઈસુને પ્રશ્નો પૂછીને ઇસુ કંઈક ખોટંુ કરી રહ્યાં છે તેવો તેના પર દોષ શોધવા નો પ્રયાસ કરતાં હિતા."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રમુખ યાક

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

• 

• 

• 
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ઘરની અંદર યહૂિદી યાકો ઈસુ પર મુકદમો ચલાવી રહ્યા હિતા. તેઓ ઘણાં ઠા સાક્ષીઓને લઈને આવ્યા ઓેએ ઈસુ વરુદ્ધ ઠી સાક્ષી આપી. તેમની

સાક્ષી એક બીજાથી મળતી ન હિતી, આથી યહૂિદી યાકો ઈસુને દોષત સાબત કરી શક્યા નહિ. ઈસુએ કશું કહ્યું નહિ.

ઇસુની પિરીક્ષા કરી

આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "એક સામાન્ય બેઠક બોલાવી થેી કંઈક ખોટંુ સાબત કરી ઈસુ પર દોષારોપણ કરી શકે." સામાન્ય રીતે તપાસ એ માટે

કરવામાં આવે છે કે કોઇ વ્યક્ત ચોક્કસ ગુનામાં દોષત છે કે નદર્યોષ. આ કસ્સામાં, આગેવાનોએ ઈસુને દોષી ઠરાવવાનું નક્કી કયુર્યું હિતું.

તેમને વિશિે ખોટંુ બોલ્યા 

એટલે કે, "તેમને વશે ઠંુ બોલ્યા" અથવા, "ખોટી રીતે તેમણે કંઇક ખોટંુ કરવાનો આક્ષેપ કયર્યો હિતો."

તેમના નવિેદનો એકબીજા સાથે મળતા ન હતા   

આ તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તે દરેકે ઈસુ વષે  ેબાબતો ણાવી હિતી તે અન્યથી ખૂબ  અલગ હિતી." અથવા, "સાક્ષીઓએ ઈસુ વશે  ેબાબતો

ણાવી હિતી તે એકબીજાથી વપરત હિતી"

તે કંઈપિણ રીતે દોત હોય 

એટલે કે, "તેમણે કંઈપણ ખોટંુ કયુર્યું હિોય."

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

બાની, સાક્ષી આપવી, પુરાવા, સાક્ષી, પ્રત્યક્ષદશર્ગી

અપરાધ, (દોષ), દોષત

• 

• 

• 

• 
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અંતે પ્રમુખ યાકે ઈસુ તરફ ોઈને કહ્યું, “શું તું ઈશ્વરનો દીકરો, ખ્રિસ્ત છે?”

છેલ્લે 

એટલે કે, " પછી તેઓ તેની સામે કોઈ પુરાવા શોધવા માટે અસમથર્વા હિતા " અથવા, " પછી તેઓ તે દોષત છે એ સાબત કરવા અસમથર્વા હિતા."

translationWords

પ્રમુખ યાક

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ કહ્યું, “હંુ છંુ. તમે મને ઈશ્વરનીની મણી બાએ બેઠેલો અને સ્વગર્વાથી આવતા ોશો.” મુખ્ય યાકે ક્રોધમાં પોતાના કપડાં ફાડી નાખ્યા અને બૂમો

પાડીને ધામર્વિક આગેવાનોને કહ્યું, “હિવે આપણને બીજી સાક્ષીઓની રૂર નથી! તમે તેને કહેિતા સાંભળ્યો છે કે હંુિ ઈશ્વરનો દીકરો છંુ. તમારો નણર્વાય શું છે?”

હંુ છંુ

એટલે કે, "હંુિ છંુ મે તમે કહ્યું હિતું" અથવા, "હંુિ મસીહિ અને ઈશ્વરનો પુત્ર છંુ," "હંુિ છંુ" એ પણ દેવના નામ છે (ઓ  09-14  ). "હંુિ છંુ" એમ સામાન્ય

રીતે કહિીને ઈસુ એ ઈશ્વર છે તેમ પણ તેણે કહ્યું હિતુ. ો શક્ય હિોય તો, આ એવી રીતે અનુવાદ કરો કે થેી લોકો ઈસુના વાબ અને દેવના નામ વચ્ચે

સમાનતા ોવા પામે.

ઈશ્વર સાથે બેઠેલો 

આ તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "દેવ સાથે સત્તાધીશ." કારણ કે દેવ બધા પર રા કરે છે, તે સ્વગર્વામાં રાગાદી પર બેઠા છે તેવી તેને વશે લોકો વાત કરે

છે. તેઓ ઈશ્વર સાથે બેઠો હિશે છે એવું કહેિવા દ્વારા ઈસુએ દાવો કયર્યો કે તેમની પાસે પતાની સાથે રા કરવાની સત્તા છે.

ઈશ્વર સાથે બેઠેલા અને સ્વિગર્વામાંથી આવિતા 

આ તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "દેવની બામાં બેઠેલા અને પછી સ્વગર્વામાંથી આવતા."

ગુસ્સામાં તેના કપિડાં ફાડી નાખ્યાં 

યહૂિદીઓ તેમના કપડાં દઃુખ અથવા ગુસ્સો બતાવવા માટે ફાડી નાખતાં હિતા. તમારી ભાષામાં કપડા ફાડવાનો બીો અથર્વા હિોય શકે છે, અને તેથી તમને અલગ

શબ્દસમૂહિની રૂર પડશે મે કે, , "તેને અત્યંત ગુસ્સો આવ્યો હિતો."

તમારો ફેંસલો શું છે? 

એટલે કે, "તમારો નણર્વાય શું છે? " અથવા, "અમને કહિો તમે શું નક્કી કયુર્યું છે: શું તેઓ નદર્યોષ છે કે દોષત? " ઇસુ દેવ સમાન હિોવાનો દાવો કરે તેથી ધામર્વિક

આગેવાનો ઇસુને ગુનેગાર ઠરાવે એવું મુખ્ય યાક ઇચ્છતા હિતા.
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translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

પ્રમુખ યાક

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

બાની, સાક્ષી આપવી, પુરાવા, સાક્ષી, પ્રત્યક્ષદશર્ગી

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

ન્યાયાધીશ, ન્યાયાધીશો, ન્યાય, ચુકાદાઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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બધા યહૂિદી આગેવાનોએ મુખ્ય યાકને ઉત્તર આપ્યો, “તે મરણોગ છે.” ત્યારે તેઓએ ઈસુની આંખો પર પટ્ટી બાંધી, તેમના પર થૂંક્યા, તેમને માયાર્વા અને

તેમની મશ્કરી કરી.

તેઓએ ઈસુની આંખે પિટ્ટી બાંધી 

એટલે કે. "તેઓએ ઈસુની આંખો ઢાંકી દીધી થેી તે ોઈ ન શકે."

તેના પિર થૂક્યાં 

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, " તેમને અપમાનીત કરવા, તેમના પર થૂંક્યું " અથવા, "તેમના પર થૂંક્યા થેી તે નકામા હિતા તેમ કહિી શકે." આ કોઈને

માટે તરસ્કાર દશાર્વાવવાનો એક માગર્વા હિતો.

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

પ્રમુખ યાક

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવે છે, હિાંસી ઉડાવી, હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવનાર, હિાંસી ઉડાવનારાઓ, ઉપહિાસ કરવો, ઠઠ્ઠા ઉડાવવા, ઠઠ્ઠા ઉડાવ્યા,

મજાક ઉડાવવી, મજાક ઉડાવી

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે પતર ઘરની બહિાર બેઠો હિતો, ત્યારે એક દાસીએ કહ્યું, “તું પણ ઈસુની સાથે હિતો!” પતરે તેને ના પાડી. ત્યાર પછી, બીજી દાસીએ પણ આ  વાત

કરી, અને પતરે ફરીથી ના પાડી. અંતમાં લોકોએ કહ્યું, “અમે જાણીએ છીએ કે તું ઈસુની સાથે હિતો કેમ કે તમે બંને ગાલીલથી છો.”

નકાયુર્યું 

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "ણાવ્યું કે તે સાચું ન હિતું" અથવા, "ણાવ્યું કે તે ઈસુ સાથે ન હિતો" અથવા, "ના કહ્યું. તે સાચું નથી. "

પિતરે તેને ફરીથી નકાયુર્યું 

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "પતરે ઈસુને જાણતા હિોવાનું બીજી વખત નકાયુર્યું" અથવા, "ફરીથી પતરે કહ્યું, તે ઈસુ સાથે ન હિતો."

ગાલીલથી છે   

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "ગાલીલના છે." ઈસુ અને પતર  ેરીતે વાત કરતા હિતા તે પરથી લોકો કહિી શકતા હિતા કે તેઓ ગાલીલના પ્રદેશમાંથી

આવ્યા છે.

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ગાલીલ, ગાલીલી, ગાલીલીઓ,

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે પતર શાપ દેવા અને સમ ખાવા લાગ્યો કે, “હંુિ એ માણસને ઓળખતો નથી.” તરત મરઘો બોલ્યો અને ઈસુએ ફરીને પતરની સામે ોયું.

સમ ખાધા હતા 

એટલે કે, "ભારપૂવર્વાક ણાવ્યું હિતું," અથવા "ખૂબ ભારપૂવર્વાક કહ્યું હિતું."

ો હંુ આ માણસને ઓળખતો હોઉં તો દેવિ મને શિાપિ આપિે

આ એક શાપ છે એનો અથર્વા એ છે કે, " ેતમે કહિો છો તે ો સાચું હિોય તો દેવ મારી હિાન કરે," અથવા, " ો હંુિ તમને ઠં્ઠુ કહેિતો હિોઉ તો દેવ મને સજા

કરે!" આ રીતે પતર ખુબ  ભારપૂવર્વાક કહેિતો હિતો કે તે ઈસુને જાણતો ન હિતો. તે તેને જાણતો ન હિતો તેવું દશાર્વાવવા માટે તેણે પણ ઈસુને “આ માણસ” તરીકે

દશાર્વાવ્યા છે,

એક કૂકડો બોલી ઉઠ્યો 

"બોલી ઉઠ્યો" એ એક કૂકડાનો ઉંચો અવા છે. સરખામણી કરો કે 38-09  માં તમે કેવી રીતે આ અનુવાદ કયુર્યું હિતું.

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈશ્વર

શાપ, શાપત, શ્રાપો, શાપ આપવો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 
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પતર ત્યાંથી દૂર ચાલ્યો ગયો અને બહુિ રડ્યો. તે સમયે ઈસુ મરણદંડને લાયક ઠરાવાયા તે તેમના પકડાવનાર યહૂિદાએ ોયું. તે ખૂબ દઃુખી થયો અને તેણે ઈને

આત્મહિત્યા કરી.

છાતીકૂટીને આકં્રદ કરવું 

એટલે કે, "બૂમ પાડી ઊઠ્યો, ઊંડુ દ:ુખ અનુભવ્યું" અથવા, "ઉંચે અવા,ે ઊંડી દલગીરી અનુભવી."

વિશ્વાસઘાતી 

એટલે કે, "ણેે ઈસુને દગો કયર્યો હિતો" અથવા, "ણેે યહૂિદી આગેવાનોને ઈસુને પકડવા મદદ કરી હિતી."

મૃત્યુ પિામે એવિો ઇસુ પિર દો લગાવ્યો હતો 

એટલે કે, ણાવ્યું હિતું કે ઈસુ ગુનેગાર હિતો અને મૃત્યુ પામવો  ોઈએ"

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

યહૂિદા ઈશ્કરયોત

વશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વશ્વાસઘાત કયર્યો, વશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, વશ્વાસઘાતી, દગાખોરો

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 

• 
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બીજા દવસે સવારે, યહૂિદી યાકો ઈસુને રોમન રાજ્યપાલ પલાતની પાસે લઈ ગયા. તેઓએ આશા કરી હિતી કે પલાત પણ ઈસુને દોષી ઠરાવશે અને

મૃત્યુદંડની સજા આપશે. પલાતે ઈસુને પૂછ્યું, “શું તું યહૂિદીઓનો રાજા છે?”

રોમન ગવિનર્વાર 

એટલે કે "રોમન સરકારી રાજ્યપાલ." રોમન સરકારે ઈસ્રાએલના યહુિદાના પ્રદેશ પર શાસન કરવા પલાતની નમણૂક કરી હિતી.

તેને મૃત્યુની સજા કરી 

રાજ્યપાલ તરીકે, ઈસુને મૃત્યુ માટે અપરાધી ઠરાવીને મૃત્યુદંડ તરીકે વધસ્તંભે ડવાની સજા કરાવી, અથવા તેમને મુક્ત કરવાની પલાત પાસે સત્તા હિતી. યહૂિદી

ધમર્વાગુરુઓ પાસે કોઈને મૃત્યુ આપવાની સત્તા ન હિતી.

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પલાત

રોમ, રોમન

યહુિદીઓનો રાજા, યહુિદીઓનો રાજા

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ ઉત્તર આપ્યો, “એવું તમે કહિો છો. મારંુ રાજ્ય આ ગતનું નથી. ો એવું હિોત તો મારા સેવકો મારા માટે લડાઈ કરત. હંુિ ઈશ્વર વષે સત્ય કહેિવા

આવ્યો છંુ. ેસત્યનો છે તે દરેક મારી વાણી સાંભળે છે.” પલાતે કહ્યું, “સત્ય શું છે?”

તમે એમ કહો છો 

એટલે કે, "તમે યોગ્ય રીતે બોલ્યા."

મારંૂ રાજ્ય પૃથ્વિીનું રાજ્ય નથી 

એટલે કે, "મારંુ રાજ્ય પૃવીના રાજ્યો વેું નથી."

મારા સેવિકો મારા માટે લડાઈ કરશિે 

એટલે કે, "મારા શષ્યો મારૂ રક્ષણ કરવા લડાઈ કરશે." થેી હંુિ મારંૂ રાજ્ય સ્થાપત કરી શકંુ.

મને ધ્યાનથી સાંભળે 

આ આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "મારો ઉપદેશ સાંભળે છે અને મને અનુસરે છે." તેમા માત્ર ઈસુના સાંભળેલા શબ્દોનો  સમાવેશ નથી થતો, પરંતુ

 ેતે કહેિ છે તે કરવાનો પણ સમાવેશ કરે છે.

સત્ય શું છે? 

એટલે કે, "કોઈને ખબર છે કે સાચું શું છે?"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 
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રાજ્ય, રાજ્યો

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

સાચું, સત્ય

ઈશ્વર

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

પલાત

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુની સાથે વાત કયાર્વા પછી પલાત ટોળા પાસે ગયો અને કહ્યું, “મને આ માણસમાં કોઈ પણ દોષ માલૂમ પડતો નથી.” પરંતુ યહૂિદી યાકો અને ટોળાએ બૂમો

પાડીને કહ્યું, “તેને વધસ્તંભે ડો!” પલાતે ઉત્તર આપ્યો, “તેનામાં કોઇ અપરાધ ણાતો નથી.” પણ તેઓ પાછા ોરથી બૂમો પાડવા લાગ્યા. ત્યારે પલાતે

ત્રીજી વાર કહ્યું, “તેનામાં કોઇ અપરાધ ણાતો નથી.”

હંુ આ માણસમાં કોઈ દો શિોધી ન શિક્યો 

એટલે કે, "હંુિ આ માણસ દોષત હિોવાનું શોધી ન શક્યો" અથવા, "મે આ માણસની તપાસ કરી છે, અને હંુિ નથી ોતો કે તેણે કશું ખોટંુ કયુર્યું હિોય."

તે દોી નથી 

એટલે કે, "તેમણે કશું ખોટંુ નથી કયુર્યું!"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પલાત

અપરાધ, (દોષ), દોષત

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

વધસ્તંભે ડવું, વધસ્તંભે ડી દીધો

• 

• 

• 

• 

• 
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પલાત બી ગયો કે ટોળુ દંગો કરી શકે છે તેથી તે પોતાના સપાઈઓ દ્વારા ઈસુને વધસ્તંભે ડવાને સહેિમત થઈ ગયો. રોમન સૈનકોએ ઈસુને કોરડા માયાર્વા. અને

શાહિી ઝભ્ભો અને કાંટાનો મુગટ પહેિરાવ્યો. ત્યારે તેઓએ તેમની મશકરી કરી કે, “”ઓ, યહૂિદીઓનો રાજા!

તોફાન 

એટલે કે, "તેમના ગુસ્સામાં હિર્વિસક બાબતો કરવાની શરૂ કરી."

તે સંમત થયો હતો 

પલાત ઈસુને મારી નાખવા ઇચ્છતો નહિોતો, કારણ કે તે માનતો હિતો કે ઈસુ નદર્યોષ હિતો. પરંતુ તેને ટોળાના ભયના કારણે ઈસુને વધસ્તંભ પર ડવા માટે

પોતાના સૈનકોને કહેિવાની ફર પડી હિતી. ો શક્ય હિોય તો, આ શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ તેની અનચ્છા બતાવે એ રીતે કરો.

એક શિાહી ઝભ્ભો 

એટલે કે "એવો ઝભ્ભો  ેરાજાના ઝભ્ભા વેો હિોય." આ ઝભ્ભો એક તેસ્વી રંગનો હિતો, તેથી તે ઝભ્ભો એવા પ્રકારનો હિતો કે  ેરાજાના વસ્ત્રો વેો

દેખાતો હિતો.

કાંટામાંથી બનેલ મુગટ 

આનો અથર્વા એ થાય કે તે એક મુગટ વેો દેખાય એ માટે એક વતુર્વાળાકારમાં કાંટાની શાખાઓ બાંધી હિતી. મુગટ એક આભૂષણ  ેરાજા તેના માથા પર તેમની

સતા બતાવવા માટે પહેિરે છે. પરંતુ મુગટ  ેતેઓએ ઈસુના માથા પર મૂક્યો હિતો તેના પર તીક્ષ્ણ, ખતરનાક કાંટા હિતા.

ઓ 

એટલે કે "ની તરફ ઓ" અથવા, "અહિીંયા."
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યહૂદીઓનો રાજા  

સૈનકો દ્વારા ઈસુની મજાક કરવામાં આવી હિતી તેથી, આ, આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "યહૂિદીઓનો કહેિવાતો રાજા."

બાઇબલમાંથી એક વિાતાર્વા

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં થોડા અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઇબલની વાતાર્વાઃમાથી ૨૬ઃ૫૭-૨૭ઃ૨૬; માકર્જ  ૧૪ઃ૫૩-૧૫ઃ૧૫; લૂક ૨૨ઃ૫૪-૨૩ઃ૨૫; યોહિાન ૧૮ઃ૧૨-૧૯ઃ૧૭

translationWords

પલાત

વધસ્તંભે ડવું, વધસ્તંભે ડી દીધો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

રોમ, રોમન

હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવે છે, હિાંસી ઉડાવી, હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવનાર, હિાંસી ઉડાવનારાઓ, ઉપહિાસ કરવો, ઠઠ્ઠા ઉડાવવા, ઠઠ્ઠા ઉડાવ્યા,

મજાક ઉડાવવી, મજાક ઉડાવી

યહુિદીઓનો રાજા, યહુિદીઓનો રાજા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુને વિધસ્તંભે ડવિામાં આવ્યાં

40:01

 

ઈસુની મશ્કરી કયાર્વા પછી, સૈનકો તેમને વધસ્તંભે ડવા દૂર લઈ ગયા. તેઓએ ઈસુ પાસે નેી પર તેઓ મરવાના હિતા વધસ્તંભ ઊંચકાવડાવ્યો.

તેને દોરી ગયા

એટલે કે, "તેમને તેમની સાથે વા માટે ફર પડી હિતી." આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "તેને દૂર લઈ ગયા." 

તેને વિધસ્તંભ પિર ડવિા માટે

એટલે કે, "વધસ્તંભ પર તેને મારી નાંખવા માટે."

translationWords

હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવે છે, હિાંસી ઉડાવી, હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવનાર, હિાંસી ઉડાવનારાઓ, ઉપહિાસ કરવો, ઠઠ્ઠા ઉડાવવા, ઠઠ્ઠા ઉડાવ્યા,

મજાક ઉડાવવી, મજાક ઉડાવી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વધસ્તંભે ડવું, વધસ્તંભે ડી દીધો

વધસ્તંભ

• 

• 

• 

• 
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સૈનકો ઈસુને “ખોપરી” નામના સ્થાને લાવ્યા અને તેમના હિાથ અને પગ વધસ્તંભ પર ખીલાથી ડી દીધા. પણ ઈસુએ કહ્યું, “હેિ પતા, તેઓને માફ કરો, કેમ કે

તેઓ  ેકરે છે તે તેઓ જાણતા નથી. પલાતે આજ્ઞા આપી કે તેના માથા ઉપર “યહૂિદીઓનો રાજા” લખેલું તહિોમતનામું લગાડવામાં આવે.

ખોપિરી

યરૂશાલેમ નજીક એક ટેકરી નેી સફેદ, ખડકાળ ટોચ કે  ેકંઈક અંશે એક ખોપરીની ટોચ વેા આકારની હિતી

તેમને માફ કર, કારણ કે તેઓ જાણતા નથી કે તેઓ શું કરી રહ્યા છે

એટલે કે, " તેઓ શું કરી રહ્યા છે તેનો અથર્વા તેઓ સમજી શક્યા નથી કે, એટલે તેમને માફ કર." સૈનકો ધારતા હિતા કે ઈસુ માત્ર ગુનેગાર છે કે  ેમૃત્યુ

પામવાને લાયક છે. તેઓ સમજી શક્યા નહિ કે તે દેવનો દીકરો હિતો. 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વધસ્તંભ

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

પલાત

યહુિદીઓનો રાજા, યહુિદીઓનો રાજા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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સૈનકોએ ઈસુના કપડાં માટે ચઠ્ઠી નાખી. જ્યારે તેઓએ આવું કયુર્યું ત્યારે આ ભવષ્યવાણી પૂરી થઈઃ “તેઓએ માંહિોમાંહેિ મારાં કપડાં વહિેંચી લીધા, અને મારા

ઝભ્ભાને માટે તેઓએ ચઠ્ઠી નાખી.”

ઈસુના કપિડાં માટે ચઠ્ઠીઓ નાખી

એટલે કે, "ઈસુના કપડાં જીતવાની તક માટે એક રમત રમી હિતી." અમને ખબર નથી કે તેઓએ આ કેવી રીતે કયુર્યું, પરંતુ અમુક સંસ્કૃતઓ તે આ રીતે ભાષાંતર

કરી શકે છે, " ઈસુના 'કપડાં' જીતવા માટે મીન પર પથરો ઉછાળ્યાં" અથવા, "કોણ ઈસુના 'કપડાં' લઇ શકે છે તે નક્કી કરવા માટે લાકડીઓ પસંદ કરી

જીતી 

તેઓએ એક ભવિષ્યવિાણીમાં ણાવ્યું હતું તે પૂણર્વા કયુર્યું

એટલે કે, "તેઓએ એ કયુર્યું  ેશાસ્ત્રોએ લાંબા સમય પહેિલા મસીહિનું શું થશે તે વશે આગાહિી કરી હિતી" અથવા, "તેઓએ એ કયુર્યું  ેએક પ્રબોધકે ઘણા

સમય પહેિલા લખ્યું હિતું."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પરપૂણર્વા થવું, પૂણર્વા થયું

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

• 

• 

• 
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ઈસુને બે ચોરો વચ્ચે વધસ્તંભે ડવામાં આવ્યા. તેમાંનો એક ઈસુની નર્વિદા કરતો હિતો, પરંતુ બીજાએ કહ્યું, “શું તું ઈશ્વરથી પણ બીતો નથી? આપણે તો દોષી

છીએ, પણ આ માણસ નદર્યોષ છે.પછી તેણે ઈસુને કહ્યું, “કૃપા કરી, તમે તમારા રાજ્યમાં આવો ત્યારે મને યાદ કરો.” ઈસુએ તેને ઉત્તર આપ્યો, “આ ેતું

મારી સાથે પારાદેશમાં હિોઈશ.”

બે ચોરો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "બે લુંટારાઓ." આ ગુનેગારો  ેબળ અથવા હિર્વિસાનો ઉપયોગ ચોરી કરવા માટે કરતા હિતા તે બાબતોનો ઉલ્લેખ કરે છે.

તને દેવિનો કોઈ ડર નથી?

લૂંટારાને આ પ્રશ્નના વાબની અપેક્ષા નથી; તે રીતનો, કેટલીક ભાષાઓ, મબૂત નવેદન બનાવવા માટે ઉપયોગ કરે છે. તમારી ભાષા આ રીતે પ્રશ્નોનો

ઉપયોગ કરતી ન હિોય, તો પછી આ રીતે અનુવાદ કરો "તમારે ઈશ્વરનો ભય રાખવો ોઈએ!" 

આપિણે દો છીએ, પિરંતુ આ માણસ નદર્ષો છે

આ રીતે અનુવાદ કરી શકાય, "તમે અને મેં દષુ્ટ બાબતો કરી છે અને મૃત્યુ પામવાને લાયક છીએ, પરંતુ આ માણસ ઈસુએ, કશું ખોટંુ કયુર્યું નથી અને મૃત્યુ

પામવાને લાયક નથી." "અમે" અહિીં બંને ચોરોનો સમાવેશ કરે છે, પરંતુ ઈસુનો સમાવેશ નથી કરતું.

આ માણસ

આ શબ્દસમૂહિ ઈસુનો ઉલ્લેખ કરે છે .

મને કૃપિા કરીને યાદ રાખો

એટલે કે, "કૃપા કરીને મને સ્વીકારી લેો" અથવા, "કૃપા કરીને મને પ્રવેશ કરવા દેો" અથવા, "મને તમારી સાથે રહેિવા માટે પરવાનગી આપો" "યાદ"

અહિીં તે ભૂલી ગયા પછી કંઈક યાદ કરવું એવો અથર્વા નથી. આ એવી રીતે અનુવાદ કરો કે એક નમ્ર વનંતી પ્રદશર્ગીત કરે. 
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તમારા સામ્રાજ્યમાં

એટલે કે, "જ્યારે તમે રાજા તરીકે શાસન વ્યવસ્થા સ્થાપો" અથવા,"જ્યારે તમે તમારંુ સામ્રાજ્ય સ્થાપત કરો"

સ્વિગર્વા

"સ્વગર્વા" માટે આ બી નામ છે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વધસ્તંભે ડવું, વધસ્તંભે ડી દીધો

હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવે છે, હિાંસી ઉડાવી, હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવનાર, હિાંસી ઉડાવનારાઓ, ઉપહિાસ કરવો, ઠઠ્ઠા ઉડાવવા, ઠઠ્ઠા ઉડાવ્યા,

મજાક ઉડાવવી, મજાક ઉડાવી

ઈશ્વર

અપરાધ, (દોષ), દોષત

નદર્યોષ

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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યહૂિદી યાકો અને અન્ય લોકો  ેટોળામાં હિતા તેઓ ઈસુની મશ્કરી કરતા હિતા. તેઓએ ઈસુને કહ્યું, “ો તું ઈશ્વરનો દીકરો હિોય તો વધસ્તંભ પરથી ઊતરી

આવ અને પોતાને બચાવી લે. પછી અમે તારા પર વશ્વાસ કરીશું.”

તમને માનીશું

એટલે કે, "તમારામાં વશ્વાસ રાખીશું" અથવા, "માનીશું કે તું ખ્રિસ્ત છે."

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવે છે, હિાંસી ઉડાવી, હિાંસી ઉડાવવી, હિાંસી ઉડાવનાર, હિાંસી ઉડાવનારાઓ, ઉપહિાસ કરવો, ઠઠ્ઠા ઉડાવવા, ઠઠ્ઠા ઉડાવ્યા,

મજાક ઉડાવવી, મજાક ઉડાવી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

વધસ્તંભ

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે બપોરના સમયે સંપૂણર્વા વસ્તારમાં અંધારુ થઈ ગયું. બપોરથી ૩.૦૦ વાગે સુધી અંધકાર છવાઈ રહ્યો.

(આ માળખુંમાં કોઈ નોંધો નથી.)
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ઈસુએ મોટે ઘાંટે બૂમ પાડી, “સંપૂણર્વા થયું.” પતા હંુિ મારો આત્મા તમારા હાથમાં સોંપુ છંુ. ત્યારે તેમણે માથું નમાવીને પોતાનો પ્રાણ છોડી દીધો. જ્યારે તેમનું

મરણ થયું, ત્યારે એક ભૂકંપ આવ્યો, અને મંદરનો મોટો પિડદો  ેલોકોને ઈશ્વરની હિારીથી અલગ કરતો હિતો તે ઉપરથી નીચે બે ટુભાગમાં ફાટી ગયો.

સમાપ્ત થયું!

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે કે"તે પૂણર્વા થયું છે" અથવા, "મેં તે સમાપ્ત કયુર્યું છે" અથવા, "મેં કામ પૂણર્વા કરી દધું છે." આનો અથર્વા એ થાય છે કે ઈસુનું

મુક્તનું કામ પૂણર્વા થઇ ગયુ હિતું. 

તમારા હાથમાં

એટલે કે, "તમારી સંભાળ માં."

તેમનું માથું ઝુકાવિીને

એટલે કે, "તેમના માથાને નમાવી દીધું હિતું."

તેમનો આત્મા સોંપિી દીધો

એટલે કે, "દેવને તેમનો આત્મા આપ્યો" અથવા, "દેવ માટે તેમનો આત્મા છોડી દીધો અને મૃત્યુ પામ્યા."

મોટો પિડદો

આ એક મોટંુ, મંદરમાં લટકાવવામાં આવતું મબૂત કપડંુ હિતું. તે દવાલ સમાન અન્ય એક કમરાને બીજા કમરાથી અલગ કરતો હિતો. તે પણ આ તરીકે

ભાષાંતર કરી શકાય "જાડો પડદો" અથવા, "લટકતું જાડંુ કપડંુ" અથવા, "પડદો." 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ• 
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ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

આત્મા, આત્માઓ, આત્મક

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઈશ્વર

મંદર

• 

• 

• 

• 

• 
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પોતાના મૃત્યુ દ્વારા ઈસુએ લોકોને ઈશ્વર પાસે આવવા માટે માગર્વા ખોલી દીધો.  ેસપાઈ ઈસુની રક્ષા કરી રહ્યો હિતો તેણે સઘળું ોયું અને કહ્યું, “ચોક્કસ, તે

નદર્યોષ હિતા. તે ઈશ્વરના દીકરા હિતા.”

તેમના મૃત્યુ દ્વારા

એટલે કે, "તેમના મૃત્યુના માધ્યમ દ્વારા" અથવા, "મૃત્યુ દ્વારા"

એક માગર્વા ખોલ્યો

એટલે કે, "તે શક્ય બનાવ્યું"

દેવિ પિાસે આવિવું

એટલે કે, "ઈશ્વર પાસે આવે" અથવા, "ઈશ્વર પાસે જાય" અથવા, "દેવની પાસે જાય" અથવા, "દેવને વ્યક્તગત રીતે જાણે." પડદાનું ફાટવું એ દશાર્વાવે છે કે

દેવ અને લોકો વચ્ચેનો અવરોધ દૂર કરવામાં આવ્યો હિતો. 

translationWords

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

નદર્યોષ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

• 

• 

• 

• 

• 
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ત્યારે યૂસફ અને નીકોદેમસ નામના બે યહૂિદીઓ કે ઓે વશ્વાસ કરતા હિતા કે ઈસુ તે  ખ્રિસ્ત છે, તેમણે પલાત પાસે ઈસુનું શબ માગ્યું. તેઓએ તેમનું

શરીર કપડાથી વીટાળીને પહિાડમાં કાપીને બનાવેલી કબરમાં રાખ્યું. પછી તેમણે કબર બંધ કરવા માટે એક મોટો પથર ગબડાવી દીધો.

યુસફ

આ મરયમનો પત ન હિતો. તે યૂસફ નામનો અન્ય માણસ હિતો. 

ઈસુના શિરીર માટે પિલાતને પૂંછ્યું

એટલે કે, "પલાત પાસે ઈસુનો દેહિ વધસ્તંભ પરથી નીચે ઉતારી લઇ વા તેની પરવાનગી માંગી."

માંથી બાઇબલ વિાતાર્વાઓ

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે .

બાઇબલની એક વાતાર્વા :માથી 27:27-61; માકર્જ  15:16-47; લૂક 23:26-56; યોહિાન 19:17-42

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

પલાત

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે સૈનકોએ ઈસુને વધસ્તંભ પર ડ્યા, ત્યારે અવશ્વાસી યહૂિદી યાકોએ પલાતને કહ્યું, “આ ઠા ઈસુએ કહ્યું હિતું કે તે ત્રણ દવસ પછી મરણમાંથી

ઉઠશે.કોઈએ એની કબર પાસે ઈ ચોકી કરવી ોઈએ તેથી નશ્ચત થઈ શકે કે તેના શષ્યો તેના શબને ચોરી ન જાય અને કહેિ કે તે મરણ માંથી ઉઠ્યો છે.”

અવિશ્વાસી યહૂદી નેતાઓ

એટલે કે, "યહૂિદી નેતાઓ  ેઇસુમાં વશ્વાસ કરતા ન હિતા"

કે ઠાં, ઈસુએ કહ્યું હતું કે

આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "તે માણસ એટલે ઈસુ, ખોટંુ બોલ્યા અને કહ્યું હિતું." તેઓએ  ેસત્ય ઈસુએ પોતે દેવનો દીકરો હિોવા વષે કહ્યું હિતું તે

માંની લેવાનો ઇનકાર કયર્યો હિતો. 

મૃત્યુમાંથી જીવિતા થઈ ઊઠશિે

એટલે કે, "જીવનમાં પાછા આવશે" અથવા, "ફરી જીવંત થશે."

translationWords

વધસ્તંભે ડવું, વધસ્તંભે ડી દીધો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

પલાત

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પલાતે કહ્યું, “કબરની રક્ષા કરવા માટે કેટલાંક સૈનકોને લઈ જાઓ.”છેલ્લે તેઓએ કબરના મોં પર મૂકેલા પિથ્થર પિર મહોર લગાવી દીધી અને ત્યાં સૈનકો

બેસાડી દીધા થેી કોઈ પણ તેમના શબને ચોરી ન લઈ જાય.

તેઓએ મૂક્યા

એટલે કે, "ધામર્વિક નેતાઓ અને સૈનકોએ મુક્યા"

પિથ્થર પિર મહોર

તેઓએ માટી અથવા પથર અને કબર વચ્ચે મીણ વેી નરમ સામગ્રી મૂકી અને તેને એક અધકારીએ મહિોર સાથે ચન્હિ કરી. ો કોઈ પથરને ખસેડ ેતો,

મહિોરની સામગ્રી તુટે અને દશાર્વાવે કે કોઈ કબરમાં દાખલ થયું હિતું. આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "પથરને ખસેડવા પર લોકોને મનાઇનું નશાન." 

translationWords

પલાત

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ

• 
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ઇસુને દફનાવ્યા પછીના દવસ વશ્રામવાર હિતો અને સાબ્બાથ દવસે યહૂિદીઓને કબર પાસે વાની મનાઈ હિતી. સાબ્બાથ પછીના દવસે વહેિલી સવારના

સમયે કેટલીક સ્ત્રીઓ તેમની કબર પાસે તેના શબ પર વધારે મસાલો લગાવા ગઈ.

યહૂદીઓ માટે પિરવિાનગી ન હતી

સાબ્બાથ દવસનો નયમ યહૂિદીઓને મંરી નથી આપતો કે તેઓ ખૂબ  દૂર સુધી ચાલે અથવા અન્ય કોઇ પ્રકારનું કામ કરે .

દફન મસાલા

આ મીઠો સુગંધી મસાલો છે  ેએક મૃત શરીર પર મૂકવામાં/ચોપડવામાં આવે છે થેી તે ખરાબ ગંધ આવરી લે છે. આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "મીઠી

સુગંધ મસાલા" અથવા, "મીઠી સુગંધ તેલ" અથવા, "મીઠી સુગંધ છોડ." 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વશ્રામવાર

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ

• 

• 

• 

• 
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અચાનક, ત્યાં એક મોટો ભૂકંપ થયો. એક પ્રકાશવાન દૂત સ્વગર્વાથી પ્રગટ થયો.તેણે કબરના મોં પર મૂકેલા પથરને ખસેડી દીધો અને તેના પર બેસી ગયો.ે

સૈનકો કબરની રક્ષા કરી રહ્યા હિતા તેઓ ભયભીત થયા અને ભોંય પર પડી ગયા.

મહા ભૂકંપિ

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "તીવ્ર ભૂકંપ" અથવા, "મીનને હિલાવનાર બળવાન ધ્રુજારી." કેટલીક ભાષાઓ આવી રીતે પ્રતશબ્દ, "મીન

નુકશાનકારક રીતે હિલવા લાગી" પસંદ કરી શકે છે 

તેસ્વિી વિીળીની મે ચમક્યો

એટલે કે, "નેો દેખાવ વીળી વેો તેસ્વી હિતો."

મૃત માણસની મે મીન પિર પિડી ગયા

તેઓ મૃત ન હિતા, પરંતુ વેી રીતે મૃતક વ્યક્ત ખસી શકતો નથી તેવી રીતે તેઓ ખસી શકતા ન હિતા. તેઓ કદાચ ફાળ પડવાથી અશક્ત ણાતા હિતા. આ

સ્પષ્ટ કરવા માટે, આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય, "અચાનક મીન પર પડી ગયા અને હિલ્યા નહિ." 

translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે સ્ત્રીઓ કબર પાસે પહિોંચી, સ્વગર્વાદૂતે તેઓને કહ્યું, “બીશો નહિીં. ઈસુ અહિીંયા નથી. મે તેમણે કહ્યું હિતું તેમ તે મૂએલામાંથી ઊઠ્યા છે.આવો અને

કબરમાં ઓ.”સ્ત્રીઓએ કબરમાં જ્યાં ઈસુનું દેહિ મૂકેલું હિતું ત્યાં ોયું. ત્યાં તેનો દેહિ ન હિતો!

ભયભીત ન થશિો

એટલે કે, "ભયભીત થવાનું બંધ કરો." એક દેવદૂત વીળી વેો ચમકતો હિતો એ એક ભયાનક દૃષ્ય હિતું! 

તે મરણમાંથી સજીવિન થયો છે

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "તે ફરીથી જીવતા થયાં છે."

translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવવાનું સ્થળ

• 

• 

• 

• 

• 
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સ્વગર્વાદૂતે સ્ત્રીઓને કહ્યું, “જાઓ અને શષ્યોને કહિો, ઈસુ મૂએલામાંથી જીવતા થયા છે અને તે તેમની પહેિલાં ગાલીલમાં શે.”

તે તમારી પિહેલા ગાલીલ શિે

એટલે કે, "તે ગાલીલમાં તમને મળશે” અથવા, "યારે તમે ગાલીલમાં પહિોંચશો ત્યારે તે ત્યાં હિશે." "તમે" અહિીં બહુિવચન છે, પ્રેરતો અને બીજા શષ્યો

સહિત .

translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

શષ્ય, શષ્યો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ગાલીલ, ગાલીલી, ગાલીલીઓ,

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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સ્ત્રીઓ ભય અને મોટા આનંદથી ભરાઈ ગઈ. તેઓ શષ્યોને શુભ સમાચાર આપવા દોડી ગઈ.

ભય અને મહાન આનંદથી ભરપૂર

એટલે કે, "ભયની લાગણીઓ અને મહિાન આનંદ પણ અનુભવી રહિી હિતી."

સારા સમાચાર

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકો છો, "સારા સમાચાર એ છે કે ઈસુ ફરીથી જીવતો થયો છે." આ શુભ સમાચાર એ હિકીકતનો ઉલ્લેખ કરે છે કે ઈસુ

મરેલામાંથી સજીવન થયો હિતો. 

translationWords

આનંદ, આનંદીત, આનંદપૂવર્વાક, આનંદદાયક, આનંદ કરે છે, આનંદ કયર્યો, આનંદ લઈ રહ્યો છે, મોમજા, ખુશ થવું, ખુશ થાય છે, હિષર્વામાં આવી વું,

હિષર્વાઘેલું

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 
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જ્યારે સ્ત્રીઓ શુભ સમાચાર આપવા માગર્જે ઈ રહિી હિતી, ત્યારે ઈસુ પ્રગટ થયા અને તેઓએ તેમની આરાધના કરી. ઈસુએ કહ્યું, “બીશો નહિીં. મારા શષ્યોને

કહિો કે તેઓ ગાલીલમાં જાય. તેઓ મને ત્યાં ોશે.”

મને ોઈ શિકશિે

એટલે કે, "મને મળી શકે છે" અથવા, "મારી સાથે મેળાપ કરી શકે છે."

માંથી બાઇબલની વિાતાર્વાઓ

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે

બાઇબલની એક વાતાર્વા : માથી ૨૭ઃ૬૨-૨૮ઃ૧૫; માકર્જ  ૧૬ઃ૧-૧૧; લૂક ૨૪ઃ૧-૧૨; યોહિાન ૨૦ઃ૧-૧૮

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઉપાસના

ગાલીલ, ગાલીલી, ગાલીલીઓ,

• 

• 

• 

• 
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 ેદવસે ઈસુ મૂએલામાંથી ઉઠ્યા હિતા, તેમના બે શષ્યો, પાસેના એક નગરમાં ઈ રહ્યાં હિતાં. ેકંઈ ઈસુ સાથે થયું હિતું તે વષે તેઓ વાતો કરી રહ્યાં હિતાં.

તેઓને આશા હિતી કે તે મસીહિ હિતા, પણ તેમને મારી નાખવામાં આવ્યા હિતા.સ્ત્રીઓ કહ્યું કે તે ફરી જીવતા થયા છે. તેમને સમણ પડતી ન હિતી કે કઈ વાત

પર વશ્વાસ કરે.

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

શષ્ય, શષ્યો

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુ તેઓ પાસે પહિોંચ્યા અને તેઓ સાથે ચાલવા લાગ્યા, પણ તેઓએ તેમને ઓળખ્યા નહિ.તેમણે તેઓને પૂછ્યું કે તેઓ શું વાત કરી રહ્યા છે. ત્યારે તેઓએ

તેમને પાછલા દવસોમાં થયેલી ઈસુ સબંધી બધી વાતો કહિી. તેમને આશ્ચયર્વા લાગ્યું કે આમને ખબર નથી કે યરૂશાલેમમાં શું શું થઈ રહ્યું છે.

તેમને ઓળખી ન શિક્યા હતા

એટલે કે, "ખબર ન હિતી કે તે ઈસુ હિતો"

તમામ નોંધપિાત્ર બાબતો  ેથઈ હતી

આ ઈસુના ઉપદેશ અને ચમત્કાર, તેમના મૃત્યુ, અને તેમના પુનરુત્થાન અહેિવાલોનો ઉલ્લેખ કરે છે

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

યરૂશાલેમ

• 

• 
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ઈશ્વરના વચનોમાં મસહિ વષે શું લખ્યું છે તે ઈસુએ તેમને સમજાવ્યું. તેમણે તેમને યાદ અપાવ્યું કે પ્રબોધકોએ કહ્યું હિતું કે મસહિ દઃુખ ઉઠાવશે, તેમને મારી

નાખવામાં આવશે પરંતુ તે ફરીથી ત્રીજા દવિસે જીવતા થશે. ત્યારે તેઓ તે નગરમાં પહિોંચ્યા યાં તે બે વ્યક્તઓ રહેિવા ઇચ્છતા હિતા. ત્યાં સુધી લગભગ

સાં થઈ હિતી.

ત્રીજા દવિસે

કેટલીક ભાષાઓ આ કહેિવાનું પસંદ કરી શકે છે "તેમના મૃત્યુ પછી ત્રીજા દવસે."

તે લગભગ સાં હતી

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "દવસનો અંત થવા આવ્યો હિતો," અથવા "સૂયર્વા ઢળવા લાગ્યો હિતો" અથવા, “હિવે અંધારંુ થવાની શરુઆત થઈ

હિતી.”

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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તે બે વ્યક્તઓએ ઈસુને પોતાની સાથે રહેિવા માટે કહ્યું. ત્યારે તે રહિી ગયા. જ્યારે તેઓ સાંનું ભોન ખાવા માટે તૈયાર થયા, ત્યારે ઈસુએ રોટલીનો એક

ટુકડો લીધો, તેના માટે ઈશ્વરનો આભાર માન્યો અને પછી તેને તોડી. અચાનક તેઓએ તેમને ઓળખી લીધા કે તે ઇસુ છે. પણ તે ક્ષણે તેઓ તેમની દૃષ્ટથી

અદૃશ્ય થઈ ગયા.

તે તેમની દૃષ્ટમાંથી અદ્રશ્ય થયા

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "તે તા રહ્યા હિતા" અથવા, "તે હિવે ત્યાં ન હિતા"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

• 

• 
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એ બે વ્યક્તઓએ એકબીજા ને કહ્યું, “એ ઈસુ હિતા!”જ્યારે તેમણે ઈશ્વરના વચનમાંથી સમજાવ્યું ત્યારે આપણા હૃદયમાં ઉત્તેના ઉત્પન્ન થઈ રહિી

હિતી.તાત્કાલક, તેઓ પાછા યરૂશાલેમ ચાલ્યા ગયા. તેઓ પહિોંચ્યા ત્યારે તેઓએ શષ્યોને કહ્યું કે, “ઈસુ જીવત છે. અમે તેમને ોયા.”

આપિણા હૃદય ઉલ્લાસીત હતાં

એટલે કે, "આપણે ઉત્સાહિત હિતા" અથવા, "આપણી આશા જાગવાનું શરૂ થયું હિતું" અથવા, "આપણને આનંદ આવ્યો." કેટલીક ભાષાઓમાં તે વ્યક્ત

કરવાની રીતો છે મે કે "અમારા હૃદય ઉભરાતા હિતા" અથવા, "અમારા હૃદય ઉત્તેજીત થઈ રહ્યા હિતા." ો તમે એવી અભવ્યક્ત વાપરો  ેઉલ્લેખ કરતી

હિોય કે હૃદય આનંદત છે, તો ખાતરી કરો કે તે સૂચવતું ન હિોય કે તેઓ હિતાશ અથવા ગુસ્સો હિતા. 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

યરૂશાલેમ

શષ્ય, શષ્યો

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે શષ્યો એકબીજાની સાથે વાત કરી રહ્યા હિતા અચાનક ઈસુ તેઓની વચ્ચે પ્રગટ થયા. શષ્યોએ વચાયુર્યું કે એ કોઈ ભૂત છે. પરંતુ ઈસુએ કહ્યું કે, “તમે

કેમ ભયભીત છો અને શંકા કરો છો. મારા હિાથ અને પગને ઓ. કેમકે આત્માને શરીર હિોતું નથી વેું મારે છે.”એ કોઈ ભૂત નથી એ વાતને સાબત કરવિા

માટે તેમણે કંઈક ખાવા માટે માગ્યું. તેઓએ તેમને શેકેલી માછલીનો ટુકડો આપ્યો. અને તેમણે તે ખાધું.

તમને શિાંત મળે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તમને શાંત થાઓ " અથવા, "શાંતમાં રહિો"

ભુત

આ એક મૃત વ્યક્તના આત્માનો ઉલ્લેખ કરે છે {4.]

શિંકા કરવિી

એટલે કે, " તેવી શંકા કે હંુિ જીવતો અને અહિીં તમારી સાથે છંુ"

સાબત કરવિા માટે

એટલે કે, " તેમને દશાર્વાવવા માટે"

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

• 

• 

• 
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ઈસુએ કહ્યું, “મેં તમને કહ્યું હિતું કે મારા વષે ઈશ્વરના વચનમા લખ્યું છે. યારે તેમને તેઓના મન ખોલ્યા ત્યારે તેઓ ઈશ્વરના વચનને સમજી શક્યા. “બહુિ

પહેિલેથી લખેલું હિતું કે મસીહિ દઃુખ ઉઠાવશે, મરી શે અને ત્રી ેદવસે મૂએલામાંથી જીવી ઉઠશે.

પુણર્વા થવું ોઈશિે

આ તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય "થવું ોઈએ"

તેમના મન ખોલી નાંખ્યા કે થેી તેઓ સમજી શિકે

આ તરીકે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેમને સમવા માટે સમથર્વા કયાર્વા" અથવા, "તેમને સમવાને લાયક બનાવ્યા."

ત્રીજા દવિસે

એટલે કે, "ત્રણ દવસ પછી" અથવા, "ત્રણ દવસ બાદ"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

પરપૂણર્વા થવું, પૂણર્વા થયું

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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"પવત્ર શાસ્ત્રમાં એ પણ લખ્યું છે કે મારા શષ્યો પ્રચાર કરશે કે બધા લોકોને પસ્તાવો અને પાપોની માફી પ્રાપ્ત કરવી રૂરી છે. તેની શરૂઆત યરૂશાલેમથી

કરશે, અને પછી દરેક દેશજાત પાસે, દરેક સ્થળે શે.તમે આ બધી વાતોનાં સાક્ષી છો.”

પિોકારવું

એટલે કે, "જાહેિરાત કરવી" અથવા, "ઉપદેશ દેવો"

તેઓ યરૂશિાલેમમાંથી આ શિરૂ કરશિે

એટલે કે, "તેઓ યરૂશાલેમમાં આ બાબતોનો ઢંઢેરો પીટવો શરૂ કરશે" અથવા, "તેઓ યરૂશાલેમમાં આ શરૂ કરશે"

તમે એ વિાતના સાક્ષીઓ છો

એટલે કે, "તમે આ બાબતો થતા ોઈ છે" અથવા, "તમે અન્ય લોકોને આ બાબતો કહેિશો  ેતમને ઘટતી ોવા મળી હિતી."

translationWords

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

શષ્ય, શષ્યો

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

સ્વીકાર કરવો, આવકાર કરવો, પ્રાપ્ત કરવું, સ્વીકાર કરે છે, સ્વીકાર કયર્યો, સ્વીકાર કરતું, સ્વીકારનાર, સ્વીકૃત

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

યરૂશાલેમ

લોકજાત, લોકો, લોક, તે લોકો

બાની, સાક્ષી આપવી, પુરાવા, સાક્ષી, પ્રત્યક્ષદશર્ગી

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પછી ચાળીસ દવસો સુધી, ઈસુ પોતાના શષ્યો સામે પ્રગટ થયા. એક દવસ એક  સમયે તે ૫૦૦ કરતા વધારે લોકો સામે તે પ્રગટ થયાતેમને કેટલીક રીતે

પોતાના શષ્યોને સદ્ધ કયુર્યું કે તેઓ જીવીત છે અને તેમણે તેઓને ઈશ્વરના રાજ્યનું શક્ષણ આપ્યું.

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ પોતાના શષ્યોને કહ્યું, “સ્વગર્વા અને પૃવીના બધા અધકાર મને અપાયા છે. એ માટે તમે જાઓ, બધી જાતઓના લોકોને શષ્યો બનાવો અને તેઓને

પતા, પુત્ર અને પવત્ર આત્માના નામથી બાપ્તસ્મા આપો, અને મેં તમને  ેઆજ્ઞાઓ આપી છે તે બધી વાતો તેમને શીખવો. યાદ રાખો, હંુિ સદા તમારી સાથે

રહિીશ.”

સ્વિગર્વા અને પૃથ્વિી પિરનો સવિર્વા અધકાર મને આપિવિામાં આવ્યો છે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "દેવ દ્વારા મને સ્વગર્વા અને પૃવી પર સવર્વા અધકાર આપવામાં આવ્યો છે" અથવા, "દેવ દ્વારા મને સ્વગર્વા અને પૃવી પર

દરેક વ્યક્ત પર સંપૂણર્વા સત્તા આપવામાં આવી છે "અથવા," મારી પાસે સ્વગર્વા અને પૃવી પરની સંપુણર્વા સત્તા છે. "

બધા લોકો્ના થોને અનુયાયી બનાવિો

એટલે કે, " લોકોને મદદ કરો થેી તેઓ દરેક લોકોના થમાંથી મારા શષ્યો બને"

ના નામે

"આ શબ્દસમૂહિનો બે અથર્વા થાય છે, "સત્તા દ્વારા" અને, સત્તા હેિઠળ." "નામ" શબ્દનો શાબ્દક અનુવાદ ધ્યાનમાં રાખો, ો તે રીતે તમારી ભાષામાં આ રીતે

સમજી શકાતો હિોય તો. આ શબ્દસમૂહિનો આ રીતે પણ વારંવાર ઉપયોગ કરી શકાય છે, "પતાના નામે, પુત્રના નામે, અને પવત્ર આત્માના નામે." 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

લોકજાત, લોકો, લોક, તે લોકો

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુના પુનરૂત્થાનના ચાળીસ દવસ પછી તેમણે પોતાના શષ્યોને કહ્યું, “જ્યાં સુધી મારા પતા તમને પવત્ર આત્મા દ્વારા સામયર્વા ન આપે ત્યાં સુધી

યરૂશાલેમમાં  રહેિોપછી ઈસુને સ્વગર્વામાં લઈ લેવામાં આવ્યા અને વાદળાએ તેમને ઢાંકી દીધો. ઈસુ ઈશ્વરના મણા હિાથે બેઠા થેી બધી વસ્તુઓ પર રા

કરે.

તમારી પિર આવિે છે

એટલે કે, "તમારા પર ઉપરથી આવે છે" અથવા, "તમારી ઉપર આવે છે."

એક વિાદળે તેમને તેઓની દૃષ્ટ માંથી ઢાંકી દીધા

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે " તેઓ એક વાદળમાં અદ્રશ્ય થઈ ગયા."

દેવિની મણી બાએ

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "દેવની મણી બા પર."

તમામ બાબતો પિર

એટલે કે, "બધી બાબતો પર"

માંથી બાઇબલ વિાતાર્વાઓ

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે

બાઇબલની એક વાતાર્વા :માથી ૨૮:૧૬-૨૦; માકર્જ  ૧૬ઃ૧૨-૨૦; લૂક ૨૪ઃ૧૩-૪૩; યોહિાન ૨૦ઃ૧૯-૨૩; પ્રેરત ૧ઃ૧-૧૧
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translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

યરૂશાલેમ

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

સામયર્વા, બળવાન, શક્તશાળી

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈસુ સ્વગર્વામાં પાછા ગયા ત્યારે શષ્યો ઈસુની આજ્ઞા મુબ યરૂશાલેમમાં રોકાયા. વશ્વાસીઓ ત્યાં હંિમેશા પ્રાથર્વાના કરવા માટે એકઠા થતા હિતા.

સ્વિગર્વામાં ગયા

એટલે કે, "પાછા સ્વગર્વામાં ગયા"

યરૂશિાલેમમાં રહ્યા

એટલે કે, "યરૂશાલેમમાં થોડીવાર માટે રોકાયા." તેઓ ત્યાં કાયમ રહ્યા ન હિતા. 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

શષ્ય, શષ્યો

યરૂશાલેમ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દર વષર્જે, કાપણીના ૫૦ દવસ પછી, યહૂિદી લોકો એક મહિત્વપૂણર્વા દવસ માનતા હિતા નેે પચાસમાનો દવસ કહેિવામાં આવે છે. પચાસમાનો દવસ એ સમય

હિતો જ્યારે યહૂિદી લોકો કાપણીના પવર્વા તરીકે મનાવતા હિતા. દનયા ભરથી યહૂિદી લોકો યરૂશાલેમમાં આવીને પચાસમાનો દવસ ઉવતા હિતા.આ વિર્મે

પચાસમાનો દવસ ઈસુ સ્વગર્વા પાછા ગયાના લગભગ એક અઠવાડયા પછી આવ્યો હિતો.

પિચાસમાંનો દવિસ

"પેન્ટેકોસ્ટ" નો અથર્વા "પચાસમો (દવસ)." તમે તમારા ભાષાંતરમાં શબ્દ "પેન્ટેકોસ્ટ" નો ઉપયોગ કરી શકો છો અને લખાણને અથર્વા સમજાવવા દો. અથવા તમે

એક શબ્દ નેો અથર્વા થાય, "50 મો દવસ" ઉપયોગ કરી શકો છો 

લણણીની ઉવિણી કરી

યહૂિદીઓ લણણી માટેની ઉવણી દેવને માટે આભાર ભેંટ

આ વિર્મે

એટલે કે, "એ વષર્વામાં મેાં ઈસુ મૃત્યુ પામ્યો"

translationWords

પાસ્ખા, પાસ્ખાપવર્વા

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

યરૂશાલેમ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે બધા વશ્વાસીઓ એક ગ્યાએ એકઠા હિતા, અચાનક  ેઘરમાં તેઓ એકઠા હિતા તે એક તોફાની હિવા વેા અવાથી ભરાઈ ગયું. અને પછી

આગના વેી જીભો દરેક વશ્વાસીના માથા ઉપર આવી.તેઓ બધા પિવિત્ર આત્માથી ભરપૂર થયા અને તેઓ બધા અન્ય ભાષાઓ બોલવા લાગ્યા.

સખત આંધી વેિો અવિા

એટલે કે, "એક અવા  ેસખત આંધી દ્વારા થાય છે" અથવા, "ધ્વની  ેપવનના ફંૂકાવાથી ઉત્પન્ન થાય છે."

પિવિત્ર આત્માથી ભરપૂર

એટલે કે, "પવત્ર આત્મા દ્વારા ક્ષમતા આપવામાં આવી" અથવા, "પવત્ર આત્મા દ્વારા અધકાર આપવામાં આવ્યો"

અય ભાાઓમાં

આ રીતે અનુવાદત કરી શકાય છે, "તેમની પોતાની ભાષા કરતાં અન્ય ભાષાઓમાં" અથવા, "વદેશી ભાષાઓમાં" અથવા," અન્ય સ્થળોની લોક બોલી."

વશ્વાસીઓને જ્યાં સુધી પવત્ર આત્માએ તેઓને તે બોલવા માટે શક્ત આપી ત્યાં સુધી આ ભાષાઓ ખબર ન હિતી. ખાતરી કરો કે  ેશબ્દ "ભાષાઓ"

અનુવાદ કરવા માટે વાપયર્યો હિોય એ ભાષાઓ લોકો ખરેખર બોલે છે અને સમ ેછે. 

translationWords

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

• 

• 
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જ્યારે યરૂશાલેમના લોકોએ આ અવા સાંભળ્યો ત્યારે શું થઈ રહ્યું છે તે જાણવા માટે એક ટોળુ એકત્રત થઈ ગયું. જ્યારે લોકોએ વશ્વાસીઓને ઈશ્વરના

અદ્ભતૂ કાયર્યોની રઆત કરતા સાંભળ્યા ત્યારે તેઓને આશ્ચયર્વા થયું કે તેઓ આ વાતો પોત-પોતાની ભાષામાં સાંભળી રહ્યા હિતા.

ભીડ

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "લોકોની એક ભીડ" અથવા, "લોકોનું એક મોટંુ થ."

પિરમેશ્વરનાં અદ્ભતુ કાયર્ષો

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "અદભુત બાબતો  ેદેવે કરી હિતી"

translationWords

યરૂશાલેમ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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કેટલાક લોકોએ શષ્યો પર દારૂના નશામાં હિોવાનો દોષ લગાવ્યો. પરંતુ પતરે ઊભા થઈને તેઓને કહ્યું, “મારી વાત સાંભળો!આ લોકો નશામાં નથી! આ તો

ભવષ્યવાણી પૂરી થયાની  ેયોએલ પ્રબોધકના મારફતે ઈશ્વરે કહિી હિતી કે, ‘છેલ્લા દવિસોમાં, હંુિ મારો આત્મા રેડી દઈશ.’

શિષ્યોને પિીધેલા કહીને આરોપિ મૂક્યો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "ણાવ્યું હિતું કે શષ્યો દારૂના નશામાં હિતા"

યોએલ

આ બન્યું હિતું તે અગાઉ ઈસ્રાએલનો એક પ્રબોધક યોએલ સેંકડો વષર્વા પહેિલા જીવતો હિતો.

છેલ્લા દવિસોમાં

આનો સંદભર્વા છે, "વશ્વના અંત પહેિલાના અંતમ દવસોમાં."

મારો આત્મા રેડીશિ

આ અથર્વામાં સમજી શકાય છે "લોકો માટે ઉદારતાપૂવર્વાક મારો આત્મા આપીશ" અથવા, "મારો આત્મા સંપૂણર્વાપણે લોકોનું સશક્તકરણ માટેનું કારણ બનશે"

મારો આત્મા

એટલે કે, "મારો પવત્ર આત્મા."

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

પરપૂણર્વા થવું, પૂણર્વા થયું

• 

• 

• 
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પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

• 

• 
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"ઇસ્રાએલના લોકો, ઈસુ એક માણસ હિતા મેણે ઈશ્વરના સામયર્વાથી ઘણા પ્રકારના ચહ્ન અને ચમત્કારો કયાર્યું હિતા,  ેતમે ોયા છે અને જાણો છો. પરંતુ

તમે તેમને વધસ્તંભ પર ડી દીધા!"

(પતર ભીડ ને પ્રચાર કરવાનું ચાલુ રાખે છે.)

ઈસ્રાએલના માણસો

કેટલીક ભાષાઓ માટે આવી રીતે વધુ સારી રીતે કહિી શકાય, "ઇસ્રાએલના લોકો" વધુ સ્પષ્ટ કરવા માટે તેમાં પુરુષો અને સ્ત્રીઓનો સમાવેશ કરાયો છે. આ

રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "ઇસ્રાએલના મારા સાથી લોકો" અથવા, "મારા સાથી યહુિદીઓ" તે સ્પષ્ટ બનાવવા માટે કે પતર પણ એક યહૂિદી હિતો

અને"ઇસ્રાએલના લોકો" સાથે સંકળાયેલ હિતો. 

તમે તેને વિધસ્તંભ પિર મારી નાખ્યો!

આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય કારણ કે, "તમારા કારણે તેને વધસ્તંભે ડી દેવાયો" અથવા, "તમારા લોકોના કારણે, તેને વધસ્તંભ ઉપર ડી દેવાયો

હિતો." યહૂિદીઓએ ખરેખર ઈસુને વધસ્તંભ પર ખીલાથી ડ્યા ન હિતા. ો કે, યહૂિદી નેતાઓને કારણે લોકોએ તેની નર્વિદા કરી અને ભીડમાં લોકોએ તેને

વધસ્તંભ પર ચડાવવા માટે ઘણા સૂત્રોચ્ચાર કયાર્વા હિતા. 

translationWords

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ચમત્કાર, ચમત્કારો, આશ્ચયર્વાકમર્વા, આશ્ચયર્વાકમર્યો, ચહ્ન, ચહ્નો

સામયર્વા, બળવાન, શક્તશાળી

ઈશ્વર

વધસ્તંભે ડવું, વધસ્તંભે ડી દીધો

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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"અને ઈસુ મૃત્યુ પામ્યા, પણ ઈશ્વરે તેમને મૂએલામાંથી સજીવન કરી દીધા. આતો ભવષ્યવાણી પૂરી થવાની વાત છે  ેકહેિ છે કે, ‘તું તારા પવત્રને કબરમાં

સડવા દેશે નહિ.’અમે એ વાતના સાક્ષી છીએ કે ઈશ્વરે ઈસુને ફરીથી જીવતા કયર્યો છે."

(પતર ભીડ સમક્ષ પ્રચાર ચાલુ રાખે છે.)

ભવિષ્યવિાણી  ેકહે છે તે આ પિરીપુણર્વા કરે છે

અનુવાદનો અન્ય માગર્વા આ હિશે, " પ્રબોધકોમાંના એકે લાંબા સમય પહેિલા કહ્યું હિતું તેને કારણે તે બન્યું"

તમારા

"તમે" અને "તમારા" ઈશ્વર, પતા સંબંધી છે. સ્પષ્ટ બનાવવા માટે, આવી રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "તમે, દેવ, નહિ વા દેશે તમારા." કેટલીક

ભાષાઓમાં, કોઈને સંબોધન એક ખાસ રીતે હિોઈ શકે છે, "તું, હેિ દેવ." 

કબર માં સડવું

એટલે કે, "કબરમાં સડો" અથવા, "કબર માં સડવું." આ એ હિકીકત બતાવે છે કે ઇસુ કબરમાં લાંબો સમય રહ્યા ન હિતા અને કહેિવાનો અન્ય માગર્વા છે કે તેઓ

મૃત રહ્યા ન હિતા, પરંતુ તેના બદલે ફરીથી જીવતા થયા હિતા. 

ફરીથી ઈસુને જીવિતા ઉઠાડ્યા

એટલે કે, "ઈસુને ફરીથી સજીવન કયાર્વા"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

• 

• 

• 

• 
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પરપૂણર્વા થવું, પૂણર્વા થયું

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

બાની, સાક્ષી આપવી, પુરાવા, સાક્ષી, પ્રત્યક્ષદશર્ગી

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 

• 

• 
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"હિવે ઈસુ ઈશ્વરની મણી બાએ બરામાન છે. અને વેી રીતે તેમણે વચન આપ્યું હિતું તે પ્રમાણે તેમણે પવત્ર આત્માને મોકલ્યા છે.  ેવસ્તુઓ હિવે તમે

ોઈ અને સાંભળી રહ્યા છો, તે પવત્ર આત્માને કારણે છે."

(પતર ભીડ સામે પ્રચાર ચાલુ રાખે છે.)

ઈસુ હવિે મહમાવિાન કરવિામાં આવ્યો છે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "ઈસુ હિવે ઊઠાવી લેવાયા છે" અથવા, "ઈસુ હિવે ઉપર લઈ લેવામાં આવ્યા છે" અથવા, " દેવે ઈસુને ઊંચામાં ઉઠાવ્યા

છે"

ને મણી બા પિર

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "ની સાથે સૌથી મહિત્વપૂણર્વા સ્થત" અથવા, "ના પછી સવર્યોચ્ચ સન્માન સ્થાન."

પિરણમે

એટલે કે, "વશ્વાસીઓને એ કરી શકે એ માટે શક્તમાન કરવા " અથવા, "આ લોકોને એ કરવાની સત્તા આપીને"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

વચન, વચન આપવું

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes મંડળીની શરૂઆત

602 / 976



43:09

 

"તમે આ ઈસુને વધસ્તંભ પર ડી દીધા.”પણ આ વાત નશ્ચત છે કે ઇશ્વરે  ઈસુને પ્રભુ અને મસીહિા બનાવ્યા છે.”

(પતર ભીડ સામે પ્રચાર ચાલુ રાખે છે.)

પિરંતુ ચોક્કસ રીતે જાણો કે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "પરંતુ તમે જાણી શકો છો કે તે સાચું છે" અથવા, "પરંતુ તમે ખાતરી કરી શકો છો કે"

translationWords

વધસ્તંભે ડવું, વધસ્તંભે ડી દીધો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 

• 

• 
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 ેવાતો પતરે કહિી તે વાતો સાંભળીને બધા ગંભીરતાથી પ્રભાવત થયા. એટલા માટે તેઓએ પતર અને બીજા પ્રેરતોને પૂછ્યું, “ભાઈઓ, અમારે શું કરવું

ોઈએ?”

ભાર અસર થવિી

એટલે કે, " જ્યારે તેઓએ સાંભળ્યું ખૂબ  દઃુખમાં" અથવા તો "ખૂબ  દઃુખ લાગ્યું." મબૂત લાગણીથી "હિલી ગયેલા" લાગતા હિતા. 

ભાઈઓ

આ એક યહૂિદીએ, સાથી યહુિદીઓને સંબોધવા માટેનો એક સામાન્ય તરીકો હિતો. તે આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "મત્રો." 

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 
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પતરે તેમને ઉત્તર આપ્યો, “દરેકે પોતાનું મન બદલવું ોઈએ અને ઈસુ ખ્રિસ્તના નામથી બાપ્તસ્મા લેવું ોઈએ થેી તમારા પાપ માફ થઈ શકે. તે તમને તે

પવત્ર આત્માનું દાન પણ આપશે.”

ના નામે

આ શબ્દસમૂહિનો બંને અથર્વા થાય છે, "નાં અધકાર દ્વારા" અને, "નાં અધકાર હેિઠળ." આ શબ્દ "નામ" નો શાબ્દક અનુવાદ તમારી ભાષામાં આ રીતે સમજી

શકાય છે કે તે નક્કી કરો. 

ખ્રિસ્ત

આનો  સમાન અથર્વા છે "મસીહિ." તે આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "અભષક્ત" અથવા "પસંદ કરાયેલો." અથર્વાનો અનુવાદ કરવાને બદલે, કેટલાક

અનુવાદકો "ખ્રિસ્ત" શબ્દ રાખવા અને તેમની પોતાની ભાષામાં અવાનો ઉપયોગ કરીને તેની ોડણી બનાવવાનું પસંદ કરે છે. 

ઈસુ ખ્રિસ્ત

કેમ કે "ખ્રિસ્ત" અહિીં એક શીષર્વાક છે, કેટલાક અનુવાદકો ક્રમ બદલશે અને કહેિવાનુ પસંદ કરી શકે છે " ખ્રિસ્ત ઈસુ." બંને ક્રમો બાઇબલમાં ઉપયોગમાં લેવામાં

આવે છે. 

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પતરે  ેકહ્યું તેના પર ૩૦૦૦ લોકોએ વશ્વાસ કયર્યોં અને તેઓ ઈસુના શષ્યો બની ગયા. તેઓએ બાપ્તસ્મા લીધુ અને યરૂશાલેમની મંડળીના સદસ્ય બની

ગયા.

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

શષ્ય, શષ્યો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

મંડળી, મંડળીઓ, વૈશ્વક મંડળી

યરૂશાલેમ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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શષ્યો હંિમેશા પ્રરતોના શક્ષણને સાંભળતા, એક સાથે સમય વતાવતા, એક સાથે ભોન કરતા અને એકસાથે પ્રાથર્વાના કરતા હિતા. તેઓ એકસાથે મંડળીમાં

ઈશ્વરની સ્તુત કરતા હિતા અને  ેકંઈ તેમની પાસે હિતું તેઓ એકબીજા સાથે વહેિચતાં. તેઓ દરેક એક બીજાનું ધ્યાન રાખતા.દરરો ઘણા લોકો વશ્વાસી

બની રહ્યા હિતા.

તેમને વિશિે સારો વિચાર ધરાવિતા હતા

એટલે કે, "તેમના વષે એક હિકારાત્મક અભપ્રાય ધરાવતા હિતા"

માંથી બાઇબલ વિાતાર્વાઓ

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે

બાઇબલની એકવાતાર્વા :પ્રરતોનાં કૃત્યો ૨

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

પ્રેરત, પ્રેરતપદ

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

સ્તુત કરવી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય

ઈશ્વર

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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એક દવિસ પતર અને યોહિાન મંદરમાં ઈ રહ્યાં હિતાં. જ્યારે તેઓ મંદરના દ્વારે પહિોંચ્યા ત્યારે તેઓએ એક લંગડા વ્યક્તને પૈસા માગતા ોયો.

એક દવિસ

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના  ેભૂતકાળમાં ઘટી હિતી તેનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય દશાર્વાવતો નથી. ઘણી ભાષાઓ એ  રીતે એક સાચી વાતાર્વા

કહેિવી શરૂ કરતી હિોય છે. 

એક અપિંગ માણસ

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "એક લંગડો માણસ." આ એક માણસ છે,  ેતેના પગનો સંપૂણર્વા ઉપયોગ કરી શકતો ન હિતો, અને ઊભા થવા અથવા

ચાલવાને શક્તમાન ન હિતો એનો ઉલ્લેખ કરે છે. 

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

યોહિાન (પ્રેરત)

મંદર

આજીજી કરવી, ભીખ માંગી, ભક્ષા માંગવી, ભખારી

• 

• 

• 

• 
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પતરે એ લંગડા વ્યક્ત તરફ ોઈને કહ્યું, “મારી પાસે તને આપવા માટે પૈસા નથી. પણ  ેમારી પાસે છે તે હંુિ તને આપીશ. ઈસુના નામમાં ઊઠ અને ચાલતો

થા!”

ઈસુના નામે

"નામ" અહિીં વ્યક્તની સત્તા અને શક્ત માટે વપરાયો છે. તેથી, આ સમીકરણનો અહિીં અથર્વા થાય છે, "ઈસુની સત્તા દ્વારા." 

ઉભો થઈ જા

એટલે કે, "ઊભો થા"

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 
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તરત  ઈશ્વરે એ લંગડા વ્યક્તને સાો કરી દીધો, અને તે ચાલવા તથા ચારે બા કૂદવા, અને ઈશ્વરની સ્તુત કરવા લાગ્યો. મંદરના આંગણામાં  ેલોકો

હિતા તે બધા આશ્ચયર્વાચકત થયા.

ભનસ્થિાનનું આંગણું

ફકત યાકો  ભનસ્થાનમાં દાખલ થઈ શકે છે, પરંતુ સામાન્ય યહૂિદીઓને આ વસ્તાર,  ેભનસ્થાનને ઘેરતો હિતો, તેમાં આવવાની મંરી આપવામાં

આવી હિતી

translationWords

ઈશ્વર

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

સ્તુત કરવી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય

મંદર

• 

• 

• 

• 
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 ેવ્યક્ત સાો થયો હિતો તેને ોવા માટે તરત  લોકોનું ટોળુ એકત્રત થઈ ગયું. પતરે તેમને કહ્યું, “તમે આ વાતથી કેમ ચકત થયા છો કે આ વ્યક્ત

સાો થયો છે?અમારા સામયર્વાથી આ વ્યક્ત સાો નથી થયો.પણ ઈસુના સામયર્વાથી આ વ્યક્ત સાો થયો છે."

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

સામયર્વા, બળવાન, શક્તશાળી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વશ્વાસ/શ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 
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"તમે  રોમન રાજ્યપાલને કહ્યું હિતું કે ઈસુને મારી નાખવામાં આવે. તમે જીવન આપનારને મારી નાખ્યો, પણ ઈશ્વરે તેમને મૂએલાઓમાંથી સજીવન કરી દીધા.

તમે જાણતા ન હિોતા કે તમે શું કરી રહ્યા છો, પણ ઈશ્વરે તમારા કાયર્યોને ભવષ્યવાણી પૂરીકરવા માટે ઉપયોગ કયાર્વા. એ માટે હિવે તમે મન બદલો અને ઈશ્વરની

તરફ ફરો થેી તમારા પાપ માફ કરી દેવામાં આવે.”

(પતર ભીડ સમક્ષ ઉપદેશ ચાલુ રાખે છે.)

જીવિનનો અધકારી

એટલે કે, " ેએક જીવન બનાવનાર" અથવા, " ેઆપણને જીવન આપે છે" અથવા,"એક  ેલોકોને જીવવા માટેનું કારણ બને છે." આ ઈસુનો ઉલ્લેખ કરે

છે. 

તમારા કૃત્યો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે " ેબાબતો તમે કરી હિતી." આ ઈસુને મારી નાખવા માટે તેમના પલાતને કહેિવા વશેનો ઉલ્લેખ કરે છે. 

દેવિ તરફ ફરો

એટલે કે, "દેવને માનવાનું નક્કી કરવું."

તમારા પિાપિ ધોઇ નાંખશિે

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકય છે, "ઈશ્વર તમારા પાપો ધોઈ નાંખશે" અથવા, "દેવ તમારા પાપોને દૂર કરી અને તમને પવત્ર કરશે" આ તે વશે વાત કરે છે કે દેવ

સંપૂણર્વાપણે તેમના પાપોને દૂર કરીને લોકોને આત્મામાં શુદ્ધ કરશે. આનો અથર્વા એ ભૌતક ધુલાઈ નથી. 

translationWords

રોમ, રોમન

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 
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ઈશ્વર

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

પરપૂણર્વા થવું, પૂણર્વા થયું

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ

પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes પતર અને યોહિાન એક ભખારીને સાો કરે છે

613 / 976



44:06

 

પતર અને યોહિાન  ેકંઈ કહિી રહ્યા હિતા એથી મંદરના સરદારો ઘણાં પરેશાન થયા. તેથી તેઓએ તેમને બંદી બનાવી દીધા અને કેદખાનામાં નાખી દીધા. પણ

ઘણા લોકોએ પતરના સંદેશ પર વશ્વાસ કયર્યો અને ઈસુ પર વશ્વાસ કરનારાઓની સંખ્યા વધીને ૫,૦૦૦ થઈ ગઈ.

પિતરનો સંદેશિ

એટલે કે, "સંદેશો  ેપતરે પ્રચાર કયર્યો હિતો"

પુરુોની સંખ્યા

આ મહિલા અને બાળકો ઓે માનતા હિતા તે ઉપરાંતની સંખ્યા હિતી {4.]

translationWords

મંદર

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

યોહિાન (પ્રેરત)

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 
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બીજા દવસે, યહૂિદી સરદાર પતર અને યોહિાનને પ્રમુખ યાક અને બીજા ધામર્વિક યાકોની સામે લઈ આવ્યા. તેઓએ પતર અને યોહિાનને પૂછ્યું, “તમે આ

લંગડા વ્યક્તને કોના સામયર્વાથી સાો કયર્યોં?”

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

યોહિાન (પ્રેરત)

પ્રમુખ યાક

સામયર્વા, બળવાન, શક્તશાળી

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes પતર અને યોહિાન એક ભખારીને સાો કરે છે

615 / 976



44:08

 

પતરે તેઓને ઉત્તર આપ્યો, “આ માણસ ઈસુ મસહિના સામયર્વાથી સાો થઈને તમારી આગળ ઊભો છે. તમે ઈસુને વધસ્તંભ પર ડી દીધા, પણ ઈશ્વરે

તેમને મૂએલામાંથી ફરી પાછા જીવતા કરી દીધા. તમે તેમનો ધક્કાર કયર્યો, પણ તારણ પામવા માટે ઈસુના સામયર્વા સવાય બીો કોઈ માગર્વા નથી.”

સાો

એટલે કે, "સારો" અથવા, "સંપુણર્વા" અથવા, "મબૂત"

તેને નકાયર્ષો

એટલે કે, "તેને સ્વીકારવાનો ઇનકાર કયર્યો હિતો" અથવા, "ઈસુમાં માનવાનો ઇનકાર કયર્યો હિતો" અથવા, " ઇનકાર કયર્યો હિતો કે ઈસુ તારણહિાર છે."

પિરંતુ ત્યાં ઈસુના સામથર્વા સવિાય બીો કોઈ માગર્વા નથી નેાથી બચી શિકાય

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "પરંતુ એક માત્ર રસ્તો નેાથી બચી શકાય એ ઈસુની શક્ત છે" અથવા " પરંતુ માત્ર ઇસુ આપણને તેની શક્ત દ્વારા

બચાવી શકે છે."

બચી શિકાય

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, અથવા, "અમારા પાપોથી બચી શકાય" અથવા "અમે અમારા પાપોથી બચી શકીએ છીએ"

translationWords

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

સામયર્વા, બળવાન, શક્તશાળી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

વધસ્તંભે ડવું, વધસ્તંભે ડી દીધો

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

• 

• 

• 
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આગેવાનો ચકત હિતા કે પતર અને યોહિાન આટલા હિર્વિમતથી વાત કરી રહ્યા હિતા કેમકે તેઓ જાણતા હિતા કે આ લોકો સાધારણ અભણ માણસો છે. પરંતુ

પછી તેમને યાદ આવ્યુ કે આ લોકો ઈસુની સાથે રહેિતા હિતા. ત્યારે તેઓએ પતર અને યોહિાનને ધમકી આપી અને પછી વા દીધા.

આશ્ચયર્વાચકત હતા

એટલે કે, "ખૂબ  આશ્ચયર્વા થયું" અથવા, "દંગ હિતા"

સામાય

એટલે કે, "સામાન્ય" અથવા, "નીચા વગર્વાના." પતર અને યોહિાન સરળ માછીમારો હિતા. 

 ેઅભણ હતા

એટલે કે, "તેઓ પાસે પ્રાથમક શક્ષણ ન હિતું." આવી રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "કોઈ ધામર્વિક શાળામાં ભણ્યા ન હિતા." 

પિછી તેઓને યાદ આવ્યું

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "પરંતુ પછી તેઓ તે હિકીકત વશે વચાયુર્યું"

ઈસુ સાથે હતા

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "ઈસુ સાથે સમય પસાર કયર્યો હિતો" અથવા, "ઈસુ દ્વારા શીખવવામાં આવ્યા હિતા."

પિછી તેઓએ ધમકી આપિી

નેતાઓએ ણાવ્યું કે ો તેઓ ઈસુ વષે લોકોને શીખવવાનું ચાલુ રાખશે તો તેઓ પતર અને યોહિાનને સજા કરશે
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તેમને વિા દેવિા

"તેમને છોડી મૂકવાની મંરી આપી."

માંથી બાઇબલ વિાતાર્વાઓ

. આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમા સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે

બાઇબલની એકવાતાર્વા : પ્રેરતોનાં કૃત્યો ૩ઃ૧-૪ઃ૨૨

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

પતર, સમોન પતર, કેફાસ

યોહિાન (પ્રેરત)

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 
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ફલપિ અને કૂશિદેશિનો અધકારી
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પહેિલાના ખ્રિસ્તી સમુદાયમાં એક વ્યક્ત હિતો નેું નામ સ્તેફન હિતું. તે એક સારી પ્રતષ્ઠાવાદી અને અને જ્ઞાનથી અને પવત્ર આત્માથી ભરપૂર હિતો. સ્તેફને

ઘણા એવા આશ્ચયર્વા નક કામો કયાર્વા હિતા. અને લોકોને તે આદરપૂવર્વાક સમજાવતો હિતો.

શુરુઆતાની મંડળી

એટલે કે, "મંડળી જ્યારે તેની પ્રથમ શરૂઆત થઈ"

સારી પ્રતષ્ઠા હતી

આ રીતે અનુવાદ કરી શકાય "લોકો તેને સારા માનતા હિતા. કેટલીક ભાષાઓ આ રીતે ભાષાંતર કરી શકે છે, "એક સારંુ નામ હિતું." 

પિવિત્ર આત્માથી અને જ્ઞાનથી ભરપૂર હતો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "પવત્ર આત્માનો અધકાર અને ક્ષમતા હિતી અને ખૂબ શાણપણ હિતું" અથવા, " પવત્ર આત્માથી ભરપૂર હિતો અને

અત્યંત બુધ્ધમાન હિતો."

દલીલો સાથેની ચચાર્વા

એટલે કે, "સમજાવીને કારણો આપતો કે શા માટે"

translationWords

મંડળી, મંડળીઓ, વૈશ્વક મંડળી

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

ડાહ્યું, ડહિાપણ

• 

• 

• 
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ચમત્કાર, ચમત્કારો, આશ્ચયર્વાકમર્વા, આશ્ચયર્વાકમર્યો, ચહ્ન, ચહ્નો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 
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એક દવિસ જ્યારે સ્તેફન ઈસુ વષે શીખવી રહ્યો હિતો, તો કેટલાક યહૂિદીઓ ઓે ઈસુ ઉપર વશ્વાસ ન કરતા હિતા, તેની સાથે વાદ-વવાદ કરવા લાગ્યા.

તેઓ ઘણા ક્રોધત થયા અને સ્તેફન વષે ધામર્વિક આગેવાનોને ઠંુ બોલ્યા. તેઓએ કહ્યું, “અમે તેને મૂસા અને ઈશ્વરની વરુદ્ધ નર્વિદા કરતા સાંભળ્યો

છે!”ધામર્વિક આગેવાનોએ સ્તેફનને કેદ કયર્યો અને મુખ્ય યાક અને બીજા યહૂિદી આગેવાનો પાસે લઈ ગયા, જ્યાં ઠા સાક્ષીદારો સ્તેફન વષે ઠંુ બોલ્યા.

એક દવિસ

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના  ેભૂતકાળમાં ઘટી હિતી તેનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય દશાર્વાવ્યો નથી. ઘણી ભાષાઓમાં, વાતાર્વા કહેિવાની શરૂઆત

આવી હિોય છે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

મૂસા

ઈશ્વર

પ્રમુખ યાક

બાની, સાક્ષી આપવી, પુરાવા, સાક્ષી, પ્રત્યક્ષદશર્ગી

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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મુખ્ય યાકે સ્તેફનને પૂછ્યું, “શું આ બધી વાતો સાચી છે?” સ્તેફને તેમને ઇબ્રાહિમના સમયથી લઈને ઈસુના સમય સુધી ઈશ્વર દ્વારા થઈ ગયેલી મહિાન વાતો

યાદ કરાવતા ઉત્તર આપ્યો કે કેવી રીતે ઈશ્વરના લોકોએ તેમની આજ્ઞાનો અનાદર કયર્યો. ત્યારે તેણે કહ્યું, “તમે કઠોર મનના અને બળવો કરનારા લોકો છો, તમે

હંિમેશા પવત્ર આત્માનો વરોધ કરતા રહિો છો વેી રીતે તમારા પૂવિર્વાોએ પ્રબોધકોને મારી નાખીને ઈશ્વરનો વરોધ કયર્યો. પણ તમે તેમનાથી પણ ખરાબ કામ

કયુર્યું! તમે ખ્રિસ્તને મારી નાખ્યા!”

આ બાબતો સાચી છે?

એટલે કે, "તારી સામેના આ આક્ષેપો સાચા છે?" અથવા, "તારા વશે  ેબાબતો આ લોકો કહેિ છે તે સાચું છે?" અથવા, "તેં સાચું છે કે તેં મૂસા અને ઈશ્વર

વશે દષુ્ટ બાબતો ણાવી હિતી? "

હંમેશિા પિવિત્ર આત્માને નકારો છે

એટલે કે, "પવત્ર આત્માનું ક્યારેય માન્યું નહિ" અથવા, "હંિમેશા પવત્ર આત્માનું સાંભળવાની ના પાડી દીધી."

તમારા પૂવિર્વાો

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "તમારા પૂવર્વાો, ઈસ્રાએલીઓ"

translationWords

પ્રમુખ યાક

સાચું, સત્ય

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્યો, આજ્ઞાપાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહિીં તેવું/ બળવાખોર

બળવો કરવો, બળવો, બળવાખોર, બળવાખોરી

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે આ વાતો ધામર્વિક આગેવાનોએ સાંભળી તો તેઓ ગુસ્સે થયા અને તેઓએ પોતાના કાન બંધ કરી લીધા અને ોરથી બૂમો પાડી. તેઓ તેને નગરની

બહિાર લઈ ગયા અને તેને મારી નાખવા માટે તેના પર પથરાવ કરવાનું શરુ કયુર્યું.

તેમના કાન બંધ કરી દીધા

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેઓએ તેમના કાન પર તેમના હિાથ મૂકી દીધા." આ દશાર્વાવે છે કે તેઓ સ્તેફને ણાવ્યું હિતું તે કશું પણ સાંભળવા ન

ઈચ્છતા હિતા. 

મોટેથી ચીસ પિાડી

તેઓ ગુસ્સામાં ચીસો પાડવા લાગ્યા હિતા. આ એવી રીતે અનુવાદ કરો થેી એવુ લાગે કે તેઓ ખુબ  નારા હિતા. 

translationWords

યહૂિદી અધકારીઓ, યહૂિદી આગેવાનો• 
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જ્યારે સ્તેફન મરી રહ્યો હિતો, ત્યારે તેણે ઊંચા અવા ેકહ્યું, “ઈસુ મારા આત્માનો અંગીકાર કરો.”પછી તેણે ઘૂટણે પડીને મોટો ઘાંટો પાડીને કહ્યું કે, “પ્રભુ, આ

દોષ તેઓના માથે ન મૂકો.”પછી તે મરણ પામ્યો.

સ્તેફન મૃત્યુની નજીક ઈ રહ્યો હતો

એટલે કે, "સ્તેફન મૃત્યુ પામ્યા પહેિલાં."

ઉંચા અવિા ેબોલ્યો

એટલે કે, "મોટા સાદે બૂમ પાડી," અથવા "ખૂબ મોટેથી બોલી ઉઠ્યો"

આ પિાપિ તેમની વિરુદ્ધિ ન ગણશિો

'એટલે કે, "તેઓને મારી હિત્યાના પાપના દોષી ના ગણતા.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સ્વીકાર કરવો, આવકાર કરવો, પ્રાપ્ત કરવું, સ્વીકાર કરે છે, સ્વીકાર કયર્યો, સ્વીકાર કરતું, સ્વીકારનાર, સ્વીકૃત

આત્મા, આત્માઓ, આત્મક

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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શાઉલ નામનો એક વાન સ્તેફનને ઘાત કરવામાં સહેિમત હિતો અને તે લોકોના વસ્ત્રોની રક્ષા કરી રહ્યો હિતો ઓે તેને પથર મારી રહ્યા હિતા. તે  દવસે,

યરૂશાલેમમાં ઘણા લોકો ઈસુની પાછળ ચાલનારાઓનેસતાવવા લાગ્યા, નેા કારણે વશ્વાસી લોકો બીજા સ્થળોએ ભાગી ગયા. છતાં, તેઓ જ્યાં પણ ગયા

ત્યાં તેઓએ ઈસુની સુવાતાર્વાનો પ્રચાર કયર્યો.

તેમના ઝભ્ભાની દેખભાળ કરી હતી

આવી રીતે આ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેમના ઉપરણાઓનું ધ્યાન રાખતો હિતો." તે કદાચ ખાતરી કરી રહ્યો હિતો કે તે ચોરી ન થઈ જાય અથવા નુકસાન ન

પામે. 

પિરંતુ આમ હોવિા છતાં

યહૂિદી નેતાઓએ વચાયુર્યું તેઓ તેમના અનુયાયીઓ ઉપર દમન ગુજારીને ઈસુના ઉપદેશના ફેલાવાને રોકી શકે છે. તેથી ઉલટંુ, તેને લીધે તેઓ વખેરાઈ ગયા અને

વધું વ્યાપક રીતે સુવાતાર્વા પ્રગટ કરી.

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

યરૂશાલેમ

સતાવવું, સતાવેલ, સતાવતું, સતાવણી, સતાવણીઓ, સતાવનાર, સતાવનારાઓ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુનો એક શષ્ય નેું નામ ફલપ હિતું તે વશ્વાસીઓમાંનો એક હિતો  ેસતાવણીના કારણે યરૂશાલેમ છોડીને ભાગી ગયો હિતો. તે સમરૂન નગરમાં ગયો જ્યાં

તેણે ઈસુની સુવાતાર્વાનો પ્રચાર કયર્યો અને ઘણા લોકો ઉદ્ધાર પામ્યા. એક દવિસ, ઈશ્વરના એક દૂતે ફલપને અરણ્યના માગર્વા પર વાની આજ્ઞા આપી.જ્યારે તે

માગર્વા પર ઈ રહ્યો હિતો ત્યારે ફલપે કૂશના એક મોટા અમલદારને પોતાના રથ પર તા ોયો. પવત્ર આત્માએ ફલપને કહ્યું કે, “જા અને આ વ્યક્ત સાથે

વાત કર.”

એક દવિસ

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના  ેભૂતકાળમાં ઘટી હિતી તેનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય દશાર્વાવતો નથી. ઘણી ભાષાઓ એ  રીતે એક સાચી વાતાર્વા

કહેિવી શરૂ કરતી હિોય છે. 

ઇથોપિયા

ઇથોપયા પૂવર્વા આફ્રકામાં એક દેશ છે {4.]

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

યરૂશાલેમ

સતાવવું, સતાવેલ, સતાવતું, સતાવણી, સતાવણીઓ, સતાવનાર, સતાવનારાઓ

સમરૂન, સમરૂની

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

ઈશ્વર

રથ, રથો, સારથ

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ફલપ રથની પાસે ગયા ત્યારે તેણે ખોજાને યશાયા પ્રબોધકનું પુસ્તક વાંચતા સાંભળ્યો. તે વાંચી રહ્યો હિતો, “તેઓ તેમને ઘેટાંની સમાન વધ કરવા માટે

લઈ ગયા અને તે ઘેટાંની મે શાંત હિતા, તેમણે એક પણ શબ્દ ન કહ્યો. તેઓએ તેમની સાથે અન્યાયથી વ્યવહિાર કયર્યો અને તેનો આદર ન કયર્યો. તેઓએ તેનો

પ્રાણ લઈ લીધો.”

ઇથયોપિીયન

એટલે કે, ઇથયોપીયા દેશની એક વ્યક્ત. પર નોંધ ઓ 45-07 . 

રથ પિાસે પિહોંચ્યો

એટલે કે, "રથ નજીક પહિોંચી ગયો" અથવા, "રથની નજીક આવ્યો"

મે ઘેંટંુ શિાંત હોય

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "એક હિલવાનમે શાંત હિોય છે જ્યારે તે હિત્યા કરવા માટે લઈ વામાં આવે છે."

translationWords

રથ, રથો, સારથ

યશાયા

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 

• 
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ફલપે ખોજાને પૂછ્યું, “તું  ેવાંચી રહ્યો છે શું તું સમ ેછે?”ખોજાએ ઉત્તર આપ્યો, “ના. જ્યાં સુધી મને કોઈ ન સમજાવે ત્યાં સુધી હંુિ કેવી રીતે સમજી

શકંુ.કૃપા કરીને મારી સાથે આવીને બેસ. શું યશાયા પોતાના વષે લખે છે કે કોઈ બીજાના વષે લખે છે?

યશિાયા કોઈકના વિે લખતા હતા

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "ના વશે યશાયા ઉલ્લેખ કરતો હિતો."

translationWords

યશાયા• 
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ફલપે ઈથયોપયાના તે માણસને સમજાવ્યું કે યશાયા ઈસુના વષે લખે છેફલપે પવત્ર શાસ્ત્રના અન્ય ભાગોનો ઉપયોગ કરીને ઈસુની સુવાતાર્વા સંભળાવી.

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

યશાયા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

• 

• 

• 

• 
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રસ્તામાં તા ફલપ અને ઈથયોપયાનો રહેિવાસી થોડા પિાણી પાસે આવ્યા.ઈથયોપયાના રહેિવાસીએ કહ્યું ,ઓ!અહિીંયા થોડુ પાણી છે! શું મને બાપ્તસ્મા

મળી શકે છે?”અને તેણે રથ રોકવાનો આદેશ આપ્યો.

પિાણી

એ શબ્દ, નેો અથર્વા વશાળ ળ મે કે તળાવ, મોટંુ તળાવ કે સરોવર અથવા ઝરો નો ઉપયોગ કરવો.

શું હંુ બાપ્તસ્માં લઈ શિકંુ?

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "કોઇ કારણ છે કે હંુિ બાપ્તસ્મા ન લઈ શકંુ?"

translationWords

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

રથ, રથો, સારથ

• 

• 
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પછી તે બન્ને પાણીમાં ઊતયાર્વા, અને ફલપે ખોજાને બાપ્તસ્મા આપ્યું. જ્યારે તેઓ પાણીમાંથી બહિાર નીકળ્યા ત્યારે પવત્ર આત્મા અચાનક ફલપને લઈ ગયા

અને ત્યાં તેણે લોકોને ઈસુ વષે કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું.

ફલપિને દૂર લઈ ગયો

એટલે કે, " ફલપને દૂર લઈ ગયો " અથવા, "ફલપને દૂર ખસેડી લીધો"

translationWords

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 
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ખોો ઈસુને જાણીને આનંદત થયો અને પોતાના ઘર તરફનો પ્રવાસ ચાલુ રાખ્યો.

માંથી બાઇબલ વિાતાર્વાઓ

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમા સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે

બાઇબલની એક વાતાર્વાઃપ્રેરતોનાં કૃત્યો 6:8-8:5; 8:26-40

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ• 
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શાઉલ એક વાન વ્યક્ત હિતો  ેલોકોના વસ્ત્રોની રક્ષા કરતો હિતો ઓેએ સ્તેફનનો વધ કયર્યો હિતો. તે ઈસુ ખ્રિસ્ત પર વશ્વાસ કરતો ન હિતો અને એ માટે તે

વશ્વાસીઓને સતાવતો હિતો. તે યરૂશાલેમના ઘર ઘરમાં ઈને સ્ત્રી, પુરૂષ બધાને બંદી બનાવતો હિતો થેી તેઓને બંદીખાનામાં પૂરી શકે. પ્રમુખ યાકે

શાઉલને અનુમત આપી કે તે ખ્રિસ્તી લોકોને બંદી બનાવવા માટે દમસ્કમાં જાય અને તેઓને પાછા યરૂશાલેમાં લઈ આવે.

 ેપુરુોએ સ્તેફનને માયર્ષો હતો એમના ઝભ્ભાની દેખભાળ રાખી હતી

ઓ  45-06 . 

ઘર ઘર સુધી

એટલે કે, "ઘણા ઘરો માં"

દમાસ્કસ

દમાસ્કસ હિવે સીરયા દેશની રાધાની છે. શાઉલના સમય દરમયાન, તે રોમન સામ્રાજ્ય સાથે ોડાયેલું એક શહેિર હિતું. ત્યાં મોટા ભાગના લોકો યહૂિદી ન

હિતા, પરંતુ કેટલાક યહૂિદઓ અને કેટલાક ખ્રિસ્તીઓ પણ ત્યાં રહેિતા હિતા. 

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સતાવવું, સતાવેલ, સતાવતું, સતાવણી, સતાવણીઓ, સતાવનાર, સતાવનારાઓ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

યરૂશાલેમ

પ્રમુખ યાક

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે શાઉલ દમસ્કસના માગર્વા પર હિતો ત્યારે આકાશમાંથી તે પ્રકાશ તેની ચારે બા ચમક્યો અને તે નીચે પડી ગયો. શાઉલે કોઈક ને કહેિતા સાંભળ્યું,

“શાઉલ! શાઉલ! તું મને કેમ સતાવે છે?” શાઉલે પૂછ્યું, “પ્રભુ, તમે કોણ છે?” ઈસુએ વાબ આપ્યો, “હંુિ ઈસુ છંુ. તું મને સતાવે છે!”

તેમના માગર્વા પિર

એટલે કે, "તેમની મુસાફરીમાં."

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

સતાવવું, સતાવેલ, સતાવતું, સતાવણી, સતાવણીઓ, સતાવનાર, સતાવનારાઓ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

• 

• 

• 
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જ્યારે શાઉલ ઊઠ્યો, ત્યારે તે ોઈ શકતો નહિોતો.તેના મત્રોએ તેને દમસ્ક તરફ દોરી લઈ વો પડ્યો.શાઉલે ત્રણ દવસ સુધી કંઈ ખાધું કે પીધું નહિ.

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

પાઉલ, શાઉલ• 
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દમસ્કમાં અનાન્યા નામનો એક શષ્ય હિતો. ઈશ્વરે તેને કહ્યું, “ ેઘરમાં શાઉલ રોકાયેલો છે ત્યાં જા. તેના પર તારો હિાથ મૂકે થેી તે ફરીથી દેખતો થઈ શકે.”

પણ અનાન્યાએ કહ્યું, “પ્રભુ આ વ્યક્તએ વશ્વાસીઓને કેવી રીતે સતાવ્યા છે મેં એ વષે સાંભળ્યું છે. ઈશ્વરે તેને વાબ આપ્યો, “જા! મેં તેને પસંદ કયર્યો છે

કે તે યહૂિદીઓ તથા અન્ય જાતઓને મારંુ નામ ણાવે.તે મારા નામના કારણે ઘણું દઃુખ ઉઠાવશે.”

પિરંતુ અનાયાએ ણાવ્યું કે

ો તે સ્પષ્ટ ન હિોય કે શા માટે "પરંતુ" શબ્દ અહિીં ઉપયોગ થયો છે, તો આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય, "પરંતુ અનાન્યા ભયભીત હિતો, તેથી તેણે ણાવ્યું"

દેવિે તેને વિાબ આપ્યો

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકે છે, "અનાન્યાની શંકા દૂર કરવા માટે, દેવે કહ્યું" એ સ્પષ્ટ કરવા માટે કે શા માટે દેવ આ કહ્યું હિતું.

મારંુ નામ જાહેર કરવિા માટે

એટલે કે, "મારા વશે શીખવવા માટે" અથવા, "મારી ઓળખ આપવા માટે"

મારા નામ માટે

એટલે કે, "મારા માટે" અથવા, "મારા કારણે" અથવા, "કારણ કે તે મારી સેવા કરે છે" અથવા, "કારણ કે તે મારા વશે અન્યને શીખવે" છે,

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

ઈશ્વર

પાઉલ, શાઉલ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

સતાવવું, સતાવેલ, સતાવતું, સતાવણી, સતાવણીઓ, સતાવનાર, સતાવનારાઓ

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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એ માટે અનાન્યા શાઉલ પાસે ગયો, તેના પર પોતાનો હિાથ મૂક્યો, અને કહ્યું, “આવતી વખતે ઇસુ  ેતારા માગર્વામાં તને પ્રગટ થયા, તેમણે મને તારી પાસે

મોકલ્યો છે. થેી તું પોતાની દૃષ્ટી પાછી મેળવી શકે અને પવત્ર આત્માથી ભરપુર થઈ શકે.શાઉલ તરત  પાછો દેખતો થઈ ગયો, અને અનાન્યાએ તેને

બાપ્તસ્મા આપ્યું. પછી તેણે ભોન કયુર્યું અને તેની શક્ત પાછી આવી ગઈ.

અહીં

એટલે કે, "દમાસ્કસ તરફ."

દેખતો થા

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "ફરીથી ોવા માટે સમથર્વા બન"

તેની તાકાત પિાછી આવિી

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "તે ફરીથી મબૂત બની ગયો હિતો" અથવા, "તેને સારંુ લાગ્યું"

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes પાઉલ ખ્રિસ્તી બને છે

640 / 976



46:06

 

તે સમયે, શાઉલ દમસ્કમાં રહેિતા યહૂિદીઓને પ્રચાર કરવા લાગ્યો, “ઈસુ ઈશ્વરના પુત્ર છે!”યહૂિદી લોકો ચકત થયા કે  ેવ્યક્ત વશ્વાસીનો નાશ કરવા પ્રયત્ન

કરતો હિતો, તેણે પણ હિવે ઈસુ પર વશ્વાસ કરી લીધો છે. શાઉલ યહૂિદી સામે આ સાબત કરતો હિતો કે ઈસુ એ ખ્રિસ્ત છે.

તે સમયે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તરત " અથવા, "ત્યાર બાદ."

યહૂદીઓ સાથે ચચાર્વા

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "યહૂિદીઓને ઈસુમાં વશ્વાસ કરવા માટે સારા કારણો આપ્યા," અથવા "યહૂિદીઓ સાથે સમણપુવર્વાક વાત કરી હિતી."

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઘણાં દવસો પછી, યહૂિદીઓએ શાઉલને મારી નાખવાની યોના બનાવી. તેઓએ નગરના દરવાજાઓ પર લોકોને નર રાખવા માટે મોકલ્યા થેી તેને મારી

નાખવામાં આવે.પરંતુ શાઉલે એ યોના વષે સાંભળી લીધું. અને તેના મત્રોએ તેને બચી વા માટે મદદ કરી. એક રાત્રે તેઓએ તેને ટોપલામાં બેસાડીને કોટ

ઉપરથી ઊતારી મૂક્યો.દમસ્કથી નકળીને તરત તેણે ઈસુનો પ્રચાર કરવાનું ચાલુ રાખ્યું.

શિહેરના દરવિાજા

કોટવાળા શહેિરોમાં દરવાજા સામાન્ય રીતે બહિાર વા અથવા અંદર આવવાનો એકમાત્ર માગર્વા હિતો

એક ટોપિલીમાં શિહેરની દવિાલ પિરથી તેને નીચે ઉતાયર્ષો

બીજી રીતે કહેિવું હિોય તો આ હિશે, "તેને એક મોટી ટોપલીમાં બેસાડી અને શહેિરની દવાલ પરથી નીચે ઉતરવામાં મદદ કરી."

translationWords

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

પાઉલ, શાઉલ

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 
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શાઉલ શષ્યોને મળવા માટે યરૂશાલેમમાં ગયો પરંતુ તેઓ તેનાથી ગભરાયેલા હિતા. પછી બનાર્વાબાસ નામનો એક વશ્વાસી શાઉલને પ્રેરતો પાસે લઈ ગયો અને

તેણે કહ્યું કે શાઉલે દમસ્કમાં કેવી રીતે હિર્વિમતથી પ્રચાર કયર્યો હિતો. અને તે પછી, શષ્યોએ શાઉલનો સ્વીકાર કરી લીધો.

શિાઉલને સ્વિીકાયર્ષો

એટલે કે, "માન્યું કે શાઉલ પણ ઈસુનો એક શષ્ય છે."

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

યરૂશાલેમ

શષ્ય, શષ્યો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

બાનાર્વાબાસ

પ્રેરત, પ્રેરતપદ

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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કેટલાક વશ્વાસીઓ  ેયરૂશાલેમની સતાવણીથી દૂર ચાલ્યા ગયા હિતા તેઓ દૂર અંત્યોખ નગરમાં ચાલ્યા ગયા અને ત્યાં ઈસુની સુવાતાર્વાનો પ્રચાર કયર્યો.

અંત્યોખમાં વધારે લોકો યહૂિદી ન હિતા, પણ પ્રથમ વખત તેઓમાંથી ઘણા લોકો વશ્વાસી બની ગયા. બાનાર્વાબાસ અને શાઉલ આ નવા વશ્વાસીઓની પાસે ગયા

થેી તેઓ ઈસુના વષે વધારે હિ શખવી શકે અને ખ્રિસ્તી સમુદાયને મબૂત કરી શકે.અંત્યોખમાં પ્રથમ વશ્વાસી લોકો “ખ્રિસ્તી” કહેિવાયા હિતા.

અંત્યોખ શિહેર

આ એક પ્રાચીન શહેિર હિતું  ેહિવે, આધુનક દેશ તુકર્કીના દક્ષણ છેડ,ે તેની સરહિદ નજીક સીરયા પાસે અને ભૂમધ્ય સમુદ્રની નજીક આવેલું છે. તે આશરે 450

માઇલ યરૂશાલેમથી ઉત્તરપશ્ચમે હિતું. 

મંડળીને દૃઢ કરી આપિી

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે " આધ્યાત્મક મબૂતી વધારવા માટે મંડળીને મદદ કરતો" અથવા, "ઈસુને માનવામાં તેમના વશ્વાસને વધુ મબૂત

કરવા માટે લોકોને મદદ કરતો હિતો" અથવા, "ઈસુને વધુ નશ્ચતપણે માનવામાં લોકોને મદદ કરતો હિતો."

translationWords

સતાવવું, સતાવેલ, સતાવતું, સતાવણી, સતાવણીઓ, સતાવનાર, સતાવનારાઓ

યરૂશાલેમ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

યહૂિદી, યહૂિદી સંબંધી

બાનાર્વાબાસ

પાઉલ, શાઉલ

મંડળી, મંડળીઓ, વૈશ્વક મંડળી

ખ્રિસ્તી

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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એક દવિસે, જ્યારે અંત્યોખના બધા ખ્રિસ્તી લોકો ઉપવાસ અને પ્રાથર્વાના કરી રહ્યા હિતા, ત્યારે પવત્ર આત્માએ તેઓને કહ્યું, “બાનાર્વાબાસ અને શાઉલને મારુ

કામ કરવા માટે અલગ કરો  ેમાટે મેં તેમને બોલાવ્યા છે. ત્યારે અંત્યોખની મંડળી બાનાર્વાબાસ અને શાઉલ માટે પ્રાથર્વાના કરી તેઓ પર પોતાના હિાથ મૂક્યા.ત્યારે

તેઓએ તેમને બીજી ગ્યાએ ઈસુની સુવાતાર્વા પ્રચાર કરવા માટે મોકલ્યા. બાનાર્વાબાસ અને શાઉલે ઘણી બધી જાતઓના લોકોને ઈસુની સુવાતાર્વા સંભળાવી અને

ઘણા બધા લોકોએ ઈસુ પર વશ્વાસ કયર્યો.

એક દવિસ

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના  ેભૂતકાળમાં ઘટી હિતી તેનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય દશાર્વાવતો નથી. ઘણી ભાષાઓ આ  રીતે એક સાચી વાતાર્વા

કહેિવી શરૂઆત કરતી હિોય છે. 

મારા માટે અલગ કરો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "પાઉલ અને બાનાર્વાબાસની નમણૂંક એ  ેમે ખાસ કામ તેઓને માટે પસંદ કયુર્યું છે તે કરવા માટે કરો.

મંડળી

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "વશ્વાસીઓ" અથવા, "ખ્રિસ્તીઓ."

તેઓ પિર તેઓએ હાથ મૂક્યા

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેમના પર તેમનો હિાથ મૂકીને શક્ત અને પવત્ર આત્માના અધકાર સાથે તેમને આશીવાર્વાદ આપ્યા" અથવા, "તેમના પર

તેમનો હિાથ મૂકવો એ આત્મામાં તેમની એકતાની એક નશાની હિતી." કેટલીક ભાષાઓએ કહેિવુ પડશે કે તેઓએ તેઓના હિાથ ક્યાં મુક્યા. ો એમ હિોય તો,

તમે કહિી શકો છો કે તેઓએ તેમના હિાથ તેઓના માથા, ખભા અથવા પીઠ પર મોકલ્યા. 

તેમને બહાર મોકલ્યા

એટલે કે, "તેમને વદાય કયાર્વા" અથવા, "તેમના પ્રવાસ પર તેમને મોકલો."
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માંથી બાઇબલ વિાતાર્વાઓ

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે.

બાઇબલની એક વાતાર્વાઃ પ્રેરતોનાં કૃત્યો ૮ઃ૩; ૯ઃ૧-૩૧; ૧૧ઃ૧૯-૨૬; ૧૩ઃ૧-૩

translationWords

ઉપવાસ, ઉપવાસ કરે છે, ઉપવાસ કયાર્વા, ઉપવાસ, ઉપવાસો

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

મંડળી, મંડળીઓ, વૈશ્વક મંડળી

બાનાર્વાબાસ

પાઉલ, શાઉલ

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે શાઉલ સમગ્ર રોમન રાજ્યમાં મુસાફરી કરવા લાગ્યો ત્યારે તે પોતાના રોમન નામ “પાઉલ” નો ઉપયોગ કરવા લાગ્યો. એક દવસે, પાઉલ અને તેનો મત્ર

સલાસ ઈસુની સુવાતાર્વા પ્રચાર કરવા માટે ફલપી નગરમાં ગયા. એ શહેિરની બહિાર એક નદીની પાસે એક સ્થાન પર પહિોંચ્યા. જ્યાં લોકો પ્રાથર્વાના કરવા માટે

એકઠા થયા હિતા.ત્યાં તેઓને લુદયા નામની સ્ત્રી મળી  ેએક વિેપિારી હિતી. તે ઈશ્વરને પ્રેમ કરતી અને તેની આરાધના કરતી હિતી.

પ્રગટ કરવું

એટલે કે, "શીખવવું" અથવા, "ઉપદેશ આપવો."

વિેપિારી

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "વકે્રતા" અથવા, "ધંધાનો માલક"

translationWords

રોમ, રોમન

પાઉલ, શાઉલ

સલાસ, સલ્વાનુસ

ફલપી, ફલપીઓ

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

ઉપાસના

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે લુદયાનું મન ખોલી દીધુ કારણકે તે ઈસુની સુવાતાર્વા પર વશ્વાસ કરતી હિતી અને તેણે અને તેના કુટંુબે બાપ્તસ્મા લીધું. તેણે પાઉલ અને સલાસને

પોતાના ઘરે રહેિવાનું આમંત્રણ આપ્યું. તેથી તેઓ તેણી અને તેનાં કુટંુબ સાથે રહ્યા.

લૂદીયાનું હૃદય ખોલ્યું

એટલે કે,"લૂદીયાને સહિાય કરી"

તેણી અને તેનું કુટંુબ બાપ્તસ્મા પિામ્યું

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "તેઓએ લૂદીયા અને તેના કુટંુબઓને બાપ્તસ્મા આપ્યું."

તેથી તેઓ તેની અને તેના કુટંુબ સાથે રોકાયા

એ સમયના લોકો માટે એક સામાન્ય રીવા હિતો મેા તેઓ તેમના ઘરોમાં મુલાકાતીઓ માટે આતય પુરંુ પાડતા. આ વ્યવસ્થામાં કોઈ અનૈતક હેિતુઓ ન

હિતા. 

translationWords

ઈશ્વર

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

પાઉલ, શાઉલ

સલાસ, સલ્વાનુસ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પાઉલ અને સલાસ મોટા ભાગે લોકોને પ્રાથર્વાનાના સ્થાન પર મળ્યાં કરતા હિતા. દરરો જ્યારે તેઓ ત્યાં તા હિતા, દષુ્ટ આત્માથી પીડત એક છોકરી તેમની

પાછળ ફયાર્વા કરતી હિતી. દષુ્ટ આત્મા દ્વારા તે લોકોને તેઓનું ભવષ્ય બતાવ્યા કરતી હિતી. તેથી તે એક ભવષ્યવેતાના સ્વરૂપમાં પોતાના માલકો માટે બહુિ ધન

કમાતી હિતી.

તેના માલકો

આ કસ્સામાં, આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેણીના માલકો."

એક ભવિષ્યવિકતા તરીકે

એટલે કે, "એક વ્યક્ત  ેલોકોને ભવષ્યમાં તેમને શું થશે તે ણાવતી હિતી."

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

સલાસ, સલ્વાનુસ

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

ભૂત વળગેલાઓ

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે તેઓ ઈ રહ્યા હિતા ત્યારે દાસી બૂમો પાડી રહિી હિતી, “આ માણસો સવર્યોચ્ચ ઈશ્વરના સેવકો છે. તેઓ તમને ઉદ્ધાર પામવાનો માગર્વા બતાવી રહ્યા

છે.”આ પ્રમાણે તે કયાર્વા કરતી તેથી પાઉલ નારા થઇ ગયો.

બચવિાનો માગર્વા

એટલે કે, " કેવી રીતે તમે બચી શકો" અથવા, "કેવી રીતે દેવ લોકોને બચાવે" અથવા, "લોકોના બચાવ માટે ઈશ્વરની યોના"

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

ઈશ્વર

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

પાઉલ, શાઉલ

• 

• 

• 

• 
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આખરે એક દવિસ દાસીએ બૂમો પાડવાનું શરૂ કયુર્યું, તો પાઉલે તેની અંદર રહેિલા દષુ્ટ આત્માને કહ્યું, “ઈસુના નામમાં તેનામાંથી બહિાર નીકળી આવ.”તે 

સમયે દષુ્ટ આત્માએ તેને છોડી દીધી.

એક દવિસ

આ શબ્દસમૂહિ એક ઘટના  ેભૂતકાળમાં ઘટી હિતી તેનો પરચય આપે છે, પરંતુ ચોક્કસ સમય દશાર્વાવતો નથી. ઘણી ભાષાઓ એ  રીતે એક સાચી વાતાર્વા

કહેિવી શરૂ કરતી હિોય છે. 

તેણી તરફ ફયાર્વા

એટલે કે, "પાછળ ફયાર્વા અને તેણી તરફ ોયું"

ઈસુના નામે

એટલે કે, "ઈસુના અધકારથી" ઈસુના અધકારીથી, પાઉલ અશુધ્ધ આત્માને નીકળી વા આદેશ કરી શકે છે. 

એનામાંથી બહાર નીકળ

એટલે કે, "તેને છોડી દે" અથવા, "તેનાથી દૂર જા."

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

પાઉલ, શાઉલ

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 
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તે છોકરીના માલકો બહુિ ક્રોધત થયા. તેઓ સમજી ગયા કે દષુ્ટ આત્મા વગર છોકરી લોકોનું ભવિષ્ય બતાવી શકશે નહિતેનો અથર્વા એ કે તે લોકોનું ભવષ્ય

બતાવશે નહિી અને તેથી લોકો તેના માલીકોને પૈસા આપશે નહિીં.

અશુધ્ધ આત્મા વિગર

"અશુધ્ધ આત્માના સામયર્વા વગર" અથવા, “હિવે તેણી પાસે અશુધ્ધ આત્મા ન હિતો."

ભવિષ્ય

એટલે કે, "ભવષ્યમાં બનનારી બાબતો"

આનો અથર્વા થાય છે કે

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "આના કારણે" અથવા, "તેથી."

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી• 
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તેથી દાસીના માલકો પાઉલ અને સલાસને રોમન અધકારીઓની પાસે લઈ ગયા. તેઓએ તેમને માયાર્વા અને બંદીખાનામાં પૂરી દીધા.

તેમને નાંખી દધા

એટલે કે, "તેમને પૂરો."

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

પાઉલ, શાઉલ

સલાસ, સલ્વાનુસ

રોમ, રોમન

• 

• 

• 

• 
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તેઓએ પાઉલ અને સલાસને બંદીખાનાના ખૂબ ગુપ્તસ્થાનમાં નાખ્યા, અને ત્યાં સુધી કે તેમનાં પગહેિડમાં નાખી દીધા. તો પણ અડધી રાતે તેઓ ઈશ્વરની

સ્તુતના ભન ગાઈ રહ્યાં હિતાં.

મધ્યરાત્રીએ

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે, "મોડી રાત્રે" અથવા, "ખૂબ  વહેિલી સવારે." જ્યારે આ થયું હિતું ત્યારે બહિાર સંપૂણર્વાપણે અંધારંૂ હિતુ, અને લોકો સામાન્ય

રીતે ઊંઘી રહ્યાં હિતાં. 

ઈશ્વરની સ્તુતનાં ગીતો ગાઈ રહ્યાં હતાં

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, " ગાઇને દેવની સ્તુત કરવા લાગ્યા," અથવા " દેવના વખાણ કરવા માટે ગીતો ગાયા" અથવા, "ગીત  ેદેવને

આભારસ્તુત આપતું હિોય, ગાતા હિતા."

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

સલાસ, સલ્વાનુસ

સ્તુત કરવી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 
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અચાનક ત્યાં એક ભયંકર ભૂંકપ આવ્યો. લેના બધા દરવાજા ખૂલી ગયા અને બધા બંદવાનોની સાંકળો તૂટી.

ખુલી ગયા

એટલે કે, "તાળા તૂટી ગયા અને અચાનક એકદમ ખુલી ગયા"

પિડી ગઇ

એટલે કે, "અચાનક નીકળી ગઇ" અથવા, "અચાનક અલગ થઈ ગઇ કે થેી કેદીઓ આઝાદ થઈ ગયા."
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દ્વારપાળ જાગી ગયો. અને જ્યારે તેણે ોયું કે લેના દરવાજા ખુલ્લા છે તો તે અત્યંત ભયભીત થયો. તેણે વચાયુર્યું કે બધા કેદી બચીને ભાગી ગયા છે. તેથી

તેણે પોતાને મારી નાખવાની યોના બનાવી. (એ જાણતો હિતો કે કેદીઓ ભાગી શે તો રોમન અધકારીઓ તેને મારી નાખશે.) પરંતુ પાઉલે તેને ોયો અને

બૂમ પાડી, “થોભી જા! પોતાને ઘાયલ ન કર! અમે બધા અહિીં છીએ.”.

લેર

એટલે કે, "લેનો સત્તાવાર અધકારી."

અમે

કેટલીક ભાષાઓમાં શબ્દ "અમે"  ેવ્યક્તની વાત કરવામાં આવી રહિી છે એનો સમાવેશ કરતું નથી પરંતુ તે એક ખાસ સ્વરૂપ છે. અહિીં "અમે" લેરનો

સમાવેશ કરતું નથી, પણ પાઉલ અને બાકીના કેદીઓનોસમાવેશ કરે છે. 

translationWords

રોમ, રોમન

પાઉલ, શાઉલ

• 

• 
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દ્વારપાળ કાંપતો પાઉલ અને સલાસની પાસે આવ્યો, અને પૂછ્યું “ઉદ્ધાર પામવા માટે હંુિ શું કરંુ?” પાઉલે ઉત્તર આપ્યો, “ો તું પ્રભુ ઈસુ ખ્રિસ્ત પર વશ્વાસ

કરીશ તો તું અને તારા ઘરના ઉદ્ધાર પામશો.”ત્યારે દ્વારપાળ પાઉલ અને સલાસને પોતાના ઘરે લઈ ગયો અને તેના ઘાવ ધોયા. પાઉલે દ્વારપાળના ઘરના બધા

લોકોને ઈસુની સુવાતાર્વા સંભળાવી.

બચાવિ પિામવિા 

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "મારા પાપોથી બચાવી શકાય એ માટે" અથવા, "કે થેી દેવ મને મારા પાપો થી બચાવી લે." પ્રશ્ન  ેદેવની સજામાંથી

મુક્તનો ઉલ્લેખ કરે છે  ેભૂકંપના સર્જનાર છે.

ઈસુ, પ્રભુને માનો

આ બંને, લેર અને તેના કુટંુબ માટે સંબોધવામાં આવે છે, તેઓ બધાએ, પછી પ્રભુ પર વશ્વાસ કયર્યો અને બાપ્તસ્મા પામ્યા. કેટલીક ભાષાઓ કદાચ એક

સ્વરૂપનો ઉપયોગ કરી શકે છે એ સૂચવવા માટે કે પાઉલ થને કહેિતો હિોય. 

તમે અને તમારો પિરવિાર બચાવિી લેવિામાં આવિશિે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય "ઈશ્વર તમને અને તમારા પરવારને તમારા પાપો માટેની શાશ્વત સજામાંથી બચાવશે." ખાતરી કરો કે તે સ્પષ્ટ થાય કે અહિીં

મુક્તનો ઉલ્લેખ આત્મક છે, ભૌતક નથી. 

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

સલાસ, સલ્વાનુસ

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દ્વારપાળે અને તેના પૂરા પરવારે ઈસુ પર વશ્વાસ કયર્યો અને બાપ્તસ્મા લીધું. ત્યારે દ્વારપાળે પાઉલ અને સલાસને ભોન આપ્યું અને સાથે મળીને આનંદ

કયર્યો.

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

પાઉલ, શાઉલ

સલાસ, સલ્વાનુસ

આનંદ, આનંદીત, આનંદપૂવર્વાક, આનંદદાયક, આનંદ કરે છે, આનંદ કયર્યો, આનંદ લઈ રહ્યો છે, મોમજા, ખુશ થવું, ખુશ થાય છે, હિષર્વામાં આવી વું,

હિષર્વાઘેલું

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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બીજા દવસે નગરના અધકારીઓએ પાઉલ અને સલાસને છોડી દીધા અને તેઓને આજ્ઞા આપી કે તમે ફલપીને છોડી દો. પાઉલ અને સલાસ લુદયા અને

કેટલાંક અન્યમત્રોની મુલાકાત પછી તેઓએ શહેિર છોડી દીધું. ઈસુની સુવાતાર્વા ફેલાતી ગઈ. અને ખ્રિસ્તી સમુદાય વધતી ગઈ.

શિહેરના નેતાઓ

"શહેિરના અધકારીઓ" અથવા "શહેિરના સત્તાવાળાઓ" ના સંદભર્વામાં છે.

ઈસુ ખ્રિસ્ત વિશિેની સુવિાતાર્વા ફેલાતી રહી

એટલે કે, "વધુ અને વધુ સ્થળોએ લોકો ઈસુ ખ્રિસ્તની સુવાતાર્વા સાંભળતા હિતા"

મંડળી વિધતી રહી

એટલે કે, "વધુ અને વધુ લોકો મંડળીનો એક ભાગ બની ગયા હિતા" અથવા, "વધુ અને વધુ લોકો ઈસુમાં વશ્વાસ કરતા હિતા."

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

સલાસ, સલ્વાનુસ

ફલપી, ફલપીઓ

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

મંડળી, મંડળીઓ, વૈશ્વક મંડળી

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પાઉલ અને અન્ય ખ્રિસ્તી આગેવાનોએ ઇસુ વષે સુવાતાર્વા પ્રચાર કરવા અને શક્ષણ આપવા ઘણા શહેિરોની યાત્રાઓ કરી. તેઓએ મંડળીના વશ્વાસીઓને

ઉત્તેન આપવા અને સુવાતાર્વા પ્રચાર કરવા માટે ઘણા પત્રો લખ્યા. તેમાથી કેટલાક પત્રો બાઇબલના પુસ્તકો બની ગયા.

માંથી બાઇબલ વિાતાર્વાઓ

. આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમા સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે

બાઇબલની એકવાતાર્વાઃ પ્રેરતોનાં કૃત્યો ૧૬ઃ૧૧-૪૦

translationWords

પાઉલ, શાઉલ

ખ્રિસ્તી

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

મંડળી, મંડળીઓ, વૈશ્વક મંડળી

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈશ્વરે ગતની સૃષ્ટ કરી, ત્યારે બધું સંપૂણર્વા હિતું. કંઈ પાપ ન હિતું. આદમ અને હિવા એકબીજાને પ્રેમ કરતા હિતા, અને તેઓ ઈશ્વરને પ્રેમ કરતા

હિતા.કોઈ બમારી કે મૃત્યુ ન હિતું. વેું ઈશ્વર ચાહિતા હિતા તેવું  ગત હિતું.

દેવિે વિશ્વનું સર્જન કયુર્યું

એટલે કે, “દેવે શુન્યમાંથી ગતની રચના કરી."

સંપૂણર્વા

એટલે કે, “વેું હિોવું ોઈએ બલકુલ તેવું ” વેું દેવ ઈચ્છતા હિતા તે મુબનું."

કોઈ પિાપિ ન હતું

 કેટલીક ભાષાઓમાં "પાપ" એક વસ્તુ તરીકે વ્યક્ત કરવું શક્ય નથી માટે, તેના બદલે તે એક ક્રયા છે. તે કસ્સામાં આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "કોઈએ

ક્યારેય પાપ કયુર્વા ન હિતું" અથવા, "લોકોએ પાપ કયુર્યું ન હિતું" અથવા, "કંઈ અનષ્ટ થયું ન હિતું." 

ત્યાં કોઈ બીમારી કે મૃત્યુ ન હતું

એટલે કે, "કોઈપણ બીમાર ન થતું હિતું અને કોઈપણ મૃત્યુ પામ્યું ન હિતું" અથવા, "તેઓ કદી માંદા પડ્યા અથવા મ્રુત્યું પામ્યા ન હિતા."

translationWords

ઈશ્વર

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

આદમ

• 

• 

• 
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પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

• 

• 

• 
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હિવાને છેતરવા માટે શેતાને સાપ દ્વારા વાડીમાં તેની સાથે વાત કરી. પછી આદમ અને હિવાએ ઈશ્વર વરુદ્ધ પાપ કયુર્યું. તેઓએ પાપ કયુર્યું તેથી, પૃવી પર દરેક

વ્યક્ત બમાર પડ ેછે અને મૃત્યુ પામે છે.

બગીચામાં

આ દેવ દ્વારા બનાવાયેલો બગીચો છે જ્યાં તેમણે પ્રથમ પુરુષ અને સ્ત્રીને મૂક્યાં હિતા એનો ઉલ્લેખ કરે છે.

હવિાને છેતરી

એટલે કે, "હિવાને ઠંુ કહ્યું." શેતાને ઠંુ બોલીને દેવે  ેકહ્યું હિતું તે વશે હિવામાં શંકા ઉત્પન્ન કરી. આ કરીને, તેણે બનાવટ કરી અને તેણી દ્વારા ઈશ્વરની

આજ્ઞા તોડાવી. 

translationWords

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

હિવા

આદમ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈશ્વર

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આદમ અને હિવાએ પાપ કયાર્વાથી એક વધારે ભયાનક વાત બની. તેઓ ઈશ્વરના શત્રુ બની ગયા. આનું પરણામ એ આવ્યું કે ત્યાર પછી દરેક માણસ પાપી

સ્વભાવ સાથે ન્મે છે અને એ પણ ઈશ્વરનો શત્રુ છે.ઈશ્વર અને માણસની વચ્ચેનો સંબંધ પાપના કારણે તૂટી ગયો.પરંતુ ઈશ્વરની પાસે તે સંબંધને પુનઃસ્થાપત

કરવાની યોના હિતી. 

પિણ વિધુ ભયંકર

એટલે કે, "ખૂબ ખરાબ" અથવા, "હિ વધું ખરાબ"

translationWords

આદમ

હિવા

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 
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દેવે વચન આપ્યું કે હિવાના વશંમાંથી એક શેતાનના માથાને કચડી નાખશે, અને શેતાન તેની એડીને ઘા કરશે.તેનો અથર્વા એ થયો કે શેતાન મસહિ ને મારી નાખશે,

પરંતુ ઈશ્વર તેમને ફરીથી જીવીત કરશે અને પછી મસહિ શેતાનના સામયર્વાને હંિમેશા માટે કચડી નાખશે.કેટલાક વષર્યો પછી ઈશ્વરે પ્રગટ કયુર્યું કે ઈસુ  ખ્રિસ્ત છે.

શિેતાનનું માથું છંુદશિે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "શેતાનની માથા પર પગ મુકી મારીને એનું માથું ચપટંુ કરી નાખશે." અથવા, "તેના માથા પર પગ મૂકીને શેતાનનું માથું

છંુદી નાખશે" આ વ્યક્ત એક સાપના માથા પર પગ મૂકે છે એવી એક છબી છે. માથું સંપૂણર્વાપણે કચડી નાંખ્યુ છે, અને સાપ મૃત છે અને તેથી બીનહિાનકારક

છે. 

તેના પિગ પિર ઘા કરશિે

આ એક છબી છે મેાં મીન પર સાપ એક વ્યક્તના પગ પર ઘા કરે છે. આ કસ્સામાં, શેતાન મસીહિને દઃુખ ભોગવવાનું કારણ બને છે, પરંતુ તેનો નાશ નહિ

કરે. 

ફરીથી તેને જીવિતો કરશિે

એટલે કે, "તેને ફરીથી જીવંત બનાવશે"

translationWords

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું

હિવા

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈશ્વરે ળપ્રલય દ્વારા પૃવીનો નાશ કયાર્વા, તેણે વહિાણ બનાવવાનું કહ્યું થેી ઈશ્વર પર વશ્વાસ કરનારા આંખી લોકોને બચાવી શકાય. એવી રીતે દરેક

પોતાના પાપો ને લીધે નાશને યોગ્ય છે, પરંતુ ઈશ્વરે ઈસુને આપ્યાં કે  ેકોઇ તેમના પર વશ્વાસ કરે તેને બચાવી શકશે.

તેમના પિાપિોને કારણે નાશિ કયર્ષો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "દરેક ણ દેવ દ્વારા સનાતન સજા ભોગવવાને પાત્ર છે, કારણ કે તેઓએ પાપ કયુર્વા છે"

translationWords

ઈશ્વર

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 

• 
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વષોથી યાકોએ લોકો માટે ઈશ્વરને બલદાન ચઢાવ્યુ થેી તેઓને ખબર પડ ેકે તેમના પાપોને કારણે દંડ યોગ્ય છે.પણ તે બલદાનો તેમના પાપોને દૂર કરી

શક્યા નહિી. ઈસુ મહિાન પ્રમુખ યાક છે. બીજા યાકોની મે નહિી, તેમણે એકમાત્ર બલદાન તરીકે પોતાનું અપર્વાણ કયુર્યું કે  ેગતના લોકોને પાપને દૂર

કરે.ઈસુ સંપૂણર્વા પ્રમુખ યાક છે કેમકે તેમણે બધાના પાપોનો દંડ પોતાના ઉપર ઉઠાવી લીધો.

તેમણે પિોતાની જાતને અપિર્વાણ કરી દધી

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "ઈસુએ પોતાની જાતને વધ થવા અનુમત આપી"

સજા લીધી

"પોતાના  શરીર પર સજા સ્વીકારી હિતી"

translationWords

યાક, યાકો, યાકપદ

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈશ્વર

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રમુખ યાક

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે ઇબ્રાહિમને કહ્યું, “પૃવીની બધી જાતઓ તારા દ્વારા આશીવાર્વાદ પામશે.”ઈસુ ઇબ્રાહિમના વંશના હિતા. 

પૃથ્વિી પિરના બધા લોકોના થો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "વશ્વના વવધ ભાગોના તમામ લોકો"

ઈબ્રાહમનો આત્મક વિંશિ

એટલે કે, "ઈબ્રાહિમનો આત્મક સંબંધી, અને ઈશ્વરના લોકોમાંનો એક."

translationWords

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

લોકજાત, લોકો, લોક, તે લોકો

આશીવાર્વાદ, આશીવાર્વાદત (ધન્ય), આશીવર્વાચન/આશીવાર્વાદ આપવો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

આત્મા, આત્માઓ, આત્મક

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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બધી જાતઓ તેમના દ્વારા આશીવાર્વાદત છે, કેમકે દરેક  ેઈસુ પર વશ્વાસ કરે છે તેને પાપોથી ઉદ્ધાર મળે છે, અને ઇબ્રાહિમનું આત્મક સંતાન બની જાય

છે.જ્યારે ઈશ્વરે ઇબ્રાહિમને પોતાના દીકરા, ઇસ્હિાકને બલદાન આપવા માટે કહ્યું તો ઈશ્વરે ઇસ્હિાકના બદલે બલદાન થવા માટે એક ઘેટાને પુરંુ પાડયું.આપણે

બધા આપણા પાપોને કારણે મૃત્યુને યોગ્ય છીએ. પરંતુ ઈશ્વરે તેમના ઘેટાં, ઈસુને આપણા બદલે મરવા માટે મોકલ્યા.

તેમના પુત્ર ઈસહાકના બદલે,

આવી રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "તે ગ્યા  ેએમના પુત્ર ઇસહિાકની છે" અથવા "તેમના પુત્ર ઇસહિાકની ગ્યાએ" અથવા, "થેી તેમને એક બલ

તરીકે તેમના પુત્ર ઇસહિાકનું અપર્વાણ નહિીં કરવું પડ"ે

મૃત્યુ પિામવિાને લાયક

એટલે કે, "મારવા માટે"

આપિણી ગ્યાએ મૃત્યુ પિામે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "આપણા દરેકની ગ્યાએ તે મૃત્યુ પામે" અથવા, "કે થેી તેઓ આપણને મારી ન શકે"

translationWords

ઈશ્વર

ઈબ્રાહિમ, ઈબ્રામ

દીકરો

ઈસહિાક

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈશ્વરે મસર દેશમાં છેલ્લી મહિામારી મોકલી, ત્યારે તેણે દરેક ઇસ્રાએલ પરવારને કહ્યું કે તે એક સંપૂણર્વા ઘેટાંનું બલદાન આપે અને તેનું લોહી પોતાના

દરવાજાના ચોખટ ઉપર ચારે બા ફેલાવી દે. જ્યારે ઈશ્વરે લોહિી ોયું ત્યારે તેઓ તે ઘર મૂકીને આગળ ગયા અને તેમાંના પ્રથમનીત પુત્રનો નાશ ન કયર્યો. આ

ઘટના પાસ્ખાપવર્વા કહેિવાય છે.

મસરમાં છેલ્લી મહામારી મોકલી

એટલે કે, "મસર પર અંતમ આપત્ત આવે એવું કયુર્યું." આ દસમી મહિામારી હિતી મેાં દેવે મસરવાસીઓના પ્રથમનત પુત્રો મૃત્યુ પામે તેવું કયુર્યું. 

એક સંપૂણર્વા ઘેંટંુ

એટલે કે, "કોઇપણ ખામી વગરનું એક હિલવાન."

તેનું લોહી

એટલે કે, "ઘેંટાનું લોહિી."

બારણાનું ચોકઠંુ

બારણાનું ચોકઠંુ જાણીતું ન હિોય તો, આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "દરવાજા."

પિરથી પિસાર થવું

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય, "ટાળી દીધું" અથવા "પરથી ગયા." તમે કદાચ ોડવા ઈચ્છો કે આ અનુવાદ સાથે "પાસ્ખા"નો કેવો અનુવાદ થયો છે. 

translationWords

ઈશ્વર

મસર, મસરી, મસરીઓ

• 

• 
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ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન

રક્ત

પાસ્ખા, પાસ્ખાપવર્વા

• 

• 

• 
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ઇસુ આપણા પાસ્ખાનું ઘેટંુ છે.તેઓ સંપૂણર્વા અને નષ્પાપી હિતા અને તેમને પસ્ખાના ઉત્સવના સમયે મારી નંખાયા હિતા. જ્યારે કોઈ માણસ ઈસુમાં વશ્વાસ કરે

છે, ત્યારે ઈસુ તેના પાપોનું મુલ્ય ચૂકવે છે અને ઈશ્વરની શક્ષા તેના પરથી હિટી જાય છે. 

અમારા પિાસ્ખાનું હલવિાન

એટલે કે, "આ પાસ્ખાનું ઘેંટંુ  ેઅમારા બદલે વધ કરવામાં આવ્યું હિતું" અથવા, "હિલવાન, નેી હિત્યા કરવામાં આવી હિતી કે થેી દેવ અમારી ઉપરથી

પસાર થઈ થશે" અથવા, "હિલવાન, નેી હિત્યા કરવામાં આવી હિતી તેથી દેવ આપણને માફ કરી દેશે. "

નષ્કલંક

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "ક્યારે પણ કોઈ પાપ ન કયુર્યું હિોય"

ઈસુનું રક્ત

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "ઈસુએ પોતાનું બલદાન આપ્યું ત્યારે તેઓ પાપીઓ માટે મૃત્યુ પામ્યા હિતા." આ શબ્દ "રક્ત" અહિીં એનો અથર્વા આ

પણ થાય છે "મૃત્યુ."

દેવિની સજા એ વ્યક્ત પિરથી પિસાર થઈ ગઈ

આ વધાનનો અથર્વા થાય છે, "દેવ તે વ્યક્તને સજા ભોગવવા નથી દેતા." તેને એક એ શબ્દ સમુહિની મદદથી અનુવાદત કરો કે  ેએનો સંબંધ "પાસ્ખાં" અને

"પાસ્ખાનું ઘેંટંુ" સાથે બતાવે." ો એ શબ્દ "છોડી દીધા" એ પાસ્ખાં ના નામમાં વપરાય છે, તો, આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "દેવ એ વ્યક્તને સજા

ભોગવવામાંથી બાકાત કરે છે." 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પાસ્ખા, પાસ્ખાપવર્વા

ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હિલવાન

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 
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રક્ત

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈશ્વર

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે ઇસ્રાએલને વચન આપ્યું હિતું કે તેઓ તેમના પસંદ કરેલા લોકો હિતા.પરંતુ હિવે ઈશ્વરે એક નવો કરાર કયર્યો છે  ેબધા લોકો માટે છે. આ નવા કરાર દ્વારા

કોઈ પણ જાતનો કોઈ પણ માણસ ઈસુમાં વશ્વાસ દ્વારા ઈશ્વરના લોકોનો હિસ્સો બની શકે છે.

ઈસ્રાએલીઓ, ઓે તેમના પિસંદ કરેલા લોકો હતા

એટલે કે, "ઈસ્રાએલીઓ, તેમણે પસંદ કયાર્વા હિતા એ લોકો" અથવા, "તેમના પસંદ કરેલા લોકો, ઈસ્રાએલીઓ"

translationWords

ઈશ્વર

કરાર, કરારો, નવો કરાર

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

કરાર, કરારો, નવો કરાર

લોકજાત, લોકો, લોક, તે લોકો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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મૂસા એક મહિાન પ્રબોધક હિતો, ણેે ઈશ્વરના વચનને પ્રગટ કયુર્યું. પરંતુ ઈસુ બધા પ્રબોધકોમાં મહિાન પ્રબોધક હિતા. તે ઈશ્વર છે,  ેકંઈ પણ તેમણે કહ્યું અને

કયુર્યું, એ ઈશ્વરના કાયર્યો અને શબ્દો હિતા. એ માટે ઈસુને ઈશ્વરનો શબ્દ કહ્યા છે.

હંુિ 46 પર કામ કરી રહ્યો છંુ, અને લસ 69 પર શરૂ થાય છે. કેવી રીતે 59 શ્લોક વશે તમે આગળ કૂદી પડંુ? 

translationWords

મૂસા

પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરે દાઉદ રાજાને વચન આપ્યું હિતું કે તેના વંશમાંથી એક ઈશ્વરના લોકો પર સદા રા કરશે. કેમકે ઈસુ ઈશ્વરનો પુત્ર મસહિ છે. એ ખ્રિસ્ત છે. તે દાઉદનો

વશેષ વંશ છે,  ેસદાકાળ રા કરી શકે છે.

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

ઈશ્વર

વચન, વચન આપવું

દાઉદ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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દાઉદ ઇઝ્રાયલનો રાજા હિતો, પરંતુ ઈસુ સમગ્ર બ્રહ્માંડના રાજા છે. તેઓ ફરીથી આવશે, અને પોતાના રાજ્ય પર ન્યાય અને શાંત સાથે હંિમેશા રા કરશે.

સમગ્ર વિશ્વના રાજા

એટલે કે, "દરેક ઉપર અને વસ્તુ પર અને દરેક ગ્યાએ રાજા છે"

માંથી બાઇબલની એ વિાતાર્વાઓ

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમાં સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે

બાઇબલની એકવાતાર્વાઃઉત્પત્ત ૧-૩,૬,૧૪,૨૨; નગર્વામન ૧૨,૨૦; ૨શમુએલ ૭; હિબ્રૂ ૩ઃ૧-૬, ૪, ૧૪-૫ઃ૧૦, ૭ઃ૧-૮ઃ૧૩, ૯ઃ૧૧-૧૦ઃ૧૮; પ્રકટીકરણ ૨

translationWords

દાઉદ

રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહિી, રાવી

ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

ન્યાયી, ન્યાય, અન્યાયી, અન્યાય, યોગ્ય ઠરાવવું, ન્યાયી ઠરાવવું

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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એક દૂતે મરયમ નામની કુવારીને કહ્યું કે તું ઈશ્વરના પુત્રને ન્મ આપશે. તેથી તે  ેહિ કંુવારી હિતી, તેણે એક પુત્રને ન્મ આપ્યો અને તેણીએ તેમનું નામ

ઈસુ રાખ્યું. એ માટે, ઈસુ માણસ અને ઈશ્વર બન્ને છે.

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

કુમારકા, કુમારકાઓ કૌમાયર્વા

મરયમ, ઈસુની માતા

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ બહુિ બધા ચમત્કારો કયાર્વા. તે સાબત થાય છે કે તે ઈશ્વર છે.તે પાણી પર ચાલ્યો, તોફાનને શાંત કયર્યો, ઘણા બમારોને સાજા કયાર્વા, દષુ્ટ આત્માઓને

કાઢ્યા, મરેલાને જીવીત કયાર્વા, અને પાંચ રોટલી અને બે નાની માછલીઓને ૫,૦૦૦ લોકો માટે પૂરંુ થાય તેવા ભોનમાં બદલી નાખ્યું.

અશુધ્ધ આત્માઓને કાઢે છે

એટલે કે, "દષુ્ટ આત્માઓને લોકોમાંથી કાઢે છે"

મૃતકોને જીવિતા કરે છે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "મૃત લોકો માટે ફરીથી જીવંત બનવાનું કારણ બને છે"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ચમત્કાર, ચમત્કારો, આશ્ચયર્વાકમર્વા, આશ્ચયર્વાકમર્યો, ચહ્ન, ચહ્નો

ઈશ્વર

સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુ એક મહાન શિક્ષક પણ હિતા. અને તે અધકાર સાથે બોલતા હિતા, કેમકે તે ઈશ્વરના પુત્ર હિતા.તેણે શખવ્યું કે તમે બીજા લોકોને એવી રીતે પ્રેમ કરો વેો

તમે પ્રેમ પોતા પર કરો છો.

એક મહાન શિક્ષક

એટલે કે, "એક ખૂબ  મહિત્વપૂણર્વા શક્ષક" અથવા, "એક ઉત્તમ શક્ષક"

એવિી  રીતે

એટલે કે, "ટેલું બને તેટલું" અથવા, "એટલા પ્રમાણમાં" અથવા, " એટલી હિદે્દ."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

• 

• 

• 
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તેમણે આપણને શીખવ્યું કે તમારે દરેક વસ્તુ અને સંપત કરતા વધારે પ્રેમ ઈશ્વર પર રાખવો ોઈએ.

તમારી સંપિત્તિ

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તમારા પૈસા" અથવા, "તમારી મલ્કત"

translationWords

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

ઈશ્વર

• 

• 
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ઈસુએ કહ્યું કે ઈશ્વરનું રાજ્ય આ સંસારની બધી વસ્તુઓથી પણ વધારે મૂલ્યવાન છે. ઈશ્વરના રાજ્યમાં હિોવું તે કોઈ પણ વ્યક્ત માટે સૌથી મહિત્વપૂણર્વા વાત

છે. ઈશ્વરના રાજ્યમાં પ્રવેશ કરવા માટે, તમારે તમારા પાપથી ઉદ્ધાર મેળવવો રૂરી છે.

તમારા પિાપિ થી છુટકારા પિામેલા

એટલે કે, "તમારા પાપની સજા ભોગવવામાંથી બચાવી લીધેલા" અથવા, "ઈશ્વર તમારા પાપમાંથી તમને બચાવશે કરશે" અથવા, "તમારા પાપમાંથી મુક્ત

મેળવવા માટે. "

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ કહ્યું કે કેટલાંક લોકો તેમને ગ્રહિણ કરશે અને ઉદ્ધાર પામશે, પરંતુ કેટલાક લોકો એવું કરશે નહિ. તેમણે કહ્યું કે કેટલાંક લોકો સારી માટી વેા હિોય

છે.તેઓ ઈસુની સુવાતાર્વા ગ્રહિણ કરી અને ઉદ્ધાર પામ્યો. અને બીજા લોકો માગર્વાની કઠણ માટી વેા છે, જ્યાં ઈશ્વરના વચનનાં બી પ્રવેશ કરતા નથી, અને કોઇ

ફસલ ઉત્પન્ન કરી શકતા નથી. એવા લોકો ઈસુના સંદેશનો તરસ્કાર કરે છે અને ઈશ્વરના રાજ્યમાં પ્રવેશ નથી કરતા.

બીજા નહં

એટલે કે, "અન્ય લોકો તેને સ્વીકાર નહિીં કરે અને તેથી તેઓનો બચાવ નહિી થાય."

દેવિના શિબ્દના બી

તે આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "બી, નેે દેવના શબ્દ સાથે સરખાવી શકાય." આ શબ્દ સમૂહિ, બી અને દેવના શબ્દ વચ્ચે સરખામણી કરે છે. 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સ્વીકાર કરવો, આવકાર કરવો, પ્રાપ્ત કરવું, સ્વીકાર કરે છે, સ્વીકાર કયર્યો, સ્વીકાર કરતું, સ્વીકારનાર, સ્વીકૃત

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS translationNotes ઈશ્વરનો નવો કરાર

683 / 976



49:07

 

ઈસુએ શખવ્યું કે ઈશ્વર પાપીઓને બહુિ પ્રેમ કરે છે. તે તેઓને માફ કરવા ઇચ્છે છે અને પોતાનાં સંતાન બનાવવા ઇચ્છે છે.

(આ માળખું માટે કોઈ નોંધો નથી.)

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ અમને એ પણ કહ્યું કે ઈશ્વર પાપને ધક્કારે છે. જ્યારે આદમ અને હિવાએ પાપ કયુર્યું ત્યારે તેની અસર તેમના બધા સંતાનોને થઇ છે.તેનું પરણામ આ

હિતું કે, ગતનું દરેક મનુષ્ય પાપ કરે છે અને ઈશ્વરથી દૂર છે. એ માટે, દરેક વ્યક્ત ઈશ્વરનો શત્રુ બન્યો છે. 

દેવિથી અલગ છે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકો છો, "ઈશ્વર સાથે જીવી ન શકે" અથવા, "દેવની નજીક ન હિોઈ શકે" અથવા, "ઈશ્વર સાથે સંબંધ ન હિોઈ શકે છે"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

આદમ

હિવા

વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશ, વંશો

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ ઈશ્વરે ગતમાં દરેક મનુષ્ય પર એટલો પ્રેમ કયર્યો કે તેમણે પોતાના એકના એક પુત્રને આપી દીધા, થેી  ેકોઈ તેમના પર વશ્વાસ કરે છે તેને પાપનો દંડ

નહિ મળે, પણ તે ઈશ્વર સાથે સદાકાળ રહેિશે. 

તેનો એકનો એક દીકરો આપિી દધો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "પાપો માટે બલદાન તરીકે વશ્વમાં તેના એક માત્ર પુત્રને આપી દે છે" અથવા, "આપણા પાપો માટે બલદાન રુપે તેમનો

એકમાત્ર પુત્ર આપ્યો . "

 ેકોઈ માને

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "કોઈપણ કે  ેવશ્વાસ કરે"

 ેકોઈ પિણ ઈસુમાં માને છે તેમના પિાપિો માટે સજા કરવિામાં આવિશિે નહીં, પિરંતુ દેવિ સાથે હમેશિાં રહેશિે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "જ્યારે કોઈ વ્યક્ત ઈસુમાં માને છે, દેવ તે વ્યક્તને તેના પાપો માટે સજા નહિીં કરે, પરંતુ દેવ તેને કાયમ તેમની સાથે

રહેિવા માટે પરવાનગી આપે છે."

translationWords

ઈશ્વર

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પોતાના પાપને કારણે, તમે અપરાધી છો અને મૃત્યુને યોગ્ય છો.ઈશ્વર તમારી ઉપર ગુસ્સે થવા ોઈએ પરંતુ તેમણે પોતાનો ગુસ્સો તમારા બદલે ઈસુ પર કાઢ્યો.

જ્યારે ઈસુ વધસ્તંભ પર મૃત્યુ પામ્યા, ત્યારે તેમણે આપણી સજા ભોગવી.

તમારા પિાપિો લીધે

આ પણ આવી રીતે અનુવાદ કરી શકાય છે, "કારણ કે તમે પાપ કયુર્યું છે." તે સ્પષ્ટ કરવા માટે કે આ વાત બધા લોકો વશે છે, કેટલીક ભાષાઓ માટે આ

અનુવાદ કરવો વધુ સ્પષ્ટ હિોઈ શકે છે, "કારણ કે બધા લોકોએ પાપ કયુર્વા છે, તેઓ દોષત છે. તેઓ મૃત્યુને લાયક છે."

દેવિ ક્રોધત થવિા ોઈએ

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, "દેવ ગુસ્સો કરે તે યોગ્ય હિશે"

તેમનોણે તેના પિર ગુસ્સો રેડી દધો

એટલે કે, , અથવા "તેમના ગુસ્સાને વાળી દધો", અથવા "પર તેમનો તમામ ગુસ્સો મૂકવામાં આવ્યો" અથવા, " ફક્ત તેમની ઉપર ગુસ્સે હિતા."

તમારી સજા ભોગવિી

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "તમારા બદલે તેને સજા કરવામાં આવી હિતી" અથવા, "તમારા પાપ માટે સજા કરવામાં આવી હિતી." તે સ્પષ્ટ છે કે આ

દરેકને લાગુ પડી શકે છે, માટે આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકે છે, "દરેક વ્યક્તના પાપ માટે તેને સજા કરવામાં આવી હિતી." 

translationWords

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

અપરાધ, (દોષ), દોષત

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઈશ્વર

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વધસ્તંભ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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સ્વીકાર કરવો, આવકાર કરવો, પ્રાપ્ત કરવું, સ્વીકાર કરે છે, સ્વીકાર કયર્યો, સ્વીકાર કરતું, સ્વીકારનાર, સ્વીકૃત

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

• 

• 
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ઈસુએ કદી કોઈ પાપ કયુર્યું નથી, પરંતુ તેમણે સજા ભોગવી અને મરણ પસંદ કયુર્વા. તેમણે સંપૂણર્વા બલદાનના રૂપમાં આપણા તથા ગતના દરેક માટે પોતાની

જાતને અપર્વાણ કરી.કેમકે ઈસુએ પોતાનું બલદાન આપ્યુ તેથી ઈશ્વર કોઈ પણ પાપને ક્ષમા કરી શકે છે. એટલે સુધી કે ભયાનક પાપોને પણ. 

લઇ લીધું

એટલે કે, "દંડ દૂર કયર્યો" અથવા, "ની સજા દૂર કરી." ઈસુના બલદાનના કારણે દેવ આપણા પાપ તરફ એ રીતે એ છે કે જાણે તે ક્યારેય અસ્તત્વમાં  ન

હિતું. 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપર્વાણ, અપર્વાણો

ઈશ્વર

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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સારા કાયર્યો તમને બચાવી ન શકે.કોઈ એવું કાયર્વા નથી  ેતમે ઈશ્વર સાથે સંબંધ સ્થાપત કરવા સારુ કરી શકે. ફક્ત ઈસુ  તમારા પાપોને ક્ષમા કરી શકશે.

તમારે વશ્વાસ કરવો ોઈએ કે ઈસુ ઈશ્વરનો પુત્ર છે,  ેતમારી ગ્યાએ વધ સ્તંભ પર બલદાન થયા અને તે પછી ઈશ્વરે તેમને પાછા મૂએલામાંથી જીવીત

કયાર્વા.

સારા કામ તમને બચાવિી શિકે તેમ નથી

એટલે કે, "સારી બાબતો કરવી એ તમારા પાપોથી તમને બચાવી શકે તેમ નથી" અથવા, "તમે કંઈપણ સારંુ કરી શકતા નથી  ેતમને તમારા પાપોની

સજામાંથી બચાવી શકે."

તમારા પિાપિો ધોવિા

એટલે કે, "સંપૂણર્વાપણે તમારા પાપોને દૂર કરવા" અથવા, "તમારા પાપો લઈને તમને શુદ્ધ બનાવે." દેવ લોકોના પાપોને સંપુણર્વા રીતે દરુ કરી તેઓના આત્માનું

શુધ્ધકરણ કરે છે એ વશેની આ વાત કરે છે. તેનો અથર્વા એ ભૌતક ધુલાઈ નથી. 

તમારા બદલે

એટલે કે, "તમારી ગ્યાએ."

તેમને ટે ફરીથી ઉઠાડ્યા

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "તેમને ફરીથી જીવંત કયાર્વા"

translationWords

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

ઈશ્વર

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

વધસ્તંભ

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

• 

• 

• 

• 

• 
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 ેકોઈ ઈસુ પર વશ્વાસ કરશે અને પ્રભુ તરીકે તેમને સ્વીકારશે તેને ઈશ્વર ઉદ્ધાર કરશે. પરંતુ  ેકોઈ વશ્વાસ નથી કરતું એવા કોઈ વ્યક્તને તે બચાવશે

નહિ.આ વાત મહિત્વની નથી કે તમે અમીર કે ગરીબ, પુરુષ કે સ્ત્રી, ઘરડાં કે વાન, કે પછી ક્યાના રહેિવાસી છો. ઈશ્વર તમને પ્રેમ કરે છે, અને ઇચ્છે છે કેતમે

ઈસુ પર વશ્વાસ કરો થેી તે તમારી સાથે એક નકટનો સંબંધ રાખી શકે.

તેઓ તમારી સાથે ગાઢ સંબંધ રાખી શિકે છે

આ રીતે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે, "કે થેી તમે તેમના બાળક બની શકો", અથવા "કે થેી તમે તેમના મત્ર બની શકો", "એટલે તમે તેના હિોઈ શકો."

translationWords

ઈશ્વર

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સ્વીકાર કરવો, આવકાર કરવો, પ્રાપ્ત કરવું, સ્વીકાર કરે છે, સ્વીકાર કયર્યો, સ્વીકાર કરતું, સ્વીકારનાર, સ્વીકૃત

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુ તમને તેમના પર વશ્વાસ કરવા અને બાપ્તસ્મા લેવા માટે આમંત્રત કરે છે. શું તમે આ વશ્વાસ કરો છો કે ઈસુ  મસહિ છે અને ઈશ્વરનો એકના એક

પુત્ર છે.શું તમે વશ્વાસ કરો છો કે તમે પાપી છો અને ઈશ્વરની સજાને પાત્ર છો. શું તમે વશ્વાસ કરો છો કે ઈસુ તમારા પાપો લઈ લેવા માટે વધસ્તંભ પર મરણ

પામ્યા?

તેને માનો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકો છો, "તેનો વશ્વાસ કરો" અથવા, "તેના પર વશ્વાસ કરો કે તે તમને બચાવે" અથવા, "તેને તમારંૂ સમગ્ર જીવન સોંપો"

બાપ્તસ્મા લો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "કોઈ તમને બાપ્તસ્મા આપે" અથવા, "તેમને તમને બાપ્તસ્મા આપવા દો",

માનો કે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે મે કે, "સ્વીકારો કે" અથવા, ભાષાંતર કરી શકો છો "કે સંમત છો." 

લઇ લીધા

પર નોંધ ઓ  49-11

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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શક્ષા કરવી, શક્ષા કરે છે, શક્ષા કરી, શક્ષા કરતું, શક્ષા , શક્ષા નહિીં કરેલું

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

વધસ્તંભ

• 

• 

• 
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એટલે તમે ઈસુ પર અને તેમણે  ેકંઈ આપણા માટે કયુર્યું તેના પર વશ્વાસ કરો છો તો તમે એક ખ્રિસ્તી છો!ઈશ્વરે તમને શેતાનના રાજ્યના અંધકારથી બહિાર

કાઢ્યા, અને તમને ઈશ્વરે અવાળાના રાજ્યમાં રાખ્યા છે. ઈશ્વરે તમારા નાં કામ કરવાની પાપની રીતને લઈ અને તમને કામ કરવા નવા ન્યાયી માગર્યો આપ્યાં

છે.

શિેતાનનું અંધકારમય રાજ્ય

"અંધકાર" એ અહિીં પાપનો સંદભર્વા અને એ બધું  ેઅનષ્ટ છે એવું દશાર્વાવે છે. આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય છે "શેતાનની દષુ્ટતા લોકો પર રા કરે છે, કે ે

અંધકાર વેું હિોય છે." 

ઈશ્વરનું પ્રકાશિમય રાજ્ય

"પ્રકાશ" અહિીં દેવની પવત્રતા અને ભલાઈનો ઉલ્લેખ કરે છે. આ રીતે ભાષાંતર કરી શકો છે " ઈશ્વરનું ન્યાયીપણું લોકો પર શાસન કરે છે, કે  ેપ્રકાશ વેી

હિોય છે." બાઇબલમાં ઘણી વાર અંધકારને દષુ્ટ અને પ્ભલાઈને પ્રકાશ સાથે સરખાવે છે. 

translationWords

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ખ્રિસ્તી

ઈશ્વર

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

રાજ્ય, રાજ્યો

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ો તમે એક ખ્રિસ્તી છો તો  ેકંઈ ઈસુએ કયુર્યું તેને કારણે ઈશ્વરે તમારા પાપ માફ કરી દીધા છે. હિવે ઈશ્વર તમને શત્રુ નહિ પણ ગાઢ મત્ર માને છે.

તમને ધ્યાનમાં લે છે

એટલે કે, "તમારા વશે વચારે છે " અથવા, "તમને ગણે છે એવા" અથવા, "તમને કહેિ છે"

translationWords

ખ્રિસ્તી

ઈશ્વર

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 

• 
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ો તમે ઈશ્વરના મત્ર છો અને પ્રભુ ઈસુના સેવક છો તો ઈસુ  ેશખવશે તમારે તેનું પાલન કરવું પડશે. ો તમે ખ્રિસ્તી હિોય, તો પણ પાપના પરીક્ષણમાં

આવશો.પરંતુ ઈશ્વર વશ્વાસ યોગ્ય છે અને તે કહેિ છે કે ો તમે તમારા પાપને માની લો તો તે તમને માફ કરશે. તે પાપના વરુદ્ધ યુદ્ધ કરવા સારુ તમને સામયર્વા

આપશે.

પિાપિ દ્વારા લલચાવિાયેલા

એટલે કે, " તમે જાણતા હિો કે પાપ ખોટંુ છે છતાં પણ પાપ તમને લલચાવી શકે છે."

વિશ્વાસુ છે

આ સંદભર્વાનો એ અથર્વા થાય કે ઈશ્વર "તેમના વચનો પાળે છે"

તમારા પિાપિોનો એકરાર કરો

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકાય, "દેવ સમક્ષ તમે  ેખોટંુ કયુર્યું તેનો સ્વીકાર કરો."

તે તમને પિાપિ સામે લડવિા માટે તાકાત આપિશિે

એટલે કે, "તે તમને પાપનો ઇન્કાર કરવા આત્મક તાકાત આપશે"

translationWords

ઈશ્વર

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ખ્રિસ્તી

લલચાવવું, પરીક્ષણ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

• 

• 

• 
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ઈશ્વર કહેિ છે કે તમે અન્ય ખ્રિસ્તીઓ સાથે મળીને પ્રાથર્વાના કરો, તેનું વચન વાંચો, અને તેની આરાધના કરો અને  ેઆપણા માટે તેમણે કયુર્યું છે તે બીજાને સાક્ષી

આપો.આ બધી વાતો ઈશ્વરની સાથે એક ગાઢ સંબંધ રાખવા તમારી મદદ કરે છે.

તેમની સાથે ઊંડો સંબંધ બાંધવિા 

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે

માંથી બાઇબલ વિાતાર્વાઓ

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમા સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે

બાઇબલની એકવાતાર્વાઃ રોમીયો ૩ઃ૨૧-૨૬, ૫ઃ૧-૧૧; યોહિાન ૩ઃ૧૬, માકર્જ  ૧૬ઃ૧૬; કલોસ્સીઓ ૧ઃ૧૩-૧૪; ૨ કરર્વિથીઓ ૫ઃ૧૭-૨૧; ૧ યોહિાન ૧ઃ૫-૧

translationWords

ઈશ્વર

પ્રાથર્વાના કરવી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર

ઉપાસના

ખ્રિસ્તી

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુ પિાછા આવિે છે

50:01

 

લગભગ ૨,૦૦૦ વષર્યોથી, ગત વધારે ને વધારે લોકો ઈસુ ખ્રિસ્તની સુવાતાર્વા સાંભળે છે. ખ્રિસ્તી સમુદાય વૃદ્ધ પામી રહ્યો છે.ઈસુએ વચન આપ્યું કે તે ગતના

અંતમાં પાછા આવશે. ભલે તે આ સુધી પાછા આવ્યા નથી પણ તે પોતાનું વચન પૂરંુ કરશે.

મંડળી વિધી રહી છે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકો છો, "મંડળીના લોકોની સંખ્યા વશ્વમાં વધી રહિી છે" અથવા, "ઈસુના અનુયાયીઓની સંખ્યા વધી રહિી છે. "

વિશ્વના અંત સમયે

આ શબ્દસમૂહિનો અથર્વા એ થાય કે, "હિયાત વશ્વનો અંત આવે એ પહેિલા" "આ વશ્વના અંતમ દવસોમાં"

translationWords

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

મંડળી, મંડળીઓ, વૈશ્વક મંડળી

વચન, વચન આપવું

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે આપણે ઈસુની પાછા આવવાની રાહિ ોઈ રહ્યા છીએ, ત્યારે ઈશ્વર ઇચ્છે છે કે આપણે એવું જીવન જીવવું  ેપવત્ર હિોય તથા તેમને માન આપતું હિોય.

તે આપણી પાસેથી ઈચ્છા રાખે છે કે આપણે બીજાને પણ તેમના રાજ્ય વશે કહિીએ. જ્યારે ઈસુ પૃવી પર રહેિતા હિતા ત્યારે તેમણે કહ્યું કે, “મારા શષ્યો

દનયાની દરેક ગ્યાઓએ ઈને લોકોને ઈશ્વરના રાજ્ય વશે સુવાતાર્વાનો પ્રચાર કરશે અને પછી ગતનો અંત થશે.

અંત આવિશિે

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકો છો "આ ગતનો અંત આવશે" અથવા, "આ વશ્વનો અંત થશે" અથવા, "આ હિયાત વશ્વનો અંત આવશે."

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ઈશ્વર

પવત્ર, પવત્રતા, અપવત્ર, પૂજ્ય

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

શષ્ય, શષ્યો

ઉપદેશ આપવો/પ્રચાર કરવો, ઉપદેશ/પ્રચાર, ઉપદેશક/પ્રચારક, ઘોષણા કરવી, ઘોષણા

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઘણી જાતઓએ હિ સુધી ઈસુ વશે સાંભળ્યું નથી. સ્વગર્વામાં તા પહેિલાં ઈસુ ખ્રિસ્તે કહ્યું કે ઓેએ ક્યારેય સાંભળ્યું નથી તેવો લોકોને સુવાતાર્વા પ્રગટ

કરો.તેમણે કહ્યું, “જાઓ અને બધી જાતના લોકોને શષ્ય બનાવો! ખેતરો ફસલની કાપણી માટે તૈયાર છે. 

શિષ્યો બનાવિો

આનો અથર્વા છે, "લોકોને મારા શષ્યો બને એ માટે મદદ કરો"

ખેતરો લણણી માટે તૈયાર છે

આ, આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે અથવા, " વેી રીતે ખેતરો લણણી માટે તૈયાર હિોય છે તેવી રીતે તેઓને એકઠા કરીને દેવ પાસે લઈ આવવા માટે

તૈયાર છે" અથવા, "વેી રીતે ખેતરોનો પાક તૈયાર હિોઈને લણણી કરી ભેગો કરવા માટે તૈયાર હિોય છે તેવી રીતે તેઓ તેઓને ભેગા કરી દેવ પાસે લઈ આવવા

માટે તૈયાર છે."

ખેતરો

આ અભવ્યક્ત, "ખેતરો" વશ્વમાંના હિયાત લોકોને ર કરે છે {4.]

પિાકેલા

"તૈયાર" અહિીં ઇસુ પર વશ્વાસ કરવા માટે તૈયાર છે દશાર્વાવે છે.

લણણી

"લણણી" અહિીં લોકોને ઇસુ વશે શક્ષણ આપી તેમને દેવ પાસે લઈ આવવાના કામને દશાર્વાવે છે.

translationWords

લોકજાત, લોકો, લોક, તે લોકો• 
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ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

ખ્રિસ્તી

સારા સમાચારો, સુવાતાર્વા

શષ્ય, શષ્યો

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ એ પણ કહ્યું, “એક સેવક પોતાના સ્વામીથી મોટો નથી હિોતો.”મે આ ગતના લોકોએ મારો ધક્કાર કયર્યો, એવી  રીતે મારા કારણે તમને લોકો

સતાવશે અને મારી નાખશે. આ ગતમાં તમને દઃુખ ભોગવવું પડ,ે પરંતુ હિર્વિમત રાખો મેં શેતાનને  ેઆ ગત પર રા કરે છે તેનો પરાય કયર્યો છે. ો તમે

અંત સુધી મારા પ્રત્યે વશ્વાસુ રહેિશો, તો ઈશ્વર તમને બચાવિશિે!

કરતાં મોટો નથી

એટલે કે, "કરતાં વધુ મહિત્વનું નથી" અથવા, આ કસ્સામાં "કરતાં વધુ સારી રીતે વત્યાર્વા ન હિતા."

મારા કારણે

એટલે કે, "કારણ કે તમે મારૂ કહ્યું પાળો છો" અથવા, "કારણ કે તમે મારા વશે લોકોને શીખવો છો" અથવા, "કારણ કે તમે મારી સાથે ોડાયેલા છો."

આ વિશ્વમાં

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "આ જીવનકાળમાં"

મને વિફાદાર રહો

એટલે કે, "મને આધીન થતાં રહિો."

અંતે

એટલે કે, "તમારા જીવનના અંતે"

OBS translationNotes ઈસુ પાછા આવે છે
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તમને બચાવિશિે

આ ભૌતક છુટકારાને બદલે આધ્યાત્મક મુક્તનો ઉલ્લેખ કરે છે. તે પહેિલાથી  કહેિવામાં આવ્યું હિતું કે ઘણા વશ્વાસીઓને મારી નાંખવામાં આવશે અથવા

યાતનાઓ આપવામાં આવશે. 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ગતનો અંત આવશે ત્યારે લોકોની સાથે શું થશે તે વશે ઈસુએ પોતાના શષ્યોને એક વાતાર્વા સંભળાવી. તેમણે કહ્યું, “એક માણસે પોતાના ખેતરમાં 

સારા બી વાવ્યા. જ્યારે તે ઊંઘતો હિતો ત્યારે તેના શત્રુ આવ્યો અને ગલી બી ઘઉંના બી સાથે વાવીને ચાલ્યો ગયો.”

સારા બી

આ બી ઘઉંના બી હિતા. આ પ્રકારના બી તમારી ભાષાના વસ્તારમાં જાણીતા ન હિોય તો, તે માટે સામાન્ય શબ્દ "બી" વાપરવો શ્રેષ્ઠ છે. ો ત્યાં કોઈ

સામાન્ય શબ્દ ન હિોય તો, તે રૂરી હિોઈ શકે છે કે, અના માટે જાણીતા બીનો કોઈ પ્રકાર પસંદ કરો અને કહિો, ઉદાહિરણ તરીકે, "ચોખા વેા સારા

બી." 

ઘાસના બી

ઘાસના બી નેું વાવેતર કરવામાં આવ્યું હિતું એ ઘઉંના છોડ ટેલા ઉંચા ઉગશે પરંતુ તે ખાઈ ન શકાય. તે નકામા હિતા. 

ઘઉં

એટલે કે, "ઘઉંના બી" ઘઉં એક પ્રકારનું અના છે કે  ેઊંચા ઘાસની મે વધે છે. તે બી ધરાવે છે નેે લોકો ખોરાક તરીકે ઉપયોગ કરે છે. 

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શષ્ય, શષ્યો

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

• 

• 

• 
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જ્યારે અંકુર ફુટ્યા, તો તે માણસના દાસે કહ્યું, ‘સ્વામી, તમે તે ખેતરમાં સારા બી વાવ્યા હિતા. તો પછી આ ગલી દાણા ક્યાંથી આવ્યા?’ સ્વામીએ કહ્યું,

‘કોઈ શત્રુએ એ બી વાવ્યા હિશે.’

(ઈસુ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલું રાખે છે.)

એ એક દશુ્મન દ્વારા તેને વિાવિવિામાં આવ્યા હોવિા ોઈએ

ો શક્ય હિોય તો, આ એ રીતે અનુવાદ કરો કે  ેસૂચવે કે બોલનારે આ ોયુ ન હિતું.

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

• 

• 

• 
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દાસોએ સ્વામીને ઉત્તર આપ્યો, ‘શું અમે ઈને ગલી છોડ ઉખાડી નાખીએ.’ સ્વામીએ કહ્યું, ‘નહિ. ો તમે આવું કરશો, તો તમે કેટલાક ઘઉંને પણ ઊખાડી

નાખશો.કાપણીના સમય સુધી રાહિ ઓ અને ગલી છોડોને એક્ઠા કરી બળવા માટે એક ઢગલો કરી દેો. પરંતુ ઘઉંને મારા વખારમાં લઈ આવો.’”

(ઇસુ વાતાર્વા કહેિવાનું ચાલુ રાખે છે.)

સાથે તમે કેટલાક ઘઉં બહાર ખેંચી કાઢશિો

એટલે કે, "તમે કેટલાક ઘઉં પણ આકસ્મક રીતે બહિાર ખેંચી શો." તે નીદણને યુવાન ઘઉંથી અલગ કરવાવું અને ઘઉં ઉન્મૂલન કયાર્વા વના નીંદણ ખેંચવાનું

ઘણું મુશ્કેલ હિશે. 

લણણી સુધી

એટલે કે "તે સમય સુધી જ્યારે ઘઉં લણણી માટે તૈયાર થાય" અથવા "ત્યાં સુધી કે ઘઉં લણણી કરવા માટે તૈયાર થઈ જાય"

ઘઉં

એટલે કે, " લણણી કરાયેલા ઘઉં"

કોઠાર

આ ઇમારત જ્યાં ખેતીના ઘઉંનો પાક સાચવવામાં આવ્યા હિતા અને સંગ્રહિત કરાયા હિતા એનો ઉલ્લેખ કરે છે. તેને એક "ગોદામ" પણ કહિી શકાય 

translationWords

સેવક, સેવા કરવી, દાસ/ગુલામ, યુવાન માણસ, યુવાન સ્ત્રી

પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેિબ/સ્વામી

• 
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શષ્યો વાતાર્વાનો અથર્વા સમજી શક્યા નહિ, એ માટે તેઓએ ઈસુને આ સમજાવવા વનંતી કરી. ઈસુએ કહ્યું, “ ેમાણસે સારા બી વાવ્યા, તે મસહિનું

પ્રતનધત્વ કરે છે.ખેતર ગતને દશાર્વાવે છે.સારા બી ઈશ્વરના રાજ્યના લોકોને દશાર્વાવે છે.

દેવિના સામ્રાજ્યના લોકો

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય, " ેલોકો ઈશ્વરની સત્તા હેિઠળ રહેિ છે" અથવા, " ેલોકો દેવના નયમને માને છે" અથવા, " ેલોકો દેવ સાથે એમના

રાજ્યમાં રહેિશે."

translationWords

શષ્ય, શષ્યો

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

ખ્રિસ્ત, મસીહિ

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 

• 
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ગલી દાણા તે દષુ્ટ માણસોને દશાર્વાવે છે.  ેશત્રુએ ગલી બી વાવ્યા છે તે શેતાનને દશાર્વાવે છે. કાપણી ગતના અંતને દશાર્વાવે અને ફસલ કાપવાવાળા ઈશ્વરના

દૂતોને દશાર્વાવે છે.

 ેદષુ્ટ સાથે સંબંધ ધરાવિે છે

" ેદષુ્ટની આજ્ઞાઓ પાળે છે" અથવા, " ેદષુ્ટના શાસનમાં છે",

એક દષુ્ટ

આ શેતાન માટે બી શીષર્વાક છે. તે આ રીતે અનુવાદ કરી શકાય "શેતાન" પરંતુ શીષર્વાક, "શેતાની" તેના પાત્રને વણર્વાવે છે. 

શિેતાન

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, "શેતાન."

વિશ્વના અંતને ર કરે છે

એટલે કે, "ર કરે છે કે વશ્વના અંતે લોકોનું શું થશે."

કાપિણી કરનાર

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકે છે, " ેપુરુષો પાકેલા અના લણણી કરે છે" અથવા, " ેકામદારો પાકેલા અના ભેગા કરે છે"

translationWords

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

ઈશ્વર

• 

• 

• 
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જ્યારે ગતનો અંત થશે તો  ેલોકો શેતાનના છે તે બધા લોકોને સ્વગર્વાદૂત એક સાથે એકઠા કરશે અને તેઓને ધગધગતી આગમાં નાખી દેશે જ્યાં ભયાનક

પીડા હિશે, દાંત પીસતા હિશે અને રડતાં હિશે. ત્યારે ન્યાયી લોકો પોતાના પતા ઈશ્વરના રાજ્યમાં સૂયર્વાની મે ચમકશે.”

 ેશિેતાનના છે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે, અથવા, " ેશેતાનની આજ્ઞાઓ પાળે છે" અથવા, "નેા પર શેતાન રા કરે છે" આ તેઓનો ઉલ્લેખ કરે છે ઓે

ઈસુમાં વશ્વાસ કરતા નથી પણ શેતાનની દષુ્ટ રીતોનું પાલન કરે છે. 

ભયંકર આગ

એટલે કે, "એક ખૂબ  ગરમ, બળતો અગ્નિ" અથવા, "એક વશાળ, ખૂબ  ગરમ આગ"

સદાચારીઓ

આ મસીહિ ોડ ેસંબંધીત લોકોનો ઉલ્લેખ કરે છે. ઓ 50-08 . 

સૂયર્વાના વેિા ચમકવું

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકો છો, "સૂયર્વા વેા તેસ્વી હિોવું" અથવા, "શુદ્ધ ભલાઈ ર કરી સૂયર્વા વેો તેસ્વી પ્રકાશ બતાવે"

translationWords

દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ

ન્યાયી, ન્યાયીપણું, અન્યાયી, અન્યાયીપણું, પ્રામાણક, પ્રમાણકપણું

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

ઈશ્વરપતા, સ્વગર્ગીય પતા, પતા

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઇસુએ એ પણ કહ્યું કે ગતના અંત પહેિલાં તે પૃવી પર પાછા આવશે. વેી રીતે તે ગયા હિતા તેવી રીતે તે પાછો આવશે. તે મનુષ્ય દેહિમાં હિશે અને

આકાશમાં વાદળો ઉપર સવારી કરીને આવશે.જ્યારે ઈસુ પાછા આવશે ત્યારે  ેખ્રિસ્તીઓ મરેલા છે તેઓ મૂએલાંમાંથી ઉઠશે અને તેમને આકાશમાં મળશે.

તે તા રહ્યાં

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકે છે, "તેમણે પૃવી છોડી" અથવા, "તેમણે પાછા સ્વગર્વામાં વા માટે વદાય લીધી"

આકાશિમાં વિાદળો પિર આવિશિે

એટલે કે, "તે આવશે ત્યારે તેમની આસપાસ વાદળો હિશે " અથવા, "આકાશમાં વાદળો તેને સાથે લઈ આવશે."

જ્યારે ઇસુ આવિશિે

એટલે કે, "જ્યારે ઈસુ પૃવી પર આવશે"

તેને આકાશિમાં મળશિે

એટલે કે, " આકાશમાં તેની સાથે ોડાવા" ઓે ઈસુમાં વશ્વાસ કરશે તેઓ ઉપર આકાશમાં ઈસુની પાસે શે યારે તે આકાશમાં હિશે.

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

ખ્રિસ્તી

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

• 

• 

• 
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ત્યારે તે ખ્રિસ્તીઓ  ેતે સમયે જીવીત હિશે તેઓ આકાશમાં ઉપર શે અને  ેમૂએલાંમાંથી જીવી ઉઠ્યા તે ખ્રિસ્તી લોકોની સાથે તેઓ પણ મળી શે.તેઓ

બધા ત્યાં ઈસુની સાથે હિશે. ત્યાર પછી ઈસુ સંપૂણર્વા શાંત અને એકતામાં પોતાનાં લોકોની સાથે હંિમેશા રહેિશે.

હ પિણ જીવિંત

એટલે કે, "હિ પણ જીવંત છે જ્યારે ઇસુ આવશે."

translationWords

ખ્રિસ્તી

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

ઉઠાડવું, ઉઠાડ ેછે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુએ વચન આપ્યું છે કે ટેલા લોકો તેમના પર વશ્વાસ કરે છે, એમાંથી દરેકને તે મુગટ આપશે. તેઓ હંિમેશા પૂણર્વા શાંતમાં ઈશ્વરની સાથે રહેિશે અને રા

કરશે.

મુગટ

આ મુગટ ઈસુમા આપણો વશ્વાસ અને આ જીવનમાં તેમની કરેલી સેવાને દશાર્વાવતું ઈનામ છે.

સંપૂણર્વા

એટલે કે, "પરીપૂણર્વા" અથવા, "કુલ"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

વચન, વચન આપવું

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત

ઈશ્વર

શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંતુ  ેઈસુ પર વશ્વાસ નહિ કરે તેઓનો ઈશ્વર ન્યાય કરશે. તે તેઓને નકર્જ માં ફેકી દેશે, જ્યાં તેઓ વેદનામાં હંિમેશા માટે રડશે અને દાંત પીસસે.એક ન

હિોલવાય તેવી આગ નરંતર તેઓને બાળતી રહેિશે અને કીડાઓ તેઓને ખાવાનું બંધ કરશે નહિ.

રડશિે અને દઃુખથી તેમના દાંત કચકચાવિશિે

નોંધ ઓ 50-10માં. 

translationWords

ઈશ્વર

ન્યાયાધીશ, ન્યાયાધીશો, ન્યાય, ચુકાદાઓ

વશ્વાસ કરવો, વશ્વાસી, માન્યતા, અવશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

નકર્જ , અગ્નિની ખાઈ

• 

• 

• 

• 

• 
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જ્યારે ઈસુ પાછા આવશે, ત્યારે તે શેતાન અને તેના રાજ્યને પૂરી રીતે નષ્ટ કરશે. તે શેતાનને નકર્જ માં નાખી દેશે જ્યાં તે અને ઓેએ દેવને આધન થવાને બદલે

તેને અનુસરવાનું પસંદ કયુર્યું તેઓની સાથે હિમેશાં બળતો રહેિશે.

તેનું સામ્રાજ્ય

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "લોકો પર શેતાનની દષુ્ટતા રા કરે છે." અથવા, "બધી દષુ્ટ વસ્તુઓ તેઓ કરે છે અને દષુ્ટ લોકો તેના નયંત્રણમાં હિોય

છે"

બદલે

એટલે કે, "ને બદલે"

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ

રાજ્ય, રાજ્યો

નકર્જ , અગ્નિની ખાઈ

આજ્ઞા પાળવી, પાલન કરવું/રાખવું

ઈશ્વર

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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કેમકે આદમ અને હિવાએ ઈશ્વરની આજ્ઞાનું ઉલ્લંઘન કયુર્યું અને આ દનયામાં પાપ આવ્યું, એ માટે દેવે તેને શ્રાપ આપ્યો અને તેનો નાશ કરવાનું નક્ક કયુર્યું. પરંતુ

એક દવસ ઈશ્વર એક નવું આકાશિ અને નવિી પૃથ્વિીની રચના કરશે અને તે સંપૂણર્વા હિશે.

પિાપિ લાવ્યા

આ રીતે ભાષાંતર કરી શકો છો "ના કારણે પાપ દાખલ થયું"

એક નવું આકાશિ

આ તરીકે ભાષાંતર કરી શકો છો, "એક નવું આકાશ" અથવા, "એક નવું વશ્વ" તે તારાઓનો એક નવો સમૂહિ અને આકાશમાં બી બધું, નો ઉલ્લેખ કરે છે. 

નવિી પૃથ્વિી

આ વતર્વામાન પૃવી નેા પર આપણે રહિીએ છીએ એ એક નવી અને સુધારેલ પૃવી દ્વારા બદલવામાં આવશે.

translationWords

આદમ

હિવા

આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્યો, આજ્ઞાપાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહિીં તેવું/ બળવાખોર

ઈશ્વર

પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

શાપ, શાપત, શ્રાપો, શાપ આપવો

સ્વગર્વા, આકાશ, આકાશો, આકાશો, આકાશી (સ્વગર્ગીય)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ઈસુ અને તેમના લોકો નવી પૃવી પર રહેિશે. અને અહિીં  ેકંઈપણ છે તેની ઉપર ઇસુ હંિમેશા રા કરશે. એ દરેક આંસુ લૂછી દેશે, અને ત્યાં કોઈ દઃુખ, ઉદાસી,

રૂદન, ભૂંડાઈ, દદર્જ  કે મૃત્યુ નહિ હિોય.ઈસુ પોતાના રાજ્યમાં શાંત અને ન્યાયની સાથે રા કરશે, અને તે હંિમેશા પોતાના લોકોની સાથે રહેિશે.

દરેક આંસુ લૂછી નાંખશિે 

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે "આપણા તમામ દઃુખનો અંત લાવશે," અથવા "મુશ્કેલીનો અંત કરશે" અથવા, "પ્રેમથી લોકોની ઉદાસી લઈ લેશે."

ત્યાં કોઈ વિધુ વિેદના, દ:ુ ખ, રડવું, દષુ્ટતા, પિીડા, અથવિા મૃત્યુ નહ હોય

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકે છે, "લોકોએ હિવે, દઃુખ, રુદન, દષુ્ટ વસ્તુઓની પીડા, અથવા મૃત્યુ સહિન નહિ કરવું પડ.ે"

શિાંત અને યાય સાથે રાજ્ય કરશિે

આ રીતે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે ભાષાંતર કરી શકે છે "તેમના લોકો પર શાસન કરશે, તેવી રીતે કે  ેતેમને માટે શાંત લાવે,"

માંથી બાઇબલ વિાતાર્વાઓ

આ સંદભર્યો બાઇબલના કેટલાક અનુવાદમા સહેિ અલગ હિોઈ શકે છે

બાઇબલની એકવાતાર્વાઃ માથી ૨૪ઃ૧૪;૨૮ઃ૧૮; યોહિાન ૧૫ઃ૨૦, ૧૬ઃ૩૩; પ્રકટીકરણ ૨ઃ૧૦, માથી ૧૩ઃ૨૪-૩૦,૩૬-૪૨; ૧ થેસ્સાલોનકયા ૪ઃ૧૩-૫ઃ૧૧;

યાકૂબ ૧ઃ૧૨; માથી ૨૨ઃ૧૩; પ્રકટીકરણ ૨૦ઃ૧૦, ૨૧ઃ૧-૨૨ઃ૨૧

translationWords

ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સહિન કરવું,પીડાય છે,સહિન કયુર્યું,વેદના,પીડાઓ

દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

મરી વું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હિાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ

ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વગર્વાનું રાજ્ય

• 

• 

• 

• 

• 
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શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ

ન્યાયી, ન્યાય, અન્યાયી, અન્યાય, યોગ્ય ઠરાવવું, ન્યાયી ઠરાવવું

• 
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આવૃત્તિ 24.1
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અનંતકાળ, શિાશ્વત, અનંત, સદાકાળ

વ્યાખ્યા:

“શાશ્વત” અને “અનંત” શબ્દોના ખૂબ સમાન અથર્યો છે, અને તે કઈંક  ેહંિમેશા અસ્તત્વમાં હિશે અથવા કે  ેહંિમેશા ચાલુ રહેિશે, તે દશાર્વાવે છે.

“અનંતકાળ” શબ્દ કે નેી શરૂઆત અથવા અંત નથી, તે દશાર્વાવે છે. જીવન કે નેો કદી અંત નથી, તે માટે પણ દશાર્વાવી શકાય છે.

પૃવી પરના હિાલના જીવન પછી, મનુષ્યો ઈશ્વરની સાથે સ્વગર્વામાં અથવા ઈશ્વર સવાય નકર્જમાં અનંતકાળ પસાર કરશે.

“અનંતજીવન” અને “શાશ્વત જીવન” શબ્દો, નવા કરારમાં સદાકાળ ઈશ્વરની સાથે સ્વગર્વામાં રહેિવા માટે વાપરવામાં આવ્યા છે.

“સનાતન અને હંિમેશા” શબ્દસમૂહિમાં સમયનો વચાર આવેલો છે કે નેો કદી અંત નથી, અને અનંતકાળ અથવા અનંતજીવન શું છે તે વ્યક્ત કરે છે.

“સનાતન” શબ્દ, કદી અંત નહિ આવનાર સમયને દશાર્વાવે છે. ક્યારેક તેને “ખૂબ લાંબા સમય” માટે રૂપકાત્મક અથર્વામાં વાપરવામાં આવ્યો છે.

“સદાકાળ અને હંિમેશા” શબ્દ, કઈંક કે  ેહંિમેશા બનશે અથવા અસ્તત્વમાં આવશે, તેના પર ભાર મૂકે છે.

“સદાકાળ અને હંિમેશા” શબ્દસમૂહિ, અનંતકાળ અથવા અનંતજીવન શું છે, તે વ્યક્ત કરે છે. તેમાં સમયનો વચાર પણ છે કે, નેો કદી અંત નથી.

ઈશ્વરે કહ્યું કે દાઉદનું સર્વિહિાસન “સદાકાળ” ટકી રહેિશે. આ એક સત્ય દશાર્વાવે છે કે દાઉદનો વંશ, ઈસુ રાજા તરીકે હંિમેશા રા કરશે.

ભાાંતરના સૂચનો:

“અનંત” અથવા “શાશ્વત” શબ્દનું બીજી રીતે ભાષાંતર કરવામાં આવે તો, “નેો કદી અંત નથી” અથવા “કદી બંધ ન થનાર” અથવા “હંિમેશા

ચાલુ,” વેા શબ્દોનો સમાવેશ કરીને (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

“અનંતજીવન” અને “શાશ્વત જીવન” શબ્દનું ભાષાંતર, “જીવન કે નેો કદી અંત નથી” અથવા “જીવન કે  ેબંધ થયા વગર હંિમેશા ચાલુ રહેિ છે”

અથવા “આપણા શરીરો હંિમેશા જીવવા ઉઠશે.” તરીકે પણ (ભાષાંતર) કરી શકાય.

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને “અનંતકાળ” શબ્દના વવધ ભાષાંતરમાં, “સમય બહિારનું અસ્તત્વ” અથવા “નેો અંત નથી તેવું જીવન” અથવા

“સ્વગર્વામાંનું જીવન,” વેા (શબ્દો)નો સમાવેશ કરીને કરી શકાય છે.

આ પણ ધ્યાનમાં રાખો કે બાઇબલના ભાષાંતરમાં સ્થાનક અથવા રાષ્ટ્રીય ભાષામાં આ શબ્દનું ભાષાંતર કેવી રીતે થયેલું છે.

(ઓ: અજ્ઞાતનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

“સદાકાળ” શબ્દનું ભાષાંતર, “હંિમેશા” અથવા “નેો કદી અંત નથી,” વેા શબ્દો દ્વારા પણ કરી શકાય છે.

“સદાકાળ ટકશે” શબ્દસમૂહિનુ ભાષાંતર, “હંિમેશા અસ્તત્વમાં” અથવા “કદી બંધ થશે નહિીં” અથવા “હંિમેશા ચાલુ રહેિશે,” તરીકે પણ કરી શકાય

છે.

“સદાકાળ અને હંિમેશા” ભારયુક્ત શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “હંિમેશા અને હંિમેશા માટે” અથવા “ક્યારેય અંત નથી” અથવા “કે નેો કદી, ક્યારેય અંત

નથી,” તરીકે પણ (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

દાઉદનું સર્વિહિાસન સદાકાળ ટકશે, તેનું ભાષાંતર “દાઉદના વંશો સદાકાળ રા કરશે” અથવા “દાઉદના વંશ હંિમેશા રા કરશે” તરીકે કરી શકાય

છે.

(આ પણ ઓ: દાઉદ, રા, જીવન)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 17:7-8

ઉત્પત્ત 48:3-4

નગર્વામન 15:17-18

2 શમુએલ 3:28-30

1 રાજા 2:32-33

અયૂબ 4:20-21

ગીતશાસ્ત્ર 21:3-4

યશાયા 9:6-7

યશાયા 40:27-28

દાનયેલ 7:17-18

લૂક 18:18-21

પ્રેરતો 13:46-47

રોમન 5:20-21

હિબ્રૂ 6:19-20

હિબ્રૂ 10:11-14

1 યોહિાન 1:1-2
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1 યોહિાન 5:11-12

પ્રકટીકરણ 1:4-6

પ્રકટીકરણ 22:3-5

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

27:1 એક દવસે, એક યહૂિદી કાયદાના નષ્ણાતે ઈસુની પરીક્ષા કરવા તેની પાસે આવ્યો, કહેિ છે, ગુરુજી, અનંતજીવિન નો વારસો પામવા મારે શું

કરવું?”

28:1 એક દવસે, એક વાન ધનવાન અધકારી ઈસુની પાસે આવ્યો, અને તેને પૂછયું “સારા શક્ષક, “અનંતજીવન” પામવા મારે શું કરવું

ોઈએ?” ઈસુએ તેને કહ્યું, “તું સારા વશે મને કેમ પૂછે છે? સારા ફક્ત એક  છે, અને તે ઈશ્વર છે. પરંતુ ો તારે અનંતજીવિન પામવું હિોય તો

ઈશ્વરના નયમોને પાળ.”

28:10 ઈસુએ વાબ આપ્યો કે,  ેકોઈ મારા નામને લીધે ઘરો, ભાઈઓ, બહેિનો, પતા, માતા, બાળકો, અથવા મલકતને છોડી દીધા છે, તેઓ

100 ઘણું વધારે અને અનંતજીવિન પણ પ્રાપ્ત કરશે.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G126, G165, G166, G1336

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 27:01; 28:01; 28:10) 
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અપિરાધ, (દો), દોત

વ્યાખ્યા:

“દોષ” શબ્દ, પાપ અથવા ગુનો કયાર્વાની હિકીકત દશાર્વાવે છે.

“દોષત હિોવું” શબ્દનો અથર્વા, નૈતક રીતે કંઈક ખોટંુ હિોય કે  ેદશાર્વાવે છે કે (તે વ્યક્તએ) દેવની આજ્ઞાનો અનાદર કયર્યો છે.

“દોષત” શબ્દનો વરુદ્ધભાસી “નદર્યોષ” થાય છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

કેટલીક ભાષાઓ કદાચ “દોષ” શબ્દનું ભાષાંતર, “પાપનો ભાર” અથવા “પાપોની ગણતરી” તરીકે કરે છે.

“દોષત હિોવું” શબ્દના ભાષાંતરમાં  ેશબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ વપરાય નેો અથર્વા, “દોષ પર હિોવું” અથવા “નૈતક રીતે કંઈક ખોટંુ કરેલું હિોવું”

અથવા “પાપ કરેલું હિોવું” વેા શબ્દોનો સમાવેશ કરીને (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: નદર્યોષ, અન્યાય, સજા, પાપ)

બાઈબલની કલમો:

નગર્વામન 28:36-38

યશાયા 6:6-7

યાકૂબ 2:10-11

યોહિાન 19:4-6

યૂના 1:14-16

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

39:2 તેઓ ઘણા સાક્ષીઓ લાવ્યાં કે ઓે તેના (ઈસુ) વશે ઠંુ બોલ્યાં. ો કે, તેઓની નવેદનો એકબીજા સાથે સંમત થયા નહિોતા, થેી યહૂિદી

આગેવાનો તે (ઇસુ) કંઈપણ બાબત માટે દોત હિતો તે સાબત કરી શક્યા નહિીં.

39:11 ઈસુ સાથે વાત કયાર્વા પછી, પલાત ટોળામાં બહિાર ગયો અને કહ્યું, “આ ણસમાં મને કોઈ દોષ માલૂમ પડતો નથી. પણ યહૂિદી આગેવાનો અને

ટોળાએ બૂમો પાડી, “તેને વધસ્તંભે ડો!” પલાતે ઉત્તર આપ્યો, “તે દોત નથી.” પણ તેઓએ બધારે મોટેથી બૂમો પાડી. પછી પલાતે ત્રીજી વાર

કહ્યું, “તે દોષત નથી!.

40:4 ઈસુને બે લૂંટારાઓની વચ્ચે વધસ્તંભે ડવામાં આવ્યો.

તેઓમાંના એકે ઈસુની મશ્કરી કરી, પરંતુ બીજાએ કહ્યું, “શું તું દેવથી પણ ડરતો નથી? આપણે દોત છીએ, પણ આ માણસ નદર્યોષ છે.

49:10 તારા પાપને કારણે, તું દોત છે અને મૃત્યુને લાયક છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H816, H817, H818, H5352, H5355, G338, G1777, G3784, G5267

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 19:16; 39:02; 39:11; 40:04; 49:10) 
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અભમાની, અભમાનથી, અભમાન, ગવિંષ્ઠ

વ્યાખ્યા:

“અભમાની” અને “ગવર્વિષ્ઠ” શબ્દો પોતાના વષે ખૂબ  ઊંચું વચારતા વ્યક્તનો ઉલ્લેખ કરે છે, અને ખાસ કરીને બીજાઓ કરતાં પોતાને સારી માનનાર

વ્યક્તનો ઉલ્લેખ કરે છે.

અભમાની વ્યક્ત ઘણી વાર તેના પોતાના દોષ સ્વીકારતી નથી.

તે નમ્ર હિોતી નથી.

અભમાન દીદી રીતે ઈશ્વરનું આજ્ઞાપાલન ન કરવામાં દોરી શકે.

“અભમાની” અને “અભમાન” શબ્દોનો ઉપયોગ હિકારાત્મક રીતે પણ કરી શકાય છે, મે કે કોઈ વ્યક્તએ  ેસદ્ધ પ્રાપ્ત કરીએ છે તે વષે

“ગવર્વા” હિોવો અને પોતાના બાળકો વષે “ગવર્વા કરવો”.

“તમારા કાયર્વા વષે ગવર્વા કરો” અભવ્યક્તનો અથર્વા તમારા કાયર્વાને સારી રીતે કરવામાં આનંદ માનવો એવો થાય છે.

કોઈ વ્યક્ત તેણે  ેકયુર્યું છે તે વષે ગવર્વિષ્ઠ થયા વગર ગવર્વા કરી શકે છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં “અભમાન” ના આ બે વભન્ન અથર્યો માટે બે દાદા શબ્દો છે.

“ગવર્વિષ્ઠ” શબ્દ હંિમેશાં નકારાત્મક છે કે મેાં “અહંિકારી” કે “બડાઈખોર” કે “સ્વ-મહિત્ત્વ” હિોવાનો અથર્વા સમાયેલો હિોય છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“અભમાન” સંજ્ઞાનો અનુવાદ “અહંિકાર” અથવા તો “ગુમાન” અથવા તો “સ્વ-મહિત્ત્વ” તરીકે કરી શકાય.

બીજા સંદભર્યોમાં, “ગવર્વા” નો અનુવાદ “આનંદ” અથવા તો “સંતોષ” અથવા તો “પ્રસન્નતા” તરીકે કરી શકાય.

“ના વષે ગવર્વા હિોવો” નો અનુવાદ “થી આનંદત હિોવું” અથવા તો “થી સંતોષી હિોવું” અથવા તો “(ની સદ્ધ વષે) ખુશ હિોવું” તરીકે પણ કરી

શકાય.

“તમારા કાયર્વા વશે ગવર્વા કરો” શબ્દસમૂહિનો અથર્વા “તમારા કાયર્વાને સારી રીતે કરવામાં સંતોષ પામો” તરીકે કરી શકાય.

“યહિોવામાં ગવર્વા કરો” અભવ્યક્તનો અનુવાદ “યહિોવાએ કરેલી બધી  અદભૂત બાબતો વષે આનંદ કરો” અથવા તો “યહિોવા કેટલા અદભૂત છે

તે વષે આનંદત રહિો” તરીકે પણ કરી શકાય.

(આ ઓ: અહંિકારી, નમ્ર, આનંદ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 તમોથી 3:6-7

2 કરર્વિથી 1:12-14

ગલાતી 6:3-5

યશાયા 13:19-20

લૂક 1:50-51

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

4:2 તેઓ ખૂબ  અભમાની હિતા અને ઈશ્વરે  ેકહ્યું તેની તેઓએ પરવા કરી નહિીં.

34:10 પછી ઈસુએ કહ્યું, “હંુિ તમને સત્ય કહંુિ છંુ, ઈશ્વરે કર ઉઘરાવનારની પ્રાથર્વાના સાંભળી અને તેને ન્યાયી જાહેિર કયર્યો.

પણ તેમણે ધામર્વિક આગેવાનની પ્રાથર્વાના પસંદ ન હિતી.  ેકોઈ અભમાની છે તેને ઈશ્વર નીચો કરશે અને  ેકોઈ પોતાને નમ્ર કરે છે તેને તેઓ ઊંચો કરશે.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466,

H1467, H1984, H2086, H2087, H2102, H2103, H2121, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965,
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H7293, H7295, H7312, H7342, H7311, H7407, H7830, H8597, G212, G1391, G1392, G2744, G2745, G2746,

G3173, G5187, G5229, G5243, G5244, G5308, G5309, G5426, G5450

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:02; 34:10) 
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અમોરી, અમોરીઓ

સત્યો:

અમોરીઓ એ લોકોનો શક્તશાળી સુમદાય હિતો કે  ેનૂહિના પૌત્ર કનાનથી ઉતરી આવેલા હિતા. તેમના નામનો અથર્વા “ઊંચા,” કે  ેપવર્વાતીય પ્રદેશ હિોવાનું

દશાર્વાવે છે કે જ્યાં તેઓ રહેિતા અથવા શક્ય કે તેઓ ખુબ ઊંચા હિતા.

અમોરીઓ યદર્જન નદીના બંને બાના વસ્તારમાં રહેિતા હિતાં.

આય નગરમાં અમોરીઓ દ્વારા વસવાટ થયો હિતો. “અમોરીઓના પાપ” વશે દેવે ઉલ્લેખ કયર્યો છે, મેાં તેમની ઠા દેવોની ઉપાસના અને દષુ્ટ આચરણનો

સમાવેશ થાય છે. દેવનું આજ્ઞા પ્રમાણે યહિોશુઆએ અમોરીઓનો વનાશ કરવા ઈઝરાયેલીઓને દોયાર્વા.

બાઈબલની કલમો :

આમોસ 2:9-10

હિઝકએલ 16:1-3

ઉત્પત્ત 10:15-18

ઉત્પત્ત 15:14-16

યહિોશુઆ 9:9-10

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

15:7 થોડા સમયબાદ, કનાનના અન્ય રાજાઓના લોકોનું થ, અમોરીઓએ સાંભળ્યું કે ગબયોનઓએ ઈઝરાયેલીઓ સાથે શાંત કરાર કયર્યો છે,

તેથી તેઓએ તેમનું મોટંુ સૈન્ય એકત્રત કરી, ગબયોનઓ પર હુિમલો કયર્યો.

15:8 તેઓએ વહેિલી સવારે અમોરીઓના સૈન્ય ઉપર હુિમલો કરીને તેમને આશ્ચયર્વામાં મૂકી દીધા.

15:9 તે દવસે દેવ ઈઝરાયેલ માટે લડયો.

તેણે અમોરીઓને મુંઝવણમાં મૂકી તેમના પર મોટા કરા મોકલીને ઘણા અમોરીઓને મારી નાખ્યા.

15:10 થેી દેવે સૂયર્વાને પણ આકાશમાં એક  ગ્યાએ થોભાવી દીધો અને એમ ઈઝરાયેલઓને પુરતો સમય આપી તેમણે અમોરીઓને

સંપૂણર્વાપણે હિરાવ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H567

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 15:07; 15:08; 15:09; 15:10) 
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translationWords અમોરી, અમોરીઓ

727 / 976



આજીજી કરવિી, ભીખ માંગી, ભક્ષા માંગવિી, ભખારી

વ્યાખ્યા:

“માગવું” શબ્દનો અથર્વા, તાકીદથી કોઈની પાસે કંઇક માંગવું. તે મોટે ભાગે પૈસા માંગવા માટે વપરાય છે, પણ તે સામાન્ય રીતે કોઈ બાબતની આજીજી કરવા

માટે પણ વપરાય છે.

યારે લોકોને કોઈ બાબતની ખુબ  રૂરીઆત હિોય ત્યારે તેઓ કંઇક ભારપૂવર્વાક આજીજીપૂવર્વાક માગણી કરે છે, પણ તેમને ખબર હિોતી નથી કે તે

વ્યક્ત તેઓ  ેપૂછે છે તે આપવા સમથર્વા છે કે નહિીં.

“ભખારી” કોઈ એક વ્યક્ત છે કે  ેનયમતપણે જાહેિર ગ્યામાં બેસીને અથવા ઉભા રહિીને લોકો પાસે પૈસા માંગે છે.

સંદભર્વા પ્રમાણે, આ શબ્દનું ભાષાંતર “આજીજી કરવી” અથવા “તાકદથી માંગવું” અથવા “પૈસાની માંગણી કરવી” અથવા “નયમતપણે પૈસા માંગવા” થઇ

શકે છે.

(આ પણ ઓ: આજીજી કરવી)

બાઈબલની કલમો:

લૂક 16:19-21

માકર્જ  6:56

માથી 14:34-36

ગીતશાસ્ત્ર 45:12-13

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

10:4 દેવે આખા મસર દેશ પર દેડકાં મોકલ્યાં.

ફારુને મૂસાને દેડકાં દૂર કરવા વનંતી કરી.

29:8 “રાજાએ ચાકરને બોલાવીને કહ્યું, ઓ દષુ્ટ ચાકર

મેં તારંુ દેવું માફ કયુર્યું કારણકે તે મને આજીજી કરી.”

32:7ભૂતોએ ઈસુને આજીજી કરી, “મહેિરબાની કરી અમને આ પ્રદેશમાંથી બહિાર ન મોકલ.

ત્યાં ભૂંડોનું એક ટોળું પવર્વાતની નજીક ચરતું હિતું. થેી, ભૂતોએ ઈસુને વનંતીકરી “મહેિરબાની કરી અમને ભૂંડોની અંદર મોકલો.”

32:10 નેામાં ભૂતો હિતા, તે માણસે ઈસુની સાથે વા માટે વનંતી કરી.

35:11તેના પતાએ બહિાર આવીને તેઓની સાથે ઉત્સવ કરવા તેને વનંતી કરી, પણ તેણે ઇનકાર કયર્યો.

44:1એક દવસ, પતર અને યોહિાન મંદરમાં ઈ રહ્યા હિતા.

યારે તેઓ મંદરના દરવાજા પાસે ગયા, ત્યારે તેઓએ એક લંગડા માણસને પૈસાની ભીખ માંગતો ોયો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H34, H7592, G154, G1871, G4319, G4434, G6075

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 10:04; 29:08; 32:07; 32:10; 35:11; 44:01) 
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આજ્ઞા પિાળવિી, પિાલન કરવું/રાખવું

વ્યાખ્યા:

“આજ્ઞા પાળવી” શબ્દોનો અથર્વા છે, વ્યક્ત અથવા નયમ દ્વારા  ેઆજ્ઞા કરવામાં આવી હિોય તે કરવું. “આજ્ઞાંકત” શબ્દ આજ્ઞા પાળતી વ્યક્તને દશાર્વાવે છે.

ક્યારેક આજ્ઞા એટલે કશુંક કરવાનો નષેધ, મે કે "ચોરી કરવી નહિ" થાય છે. આ કસ્સામાં "આધીન થવું"નો અથર્વા ચોરી કરવી નહિ. બાઈબલમાં , મોટાભાગે

"પાલન કરવું"નો અથર્વા "આજ્ઞા પાળવી" થાય છે.

સામાન્ય રીતે “આજ્ઞા પાળવી” નો ઉપયોગ અધકાર ધરાવનાર વ્યક્તની આજ્ઞાઓ અથવા તો કાયદાને પાળવાના સંદભર્વામાં થાય છે. ઉદાહિરણ તરીકે,

દેશ, રાજ્ય કે બીજી કોઈ સંસ્થાના આગેવાનો દ્વારા બનાવેલા કાયદાનું પાલન લોકો કરે છે.

બાળકો તેમના માતાપતાની આજ્ઞા પાળે છે, લોકો ઈશ્વરની આજ્ઞા પાળે છે અને નાગરકો તેમના દેશના કાયદા પાળે છે.

જ્યારે અધકાર ધરાવનાર કોઈ વ્યક્ત લોકોને કશુંક ન કરવા કહેિ છે ત્યારે, તેઓ તે ન કરવા દ્વારા તેઓ આજ્ઞા પાળે છે.

આજ્ઞા પાળવીનો અનુવાદ કરવામાં એવો શબ્દ કે શબ્દસમૂહિનો સમાવેશ કરી શકે નેો અથર્વા “ ેઆજ્ઞા આપી છે તે કરવું” અથવા તો "હુિકમો

અનુસાર વતર્વાવું" અથવા “ઈશ્વર  ેકરવા કહેિ છે તે કરવું” થાય છે.

“આજ્ઞાકર્વિત” શબ્દનો અનુવાદ “ ેઆજ્ઞા આપી હિતી તે પ્રમાણે કરનાર” અથવા તો “હુિકમોનું અનુસરણ કરનાર” અથવા તો “ઈશ્વરે  ેઆજ્ઞા

આપી તેને પાળનાર” તરીકે કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: નાગરક, આજ્ઞા, આજ્ઞા ન પાળવી, રાજ્ય, કાયદો)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 5:29-32

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 6:7

ઉત્પત્ત 28:6-7

યાકૂબ 1:22-25

યાકૂબ 2:10-11

લૂક 6:46-48

માથી 7:26-27

માથી 19:20-22

માથી 28:20

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

3:4 નૂહેિ ઈશ્વરની આજ્ઞા પિાળી. તેણે તથા તેના ત્રણ દીકરાઓએ  ેપ્રમાણે ઈશ્વરે કહ્યું હિતું તેમ વહિાણ બનાવ્યું.

5:6 ઇબ્રાહિમે ફરીથી ઈશ્વરની આજ્ઞા પિાળી અને તેના દીકરાનું બલદાન આપવાની તૈયારી કરી.

5:10 “તેં ઇબ્રાહિમે મારી આજ્ઞા પિાળી છે માટે, દનયાના બધા  કુટંુબો તારા કુટંુબ દ્વારા આશીવાર્વાદત થશે.”

5:10 પણ ઈજીપ્તના લોકોએ ઈશ્વર પર વશ્વાસ કયર્યો નહિ કે તેમની આજ્ઞાઓ પિાળી નહિ.

13:7 ો લોકો આ નયમો પિાળે તો, ઈશ્વરે ખાતરીદાયક વચન આપ્યું કે તેઓ તેમને આશીવાર્વાદ આપશે અને તેમનું રક્ષણ કરશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1697, H2388, H3349, H4928, H6213, H7181, H8085, H8086, H8104, G191, G544, G3980, G3982,

G4198, G5083, G5084, G5218, G5219, G5255, G5292, G5293, G5442

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 03:04; 04:05; 05:06; 05:10; 11:01; 13:02; 13:07; 13:10; 14:02; 14:03; 14:15; 15:03; 15:13; 16:01; 17:01; 

17:02; 17:13; 19:16; 19:17; 20:01; 20:05; 28:01; 28:03; 38:15; 42:10; 49:17; 50:15) 
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આજ્ઞાભંગ/અનાદર, આજ્ઞાભંગ કયર્ષો, આજ્ઞાપિાલન ન કરેલ/આજ્ઞાની અવિજ્ઞા, આજ્ઞાંકત નહીં

તેવું/ બળવિાખોર

વ્યાખ્યા:

“આજ્ઞાભંગ” શબ્દનો અથર્વા, સત્તામાં રહેિલ કોઈકે અધકારથી આદેશ અથવા  ેસૂચના આપી છે તે ન પાળવી. વ્યક્ત કે  ેઆ કરે છે તે “આજ્ઞાની અવજ્ઞા”

કરનારંુ હિોય છે.

વ્યક્તને  ેકઈંક ના કરવાનું કહેિવામાં આવ્યું છે તે કરે છે ત્યારે તે આજ્ઞાની અવજ્ઞા છે.

આજ્ઞાભંગનો અથર્વા,  ેકઈંક કરવા માટે આદેશ આપવામાં આવ્યો હિતો તેનો ઇન્કાર કરવો.

“અવગણના” શબ્દ, કોઈક કે નેે આજ્ઞાભંગ અથવા બળવો કરવાની ટેવ હિોય છે, તેના ચરત્રના વણર્વાન માટે પણ વાપરવામાં આવ્યો છે. તેનો અથર્વા કે

તેઓ પાપી અથવા દષુ્ટ છે.

“આજ્ઞાભંગ” શબ્દનો અથર્વા, “આજ્ઞા ન પાળવાનું કાયર્વા” અથવા ”ઈશ્વરની ઈચ્છા વરુદ્ધનું વતર્વાન.”

“આજ્ઞાભંગ કરનારા લોકો” (શબ્દસમૂહિનું) ભાષાંતર, “લોકો કે ઓે આજ્ઞાભંગ કરવાનું ચાલુ રાખે છે” અથવા “લોકો કે ઓે ઈશ્વરે  ેઆદેશો

આપ્યા છે તે કરતા નથી” એવું (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: અધકાર, દષુ્ટ, પાપ, આજ્ઞા પાળવી)

બાઈબલની કલમો:

1 રાજા 13:20-22

પ્રેરતો 26:19-21

કલોસ્સી 3:5-8

લૂક 1:16-17

લૂક 6:49

ગીતશાસ્ત્ર 89:30-32

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

2:11 ઈશ્વરે માણસને કહ્યું તે તારી પત્નીનું સાભળ્યું અને મારો અનાદર કયર્યો.

13:7 ઈશ્વરે વચન આપ્યું કે, ો લોકો આ નયમોનું પાલન કરશે તો તે તેઓને આશીવાર્વાદ આપશે અને રક્ષણ કરશે. ો તેઓ તેમનો અનાદર કરશે,

તો ઈશ્વર તેઓને શક્ષા કરશે.

16:2 ઈઝરાએલીઓએ અવિજ્ઞા કરવાનું ચાલુ રાખ્યું તેથી ઈશ્વરે તેમને તેમના દશુ્મનો દ્વારા હિરાવવા દઈને સજા કરી.

35:12 “મોટા દીકરાએ તેના પતાને કહ્યું, ‘આ બધાં વષર્યોમાં મેં વશ્વાસુપણે તમારા માટે કામ કયુર્યું છે! મેં કદી તમારો અનાદર કયર્યો નથી, છતાંપણ

તમે મને એક બકરીનું બચ્ચું સુધ્ધા આપ્યું નથી કે થેી હંુિ મારા મત્રો સાથે ઉવણી કરી શકંુ.'"

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4784, H5674, G506, G543, G544, G545, G3847, G3876

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 02:11; 13:07; 13:09; 16:01; 16:02; 18:03; 35:12; 45:03; 50:16) 
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આત્મા, આત્માઓ, આત્મક

વ્યાખ્યા:

“આત્મા” શબ્દ લોકોના બન ભૌતક ભાગનો ઉલ્લેખ કરે છે  ેોઈ શકતો નથી. જ્યારે વ્યક્ત મરણ પામે છે, ત્યારે તેનો આત્મા તેના શરીરને છોડ ેછે.

“આત્મા” વૃત્ત કે ભાવનાત્મક સ્થતનો પણ ઉલ્લેખ કરી શકે છે.

“આત્મા” શબ્દ નેે ભૌતક શરીર નથી તેવાં અસ્તત્વ ધરાવનાર ખાસ કરીને દષુ્ટાત્માનો ઉલ્લેખ કરી શકે છે.

વ્યક્તનો આત્મા એ તેનામાંનો ભાગ છે કે  ેઈશ્વરને ઓળખી શકે અને તેમનામાં વશ્વાસ કરી શકે.

સામાન્ય રીતે, “આત્મક” શબ્દ એ બન ભૌતક ગતનું કંઈ પણ વણર્વાવે છે.

બાઈબલમાં, તે ખાસ કરીને  ેકંઈ ઈશ્વર સાથે સંબંધત છે ખાસ કરીને પવત્ર આત્મા તેનો ઉલ્લેખ કરે છે,

ઉદાહિરણ તરીકે, “આત્મક ભોન” ઈશ્વરના શક્ષણનો ઉલ્લેખ કરે છે,  ેવ્યક્તના આત્માને પોષણ આપે છે, અને “આત્મક ડહિાપણ” એ જ્ઞાન

અને ન્યાયી વતર્વાન કે  ેપવત્ર આત્મા પાસેથી આવે છે તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

ઈશ્વર આત્મા છે અને તેમણે બીજા આત્મક અસ્તત્વ ધરાવનારા વ્યક્તઓ બનાવ્યાં, કે ઓેને ભૌતક શરીરો નથી.

દૂતો આત્મક અસ્તત્વ ધરાવનારા છે, તેઓને સમાવષ્ટ કરીને કે ઓેએ ઈશ્વરની વરુદ્ધ બંડ પોકાયુર્યું હિતું અને દષુ્ટાત્માઓ બન્યા હિતા.

“નો આત્મા” તેનો અથર્વા “ની લાક્ષણકતા હિોવી,” મે “ડહિાપણના આત્મામાં” અથવા “એલયાના આત્મામાં” થઇ શકે.

“આત્મા” ના વલણ અને લાગણી તરીકેના ઉદાહિરણો “ડરનો આત્મા” અને “અદેખાઈનો આત્મા” નો સમાવેશ કરશે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

સંદભર્વાને આધારે, “આત્મા”ને અનુવાદત કરવાની રીતમાં “બન ભૌતક વ્યક્ત” અથવા “આંતરક ભાગ” અથવા “આંતરક વ્યક્ત” નો સમાવેશ

કરી શકાય.

કેટલાંક સંદભર્યોમાં, “આત્મા” શબ્દનું અનુવાદ “દષુ્ટ આત્મા” અથવા “દષુ્ટ આત્માંવાળું” એમ કરી શકાય.

ઘણીવાર “આત્મા” શબ્દ વ્યક્તની લાગણીઓ વ્યક્ત કરવા માટે વપરાય છે, મે “મારો આત્મા મારાં અંતરાત્મામાં ખેદત થયો છે” તેમ.

તેનું અનુવાદ આ પરમને પણ થઇ શકે “મારાં આત્મામાં મેં ખેદનો અનુભવ કયર્યો” અથવા “મેં ખૂબ ખેદતપણાનો અનુભવ કયર્યો.”

“નો આત્મા” શબ્દસમૂહિનું અનુવાદ “ના લક્ષણો” અથવા “ની અસર” અથવા “નું વલણ” અથવા “ના દ્વારા વગર્ગીકૃત થયેલા વચારો” એમ કરી

શકાય.

સંદભર્વાને આધારે, “આત્મક”નું અનુવાદ “બન ભૌતક” અથવા “પવત્ર આત્માથી” અથવા “ઈશ્વરનું” અથવા “બન ભૌતક ગતનો ભાગ” તરીકે

કરી શકાય.

“આત્મક દૂધ” રૂપકાત્મક અભવ્યક્તનું અનુવાદ “ઈશ્વર તરફથી પાયાનું શક્ષણ” અથવા “ઈશ્વરનું શક્ષણ કે  ેઆત્માને પોષણ આપે છે (દૂધ

અઆપે છે તેમ)” તરીકે પણ કરી શકાય.

“આત્મક પરપક્વતા”નું અનુવાદ “ઈશ્વરને ગમતું વતર્વાન કે  ેપવત્ર આત્માને આધીન છે તેમ બતાવે છે” તરીકે કરી શકાય.

“આત્મક દાન”નું અનુવાદ “ખાસ ક્ષમતા  ેપવત્ર આત્મા આપે છે” તારીકેકારી શકાય.

(આ પણ ઓ: દૂત, અશુદ્ધ આત્મા, પવત્ર આત્મા, આત્મા)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 કરર્વિથીઓ 5:3-5

1 યોહિાન 4:1-3

1 થેસ્સાલોનકીઓ 5:23-24

પ્રેરતોના કૃત્યો 5:9-11

કોલીસ્સીઓ 1:9-10

એફેસીઓ 4:23-24

ઉત્પત 7:21-22

યશાયા 4:3-4

માકર્જ  1:23-26

માથી 26:39-41

ફલપ્પીઓ 1:25-27
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બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

13:3 ત્રણ દવસ પછી,લોકોએ પોતાને તૈયાર કયાર્વા આત્મક રીતે, ઈશ્વર સનાઈ પવર્વાતને ટોચે મેઘગર્જના, વીળી, ધુમાડા, અને મોટા રણશર્વિગડાના

અવા સાથે ઉતરી આવ્યા.

40:7 પછી ઈસુ રડ્યા અને બોલ્યા, “સંપૂણર્વા થયું!

પતા, હંુિ સોંપું છંુ મારો આત્મા તમારાં હિાથમાં.” પછી તેમને પોતાનું માથું નમાવીને પોતાનો આત્મા આપિી દીધો.

45:5 મે સ્તેફન મરણ વખતે બોલ્યો, “ઈસુ, સ્વીકારો મારો આત્મા."

48:7 સવર્વા પ્રજા થો તેમના દ્વારા આશીવાર્વાદત થયા, કારણ કે  ેસવર્વા ઈસુમાં વશ્વાસ કરે છે તે પાપમાંથી બચી જાય છે, અને બને છે આત્મક

વારસદાર ઈબ્રાહિમનો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H178, H1172, H5397, H7307, H7308, G4151, G4152, G4153, G5326, G5427

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 40:07; 45:05; 48:07) 
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આદમ

સત્યો:

આદમ પ્રથમ વ્યક્ત હિતો નેે દેવે બનાવ્યો. દેવે તેને અને તેની પત્ની હિવાને પોતાના સ્વરૂપ પ્રમાણે રચ્યા.

દેવે ધૂળમાંથી આદમને બનાવ્યો અને તેનામાં જીવનનો શ્વાસ મુક્યો.

આદમ શબ્દનો ઉચ્ચાર હિબ્રુ શબ્દ “લાલ ધૂળ” અથવા “મીન”ની સમકક્ષ થાય છે.

નાકરારમાં “મનુષ્ય” અને “મનુષ્યજાત” માટે “આદમ” શબ્દ વાપરવામાં આવ્યો છે.

સવર્વા લોકો આદમ અને હિવાના વંશો છે.

આદમ અને હિવા ઈશ્વરની આજ્ઞાનું ઉલ્લંઘન કયુર્યું.

તેઓ દેવથી અલગ કરાયા અને તેને કારણે ગતમાં પાપ અને મૃત્યુએ પ્રવેશ કયર્યો.

(ભાષાંતર માટેના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(ઓ: મોત, વંશ, હિવા, ઈશ્વરનું સ્વરૂપ, જીવન)

બાઈબલની કલમો:

1 તમોથી 2:13-15

ઉત્પત્ત 3:17-19

ઉત્પત્ત 5:1-2

ઉત્પત્ત 11: 5-7

લૂક 3:36-38

રોમનો 5:14-15

બાઈબલની વિાતાર્વામાંથી ઉદાહરણ:

1:9 ત્યારપછી દેવે કહ્યું, "ચાલો આપણે પોતાના સ્વરૂપ પ્રમાણે માણસ બનાવીએ."

1:10 આ માણસનું નામ આદમ હિતું.

દેવે બાગ બનાવ્યો થેી આદમ ત્યાં રહિી શકે, અને તેને ત્યાં મુકવામાં આવ્યો થેી તે તેની સંભાળ રાખે.

1:12 પછી દેવે કહ્યું કે, "માણસ એકલો રહેિ તે સારંુ નથી."

પણ પ્રાણીઓમાંથી આદમમાટે સહિાયકારી બની શક્યો નહિીં.

2:11 અને દેવે આદમનઅેને હિવાને પ્રાણીના ચામડાના વસ્ત્ર પહેિરાવ્યા.

2:12 તેથી દેવે આદમ અને હિવાને એ સુંદર બાગમાંથી કાઢી મુક્યા.

49:8 યારે આદમ અને હિવાએ પાપ કયુર્યું, નેી અસર તેના બધા સંતાન પર થઇ.

50:16 કારણકે યારે આદમ અને હિવાએ આજ્ઞાનું ઉલ્લંઘન કયુર્યું અને તેથી આ ગત પર પાપ આવ્યું, દેવે તેને શાપ દીધો અને તેનો નાશ કરવા

નણર્વાય કયર્યો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H120, G76

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 01:10; 01:11; 01:12; 01:13; 01:14; 02:01; 02:07; 02:11; 02:12; 21:01; 48:01; 48:02; 48:03; 49:08; 50:16) 
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આનંદ, આનંદીત, આનંદપૂવિર્વાક, આનંદદાયક, આનંદ કરે છે, આનંદ કયર્ષો, આનંદ લઈ રહ્યો છે,

મોમજા, ખુશિ થવું, ખુશિ થાય છે, હર્વામાં આવિી વું, હર્વાઘેલું

વ્યાખ્યા:

આનંદ

"આનંદ" શબ્દ હિષર્વાની લાગણી અથવા ઊંડા સંતોષને દશાર્વાવે છે. આને સંબંધત શબ્દ “આનંદીત” એ વ્યક્તને વણર્વાવે છે કે  ેખૂબ પ્રસન્ન અને સંપૂણર્વા ઊંડંુ સુખ

અનુભવે છે.

યારે વ્યક્ત  ેતે ખૂબ સારંુ છે તે અનુભવે છે ત્યારે તેને, અત્યંત આનંદ શું છે તેનો ઊંડો અનુભવ થાય છે.

ઈશ્વર  છે કે  ેલોકોને સાચો આનંદ આપે છે.

આનંદ હિોવો તે સુખદ સંોગો પર આધાર રાખતો નથી. યારે તેઓના જીવનમાં ખૂબ મુશ્કેલ બાબતો બની રહિી હિોય છે ત્યારે પણ ઈશ્વર લોકોને

આનંદ આપી શકે છે.

ક્યારેક સ્થળોને આનંદાયક તરીકે વણર્વાવેલ છે, મે કે ઘરો અથવા શહેિરો. તેનો અથર્વા કે લોકો કે ઓે ત્યાં રહેિ છે, તેઓ આનંદી છે.

આનંદ કરવિો “આનંદ કરવો” શબ્દસમૂહિનો અથર્વા સંપૂણર્વા આનંદ અને ઉલ્લાસમાં હિોવું.

મોટેભાગે આ શબ્દો ઈશ્વરે  ેસારી બાબતો કરી છે તે વશે ખૂબ ખુશ હિોવાનું દશાર્વાવે છે.

તેનું ભાષાંતર “ખૂબ ખુશ હિોવું” અથવા “ખૂબ પ્રસન્ન હિોવું” અથવા “સંપૂણર્વા આનંદમાં હિોવું” તરીકે કરી શકાય છે.

યારે મરયમે કહ્યું કે “મારો આત્મા મારા પ્રભુમાં હિરખાય છે,” તેણીનો કહેિવાનો અથર્વા “પ્રભુ મારા તારણહિારે મને ખૂબ આનંદત કરી છે” અથવા “

મારા તારણહિાર ઈશ્વરે મારા માટે  ેકયુર્યું છે, તેથી હંુિ ખૂબ ખુશી અનુભવું છંુ.”

ભાાંતરના સૂચનો:

“આનંદ” શબ્દનું ભાષાંતર, “ઉલ્લાસ” અથવા “હિષર્વા” અથવા “મહિાન સુખ” તરીકે પણ કરી શકાય છે.

“આનંદી રહિો” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “આંનદ કરવો” અથવા “ઉલ્લાસી” અથવા “ઈશ્વરની ભલાઈમાં આનંદ કરવો” થઇ શકે છે.

વ્યક્ત કે  ેઆનંદી છે તેનું વણર્વાન, “ખૂબ સુખી” અથવા “ઉલ્લાસી” અથવા “અતશય પ્રસન્ન” તરીકે કરી શકાય છે.

“મોટેથી હિષર્વાનાદ કરો” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “એવી રીતે અવા કરો કે તમે ખૂબ ખુશ છો” તરીકે કરી શકાય છે.

“આનંદી શહેિર” અથવા “આનંદી ઘર” નું ભાષાંતર, “શહેિર કે જ્યાં આનંદી લોકો રહેિ છે” અથવા “આનંદી લોકોનું ભરપૂર ઘર” અથવા “શહેિર કે

નેા લોકો ખૂબ સુખી છે” તરીકે કરી શકાય છે. (See: ઉપનામ)

બાઈબલની કલમો:

નહેિમ્યા 8:9-10

ગીતશાસ્ત્ર 48:1-3

યશાયા 56:6-7

યમર્વિયા 15:15-16

માથી 2:9-10

લૂક 15:6-7

લૂક 19:37-38

યોહિાન 3:29-30

પ્રેરતો 16:32-34

રોમન 5:1-2

રોમન 15:30-32

ગલાતી 5:22-24

ફલપ્પી 4:10-13

1 થેસ્સલોનકી 1:6-7

1 થેસ્સલોનકી 5:15-18

ફલેમોન 1:4-7

યાકૂબ 1:1-3

3 યોહિાન 1:1-4

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords આનંદ, આનંદીત, આનંદપૂવર્વાક, આનંદદાયક, આનંદ કરે છે, આનંદ કયર્યો, આનંદ લઈ ...

734 / 976



બાઇબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

33:7 “ખડકવાળી મીન એક એવો વ્યક્ત છે કે  ેઈશ્વરના વચન સાભળે છે અને આનંદ થી તેને સ્વીકારે છે”.

34:4 “ઈશ્વરનું રાજ્ય પણ એક ખજાના વેું છે કે નેે કોઈએ ખેતરમાં સંતાડ્યું. બીજા વ્યક્તને ખજાનો મળ્યો અને પછી તેણે તે ફરીથી દાટી દીધો.

તે અતશય આનંદ થી ભરપૂર હિતો, તે ગયો અને તેનું  ેહિતું તે બધું વેચી દીધું અને તે પૈસા તેણે તે ખેતર ખરીદવામાં વાપયાર્વા.

41:7  સ્ત્રીઓ અતશય ભયમાં અને મહિાન આનંદ માં હિતી. તેઓ શષ્યોને સુસમાચાર આપવા દોડી ગઈ.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1523, H1524, H1525, H1750, H2302, H2304, H2305, H2654, H2898, H4885, H5937, H5938, H5947,

H5965, H5970, H6342, H6670, H7440, H7442, H7444, H7445, H7797, H7832, H8055, H8056, H8057, H8342,

H8643, G20, G21, G2165, G2167, G2620, G2744, G2745, G3685, G4640, G4796, G4913, G5463, G5479

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 33:07; 34:04; 41:07; 47:12) 
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આશિીવિાર્વાદ, આશિીવિાર્વાદત (ધય), આશિીવિર્વાચન/આશિીવિાર્વાદ આપિવિો

વ્યાખ્યા:

કોઈકને અથવા કશાકને “આશીવાર્વાદ” આપવાનો અથર્વા છે કે સારંુ અથવા લાભદાયી કરવું તે વ્યક્ત કે વસ્તુ માટે નેે આશીવાર્વાદ આપવામાં આવી રહ્યો છે.

કોઈને આશીવાર્વાદ આપવાનો અથર્વા એમ પણ થાય કે તે વ્યક્તને માટે હિકારાત્મક અને ફાયદાકારક થાય તેવી ઈચ્છા વ્યક્ત કરવી.

બાઈબલના સમયોમાં, પતા તેના બાળકો ઉપર મોટાભાગે ઔપચારક રીતે આશીવાર્વાદ ઉચ્ચારતા હિતા.

યારે લોકો ઈશ્વરને “ધન્ય કહેિ છે” અથવા પોતાની ઈચ્છા વ્યક્ત કરે છે કે ઈશ્વર ધન્ય હિો, એટલે કે તેઓ ઈશ્વરની પ્રસંશા કરે છે.

“આશીવાર્વાદ આપવો” એ શબ્દનો ઉપયોગ, ખોરાક ખવાયા પહેિલા ખોરાકને પવત્ર કરવા, અથવા ખોરાક માટે ઈશ્વરની આભાર અને સ્તુત કરવા માટે

થાય છે

ભાાંતરના સૂચનો:

આશીવાર્વાદ આપવો” તેનું ભાષાંતર, “સમૃદ્ધપણે પુરંુ પાડવું” અથવા “ખૂબ દયાળુ અને કૃપાળુ હિોવું” એમ પણ કરી શકાય.

“ઈશ્વર મહિાન આશીવાર્વાદ લાવ્યા” તેનું ભાષાંતર, “ઈશ્વરે ઘણા સારા વાનાં આપ્યાં” અથવા “ઈશ્વરે ભરપૂરપણે પૂરંુ પાડ્યું” અથવા “ઈશ્વરે ઘણું

સારંુ થવા દીધું” એમ પણ કરી શકાય.

“તે આશીવાર્વાદત છે” તેનું ભાષાંતર, “તેને ખુબ  ફાયદો થશે” અથવા “તેને સારી વસ્તુઓનો અનુભવ થશે” અથવા “ઈશ્વર તેના વકાસનું કારણ

બનશે” આ રીતે પણ કરી શકાય છે.

”વ્યક્ત કે  ેધન્ય (આશીવાર્વાદત) છે” તેનું ભાષાંતર, “તે વ્યક્ત માટે તે કેટલું સારંુ છે” એમ પણ થઇ શકે છે.

“પ્રભુને ધન્ય હિો” વેી અભવ્યક્તનું ભાષાંતર “પ્રભુની સ્તુત થાઓ” અથવા “પ્રભુની સ્તુત” અથવા “હંુિ પ્રભુની સ્તુત કરંુ છંુ” એમ થઇ શકે છે.

આશીવાર્વાદત ખોરાકના સંદભર્વામાં, તેનું ભાષાંતર, “ખોરાક માટે આભાર” અથવા “તેઓને ખોરાક આપ્યો માટે ઈશ્વરની સ્તુત થાઓ” અથવા “ઈશ્વરની

સ્તુત દ્વારા તે ખોરાક પવત્ર કરવો” એમ પણ થઇ શકે છે.

(આ પણ ઓ : સ્તુત)

બાઈબલની કલમો:

1 કરંથી 10:14-17

પ્રેરતો 13:32-34

એફેસી 1:3-4

ઉત્પત્ત 14:19-20

યશાયા 44:3-4

યાકૂબ 1:22-25

લૂક 6:20-21

માથી 26:26

નહેિમ્યા 9:5-6

રોમન 4:9-10

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

1:7 ઈશ્વરે ોયું કે તે સારંુ છે અને તેણે તેઓને આશિીવિાર્વાદ આપ્યો.

1:15 ઈશ્વરે આદમ અને હિવાને પોતાના સ્વરૂપ પ્રમાણે બનાવ્યા. તેણે તેઓને આશિીવિાર્વાદ આપ્યો અને કહ્યું કે, “ઘણા સંતાનોથી તથા પૌત્ર-પુત્રીઓથી,

પૃવીને ભરપૂર કરો.

1:16 થેી ઈશ્વરે  ેબધું કયુર્યું, તેનાથી તેણે આરામ લીધો. તેણે સાતમા દવસને આશિીવિાર્વાદ આપ્યો અને પવત્ર ઠરાવ્યો, કારણકે આ દવસે તેણે

પોતાના કામથી આરામ લીધો.

4:4 “હંુિ તારંુ નામ મોટંુ કરીશ. ઓે તને આશિીવિાર્વાદ આપશે તેઓને હંુિ આશિીવિાર્વા આપીશ અને ઓે શાપ આપે છે તેઓને હંુિ શાપ આપીશ. પૃવી

પરના બધાં  પરવારો તારા લીધે આશિીવિાર્વાદત થશે.”

4:7 મલ્ખીસદેકે ઈબ્રામને આશિીવિાર્વાદ આપ્યો અને કહ્યું, સવર્યોચ્ચ ઈશ્વર કે  ેઆકાશ અને પૃવીનો માલક છે તે ઈબ્રામને આશિીવિાર્વાદ આપો.”

7:3 ઈસહિાક તેનો આશિીવિાર્વાદ એસાવને આપવા માંગતો હિતો.

8:5 લેમાં પણ, યુસફ ઈશ્વરને વશ્વાસુ રહ્યો, અને ઈશ્વરે તેને આશિીવિાર્વાદ આપ્યો.
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H833, H835, H1288, H1289, H1293, G1757, G2127, G2128, G2129, G3106, G3107, G3108, G6050

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 01:07; 01:15; 01:16; 03:14; 04:04; 04:07; 05:10; 07:03; 07:04; 07:05; 08:04; 08:05; 08:14; 09:03; 13:07; 

17:05; 17:07; 17:08; 17:09; 21:02; 48:07) 

• 
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આશ્શૂર, આશ્શૂરી, આશ્શૂરીઓ, આશ્શૂરી સામ્રાજ્ય

સત્યો:

ઈઝરાએલીઓ કનાનની ભૂમમાં રહેિતા હિતા તે સમય દરમ્યાન આશ્શૂર શક્તશાળી દેશ હિતો. આશ્શૂરનું સામ્રાજ્ય આશ્શૂરના રાજા દ્વારા રાજ્ય કરાતું રાષ્ટ્રોનું

થ હિતું.

આશ્શૂરના રાષ્ટ્રનો પ્રદેશ હિાલમાં ઈરાકના ઉત્તરભાગમાં આવેલો છે.

આશ્શૂરીઓ તેમના ઈતહિાસના દાદા સમયોમાં ઈઝરાએલ સામે લડ્યા.

ઈસ. પૂવર્જે 722ની સાલમાં આશ્શૂરીઓએ ઈઝરાએલના રાજ્યને સંપૂણર્વાપણે જીતી લીધું અને ઘણા ઈઝરાએલીઓને આશ્શૂરમાં વા બરદસ્તી

કરવામાં આવી.

બાકીના ઈઝરાએલીઓએ વદેશીઓ સાથે આંતરલગ્નિ કયાર્વા, કે મેને આશ્શૂરીઓ સમરૂનમાંથી લાવ્યા હિતા.

આ લોકોના વંશો કે ઓે એ આંતરલગ્નિ કયાર્વા હિતા, તેઓ પાછળથી સમરૂનીઓ કહેિવાયા.

(આ પણ ઓ: સમરૂન)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 10:11-14

ઉત્પત્ત 25:17-18

યશાયા 7:16-17

યમર્વિયા 50:17-18

મીખાહિ 7:11-13

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

20:2 થેી દેવે બન્ને રાજ્યોને તેમના શત્રુઓને દ્વારા તેમનો નાશ કરવાની પરવાનગી આપીને તેમને શક્ષા કરી. ઈઝરાએલના રાજ્યનો આશ્શૂર

સામ્રાજ્યના શક્તશાળી, કૂ્રર રાષ્ટ્ર દ્વારા નાશ કરાયો. આશ્શૂરીઓએ ઈઝરાએલના રાજ્યમાં ઘણા લોકોને મારી નાખ્યાં, દરેક કર્વિમતી વસ્તુઓ લઈ

ગયા અને મોટા ભાગના દેશને સળગાવી દીધો.

20:3 આશ્શૂરીઓએ બધા આગેવાનોને, પૈસાદાર લોકોને અને કુશળ લોકોને એકઠા કરી તેમને આશ્શૂરમાં લઈ ગયા.

20:4 પછી આશ્શૂરીઓ જ્યાં ઈઝરાએલનું રાજ્ય હિતું તે ભૂમમાં વદેશીઓને રહેિવા લઇ આવ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H804, H1121

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 20:02; 20:03; 20:04; 20:06) 
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આહાબ

સત્યો:

આહિાબ ઇઝરાયેલના ઉત્તરના રાજ્યનો ભૂંડો રાજા હિતો, મેાં તેણે ઈસ.પૂવર્જે 875 થી 854 સુધી રાજ્ય કયુર્યું.

આહિાબ રાજાએ ઇઝરાએલના લોકોને ઠા દેવોની ઉપાસના કરવા માટે પ્રભાવ પુરો પાડ્યો.

એલીયાહેિ આહિાબ રાજાની સામે ઉઠીને કહ્યું કે, ઇઝરાએલમાં સાડા ત્રણ વષર્વા દકુાળ પડશે, કારણકે તેણે ઇઝરાએલના લોકોને પાસે પાપ કરાવ્યું છે.

આહિાબ અને તેની પત્ની ઇઝેબેલ બીજી ઘણી ભૂંડી બાબતો કરી, મેાં નદર્યોષ લોકોની હિત્યાનો પણ સમાવેશ થાય છે.

(ભાષાંતર માટેના સૂચનો: નામનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(ઓ: બઆલ, એલીયાહિ, ઇઝેબેલ, ઇઝરાયેલનું રાજ્ય, યહિોવાહિ)

બાઈબલની કલમો:

1 રાજાઓ 18: 1-2

1 રાજાઓ 20: 1-3

2 કાળવૃતાંત 21: 6-7

2 રાજાઓ 9:7-8

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણ:

19:2 આહાબ યારે ઇઝરાયેલ પર રાજ્ય કરતો હિતો ત્યારે એલીયાહિ પ્રબોધક હિતો. આહાબ ભૂંડો રાજા હિતો કે ણેે બઆલ  ેઠો દેવ હિતો

તેની ઉપાસના કરવા માટે લોકોને પ્રેરણા પૂરી પાડી.

19:3 આહાબ અને તેના સૈન્યએ એલીયાહિની શોધ કરી પણ તેઓ તેને શોધી શક્યા નહિીં.

19:5 ઈશ્વરે એલીયાહિને સાડા ત્રણ વષર્વા પછી ઇઝરાયેલના રાજ્ય પરત મોકલીને આહિાબને કહેિવડાવ્યું કે, તે ફરીથી વરસાદ મોકલનાર છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H256

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 19:02; 19:03; 19:05; 19:13) 
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ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલી, ઈઝરાએલીઓ, યાકૂબ

સત્યો:

યાકૂબ એ ઈસહિાક અને રબકાનો ોડયો નાનો દીકરો હિતો.

યાકૂબના નામનો અથર્વા, “એડી પકડીને આવનાર” કે  ેઅભવ્યક્તનો અથર્વા, “તે છેતરે છે.” યારે યાકૂબ ન્મ્યો હિતો, ત્યારે તેણે તેના ોડયા

ભાઈ એસાવની એડી પકડી હિતી.

ઘણા વષર્યો પછી, દેવે યાકૂબનું નામ બદલી “ઈઝરાએલ” રાખ્યું, કે નેો અથર્વા “તે દેવ સાથે સંઘષર્વા કરે છે.”

યાકૂબ ચાલાક અને કપટી હિતો. તેણે તેના મોટા ભાઈ એસાવથી પ્રથમનતનો આશીવાર્વાદ અને વારસાઈના અધકારો લઈ લેવાનો માગર્વા શોધ્યો.

એસાવ ગુસ્સે હિતો અને તેને મારી નાખવાની યોના ઘડી, થેી યાકૂબ તેના વતનથી દૂર તો રહ્યો.

પણ વષર્યો પછી યાકૂબ તેની પત્નીઓ અને બાળકો સાથે કનાનની ભૂમમાં પાછા ફયર્યો કે જ્યાં એસાવ રહેિતો હિતો, અને તેઓના કુટંુબો એક બીજાની નજીક

શાંતથી રહ્યાં.

યાકૂબને બાર દીકરા હિતા. તેઓના વંશો ઈઝરાએલના બાર કુળો બન્યા.

બીો યાકૂબ નામનો માણસ માથીની વંશાવળીમાં યૂસફના પતાની યાદીમાં આવે છે.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: કનાન, છેતરવું, એસાવ, ઈસહિાક, ઈઝરાએલ, રબકા, ઈઝરાએલના બાર કુળો)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 7:11-13

પ્રેરતો 7:44-46

ઉત્પત્ત 25:24-26

ઉત્પત્ત 29:1-3

ઉત્પત્ત 32:1-2

યોહિાન 4:4-5

માથી 8:11-13

માથી 22:31-33

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

7:1 મે છોકરાઓ મોટા થતા ગયા, રબકાએ યાકૂબ ને પ્રેમ કયર્યો, પણ ઈસહિાકે એસાવને પ્રેમ કયર્યો. યાકુબને ઘરમાં રહેિવાનું પસંદ હિતું, પણ

એસાવને શકાર કરવાનું પસંદ હિતું.

7:7 યાકૂબ ત્યાં ઘણા વષર્યો રહ્યો, અને તે સમય દરમ્યાન તેણે લગ્નિ કયાર્વા અને તેને બાર દીકરા અને દીકરી થયા. દેવે તેને ખૂબ શ્રીમંત કયર્યો.

7:8 કનાનમાંના તેના ઘરથી વીસ વષર્યો દૂર રહ્યા પછી યાકૂબ તેના કુટંુબ, તેના ચાકરો, અને તેના બધા ટોળા અને પ્રાણીઓ સાથે પાછો ફયર્યો.

7:10 દેવે ઈબ્રાહિમને  ેકરાર વચનો આપ્યા તે વચનો પછી ઈસહિાક અને હિવે યાકૂબ ને પસાર કરવામાં આવ્યા.

8:1 ઘણા વષર્યો પછી, યારે યાકૂબ એક વૃદ્ધ માણસ હિતો, ત્યારે તેણે તેના વ્હિાલા દીકરા, યૂસફને તેના ભાઈઓ ટોળા સાચવતા હિતા ત્યાં તેઓની

તપાસ કરવા તેને મોકલ્યો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3290, G2384

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 06:07; 07:01; 07:02; 07:03; 07:04; 07:05; 07:06; 07:07; 07:08; 07:09; 07:10; 08:01; 08:03; 08:10; 08:11; 

08:13; 08:14; 08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10) 
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ઈઝરાએલ, ઈઝરાએલીઓ

સત્યો:

“ઈઝરાએલ” શબ્દ, એક નામ છે,  ેદેવે યાકૂબને આપ્યું હિતું. તેનો અથર્વા, “તે દેવ સાથે સંઘષર્વા કરે છે.”

યાકૂબના વંશો “ઈઝરાએલના લોકો” અથવા “ઈઝરાએલનો દેશ” અથવા “ઈઝરાએલીઓ” તરીકે જાણીતા બન્યા.

દેવે ઈઝરાએલના લોકો સાથે તેનો કરાર સ્થાપ્યો.

તેઓ તેના પસંદ કરેલા લોકો હિતા.

ઈઝરાએલનો દેશ બાર કુળોનો બનેલો હિતો.

સુલેમાન રાજાના મરણ પછી ટંૂક સમયમાં, ઈઝરાએલનું બે રાજ્યોમાં વભાન થયું: “ઈઝરાએલ”ના દક્ષણ રાજ્યને, “યહૂિદા” કહેિવામાં આવ્યું, અને

ઉત્તર રાજ્યને, “ઈઝરાએલ” કહેિવામાં આવ્યું.

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, મોટેભાગે “ઈઝરાએલ” શબ્દનું ભાષાંતર, “ઈઝરાએલના લોકો” અથવા “ઈઝરાએલનો દેશ” તરીકે કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: યાકૂબ, ઈઝરાએલનું રાજ્ય, યહૂિદા, દેશ, ઈઝરાએલના બાર કુળો)

બાઈબલની કલમો:

1 કાળવૃતાંત 10:1-3

1 રાજા 8:1-2

પ્રેરતો 2:34-36

પ્રેરતો 7:22-25

પ્રેરતો 13:23-25

યોહિાન 1:49-51

લૂક 24:21

માકર્જ  12:28-31

માથી 2:4-6

માથી 27:9-10

ફલપ્પી 3:4-5

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

8:15 બાર દીકરાઓના વંશો ઈઝરાએલ ના બાર કુળો બન્યા.

9:3 મસરીઓ એ ઈઝરાએલીઓ ને ઘણી ઇમારતો અને સમગ્ર શહેિરો પણ બાંધવા ફર પાડી.

9:5 અમુક ઈઝરાએલી સ્ત્રીએ પુત્રને ન્મ આપ્યો.

10:1 તેઓએ કહ્યું, “દેવ આ પ્રમાણે કહેિ છે કે ઈઝરાએલ, મારા લોકને વા દો!”

14:12 પણ આ બધું છતાં, ઈઝરાએલ ના લોકોએ દેવની અને મૂસાની વરુદ્ધ ફરયાદ અને કચકચ કરી.

15:9 તે દવસે ઈઝરાએલ માટે દેવ લડ્યો.

તેને અમોરીઓને ગૂંચવી નાખ્યા અને મોટા કરા મોકલ્યા કે ઓેએ ઘણા અમોરીઓને મારી નાખ્યા.

15:9 આ યુદ્ધ પછી, દેવે ઈઝરાએલ ના દરેક કુળને વચનની ભૂમમાં તેઓનો પોતાનો હિસ્સો આપ્યો. પછી દેવે ઈઝરાએલ ને તેઓની બધી

સરહિદોની સાથે શાંત આપી.

16:16 થેી મૂતર્વિઓની પૂજા કરવા માટે દેવે ઈઝરાએલ ને ફરીથી સજા કરી.

43:6 ઈઝરાએલ ના માણસો, ઈસુ માણસ હિતો કે ણેે દેવના સામયર્વા દ્વારા ઘણા મહિાન ચમત્કારો અને આશ્ચયર્વાકામો કયાર્વા,  ેતમે ોયું છે અને

જાણો છો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3478, H3479, H3481, H3482, G935, G2474, G2475
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(ત્યાં પિાછા જાઓ: 08:15; 09:01; 09:02; 09:03; 09:04; 09:05; 09:07; 09:08; 09:13; 10:01; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 

10:09; 10:11; 10:12; 11:01; 11:03; 11:04; 11:05; 11:08; 12:01; 12:03; 12:04; 12:05; 12:06; 12:08; 12:09; 12:10; 12:11; 

12:12; 12:13; 12:14; 13:01; 13:02; 13:08; 13:15; 14:01; 14:03; 14:04; 14:10; 14:11; 14:12; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 

15:04; 15:05; 15:06; 15:07; 15:08; 15:09; 15:10; 15:11; 15:12; 15:13; 16:01; 16:02; 16:04; 16:05; 16:08; 16:09; 16:10; 

16:14; 16:16; 16:17; 17:01; 17:02; 17:03; 17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 18:01; 18:04; 18:05; 18:07; 18:08; 18:11; 19:01; 

19:10; 20:03; 20:04; 20:11; 21:05; 21:07; 26:05; 26:06; 43:06; 48:09; 48:11; 48:14) 
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ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

તથ્યો:

જ્યારે સુલેમાન મૃત્યુ પામ્યો પછી ઈઝરાયેલના બાર કુળો બે રાજ્યોમાં વભાત થયા ત્યારે ઈઝરાયેલ રાષ્ટ્રની ઉત્તર ભાગમાં  ેહિતું તે ઈઝરાયેલનું રાજ્ય

બન્યું.

ઉત્તરમાં ઈઝરાયેલ રાજ્યના દસ કુળો, અને દક્ષણમાં યહુિદાનું રાજ્ય નેે બે કુળો હિતા.

ઈઝરાયેલ રાજ્યનું પાટનગર સમારીઆ શહેિર હિતું.

તે યહુિદા રાજ્યના પાટનગર યરૂશાલેમ શહેિરથી આશરે 50 કમીએ હિતું.

ઈઝરાયેલ રાજ્યના સવર્વા રાજાઓ દષુ્ટ હિતા.

તેમણે લોકોને મૂતર્વિઓની અને ઠ્ઠા દેવોની સેવા કરવા પ્રભાવત કયાર્વા હિતા.

ઈશ્વરે ઈઝરાયેલ રાજ્ય પર હુિમલો કરવા માટે આશ્શુરીઓને મોકલ્યા હિતા.

ઘણાં ઈઝરાયેલીઓને પકડીને આશ્શૂરમાં રહેિવા લઈ વામાં આવ્યા હિતા.

ઈઝરાયેલ રાજ્યમાં બાકી રહેિલા લોકોની સાથે રહેિવા આશ્શુરીઓ વદેશીઓને લાવ્યા હિતા.

આ વદેશીઓએ ઈઝરાયેલીઓ સાથે આંતરલગ્નિો કયાર્વા, અને તેમના વંશો સમરૂની લોકો બન્યા.

(આ પણ ઓ: આશ્શૂર, ઈઝરાયેલ, યહુિદા, યરૂશાલેમ, રાજ્ય, સમારીઆ)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

2 કાળુવૃતાંત 35:18-19

યમર્વિયા 5:10-13

યમર્વિયા 9:25-26

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાથી ઉદાહરણો:

18:8 ઈઝરાયેલના બીજા દસ કુળોએ ઓેએ રહિાબામ વરુદ્ધ બંડ પોકાયુર્યું હિતું તેઓએ યરોબામ નામના માણસને તેમના રાજા તરીકે નમ્યો. તેમણે

મીનની ઉત્તર ભાગમાં તેમનું રાજ્ય સ્થાપ્યું અને તેને કહેિવામાં આવ્યું ઈઝરાયેલનું રાજ્ય.

18:10 યહુદા અને ઈઝરાયેલના રાજ્યો દશુ્મનો બન્યા અને એકબીજા વરુદ્ધ અવારનવાર લડતાં હિતા.

18:11 નવા ઈઝરાયેલ રાજ્યમાં, સવર્વા રાજાઓ દષુ્ટ હિતા.

20:1 ઇઝરાયેલના રાજ્ય અને યહુિદાના બંનેએ ઈશ્વર વરુદ્ધ પાપ કયુર્યું.

20:2 ઈઝરાયેલનું રાજ્ય આશ્શુરી સામ્રાય, શક્તશાળી, ઘાતકી રાષ્ટ્ર દ્વારા નાશ પામ્યું. આશ્શુરીઓએ ઘણાં લોકોને મારી નાંખ્યાઈઝરાયેલ

રાજ્યમાં, મૂલ્યવાન વસ્તુઓ લઈ ગયા, અને દેશનું ઘણું બાળી નાંખ્યું.

20:4 પછી આશ્શુરીઓ વદેશીઓને ત્યાં રહેિવા લાવ્યા જ્યાં ઈઝરાયેલનું રાજ્ય હિતું. વદેશીઓએ નષ્ટ થયેલ શહેિર બાંધ્યું અને ત્યાં બાકી રહેિલા

ઈઝરાયેલીઓ સાથે લગ્નિ કયાર્વા.  ેઇઝરાયેલીઓએ વદેશીઓ સાથે લગ્નિ કયાર્વા તેમના વંશો સમરૂનીઓ કહેિવાયા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3478, H4410, H4467, H4468

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 18:08; 18:10; 18:12; 19:02; 19:05; 19:06; 20:01; 20:02; 20:03; 20:04; 20:05; 20:06) 
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ઈબ્રાહમ, ઈબ્રામ

સત્યો:

ઈબ્રાહિમ ઉર નગરનો કાસ્દી માણસ હિતો, કે  ેઈઝરાએલીઓના પૂવર્વાો થવા સારંુ દેવ દ્વારા પસંદ કરાયો હિતો. દેવે તેનું નામ બદલીને "ઈબ્રાહિમ" રાખ્યું.

"ઈબ્રામ" નામનો અથર્વા "સન્માનીય પતા".

"ઈબ્રાહિમ" અથર્વા "સમુદાયનો પતા"

દેવે ઈબ્રાહિમને વચન આપ્યું કે તેના વંશો ઘણા હિશે, અને તેઓ મહિાન દેશ બનશે.

ઈબ્રાહિમ દેવને માનીને આધન રહ્યો.

કનાનની ભૂમમાં વા માટે દેવે કાસ્દીઓથી ઈબ્રાહિમને દોયર્યો. ઈબ્રાહિમ અને તેની પત્ની સારા યારે તેઓ બહુિ ઘરડા હિતા અને કનાનમાં રહેિતા ત્યારે તેમને

પુત્ર ઈસહિાક મળ્યો.

(ભાષાંતર સુચનો: નામોનું ભાષાંતર કરો)

(ઓ: ક્નાન, કાસ્દીઓ, સારાહિ, ઈસહિાક)

બાઈબલની કલમો:

ગલાતી 3:6-9

ઉત્પત્ત 11:29-30

ઉત્પત્ત 21:1-4

ઉત્પત્ત 22:1-3

યાકુબ 2:21-24

માથી 1:1-3

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

4:6 યારે ઈબ્રામ ક્નાન દેશમાં આવ્યો, દેવે કહ્યું, “તારી ચારેગમ ો”.

આ  ેભૂમ તું એ છે તે હંુિ તને અને તારા વંશોને વારસા તરીકે આપીશ.”

5:4 દેવે ઈબ્રામનું નામ બદલીને ઈબ્રાહમ આપ્યું નેો અથર્વા થાય છે કે “સમુદાય નો પતા."

5:5 લગભગ એક વષર્વા પછી યારે ઈબ્રાહિમ 100 વષર્વાનો અને સારાહિ 90 વષર્વા હિતી, ત્યારે સારાહેિ ઈબ્રાહિમના પુત્રને ન્મ આપ્યો.

5:6 જ્યારે ઈસહિાક નાનો હિતો, ત્યારે દેવે ઈબ્રાહમના વશ્વાસની કસોટી કરીને કહ્યું કે, “તારા એકનાએક પુત્ર ઈસહિાકને લઈને મારે સારંુ બલદાન

કર.”

6:1 જ્યારે ઈબ્રાહમ ઘણો ઘરડો હિતો અને તેનો પુત્ર ઈસહિાક પુખ્ત વયનો થયો ત્યારે ઈબ્રાહમે તેના ચાકરોમાંના એકને તેની ભૂમ જ્યાં તેના

કુટંુબીઓ રહેિતા હિતા ત્યાં તેના પુત્ર ઈસહિાકને સારંુ પત્ની શોધવા મોકલ્યો.

6:4 ઘણા લાંબા સમય પછી, ઈબ્રાહમ મૃત્યુ પામ્યો, દેવે  ેકરાર તેની સાથે કયર્યો હિતો તે સવર્વા વચનો ઈસહિાકને આપવામાં આવ્યા.

21:2 દેવે ઈબ્રાહિમને વચન આપ્યું કે તેનામાં આખી પૃવીની દેશજાતઓ આશીવાર્વાદત થશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H87, H85, G11

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:04; 04:05; 04:06; 04:07; 04:08; 04:09; 05:01; 05:02; 05:03; 05:04; 05:05; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 

05:10; 06:01; 06:02; 06:04; 07:10; 08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10; 21:02; 45:03; 48:07; 48:08) 
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ઈશ્માએલ, ઈશ્માએલી, ઈશ્માએલીઓ

સત્યો:

ઈશ્માએલ એ ઈબ્રાહિમ અને મસરી દાસી હિાગારનો દીકરો હિતો. ના કરારમાં ઈશ્માએલ નામના અન્ય બીજા માણસો હિતા.

“ઈશ્માએલ” ના નામનો અથર્વા “દેવ સાંભળે છે.”

દેવે ઈબ્રાહિમના દીકરા ઈશ્માએલને આશીવાર્વાદ આપવાનું વચન આપ્યું, પણ દેવનો કરાર સ્થાપન કરવાનું વચન આપેલ દીકરો ન હિતો.

યારે તેઓને અરણ્યમાં મોકલી દેવામાં આવ્યા હિતા, ત્યારે દેવે હિાગાર અને ઈશ્માએલનુ રક્ષણ કયુર્યું.

યારે ઈશ્માએલ પારાનના અરણ્યમાં રહેિતો હિતો ત્યારે તેણે એક મસરી સ્ત્રી સાથે લગ્નિ કયાર્વા.

નથાન્યાનો દીકરો ઈશ્માએલ યહૂિદામાંથી એક લશ્કરનો અધકારી હિતો કે ણેે નબૂખાદનેસ્સાર રાજા દ્વારા નમણૂક કરાયેલા હિાકેમને મારી નાખવા

એક થને આગેવાની આપી.

ના કરારમાં ઈશ્માએલ નામનાં બીજા પણ ચાર માણસો હિતા.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ઈબ્રાહિમ, બાબલ, કરાર, અરણ્ય, મસર, હિાગાર, ઈસહિાક, નબૂખાદનેસ્સાર, પારાન, સારાહિ)

બાઈબલની કલમો:

1 કાળવૃતાંત 1:28-31

2 કાળવૃતાંત 23:1-3

ઉત્પત્ત 16:11-12

ઉત્પત્ત 25:9-11

ઉત્પત્ત 25:13-16

ઉત્પત્ત 37:25-26

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

5:2 થેી ઈબ્રાહિમે હિાગાર સાથે લગ્નિ કયાર્વા.

હિાગારને દીકરો થયો અને ઈબ્રાહિમે તેનું નામ ઈશ્માએલ આપ્યું.

5:4 હંુિ ઈશ્માએલ ને પણ, એક મહિાન દેશ બનાવીશ, પણ મારો કરાર ઈસહિાક સાથે રહેિશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3458, H3459

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 05:02; 05:04) 
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ઈશ્વર

સત્યો:

બાઈબલમાં, “ઈશ્વર” શબ્દ દશાર્વાવે છે કે, એ શાશ્વત વ્યક્ત છે કે મેણે શૂન્યમાંથી સૃષ્ટનું સર્જન કયુર્યું છે. ઈશ્વર પતા, પુત્ર અને પવત્ર આત્મા તરીકે

અસ્તત્વમાં છે. ઈશ્વરનું વ્યક્તગત નામ “યહિોવા” છે.

ઈશ્વર હંિમેશા અસ્તત્વમાં હિોય છે; બી કંઈ અસ્તત્વમાં આવ્યું તે પહેિલાં તે અસ્તત્વમાં હિતા, અને તેમનું અસ્તત્વ સદાકાળ માટે ચાલુ રહેિશે.

ફક્ત તે સાચા ઈશ્વર છે અને આખી સૃષ્ટમાં બધા ઉપર તેમનો અધકાર છે.

ઈશ્વર સંપૂણર્વાપણે પ્રામાણક, અનંત જ્ઞાની, પવત્ર, પાપરહિત, ન્યાયી, દયાળુ, અને પ્રેમાળ છે.

તે કરાર પાળનાર ઈશ્વર છે કે  ેહંિમેશા તેમના વચનો પૂણર્વા કરે છે.

લોકોને ઈશ્વરની આરાધના કરવા બનાવવામાં આવ્યા હિતા અને તે ફક્ત એક  છે મેની તેઓએ આરાધના કરવી ોઈએ.

ઈશ્વરે તેમનું નામ “યહિોવા” તરીકે જાહેિર કયુર્યું, કે નેો અથર્વા “તે છે” અથવા “હંુિ” અથવા “એક કે  ે(હંિમેશા) અસ્તત્વમાં છે.”

બાઈબલ પણ ઠા “દેવો” વશે શક્ષણ આપે છે, કે ઓે નર્વિવ મૂતર્વિઓ કે નેી લોકો ખોટી રીતે પૂજા કરે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

“ઈશ્વર” (શબ્દ)નું ભાષાંતર કરવા માટે, “દેવતા” અથવા “ઉત્પન્નકતાર્વા” અથવા “સાવર્વાભૌમ” વેા શબ્દોનો સમાવેશ કરીને (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

“ઈશ્વર” શબ્દનું બીજી રીતે ભાષાંતર કરવામાં આવે તો, “સવર્યોચ્ચ સર્જક” અથવા “અનંત સાવર્વાભૌમ પ્રભુ” અથવા “અનંત સવર્યોચ્ચ વ્યક્ત” કરી

શકાય.

ધ્યાનમાં લો કે ઈશ્વરને સ્થાનક અથવા રાષ્ટ્રીય ભાષામાં કેવી રીતે દશાર્વાવવામાં આવ્યા છે. ભાષામાં ભાષાંતર તરીકે ત્યાં કદાચ પહેિલેથી “ઈશ્વર”

માટે શબ્દ હિોઈ શકે. એમ હિોય તો, ખાતરી કરો કે તે ઉપર વણર્વાવેલા એક સાચા ઈશ્વરના લક્ષણો સાથે આ શબ્દ બંધબેસતો આવે કે નહિ તે ોવું

અગત્યનું છે.

ઠા દેવ શબ્દના તફાવત માટે ઘણી ભાષાઓમાં એક સાચા ઈશ્વર માટે પ્રથમ મૂળાક્ષર મોટો કરવામાં આવે છે (મેકે અંગ્રેજીમાં “જી ફોર ગોડ”

કેપટલ હિોય છે). બીજી રીતે “ઈશ્વર” અને “ભગવાન” માટેનો ભેદ દશાર્વાવવા માટે અલગ અલગ શબ્દો વાપરવામાં આવે છે. નોંધ: બાઇબલના

લખાણમાં જ્યારે એક વ્યક્ત યહિોવાની આરાધના કરતો નથી અને યહિોવાનો ઉલ્લેખ કરતા (અંગ્રેજી પ્રથમ શબ્દ નાનો જી ઉપયોગ કરે છે), તો તે

શબ્દ કેપટલ મૂળાક્ષર વગર વપરાયો હિોય તેમ છતાં યહિોવા માટે તેને સ્વીકારી શકાય છે. (ઓ યૂના ૧:૬, ૩:૯)

“હંુિ તેઓનો ઈશ્વર થઈશ અને તેઓ મારા લોક થશે,” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “હંુિ, ઈશ્વર, આ લોકો ઉપર રા કરીશ અને તેઓ મારી ઉપાસના

કરશે,” તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય છે

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ઉત્પન્ન, ખોટા દેવ, ઈશ્વરપતા, પવત્ર આત્મા, ઠો દેવ, ઈશ્વરના દીકરા, યહિોવા)

બાઈબલની કલમો:

1 યોહિાન 1:5-7

1 શમુએલ 10:7-8

1 તમોથી 4:9-10

કલોસ્સી 1:15-17

પુનનર્વિયમ 29:14-16

એઝરા 3:1-2

ઉત્પત્ત 1:1-2

હિોશયા 4:11-12

યશાયા 36:6-7

યાકૂબ 2:18-20

યમર્વિયા 5:4-6

યોહિાન 1:1-3

યહિોશુઆ 3:9-11

યમર્વિયાનો વલાપ 3:40-43

મીખાહિ 4:4-5

ફલપ્પી 2:5-8

નીતવચન 24:11-12

ગીતશાસ્ત્ર 47:8-9
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બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

1:1 ઈશ્વરે સૃષ્ટ અને તેમાંનું બધુ  છ દવસમાં બનાવ્યું.

1:15 ઈશ્વરે તેમની પોતાની પ્રતમા પ્રમાણે નર અને નારી બનાવ્યા.

5:3 “હંુિ સવર્વાશક્તમાન ઈશ્વર છંુ. હુિ તમારી સાથે કરાર કરીશ.”

9:14 ઈશ્વરે કહ્યું, “હંુિ  ેછંુ તે છંુ. તેમને કહેિો કે, ‘હંુિ છંુ તેમણે મને મોકલ્યો છે.’ તેઓને એ પણ કહિો, ‘હંુિ યહિોવા, તમારા પૂવર્વાો ઈબ્રાહિમ,

ઈસહિાક, અને યાકૂબનો ઈશ્વર છંુ. આ મારંુ સદાકાળનું નામ છે.”

10:2 આ મરકીઓ દ્વારા, ઈશ્વરે ફારુનને બતાવ્યું કે ફારુન અને તેના બધા ઠા દેવો કરતાં તે વધુ શક્તશાળી છે.

16:1 સાચા ઈશ્વર યહિોવાને બદલે, ઈઝરાએલીઓએ કનાનીઓના દેવોની આરાધના કરવાની શરૂ કયુર્યું.

22:7 મારા દીકરા, તું, સવિર્ષોચ્ચ ઈશ્વરનો પ્રબોધક કહેિવાશે કે  ેમસીહિને સ્વીકારવા માટે લોકોને તૈયાર કરશે.

24:9 યહિોવા એકલો ઈશ્વર છે. પણ યોહિાને ઈશ્વર પતાને બોલતા સાંભળ્યા, અને યારે તેણે ઈસુનું બાપ્તસ્મા આપ્યું ત્યારે ઈસુ પુત્ર અને પવત્ર

આત્માને ોયા.

25:7 “ફક્ત તમારા ઈશ્વર યહિોવાનું ભન કરો, અને ફક્ત તેમના એકલાની  સેવા કરો.

28:1 ફક્ત એક કે  ેસારા છે, અને તે ઈશ્વર છે.

49:9 પણ ઈશ્વરે ગતમાંના દરેકને ખૂબ પ્રેમ કયર્યો કે તેણે પોતાનો એકાકીનત દીકરો આપ્યો થેી  ેકોઈ ઈસુમાં વશ્વાસ કરશે તેને તેના પાપો

માટે સજા થશે નહિીં પણ (તે) ઈશ્વર ની સાથે સદાકાળ રહેિશે.

50:16 પણ એક દવસે ઈશ્વર નવું આકાશ અને નવી પૃવી ઉત્પન્ન કરશે કે  ેસંપૂણર્વા હિશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H136, H305, H410, H426, H430, H433, H2486, H2623, H3068, H3069, H3863, H4136, H6697, G112,

G516, G932, G935, G1096, G1140, G2098, G2124, G2128, G2150, G2152, G2153, G2299, G2304, G2305, G2312,

G2313, G2314, G2315, G2316, G2317, G2318, G2319, G2320, G3361, G3785, G4151, G5207, G5377, G5463,

G5537, G5538

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 01:01; 01:02; 01:03; 01:04; 01:05; 01:06; 01:07; 01:08; 01:09; 01:10; 01:11; 01:12; 01:13; 01:15; 01:16; 

02:01; 02:02; 02:03; 02:04; 02:07; 02:08; 02:09; 02:10; 02:11; 02:12; 03:01; 03:02; 03:03; 03:04; 03:05; 03:06; 03:13; 

03:14; 03:15; 03:16; 04:01; 04:02; 04:03; 04:04; 04:05; 04:06; 04:07; 04:08; 04:09; 05:01; 05:02; 05:03; 05:04; 05:05; 

05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 05:10; 06:02; 06:04; 06:05; 06:06; 07:07; 07:10; 08:04; 08:05; 08:07; 08:12; 08:15; 09:03; 

09:12; 09:13; 09:14; 09:15; 10:01; 10:02; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:08; 10:10; 10:11; 10:12; 11:01; 11:02; 

11:03; 11:04; 11:05; 11:06; 12:01; 12:02; 12:03; 12:05; 12:06; 12:07; 12:09; 12:10; 12:11; 12:12; 12:13; 12:14; 13:01; 

13:02; 13:03; 13:04; 13:05; 13:07; 13:08; 13:09; 13:10; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 13:15; 14:01; 14:02; 14:03; 14:06; 

14:08; 14:09; 14:10; 14:11; 14:12; 14:13; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:03; 15:05; 15:06; 15:07; 15:09; 15:10; 15:12; 

15:13; 16:01; 16:02; 16:03; 16:04; 16:05; 16:06; 16:08; 16:09; 16:10; 16:11; 16:14; 16:16; 16:17; 16:18; 17:01; 17:02; 

17:03; 17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 17:09; 17:13; 17:14; 18:01; 18:02; 18:03; 18:04; 18:09; 18:13; 19:01; 19:03; 19:04; 

19:05; 19:06; 19:07; 19:09; 19:10; 19:11; 19:13; 19:14; 19:15; 19:16; 19:17; 19:18; 20:01; 20:02; 20:05; 20:06; 20:09; 

20:10; 21:01; 21:02; 21:03; 21:04; 21:05; 21:06; 21:07; 21:09; 21:13; 21:14; 21:15; 22:01; 22:03; 22:05; 22:06; 22:07; 

23:07; 23:08; 24:06; 24:09; 25:03; 25:04; 25:05; 25:07; 26:03; 26:05; 26:09; 27:02; 28:01; 28:08; 30:07; 32:06; 32:11; 

33:08; 34:07; 34:09; 34:10; 35:08; 37:01; 37:04; 37:08; 38:01; 38:12; 39:04; 39:07; 39:10; 40:04; 40:07; 40:08; 42:04; 

42:11; 43:04; 43:06; 43:07; 43:09; 43:11; 43:13; 44:03; 44:05; 44:08; 45:02; 45:03; 45:07; 46:04; 47:01; 47:02; 47:04; 

47:08; 48:01; 48:02; 48:03; 48:04; 48:05; 48:06; 48:07; 48:08; 48:09; 48:10; 48:11; 48:12; 48:13; 49:02; 49:04; 49:07; 

49:08; 49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 49:16; 49:17; 49:18; 50:02; 50:09; 50:13; 50:14; 50:15; 50:16) 
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ઈશ્વરનું રાજ્ય, સ્વિગર્વાનું રાજ્ય

વ્યાખ્યા:

"ઈશ્વરનું રાજ્ય" અને "સ્વગર્વાનું રાજ્ય" બંને શબ્દો ઈશ્વરના લોકો અને સવર્વા સર્જન પર તેમના શાસન અને સત્તાનો ઉલ્લેખ કરે છે.

યહુિદીઓ અવારનવાર "સ્વગર્વા" શબ્દનો ઉપયોગ ઈશ્વરને સંબોધવા, સીધે સીધેસીધી રીતે તેમના નામનો ઉપયોગ ટાળવા કરતાં હિતા. (ઓ:

ભાષાલંકાર)

નવા કરારના માથીએ લખેલ પુસ્તકમાં, તે ઈશ્વરના રાજ્યને "સ્વગર્વાના રાજ્ય" તરીકે સંબોધે છે, કદાચ તે મુખ્યત્વે યહૂિદી શ્રોતાઓ માટે તે લખી રહ્યો

હિતો તેને કારણે.

ઈશ્વરનું રાજ્ય એ ઈશ્વર આત્મક રીતે લોકોને દોરે છે તથા ભૌતક ગત પર રા કરે છે તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

ના કરારના પ્રબોધકોએ લખ્યું કે ઈશ્વર મસીહિાને ન્યાયથી રા કરવા મોકલશે.

ઈસુ, ઈશ્વરના દીકરા, મસીહિા છે  ેઈશ્વરના રાજ્ય પર સદાકાળ રા કરશે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

સંદભર્વાને આધારે, "ઈશ્વરનું રાજ્ય" નું અનુવાદ "ઈશ્વરનું શાસન (રાજા તરીકે)" અથવા "જ્યારે ઈશ્વર રાજા તરીકે રા કરશે ત્યારે" અથવા "સઘળાં

પર ઈશ્વરનું શાસન" એમ કરી શકાય.

"સ્વગર્વાનું રાજ્ય" શબ્દનું અનુવાદ "સ્વગર્વામાથી ઈશ્વરનું રાજા તરીકે રા" અથવા "સ્વગર્વામાના ઈશ્વર રા કરે છે" અથવા "સ્વગર્વા સઘળાં પર રા કરે

છે" એમ પણ કરી શકાય. ો તેનું અનુવાદ સરળ અને સ્પષ્ટ રીતે કરવું શક્ય નથી તો, તેને બદલે "ઈશ્વરનું રાજ્ય" એમ અનુવાદ કરી શકાય.

કેટલાંક અનુવાદકો "સ્વગર્વા" શબ્દને અંગ્રેજીમાં કેપીટલ અક્ષરમાં તે ઈશ્વર માટે સંબોધવામાં આવ્યું છે તે માટે લખે છે. બીજાઓ લખાણમાં નોંધનો

સમાવેશ કરે છે, મે કે "સ્વગર્વાનું રાજ્ય ( ેઈશ્વરનું રાજ્ય)."

બાઇબલના પૃષ્ઠની નીચેના ભાગનો આ અભવ્યક્તમાં "સ્વગર્વા" શબ્દનો અથર્વા સમજાવવા પણ નોંધ કરવા ઉપયોગ કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: ઈશ્વર, સ્વગર્વા, રાજા, રાજ્ય, યહુિદીઓના રાજા, રા)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

2 થેસ્સાલોનકીઓ 1:3-5

પ્રેરતોના કૃત્યો 8:12-13

પ્રેરતોના કૃત્યો 28:23-24

કલોસ્સીઓ 4:10-11

યોહિાન 3:3-4

લૂક 7:27-28

લૂક 10:8-9

લૂક 12:31-32

માથી 3:1-3

માથી 4:17

માથી 5:9-10

રોમનો 14:16-17

બાઈબલની વિાતાર્વાઓ પિરથી ઉદાહરણો:

24:2 તેણે (યોહિાન) લોકોને બોધ કયર્યો, એમ કહિીને કે, "પસ્તાવો કરો કેમ કે ઈશ્વરનું રાજ્ય નજીક છે!"

28:6 પછી ઈસુએ તેમના શષ્યોણે કહ્યું, "ધનવાન લોકોને પેંસવું ઘણું અઘરંુ છે ઈશ્વરના રાયમાં!

હિા, સોયના નાકામાથી ઊંટને પસાર થવું સહેિલું છે ધનવાન માણસના પ્રવેશવા કરતાં ઈશ્વરના રાયમાં."

29:2 ઈસુએ કહ્યું, " _ ઈશ્વરનું રાય_ એક રાજા વેુ છે  ેતેના ચાકરો સાથે હિસાબની પતાવટ કરવા માંગે છે."

34:1 ઈસુએ બીજી ઘણી વાતો કહિી ઈશ્વરના રાજ્યની.
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ઉદાહિરણ તરીકે એમણે કહ્યું, " ઈશ્વરનું રાજ્ય એ રાઈના દાણા વેુ છે  ેકોઇકે તેના ખેતરમાં વાવ્યું."

34:3 ઈસુએ બીજી વાત કહિી, " ઈશ્વરનું રાજ્ય એ ખમીર વેુ છે કે નેે સ્ત્રીએ લોટમાં ભેળવી દીધું જ્યાં સુધી તે સવર્વા લોટમાં ફેલાય ન જાય ત્યાં

સુધી."

34:4 " ઈશ્વરનું રાજ્ય એ છુપાયેલા ખજાના વેુ છે નેે કોઇકે ખેતરમાં છુપાવી દીધું હિતું..

બીજા કોઈક માણસને તે ખજાનો મળ્યો અને તેણે પણ દાટી દીધો."

34:5 " ઈશ્વરનું રાજ્ય એ સંપૂણર્વા મોતી  ેઘણું મૂલ્યવાન છે તેના વેુ પણ છે."

42:9 તેમણે તેમના શષ્યોને ઘણી રીતે સાબત કરી આપ્યું કે તેઓ જીવંત છે, અને તેમણે તેમણે શીખવ્યું ઈશ્વરના રાજ્ય વિે.

49:5 ઈસુએ કહ્યું કે ઈશ્વરનું રાજ્ય ગતમાં  ેકંઈ પણ છે તેનાથી ઘણું મૂલ્યવાન છે.

50:2 જ્યારે ઈસુ પૃવી પર જીવંત હિતા ત્યારે તેમણે કહ્યું હિતું કે, "મારા શષ્યો સારા સમાચારનો બોધ કરશે ઈશ્વરના રાજ્યના સવર્વાત્ર ગતના

લોકોને, અને પછી અંત આવશે."

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G932, G2316, G3772

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 24:02; 28:06; 29:02; 34:01; 34:03; 34:04; 34:05; 39:10; 40:04; 42:09; 48:14; 49:05; 49:06; 49:15; 50:02; 

50:08; 50:10; 50:17) 
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ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો

તથ્યો:

“ઈશ્વરનો દીકરો” શબ્દ ઈસુનો ઉલ્લેખ કરે છે, ઈશ્વરનો શબ્દ, કે  ેમાનવ બનીને આ ગતમાં આવ્યાં. તેમને ઘણીવાર “દીકરા” તરીકે પણ સંબોધવામાં આવે

છે.

ઈશ્વરના દીકરા પાસે ઈશ્વર પતા વેો  સ્વભાવ છે, અને તેઓ સંપૂણર્વાપણે ઈશ્વર છે.

ઈશાવ્ર પતા, ઈશ્વર પુત્ર, અને ઈશ્વર પવત્ર આત્મા તેઓ એક ગુણધમર્વાના છે.

માનવ પુત્રોની મે, ઈશ્વરના દીકરા હંિમેશા અસ્તત્વ ધરાવે છે.

શરૂઆતમાં, ઈશ્વરના દીકરા, પતા અને પવત્ર આત્મા સાથે દનયા બનાવવામાં સક્રય હિતા.

ઈસુએ ઈશ્વરના દીકરા છે તે માટે, તેઓ તેમના પતાને પ્રેમ કરે છે અને તેમને આધીન થાય છે, અને તેમના પતા તેમને પ્રેમ કરે છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“ઈશ્વરના દીકરા” શબ્દ માટે, ભાષામાં માનવ દીકરાને સંબોધવા  ેશબ્દનો ઉપયોગ થાય છે તે સમાન શબ્દ “દીકરા” નું અનુવાદ કરવું એ શ્રેષ્ઠ છે.

“દીકરા” નું અનુવાદ કરવા  ેશબ્દનો ઉપયોગ કરો તેનું ધ્યાન રાખો કે તે “પતા” નું અનુવાદ કરવાના શબ્દ સાથે બંધબેસે અને આ શબ્દો પ્રોકે્ટ

ભાષામાં પતા-દીકરાના સંબંધને વ્યક્ત કરવા સવર્વાસામાન્ય હિોય.

“દીકરા” શબ્દની શરૂઆત અંગ્રેજીમાં મોટાં અક્ષરથી કરવાથી એ બતાવવા મદદ મળશે કે તે ઈશ્વર વશેની વાત છે.

“દીકરા” શબ્દસમુહિએ “ઈશ્વરના દીકરા”નું નાનું રૂપ છે, ખાસ કરીને જ્યારે તે “પતા”ના સમાન સંદભર્વામાં ઉદ્દભવે ત્યારે.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: ખ્રિસ્ત, પૂવર્વા, ઈશ્વર, ઈશ્વર પતા, પવત્ર આત્મા, ઈસુ, દીકરો, ઈશ્વરના દીકરાઓ)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 યોહિાન 4:9-10

પ્રેરતોના કૃત્યો 9:20-22

કોલોસ્સીઓ 1:15-17

ગલાતીઓ 2:20-21

હિબ્રુઓ 4:14-16

Jયોહિાન 3:16-18

લૂક 10:22

માથી 11:25-27

પ્રકટીકરણ 2:18-19

રોમનો 8:28-30

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

22:5 ડોટે ણાવ્યું, “પવત્ર આત્મા તારા પર આવશે, અને ઈશ્વરનું સામયર્વા તારા પર આચ્છાદન કરશે. તેથી બાળક પવત્ર હિશે, ઈશ્વરના દીકરા.”

24:9 ઈશ્વરે યોહિાનને કહ્યું, “પવત્ર આત્મા નીચે ઉતરશે અને ણેે તું બાપ્તસ્મા આપીશ તેના પર બેસશે. તે વ્યક્ત ઈશ્વરના દીકરા હશિે."

31:8 શષ્યો આશ્ચયર્વા પામ્યાં. તેઓએ ઈસુની આરાધના કરી, એમ કહિીને, “ખરેખર તમે ઈશ્વરના દીકરા છો.”

37:5 માથાર્વાએ વાબ આપ્યો, હિા, માલક! હંુિ જાણું છંુ કે તમે મસીહિા છો, ઈશ્વરના દીકરા."

42:10 તેથી જાઓ, દરેક થના લોકોને શષ્યો બનાવો બાપ્તસ્મા આપીને પતાના, દીકરાના, અને પવત્ર આત્માના નામમાં, અને મેં  ેતમને હુિકમ

કયર્યો છે તે સવર્વાને આધીન થવાનું શક્ષણ આપીને.”

46:6 તરત , શાઉલે દમાસ્ક્સમાં યહુિદીઓને બોધ કરવાનો શરૂ કયર્યો, એમ કહિીને કે, “ઈસુએ ઈશ્વરના દીકરા છે!”

49:9 કેમ કે ઈશ્વરે ગત પર એટલો બધો પ્રેમ કયર્યો કે તેમણે પોતાનો દીકરો આપ્યો, કે થેી  ેકોઈ ઈસુમાં વશ્વાસ કરે તેને તેના પાપોની શક્ષા ન

થાય, પરંતુ તે ઈશ્વર સાથે સદાકાળ જીવે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
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(ત્યાં પિાછા જાઓ: 22:04; 22:05; 24:08; 24:09; 25:02; 25:04; 26:09; 31:08; 32:06; 36:05; 37:05; 39:03; 39:04; 40:05; 40:08; 

42:10; 46:06; 48:13; 49:01; 49:03; 49:09; 49:12; 49:14) 

translationWords ઈશ્વરનો દીકરો, દીકરો
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ઈશ્વરનો શિબ્દ, યહોવિાનો શિબ્દ, પ્રભુનો શિબ્દ, સત્યનો શિબ્દ, શિાસ્ત્ર

વ્યાખ્યા:

બાઈબલમાં "ઈશ્વરના શબ્દ" ઈશ્વર લોકોની સાથે  ેકંઈપણ વાતચીત કરે છે તેનો ઉલ્લેખ કરે છે. તે બોલાયેલા અને લેખત સંદેશાઓને સામેલ કરે છે ઈસુને

પણ "ઈશ્વરના શબ્દ" કહેિવામાં આવે છે.

શબ્દ " શાસ્ત્રો " નો અથર્વા "લખાણો" થાય છે. તે ફક્ત નવા કરારમાં  વપરાય છે અને હિીબ્રુ શાસ્ત્રોનો ઉલ્લેખ કરે છે,  ેનો કરાર છે. આ

લખાણો ઈશ્વરના સંદેશ હિતા કે  ેતેમણે લોકોને લખવા માટે કહ્યું હિતું થેી ભવષ્યના ઘણા વષર્યોમાં લોકો તેને વાંચી શકે.

સંબંધત શબ્દો "યહિોવાનું વચન" અને "પ્રભુનું વચન" વારંવાર ઈશ્વર તરફથી એક ચોક્કસ સંદેશનો ઉલ્લેખ કરે છે  ેબાઈબલમાં પ્રબોધક અથવા

અન્ય વ્યક્તને આપવામાં આવ્યો હિતો.

કેટલીકવાર આ શબ્દ ફક્ત " વચન " અથવા "મારંુ વચન" અથવા "તમારૂ વચન "(જ્યારે ઈશ્વરના વચન વશે વાત કરીએ ત્યારે) દ્રશ્યમાન થાય છે.

નવા કરારમાં, ઈસુને "શબ્દ" અને "ઈશ્વરના શબ્દ" કહેિવામાં આવે છે. આ શષર્વાકોનો અથર્વા એ છે કે ઈસુ સંપૂણર્વાપણે પ્રગટ કરે છે કે ઈશ્વર કોણ છે,

કેમ કે તે પોતે ઈશ્વર છે.                                                                                                                                             

"સત્યનો શબ્દ" શબ્દસમૂહિ "ઈશ્વરના વચન"નો ઉલ્લેખ કરવાનો અન્ય માગર્વા છે,  ેતેમનો સંદેશ અથવા શક્ષણ છે. તે માત્ર એક  શબ્દનો ઉલ્લેખ

કરતું નથી.

ઈશ્વરના સત્યના વચનોમાં, ઈશ્વરે લોકોને તેમના વષે  ેશીખવ્યું છે તે, તેમનું સર્જન, અને ઈસુ દ્વારા તારણની તેમની યોનાનો સમાવેશ થાય છે.

આ શબ્દ એ હિકીકત પર ભાર મૂકે છે કે ઈશ્વર  ેકહ્યું છે તે સાચું, વશ્વાસયોગ્ય અને વાસ્તવક છે.

અનુવિાદ માટેનાં સૂચનો:

સંદભર્વાને આધારે, આ શબ્દને અનુવાદત કરવાના અન્ય રીતોમાં "યહિોવાનો સંદેશ" અથવા "ઈશ્વરનો સંદેશ" અથવા "ઈશ્વર તરફથી શક્ષણ"નો

સમાવેશ થઇ શકે છે.

આ શબ્દને કેટલીક ભાષાઓમાં બહુિવચન બનાવવા વધુ કુદરતી હિોઈ શકે છે અને તેને "ઈશ્વરના શબ્દો" અથવા "યહિોવાહિના શબ્દો" કહિી શકાય છે.

"યહિોવાનું વચન આવ્યું" અભવ્યકત ઈશ્વરે કંઈક તેના પ્રબોધકો અથવા તેમના લોકોને ણાવી હિતી તે દશાર્વાવવા માટે વારંવાર વપરાય છે. આનો

અનુવાદ "યહિોવાએ આ સંદેશો આપ્યો" અથવા "યહિોવાએ આ વચનો કહ્યા" કરી શકાય છે.

" શાસ્ત્ર " અથવા " શાસ્ત્રો " શબ્દનો અનુવાદ "લખાણો" અથવા "ઈશ્વર તરફથી લેખત સંદેશાઓ" કરી શકાય છે. આને "વચન" શબ્દના

અનુવાદથી અલગ શબ્દની રીતે અનુવાદ કરવી ોઈએ.

જ્યારે માત્ર "શબ્દ"નો ઉલ્લેખ હિોય છે અને તે ઈશ્વરના શબ્દને ઉલ્લેખે છે, ત્યારે તેનો અનુવાદ "સંદેશ" અથવા "ઈશ્વરનો શબ્દ" અથવા "શક્ષણ"

તરીકે થઈ શકે છે. ઉપર સૂચવેલ વૈકલ્પક અનુવાદોને પણ ધ્યાનમાં લો.

જ્યારે બાઈબલ ઈસુને "શબ્દ" કહેિ છે, ત્યારે આ શબ્દનો અથર્વા "સંદેશ" અથવા "સત્ય" તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય છે.

"સત્યના વચન" નું ભાષાંતર "ઈશ્વરના ખરો સંદેશ" અથવા "ઈશ્વરનું વચન,  ેસાચું છે" તરીકે થઈ શકે છે.

આ શબ્દના અનુવાદ માટે મહિત્વનું છે કે તે સત્ય હિોવાના અથર્વાનો સમાવેશ કરે.

(આ પણ ઓ: પ્રબોધક, ખરંુ, યહિોવાહિ)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

ઉત્પત્ત 15:1-3

1 રાજા 13:1-3

યમર્વિયા 36:1-3

લૂક 8:11-13

યોહિાન 5:39-40

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 6:2-4

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 12:24-25

રોમન 1:1-3

2 કોરર્વિથી 6:4-7

એફેસી 1:13-14

2 તમોથી 3:16-17

યાકૂબ 1:17-18

યાકૂબ 2:8-9
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translationWords ઈશ્વરનો શબ્દ, યહિોવાનો શબ્દ, પ્રભુનો શબ્દ, સત્યનો શબ્દ, શાસ્ત્ર
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બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

25:7 ઈશ્વરના વિચનમાં તે પોતાના લોકોને આજ્ઞા આપે છે, “ફક્ત તમારા ઈશ્વરની ઉપાસના કરો અને ફક્ત તેમની સેવા કરો.”

33:6 તેથી ઈસુ સમજાવે છે, 'બી એ ઈશ્વર નું વિચન છે.

42:3 પછી ઈસુએ તેમને સમજાવ્યું કે ઈશ્વર નું વિચન મસીહિ વષે શું કહેિ છે.

42:7 ઈસુએ કહ્યું, “મેં તમને કહ્યું હિતું કે ઈશ્વર ના વિચનમાં મારા સંબંધી  ેલખેલું છે તે બધું પૂણર્વા થવું  ોઈએ.” પછી તેમણે તેમના મન ખોલ્યાં

થેી તેઓ ઈશ્વર નું વિચન સમજી શક્યા.

45:10 ફલપે પણ અન્ય શિાસ્ત્રોનો ઉપયોગ કરીને તેને ઈસુ વષેની સુવાતાર્વા કહિી.

48:12 પરંતુ ઈસુ બધા કરતાં મહિાન પ્રબોધક છે. તે ઈશ્વરના શિબ્દ છે.

49:18 ઈશ્વર તમને પ્રાથર્વાના કરવા, તેમના વિચનનો અભ્યાસ કરવા, અન્ય ખ્રિસ્તીઓ સાથે તેમની ઉપાસના કરવા, અને તેમણે તમારા માટે શું કયુર્યું છે

તે બીજા લોકોને ણાવવા કહેિ છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 25:03; 25:05; 25:07; 26:04; 33:06; 33:07; 33:08; 33:09; 42:03; 42:05; 42:07; 42:08; 45:10; 48:12; 49:06; 

49:18) 
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ઈશ્વરપિતા, સ્વિગર્થીય પિતા, પિતા

સત્યો:

“ઈશ્વર પતા” અને “સ્વગર્ગીય પતા” શબ્દો યહિોવા, એક સાચા ઈશ્વરને દશાર્વાવે છે. તે  અથર્વાવાળો બીો શબ્દ “પતા”  ેવારંવાર ઈસુ દ્વારા વાપરવામાં

આવ્યો હિતો.

ઈશ્વર અસ્તત્વ ધરાવે છે, ઈશ્વર પતા, ઈશ્વર પુત્ર, અને ઈશ્વર પવત્ર આત્મા તરીકે. તેઓ દરેક સંપૂણર્વા ઈશ્વર છે, અને તેમ છતાં પણ તેઓ એક 

ઈશ્વર છે. આ એક રહિસ્ય છે  ેઆપણે સવર્વા સામાન્ય માનવી સંપૂણર્વા રીતે સમજી શકતા નથી.

ઈશ્વર પતાએ ઈશ્વર પુત્ર (ઈસુ)ને આ ગતમાં મોકલ્યા અને તે (ઈસુ) તેમના લોકો માટે પવત્ર આત્મા મોકલે છે.

 ેકોઈ ઈશ્વરના પુત્રમાં વશ્વાસ કરશે તે ઈશ્વર પતાનું બાળક બનશે, અને ઈશ્વરના પવત્ર આત્મા તે વ્યક્તમાં આવીને તેનામાં વસે છે. આ એક

બી રહિસ્ય છે કે  ેમાણસ જાત સંપૂણર્વા રીતે સમજી શક્તા નથી.

ભાાંતરના સૂચનો:

“ઈશ્વર પતા” શબ્દસમૂહિને ભાષાંતર કરતાં, ઉત્તમ એ છે કે "પતા" શબ્દનું ભાષાંતર કરવું, એ  સમાન શબ્દ દ્વારા  ેભાષા પ્રાકૃતક રીતે માનવીય પતાનો

ઉલ્લેખ કરવા ઉપયોગમાં લે છે.

“સ્વગર્ગીય પતા” શબ્દનું ભાષાંતર, “પતા કે  ેસ્વગર્વામાં રહેિ છે” અથવા “ઈશ્વરપતા કે  ેસ્વગર્વામાં રહેિ છે” અથવા “સ્વગર્વામાંના અમારા ઈશ્વર પતા”

તરીકે કરી શકાય છે.

સામાન્ય રીતે "પતા"ને અંગ્રેજી ભાષામાં કેપટલ લખાય છે ત્યારે તે ઈશ્વરનો ઉલ્લેખ કરે છે.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: પૂવર્વા, ઈશ્વર , સ્વગર્વા, પવત્ર આત્મા, ઈસુ, ઈશ્વરનો દીકરો)

બાઈબલની કલમો:

1 કરર્વિથી 8:4-6

1 યોહિાન 2:1-3

1 યોહિાન 2:22-23

1 યોહિાન 3:1-3

કલોસ્સી 1:1-3

એફેસી 5:18-21

લૂક 10:22

માથી 5:15-16

માથી 23:8-10

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

24:9 યહિોવા એકલા  ઈશ્વર છે. પણ યોહિાન યારે ઈસુને બાપ્તસ્મા આપતો હિતો ત્યારે તેણે ઈશ્વર પિતાને બોલતા સાંભળ્યા, અને તેણે ઈસુ

પુત્ર અને પવત્ર આત્માને ોયા.

29:9 ઈસુએ કહ્યું કે, ો તમે તમારા ભાઈને હ્રદયથી માફ નહિ કરો તો મારા સ્વિગર્થીય પિતા તમને દરેકને એ પ્રમાણે કરશે.

37:9 પછી ઈસુએ આકાશ તરફ ોઈને કહ્યું , “પિતા તમે મારંુ સાભળ્યું માટે તમારો આભાર.”

40:7 પછી ઈસુ મોટેથી રડ્યા, “સંપૂણર્વા થયું! પિતા હંુિ મારો આત્મા તમારા હિાથમાં સોંપું છંુ.”

42:10 “તેથી જાઓ, પિતા, પુત્ર, અને પવત્ર આત્માને નામે તેઓને બાપ્તસ્મા આપો અને તે દરેક જાતના લોકોને મારા શષ્યો બનાવો અને મે મેં

આજ્ઞા આપી છે તેમ તેઓને બધુ પાળવાનું શીખવતા જાઓ.

43:8 “હિાલમાં ઈસુ ઈશ્વર પિતા ને મણે હિાથે મહિમાવાન કરાયેલા છે.”

50:10 “પછી ન્યાયી વ્યક્ત ઈશ્વર પિતાના રાજ્યમાં સૂયર્વાની પેઠે ચમકશે.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1, H2, G3962
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(ત્યાં પિાછા જાઓ: 22:04; 24:09; 29:09; 37:09; 38:12; 38:15; 40:02; 40:07; 42:10; 42:11; 43:08; 50:10) 
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ઈસહાક

સત્યો:

ઈસહિાક એ ઈબ્રાહિમ અને સારાનો એકનો એક દીકરો હિતો. તેઓ ખૂબ  વૃદ્ધ હિતા છતાં પણ દેવે તેઓને પુત્ર આપવાનું વચન આપ્યું હિતું.

“ઈસહિાક” શબ્દનો અથર્વા “તે હિસે છે.”

યારે દેવે ઈબ્રાહિમને કહ્યું કે સારા પુત્રને ન્મ દેશે, ત્યારે ઈબ્રાહિમ હિસ્યો કારણકે તેઓ બંને ખૂબ  વૃદ્ધ હિતાં. કેટલાક સમય પછી, યારે સારા એ આ

સમાચાર સાંભળ્યા ત્યારે તે પણ હિસી.

પણ દેવે તેનું વચન પૂણર્વા કયુર્યું, અને ઈબ્રાહિમ અને સારાએ તેઓના ઘડપણમાં ઈસહિાકને ન્મ આપ્યો હિતો.

દેવે ઈબ્રાહિમને કહ્યું કે તેણે ઈબ્રાહિમ સાથે  ેકરાર કયર્યો હિતો, તે ઈસહિાક અને તેના વંશો માટે પણ સદાકાળ રહેિશે.

યારે ઈસહિાક યુવક હિતો ત્યારે દેવે તેનું બલદાન આપવાનો આદેશ આપી તેણે ઈબ્રાહિમના વશ્વાસની કસોટી કરી.

ઈસહિાકના દીકરા યાકૂબને બાર પુત્રો હિતા, પાછળથી તેઓના વંશો ઈઝરાએલ દેશના બાર કુળો બન્યાં.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ઈબ્રાહિમ, વંશ, અનંતકાળ, પૂણર્વા થવું/કરવું, યાકૂબ, સારાહિ, ઈઝરાએલના બાર કુળો)

બાઈબલની કલમો:

ગલાતી 4:28-29

ઉત્પત્ત 25:9-11

ઉત્પત્ત 25:19-20

ઉત્પત્ત 26:1

ઉત્પત્ત 26:6-8

ઉત્પત્ત 28:1-2

ઉત્પત્ત 31:17-18

માથી 8:11-13

માથી 22:31-33

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

5:4 “તારી પત્ની, સારાઈને, દીકરો થશે—તે વચનનો દીકરો હિશે.

તેનું નામ ઈસહાક રાખ.ે

5:6 યારે ઈસહિાક વાન માણસ હિતો ત્યારે દેવે ઈબ્રાહિમના વશ્વાસની કસોટી કરીને કહ્યું, “તારા એકના એક દીકરા ઈસહાક ને લે, અને તેને

મારીને મારે માટે બલદાન કર.”

5:9 દેવે બલદાન માટે ઈસહાક ને બદલે ઘેટો પૂરો પાડ્યો.

6:1 યારે ઈબ્રાહિમ ખૂબ વૃદ્ધ થયો હિતો અને તેનો દીકરો ઈસહાક પુખ્ત વયનો માણસ થયો, ત્યારે ઈબ્રાહિમે તેના ચાકરોમાંના એકને જ્યાં તેના

સંબંધીઓ રહેિતા હિતા તે ભૂમમાં તેના દીકરા ઈસહિાક માટે પત્ની શોધવા મોકલ્યો.

6:5 ઈસહિાકે રબકા માટે પ્રાથર્વાના કરી, અને દેવે તેણીને ોડયા બાળકો સાથે સગભાર્વા થવાની શક્યતા પૂરી પાડી.

7:10 પછી ઈસહાક મૃત્યુ પામ્યો, અને યાકૂબ અને એસાવે તેને દફનાવ્યો.

દેવે ઈબ્રાહિમ અને પછી ઈસહાક ને  ેકરારના વચનો આપ્યા હિતા, તે હિવે યાકૂબ પર પસાર કરવામાં આવ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3327, H3446, G2464

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 05:04; 05:05; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 06:01; 06:03; 06:04; 06:05; 07:01; 07:03; 07:04; 07:06; 07:10; 

08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10; 48:08) 
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ઈસુ, ઈસુ ખ્રિસ્ત, ખ્રિસ્ત ઈસુ

સત્યો/તથ્યો:

ઈસુ ઈશ્વરના પુત્ર છે. “ઈસુ” નામનો અથર્વા “યહિોવા બચાવે છે.” “ખ્રિસ્ત” શબ્દ એ શીષર્વાક છે નેો અથર્વા “અભષક્ત” છે અને તે મસીહિા માટેનો બીો શબ્દ

છે.

આ બે નામો મોટેભાગે “ઈસુ ખ્રિસ્ત” અથવા “ખ્રિસ્ત ઈસુ” તરીકે સંયુક્ત કરવામાં આવે છે. આ નામો ઈશ્વરના પુત્ર કે  ેમસીહિા છે તેના પર ભાર

મૂકે છે, કે  ેલોકોને તેઓના પાપો માટેની અનંતકાળની સજાથી બચાવવા આવ્યા હિતા.

ચમત્કારક રીતે, પવત્ર આત્માએ અનંતકાળક ઈશ્વરના દીકરાને મનુષ્ય તરીકે ન્મ આપ્યો. એક દૂત દ્વારા તેમની માતાને તેને “ઈસુ” કહેિવા કહેિવાયું

હિતું કારણ કે તે લોકોને તેઓના પાપોથી બચાવવા નમર્વિત થયેલા હિતા.

ઈસુએ ઘણા ચમત્કારો કયાર્વા કે  ેપ્રગટ કરે છે કે તે ઈશ્વર છે અને તે ખ્રિસ્ત, અથવા મસીહિા છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

ઘણી ભાષાઓમાં “ઈસુ” અને “ખ્રિસ્ત” ની ોડણી એવી રીતે કરવામાં આવી છે કે તે શક્ય રીતે વધુમાં વધુ અસલ ોડણી સાથે મળતા રાખી

શકાય. ઉદાહિરણ તરીકે, “સેુક્રીસ્તો,” “ઝુેસ ખ્રિીસ્તુસ,” અને “યેસુસ ખ્રિીસ્તસ” અને "હેિસુખ્રિીસ્તો" એ અમુક રીતો છે  ેદ્વારા આ નામોનું

ભાષાંતર અલગ અલગ ભાષાઓમાં કરવામાં આવ્યું છે.

“ખ્રિસ્ત” શબ્દ માટે કદાચ કેટલાક અનુવાદકો આખો વખત ફક્ત “મસીહિા” શબ્દ વાપરવાનું પસંદ કરે.

એ પણ ધ્યાન રાખવું કે આ નામોની ોડણી નજીકની સ્થાનક અને રાષ્ટ્રીય ભાષામાં કેવી રીતે કરવામાં આવી છે.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ખ્રિસ્ત, ઈશ્વર, ઈશ્વર પતા, પ્રમુખ યાક, ઈશ્વરનું રાજ્ય, મરયમ, ઉદ્ધારકતાર્વા, ઈશ્વરના પુત્ર)

બાઈબલની કલમો:

1કરર્વિથી 6:9-11

1 યોહિાન 2:1-3

1 યોહિાન 4:15-16

1 તમોથી 1:1-2

2 પતર 1:1-2

2 થેસ્સલોનકી 2:13-15

2 તમોથી 1:8-11

પ્રેરતો 2:22-24

પ્રેરતો 5:29-32

પ્રેરતો 10:36-38

હિબ્રૂ 9:13-15

હિબ્રૂ 10:19-22

લૂક 24:19-20

માથી 1:20-21

માથી 4:1-4

ફલપ્પી 2:5-8

ફલપ્પી 2:9-11

ફલપ્પી 4:21-23

પ્રકટીકરણ 1:4-6

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

22:4 દૂતે કહ્યું, “તને ગભર્વા રહેિશે અને તું પુત્રને ન્મ દેશે. તું તેનું નામ ઈસુ પાડશે અને તે મસીહિા કહેિવાશે.”

23:2 "તેનું નામ ઈસુ રાખ ે(નેો અથર્વા, ‘યહિોવા બચાવે છે'), કારણકે તે લોકોને તેઓના પાપોથી બચાવશે."

24:7 તેથી યોહિાને (ઈસુ) ને બાપ્તસ્મા આપ્યું, ો કે ઈસુએ કદી પાપ કયુર્યું નહિોતું .

24:9 ફક્ત એક  ઈશ્વર છે. પણ યોહિાને ઈશ્વરપતાની વાણી સાંભળી, અને ઈસુને તથા પવત્ર આત્માને ોયા જ્યારે તેણે ઈસુ ને બપ્તસ્મા

આપ્યું.
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25:8 ઈસુ શેતાનના પરીક્ષણોને સોંપાયા નહિ, તેથી શેતાન તેમને છોડી ચાલ્યો ગયો.

26:8 પછી ઈસુ સમગ્ર ગાલીલના વસ્તારમાં ગયા, અને મોટંુ ટોળું તેમની પાસે આવ્યું. તેઓ ઘણા લોકોને લાવ્યા કે ઓે માંદા અથવા અપંગ કે

ઓે ોઈ, ચાલી, સાંભળી, અથવા બોલી શકતા ન હિતા અને ઈસુએ તેઓને સાજા કયાર્વા.

31:3 પછી ઈસુ પ્રાથર્વાના પૂરી કરીને શષ્યો પાસે ગયા. તે સરોવરની બીજી બાએ તેઓની હિોડી તરફ પાણી ઉપર ચાલ્યા!

38:2 તે (યહૂિદા) જાણતો હિતો કે યહૂિદી આગેવાનોએ ઈસુનો મસીહિા તરીકે નકાર કયર્યો હિતો અને તેઓ તેમને મારી નાંખવાનું કાવતરંુ કરતા હિતા.

40:8 ઈસુ એ તેમના મૃત્યુ દ્વારા, લોકો માટે ઈશ્વરની પાસે આવવાનો માગર્વા ખોલ્યો.

42:11 પછી ઈસુ ને સ્વગર્વામાં ઉપર લઈ લેવામાં આવ્યા હિતા, અને એક વાદળે તેમને તેઓની દ્રષ્ટથી ઢાંકી દીધા. ઈસુ સઘળી બાબતો પર રા કરવા

ઈશ્વરને મણે હિાથે બરામાન છે.

50:17 ઈસુ અને તેના લોકો નવી પૃવી પર રહેિશે, અને  ેબધું અસ્તત્વમાં છે તેના પર તે સદાકાળ રા કરશે. તે દરેક આંસુને લૂછી નાખશે અને

ત્યાં વધુ પીડા, નરાશા, રુદન, દષુ્ટતા, દઃુખ, અથવા મરણ હિશે નહિ. ઈસુ શાંત અને ન્યાયથી તેનું રાજ્ય ચલાવશે, અને તે તેમના લોકો સાથે

સદાકાળ રહેિશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G2424, G5547

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 22:04; 23:02; 23:05; 23:08; 23:09; 23:10; 24:06; 24:07; 24:08; 24:09; 25:01; 25:02; 25:03; 25:04; 25:05; 

25:06; 25:07; 25:08; 26:01; 26:02; 26:04; 26:05; 26:06; 26:07; 26:08; 26:09; 26:10; 27:01; 27:02; 27:04; 27:11; 28:01; 

28:02; 28:03; 28:04; 28:05; 28:06; 28:08; 28:09; 28:10; 29:01; 29:09; 30:01; 30:02; 30:03; 30:04; 30:05; 30:06; 30:07; 

30:08; 31:01; 31:03; 31:04; 31:05; 31:06; 31:07; 31:08; 32:01; 32:02; 32:05; 32:06; 32:07; 32:09; 32:10; 32:11; 32:12; 

32:13; 32:14; 32:15; 32:16; 33:01; 33:02; 33:06; 34:01; 34:03; 34:06; 34:10; 35:01; 35:02; 36:01; 36:02; 36:03; 36:04; 

36:06; 36:07; 37:01; 37:02; 37:03; 37:04; 37:05; 37:06; 37:07; 37:08; 37:09; 37:10; 37:11; 38:01; 38:02; 38:03; 38:04; 

38:05; 38:06; 38:08; 38:09; 38:10; 38:11; 38:12; 38:13; 38:14; 38:15; 39:01; 39:02; 39:03; 39:04; 39:05; 39:06; 39:07; 

39:08; 39:09; 39:10; 39:11; 39:12; 40:01; 40:02; 40:03; 40:04; 40:05; 40:07; 40:08; 40:09; 41:01; 41:03; 41:05; 41:06; 

41:08; 42:01; 42:02; 42:03; 42:04; 42:05; 42:06; 42:07; 42:09; 42:10; 42:11; 43:01; 43:02; 43:06; 43:07; 43:08; 43:09; 

43:11; 43:12; 44:02; 44:04; 44:05; 44:08; 44:09; 45:01; 45:02; 45:03; 45:05; 45:06; 45:07; 45:10; 45:12; 45:13; 46:01; 

46:05; 46:06; 46:07; 46:09; 46:10; 47:01; 47:02; 47:05; 47:11; 47:12; 47:13; 47:14; 48:04; 48:05; 48:06; 48:07; 48:08; 

48:10; 48:12; 48:13; 48:14; 49:01; 49:02; 49:03; 49:05; 49:06; 49:07; 49:08; 49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:13; 49:14; 

49:15; 49:16; 49:17; 50:01; 50:02; 50:03; 50:04; 50:05; 50:08; 50:11; 50:12; 50:13; 50:14; 50:15; 50:17) 
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ઉઠાડવું, ઉઠાડે છે, ઉઠાડ્યા, ઊઠવું, ઊઠેલું, ઊઠવું, ઉઠ્યો

વ્યાખ્યા:

ઉઠાડવું, ઉપિર ઉઠાડવું સામાન્ય રીતે, “ઉઠાડવું” શબ્દનો અથર્વા “ઉપર ઊચકવું” અથવા તો “ઊંચું કરવું” એવો થાય છે.

પ્રતકાત્મક શબ્દસમૂહિ “ઉપર ઉઠાડવું” નો અથર્વા કોઈક બાબત જીવંત થાય અથવા તો દ્રશ્યમાન થાય તેમ કરવું એવો થાય છે.

તેનો અથર્વા કોઈ વ્યક્તને કશુંક કરવા નયુક્ત કરવું એવો પણ થઈ શકે છે.

કેટલીક વાર “ઉપર ઉઠાડવું” નો અથર્વા “પુનઃસ્થાપત કરવું” અથવા તો “પુનઃનમાર્વાણ કરવું” એવો થાય છે.

“મરેલાઓમાંથી ઉઠાડવું” શબ્દસમૂહિમાં “ઉઠાડવું” નો ખાસ અથર્વા રહેિલો છે.

તેનો અથર્વા એક મૃત વ્યક્તને ફરીથી જીવત કરવી એવો થાય છે.

કેટલીક વાર “ઉપર ઉઠાડવું” નો અથર્વા કોઈ વ્યક્ત કે બાબતને સન્માનત કરવી એવો થાય છે.

ઊઠવું, બેઠા થવું “ઊઠવું” નો અથર્વા “ઉપર વું” અથવા તો “બેઠા થવું” એવો થાય છે. “ઉઠેલા” અને “ઉઠ્યા” શબ્દો ભૂતકાળની ક્રયા દશાર્વાવે છે.

જ્યારે કોઈ વ્યક્ત ક્યાંક વા ઊઠે છે ત્યારે, તેને કેટલીક વાર “તે ઉઠ્યો અને ગયો” એવી રીતે વ્યક્ત કરવામાં આવે છે.

ો કોઈ બાબત “ઊઠે છે” તો તેનો અથર્વા તે બાબત “થાય છે” અથવા તો “થવાની શરૂઆત થાય છે” એવો થાય છે.

ઈસુએ ભવષ્યવચન કરેલું કે તેઓ “મરેલાઓમાંથી ઉઠશે”.

ઈસુના મરણના ત્રણ દવસ બાદ, દૂતે કહ્યું હિતું કે, “તેઓ ઉઠ્યા છે!”

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“ઊઠવું” અથવા તો “ઉપર ઊઠવું” શબ્દોનો અનુવાદ “ઉપર ઉઠાવવું” અથવા તો “ઊંચું કરવું” તરીકે કરી શકાય.

“ઊંચું કરવું” નો અનુવાદ “દ્રશ્યમાન થાય તેવું કરવું” અથવા તો “નયુક્ત કરવું” અથવા તો “અસ્તત્વમાં લાવવું” તરીકે પણ થઈ શકે.

“તમારા શત્રુઓનું બળ વધારવું” નો અનુવાદ “તમારા શત્રુઓ બળવાન થાય તેવું કરવું” તે રીતે કરી શકાય.

“કોઈ વ્યક્તને મરેલાઓમાંથી ઉઠાડવું” શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ “કોઈ વ્યક્ત મરણમાંથી જીવનમાં પાછી ફરે તેવું કરવું” અથવા તો “કોઈ વ્યક્ત

જીવનમાં પાછી આવે તેવું કરવું” તે રીતે કરી શકાય.

સંદભર્વા અનુસાર, “ઉપર ઉઠાડવું” નો અનુવાદ “પૂરંુ પાડવું” અથવા તો “નયુક્ત કરવું” અથવા તો “કશું મળે તેવું કરવું” અથવા તો “બાંધવું” અથવા

તો “પુનઃનમાર્વાણ કરવું” અથવા તો “સમારવું” તરીકે પણ થઈ શકે.

“ઉઠ્યો અને ગયો” શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ “ઊભો થયો અને ગયો” અથવા તો “ગયો” તરીકે કરી શકાય.

સંદભર્વા અનુસાર, “ઉઠ્યો” નો અનુવાદ “શરૂ કયુર્યું” અથવા તો “શરૂઆત કરી” અથવા તો “ઉઠ્યો” અથવા તો “ઊભો થયો” તરીકે પણ કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: જીવનોત્થાન, નયુક્ત કરવું, સન્માનત કરવું)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

2 કાળવૃતાંત 6:40-42

2 શમુએલ 7:12-14

પ્રેરતોના કૃત્યો 10:39-41

ક્લોસ્સી 3:1-4

પુનનર્વિયમ 13:1-3

યમર્વિયા 6:1-3

ન્યાયાધીશો 2:18-19

લૂક 7:21-23

માથી 20:17-19

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

21:14 પ્રબોધકોએ ભવષ્યવચન કહ્યું કે મસીહિા મરણ પામશે અને ઈશ્વર તેઓને મરેલાઓમાંથી ઉઠાડશિે.

41:5 “ઈસુ અહિીં નથી. મે તેઓએ કહ્યું હિતું તેમ, તેઓ મરેલાઓમાંથી ઉઠ્યા છે!”
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43:7 “ોકે ઈસુ મૃત્યુ પામ્યા તો પણ, ઈશ્વરે તેઓને મરેલાઓમાંથી ઉઠાડ્યા. આ બાબત તે પ્રબોધવાણીને પરપૂણર્વા કરે છે  ેકહેિ છે કે, ‘તમે

તમારા પવત્ર વ્યક્તને કબરમાં સડવા નહિીં દો’. અમે તે હિકીકતના સાક્ષીઓ છીએ કે ઈશ્વરે ઈસુને જીવનમાં ઉઠાડ્યા.”

44:5 “તમે જીવનના માલકની હિત્યા કરી, પણ ઈશ્વરે તેઓને મરેલાઓમાંથી ઉઠાડ્યા.”

44:8 પતરે તેઓને વાબ આપ્યો, “આ માણસ તમારી સમક્ષ ઈસુ મસીહિાના સામથર્વાથી સાો થઈને ઊભો છે. તમે ઈસુને વધસ્થંભે ડાવ્યા, પણ

ઈશ્વરે તેમને જીવનમાં ઉઠાડ્યા!”

48:4 તેઓ અથર્વા એ થયો કે શેતાન મસીહિને મારશે, પણ ઈશ્વર તેઓને જીવનમાં ઉઠાડશિે અને પછી મસીહિા શેતાનના સામથર્વાને સદાકાળને માટે કચડી

નાખશે.

49:2 તેઓ (ઈસુ) પાણી પર ચાલ્યા, તોફાનોને શાંત કયાર્વા, ઘણા બીમારોને સાજા કયાર્વા, દષુ્ટાત્માઓને કાઢ્યા, મરેલાઓને જીવનમાં ઉઠાડ્યા અને પાંચ

રોટલી તથા બે નાની માછલીઓને 5000 લોકો માટે પૂરતો ખોરાક બનાવી નાખ્યા.

49:12 તમારે વશ્વાસ કરવો  ોઈએ કે ઈસુ ઈશ્વરના પુત્ર છે, તેઓ તમારે બદલે વધસ્તંભ પર મરણ પામ્યા અને ઈશ્વરે તેમને પાછા જીવનમાં 

ઉઠાડ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6209, H6965, H6966, H6974, H7613, H7721, G305,

G386, G393, G450, G1096, G1326, G1453, G1525, G1817, G1825, G1892, G1999, G4891

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 21:14; 41:01; 41:05; 41:06; 42:01; 42:03; 42:07; 43:07; 44:05; 44:08; 48:04; 49:02; 49:12; 50:11; 50:12) 
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ઉપિદેશિ આપિવિો/પ્રચાર કરવિો, ઉપિદેશિ/પ્રચાર, ઉપિદેશિક/પ્રચારક, ઘોણા કરવિી, ઘોણા

વ્યાખ્યા:

“ઉપદેશ આપવા” નો અથર્વા, લોકોના થને ઈશ્વર વષે શીખવવું અને ઈશ્વરની આજ્ઞા પાળવા તેઓને વનંતી કરવી, થાય છે. “ઘોષણા કરવી” નો અથર્વા

જાહેિરમાં હિર્વિમતથી કોઈ બાબતની જાહેિરાત કરવી અથવા તો પ્રગટ કરવી, થાય છે.

ઉપદેશ મોટા ભાગે કોઈ એક વ્યક્ત દ્વારા લોકોના મોટા થને કરવામાં આવે છે. સામાન્ય રીતે તે બોલવા દ્વારા કરવામાં આવે છે અને લેખત હિોતો

નથી.

“ઉપદેશ કરવો” અને “શક્ષણ આપવું” એકબીજા સાથે મળતા આવે છે પણ ચોક્કસ રીતે એકસમાન નથી.

“ઉપદેશ” મુખ્યત્વે આત્મક કે નૈતક સત્યની જાહેિર ઘોષણાનો ઉલ્લેખ કરે છે કે મેાં શ્રોતાગણને તેના વષે પ્રતભાવ આપવા માટે અર કરવામાં

આવે છે. “શક્ષણ આપવું” શબ્દ બોધ આપવા પર ભાર મૂકે છે કે મેાં લોકોને માહિતી આપવામાં આવે છે અથવા તો તેમને કશુંક કરવા માટે

શક્ષણ આપવામાં આવે છે.

“પ્રચાર કરવો” શબ્દોનો ઉપયોગ સામાન્ય રીતે “સુવાતાર્વા” શબ્દ સાથે કરવામાં આવે છે.

વ્યક્તએ બીજાઓને  ેબાબતનો ઉપદેશ/પ્રચાર કયર્યો છે તેને સામાન્ય અથર્વામાં તેના “શક્ષણ” તરીકે પણ ઉલ્લેખી શકાય છે.

બાઈબલમાં ઘણીવાર, “ઘોષણા કરવી” નો અથર્વા, ઈશ્વરે આજ્ઞા કરેલી બાબતની જાહેિરમાં જાહેિરાત કરવી અથવા તો ઈશ્વર વષે તથા તેઓ કેવા

મહિાન છે તે વષે બીજાઓને કહેિવું, થાય છે.

નવા કરારમાં, પ્રેરતોએ દાદા શહેિરો તથા પ્રદેશોમાં ઘણા લોકોને ઈસુ વશે શુભ સમાચાર ઘોષત કયાર્વા.

“ઘોષત કરવું” શબ્દનો ઉપયોગ રાજાઓ દ્વારા બહિાર પાડવામાં આવેલા વટહુિકમો માટે અથવા તો જાહેિરમાં દષુ્ટ બાબતોને વખોડવા પણ કરી શકાય

છે.

“ઘોષત કરવું” ના બીજા અનુવાદો “જાહેિરાત કરવી” અથવા તો “જાહેિરમાં પ્રચાર કરવો” અથવા તો “જાહેિરમાં ણાવવું” તરીકે કરી શકાય.

“ઘોષણા” શબ્દનો અનુવાદ “જાહેિરાત” અથવા તો “જાહેિર પ્રચાર” તરીકે પણ કરી શકાય.

(આ પણ ઓ:

જાહેિર કરવું, સુવાતાર્વા, ઈસુ, ઈશ્વરનું રાજ્ય

બાઈબલના સંદભર્ષો:

2 તમોથી 4:1-2

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 8:4-5

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 10:42-43

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 14:21-22

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 20:25-27

લૂક 4:42-44

માથી 3:1-3

માથી 4:17

માથી 12:41

માથી 24:12-14

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 9:20-22

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 13:38-39

યૂના 3:1-3

લૂક 4:18-19

માકર્જ  1:14-15

માથી 10:26-27

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

24:2 તેણે (યોહિાને) તેઓને એવું કહેિતા ઉપિદેશિ/ પ્રચાર કયર્ષો કે “પસ્તાવો કરો, કારણ કે ઈશ્વરનું રાજ્ય પાસે આવ્યું છે!”

30:1 ઈસુએ પોતાના પ્રેરતોને દાદા ગામોમાં લોકોને ઉપિદેશિ/ પ્રચાર કરવિા તથા શીખવવા મોકલ્યા.

38:1 ઈસુએ “પ્રચાર” કરવાની અને જાહેિરમાં શીખવવાની શરૂઆત કરી તેના લગભગ ત્રણ વષર્વા બાદ, તેમણે પોતાના શષ્યોને કહ્યું કે તેઓ તેમની

સાથે યરુશાલેમમાં પાસ્ખાપવર્વા પાળવા માંગતા હિતા અને કે તેમને ત્યાં મારી નાખવામાં આવશે.

45:6 તો પણ, તેઓ જ્યાં કંઇ ગયા ત્યાં તેમણે ઈસુ વષે પ્રચાર કયર્ષો.

45:7 તે (ફલપ) સમરૂનમાં ગયો કે જ્યાં તેણે ઈસુ વષે પ્રચાર કયર્ષો અને ઘણા લોકોનું તારણ થયું.

46:6 તરત , શાઉલે દમસ્કસના યહૂિદીઓને એમ કહેિતાં પ્રચાર કરવાની શરૂઆત કરી કે, “ઈસુ ઈશ્વરપુત્ર છે!”
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46:10 ત્યાર બાદ તેઓએ તેમને બીજી ઘણી ગાઓમાં ઈસુ વશેના શુભ સમાચારનો પ્રચાર કરવિા મોકલ્યા.

47:14 પાઉલ અને બીજા ખ્રિસ્તી આગેવાનોએ લોકોને ઈસુ વશેના શુભસંદેશનો પ્રચાર કરતાં અને શીખવતાં ઘણા શહેિરોમાં મુસાફરી કરી.

50:2 જ્યારે ઈસુ આ પૃવી પર જીવતા હિતા ત્યારે તેમણે કહ્યું હિતું કે, “મારા શષ્યો વશ્વમાં દરેક ગ્યાએ લોકોને ઈશ્વરના રાજ્ય વશેના

શુભસંદેશનો પ્રચાર કરશિે અને ત્યાર બાદ અંત આવશે.”

શિબ્દ માહતી:

(for proclaim): H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H5046, H5608, H6963, H7121, H7440,

H8085, G518, G591, G1229, G1861, G2097, G2605, G2782, G2784, G2980, G3142, G4135

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 24:02; 30:01; 38:01; 45:06; 45:07; 46:06; 46:07; 46:08; 46:10; 47:11; 47:14; 50:02) 
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ઉપિવિાસ, ઉપિવિાસ કરે છે, ઉપિવિાસ કયાર્વા, ઉપિવિાસ, ઉપિવિાસો

વ્યાખ્યા:

“ઉપવાસ” શબ્દનો અથર્વા થોડા સમય, મેેકે એક દવસ અથવા વધુ સમય માટે ખાવાનું બંધ કરવું.

ક્યારેક તેમાં (કોઈ પીણું) ના પીવાનો પણ સમાવેશ થાય છે.

ઉપવાસ લોકોને દેવ ઉપર ધ્યાન આપવામાં અને ખાવાનું અથવા ખોરાક તૈયાર ન કરવાથી વચલત થયા વગર પ્રાથર્વાના કરવામાં મદદ કરી શકે છે.

ઈસુએ યહૂિદી ધામર્વિક આગેવાનોને ખોટા કારણો માટે ઉપવાસ કરવા માટે ઠપકો આપ્યો.

તેઓએ ઉપવાસ કયાર્વા થેી બીજાઓ વચારે કે તેઓ પ્રામાણક હિતા.

ક્યારેક લોકો કોઈક બાબત વશે ખૂબ નરાશ અથવા ઉદાસ હિોય છે, તે કારણથી તેઓ ઉપવાસ કરે છે.

“ઉપવાસ” ક્રયાપદનું ભાષાંતર “ખાવાથી દૂર રહેિવું” અથવા “ખાવું નહિીં,” તરીકે પણ કરી શકાય છે.

“ઉપવાસ” સંજ્ઞાનું ભાષાંતર, “નહિ ખાવાનો સમય” અથવા “ખોરાકથી દૂર રહેિવાનો સમય,” તરીકે કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: યહૂિદી આગેવાનો)

બાઈબલની કલમો:

1 રાજા 21:8-10

2 કાળવૃતાંત 20:3-4

પ્રેરતો 13:1-3

યૂના 3:4-5

લૂક 5:33-35

માકર્જ  2:18-19

માથી 6:16-18

માથી 9:14-15

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

25:1 ઈસુ બાપ્તસમાં પામ્યા પછી તરત , પવત્ર આત્મા તેને બહિાર રાનમાં દોરી ગયો, જ્યાં તેણે ચાલીસ દવસ અને રાત માટે ઉપવાસ કયર્યો.

34:8 “ઉદાહિરણ તરીકે, હંુિ અઠવાડયામાં બે વખત ઉપવાસ કરંુ છંુ અને સઘળા પૈસાનો અને માલ કે  ેહંુિ પ્રાપ્ત કરંુ છંુ તેનો દસમો ભાગ આપું છંુ.

46:10 એક દવસ, યારે અંત્યોખમાંના ખ્રિસ્તીઓ ઉપવાસ અને પ્રાથર્વાના કરતા હિતા, ત્યારે પવત્ર આત્માએ કહ્યું કે “બાનાર્વાબાસ અને શાઉલને ે

કાયર્વા માટે મેં તેમણે બોલાવ્યા છે તે કરવા માટે તેઓને અલગ કરો.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2908, H5144, H6684, H6685, G777, G3521, G3522, G3523

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 25:01; 34:08; 46:10) 
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ઉપિાસના

વ્યાખ્યા:

"ઉપાસના" એટલે કોઈને માન આપવું, પ્રશંસાકરવી અને આધીન રહેિવું, ખાસ કરીને ઈશ્વરને.

આ શબ્દનો વારંવાર શાબ્દક અથર્વા નમ્રતાપૂવર્વાક કોઈને માન આપવા "નમવું" અથવા "પોતાને શરણે કરવું" એવો થાય છે.

જ્યારે આપણે તેમની સ્તુત કરીને અને તેમને આધીન થઈને, તેમની સેવા અને સન્માન કરીએ છીએ ત્યારે તેમની ભક્ત કરીએ છીએ.

ઈસ્રાએલીઓ ઈશ્વરની ઉપાસના કરતી વખતે, ઘણીવાર પ્રાણીનું યજ્ઞવેદી પર બલદાન આપતા હિતા.

કેટલાક લોકો ઠા દેવોની પૂજા કરતા હિતા.

અનુવિાદ માટેનાં સૂચનો:

" ઉપાસના " શબ્દનું " ઘૂંટણીયે પડવું " અથવા "માન આપવું અને સેવા કરવી" અથવા " માન આપવું અને આધીન થવું." તરીકે ભાષાંતર કરી

શકાય છે

કેટલાક સંદભર્યોમાં, તેને "નમ્રતાપૂવર્વાક પ્રશંસા" અથવા "માન અને સ્તુત આપો" તરીકે અનુવાદત કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: બલદાન, વખાણ, સન્માન)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

કલોસી 2:18-19

પુનનર્વિયમ 29:17-19

નગર્વામન 3:11-12

લૂક 4:5-7

માથી 2:1-3

માથી 2:7-8

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

13:4 પછી દેવે તેમને એ કરાર આપ્યો અને કહ્યું, "હંુિ યહિોવા તમારો દેવ છંુ, ણેે તમને ઇપ્તની ગુલામીમાંથી બચાવી લીધા. અન્ય દેવોની 

ઉપિાસના ન કરવી."

14:2 કનાનીઓ ઈશ્વરની ઉપિાસના કરતા ન હતા અથવા ઈશ્વરની આજ્ઞા પાળતા ન હિતા. તેઓએ ખોટા દેવતાઓની ઉપિાસના કરી અને ઘણા દષુ્ટ

વસ્તુઓ કરી.

17:6 દાઉદ એક મંદરનું નમાર્વાણ કરવા માગતા હિતા જ્યાં બધા ઈસ્રાએલીઓ ઈશ્વરનું ભન કરી શિકે અને ઈશ્વરને બલદાન આપી શકે.

18:12 બધા રાજાઓ અને ઇઝરાયેલ રાજ્યના મોટાભાગના લોકો મૂતર્વિઓની પૂજા કરતા હિતા.

25:7 ઈસુએ વાબ આપ્યો, "શેતાન, મારાથી દૂર જા! ઈશ્વરના વચનમાં તે પોતાના લોકોને આજ્ઞા આપે છે, 'કેવળ પ્રભુ તારા દેવનું ભન કરો અને

માત્ર તેમની સેવા કરો.”

26:2 સાબ્બાથે , તે (ઈસુ)ભન સ્થાને ગયા.

47:1 ત્યાં તેઓ લુદીય નામની સ્ત્રીને મળ્યા  ેવેપારી હિતી. તે ઈશ્વરને પ્રેમકરતી અને ઉપાસના કરતી.

49:18 ઈશ્વરતમને કહેિ છે કે તમે પ્રાથર્વાના કરો, તેમના વચનોનો અભ્યાસ કરો, અન્ય ખ્રિસ્તીઓ સાથે ઉપાસના કરો અને અન્ય લોકોને ણાવો કે

તેમણે તમારા માટે શું કયુર્યું છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H5457, H5647, H6087, H7812, G1391, G1479, G2151, G2318, G2323, G2356, G3000, G3511, G4352,

G4353, G4573, G4574, G4576

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:04; 13:05; 13:10; 13:12; 14:02; 14:03; 16:01; 16:03; 16:11; 16:16; 17:06; 18:02; 18:03; 18:09; 18:12; 

18:13; 19:02; 19:05; 19:16; 20:01; 20:05; 20:13; 23:10; 25:06; 25:07; 26:02; 26:07; 26:09; 31:08; 41:08; 47:01; 49:18) 
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ઉરયા

તથ્યો:

ઊરયા એક પ્રામાણક માણસ હિતો અને રાજા દાઉદના શ્રેષ્ઠ સૈનકોમાંનો એક હિતો. તેને ઘણીવાર "ઊરયા હિત્તી" તરીકે ઓળખવામાં આવે છે.

ઊરયાની બાથશેબા નામની એક સુંદર પત્ની હિતી.

દાઊદે ઊરયાની પત્ની સાથે વ્યભચાર કયર્યો, અને તે દાઉદના બાળક સાથે ગભર્વાવતી થઈ.

આ પાપને ઢાંકવા માટે, દાઉદે ઊરયાને યુદ્ધમાં મારી નંખાવ્યોં..

પછી દાઉદે બાથશેબા સાથે લગ્નિ કયાર્વા.

રાજા આહિાઝના સમયમાં ઊરયા નામનો એક યાક હિતો.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: આહિાઝ, બાથશેબા, દાઉદ, હિત્તી)

બાઇબલ સંદભર્ષો

1 રાજાઓ 15:4-6

2 શમુએલ 11:2-3

2 શમુએલ 11:26-27

નહેિમ્યા 3:3-5

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:12 બાથશેબાના પત, ઊરયા નામનો માણસ, દાઉદના શ્રેષ્ઠ સૈનકોમાંનો એક હિતો. દાઉદે ઊરયા ને યુદ્ધમાંથી પાછો બોલાવ્યો અને તેને તેની

પત્ની સાથે રહેિવા માટે કહ્યું.

પરંતુ ઊરયા એ ઘરે વાનો ઇનકાર કયર્યો જ્યારે બાકીના સૈનકો યુદ્ધમાં હિતા. તેથી દાઉદે ઊરયાને યુદ્ધમાં પાછો મોકલ્યો અને સેનાપતને કહ્યું કે દશુ્મન

મબૂત હિોય ત્યાં તેને રાખવો, થેી તે માયાર્વા જાય.

17:13 ઊરયાના મૃત્યુ થયા બાદ, દાઉદે બાથશેબા સાથે લગ્નિ કયાર્વા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H223, G3774

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:12; 17:13) 
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એલયા

સત્યો:

એલયા એ યહિોવાના સૌથી મહિત્વના પ્રબોધકોમાંનો એક હિતો. એલયા એ ઈઝરાએલ અને યહૂિદાના કેટલાક રાજાઓના શાસન દરમ્યાન ભવષ્યવાણી કરી,

મેાં આહિાબ રાજાનો પણ સમાવેશ થાય છે.

દેવે એલયા દ્વારા ઘણા ચમત્કારો કયાર્વા, મેાં મરેલા છોકરાને સજીવન કયર્યો, તેનો પણ સમાવેશ થાય છે.

એલયા એ ઠા દેવ બઆલની પૂજા કરવાને બદલે આહિાબ રાજાને ઠપકો આપ્યો.

તેણે યહિોવા તે ફક્ત સાચો દેવ છે તે સાબત કરવા બઆલના પ્રબોધકોની પરીક્ષા કરી પડકાર આપ્યો.

એલયાના જીવનના અંતે, યારે હિ તે જીવતો હિતો છતાં, દેવે ચમત્કારક રીતે તેને સ્વગર્વામાં ઉપર લઈ લીધો.

ઘણા વષર્યો પછી, એલયા, મૂસા, અને ઈસુની સાથે પહિાડ ઉપર દેખાયો, અને તેઓએ સાથે મળીને ઈસુનું યરૂશાલેમમાં આવવું, દઃુખ સહિન કરવું અને

મૃત્યુ પામવા વશે વાતચીત કરી.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ચમત્કાર, પ્રબોધક, યહિોવા)

બાઈબલની કલમો:

1 રાજા 17:1

2 રાજા 1:3-4

યાકૂબ 5:16-18

યોહિાન 1:19-21

યોહિાન 1:24-25

માકર્જ  9:4-6

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

19:2 યારે આહિાબ ઈઝરાએલ ઉપર રાજા હિતો ત્યારે એલયા પ્રબોધક હિતો.

19:2 એલયા એ આહિાબ ને કહ્યું, જ્યાં સુધી હંુિ નહિીં કહંુિ ત્યાં સુધી ઈઝરાએલના રાજ્યમાં વરસાદ અથવા ઝાકળ પડશે નહિીં.

19:3 દેવે એલયા ને કહ્યું, આહિાબ કે  ેતને મારી નાખવા માંગે છે તેનાથી સંતાવા માટે અરણ્યના વહેિળામાં તો રહેિ. દરેક સવારે અને સાં,ે

પક્ષીઓ તેના માટે રોટલી અને માંસ લાવતા.

19:4 પણ તેઓએ એલયા ની સંભાળ રાખી, અને દેવે તેઓને પૂરંુ પાડ્યું થેી કદી તેઓની માટલીમાંનો લોટ અને તેઓની બરણીમાંનું તેલ ખૂટ્યું

નહિીં.

19:5 સાડા ત્રણ વષર્વા પછી, દેવે એલયા ને કહ્યું ઈઝરાએલના રાજ્યમાં પાછો જા અને આહિાબ સાથે વાત કર, કારણકે તે ફરીથી વરસાદ મોકલવાનો

હિતો.

19:7 પછી એલયા એ બઆલના પ્રબોધકોને કહ્યું, “બળદને મારી અને તેને બલદાન માટે તૈયાર કરો, પણ અગ્નિ પેટાવશો નહિીં.

19:12 પછી એલયા એ કહ્યું, “બઆલના પ્રબોધકોમાંથી એક પણ બચી વો ોઈએ નહિીં!”

36:3 પછી મૂસા અને એલયા પ્રબોધક દેખાયા. આ સમય પહેિલા આ માણસો ઘણા વષર્યો જીવ્યા. તેઓએ ઈસુ સાથે તેનું મરણ કે  ેટંૂક સમયમાં

યરૂશાલેમમાં થવાનું હિતું તે વશે વાત કરી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H452, G2243

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 19:02; 19:03; 19:04; 19:05; 19:06; 19:07; 19:09; 19:10; 19:12; 19:13; 19:14; 26:05; 36:03; 36:04) 
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એસાવિ

સત્યો:

એસાવ એ ઈસહિાક અને રબકાના ોડયા દીકરાઓમાંનો એક હિતો. તે તેઓનું ન્મેલું પ્રથમ બાળક હિતું. યાકૂબ તેનો ોડયો ભાઈ હિતો.

એસાવે તેના એક વાટકી ભોન માટે પોતાનું જ્યેષ્ઠપણું તેના ભાઈ યાકૂબને વેચી દીધું.

એસાવ પ્રથમ ન્મ્યો હિતો તેથી તેના પતા ઈસહિાક તેને ખાસ આશીવાર્વાદ આપવાનું ઈચ્છા રાખતા હિતા.

પરંતુ યાકૂબે તે આશીવાર્વાદ તેના બદલે તેને મળે માટે ઈસહિાક સાથે બનાવટ કરી. એસાવ શરુઆતમાં તેના પર ખુબ ગુસ્સે હિતો કે તે યાકૂબને મારી નાખવા

માંગતો હિતો, પણ પછી તેણે તેને માફ કરી દીધો.

એસાવને ઘણા બાળકો અને પૌત્રો પૌત્રીઓ હિતા, અને આ વંશોએ કનાનની ભૂમમાં વસવાટ કરી, એક લોકોના મોટા થની રચના કરી.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: અદોમ, ઈસહિાક, યાકૂબ, રબકા)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 25:24-26

ઉત્પત્ત 25:29-30

ઉત્પત્ત 26:34-35

ઉત્પત્ત 27:11-12

ઉત્પત્ત 32:3-5

હિબ્રૂ 12:14-17

રોમન 9:10-13

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

6:7 યારે રબકાને બાળકો ન્મ્યા, ત્યારે મોટો દીકરો લાલ અને રુવાંટીવાળો બહિાર આવ્યો, અને તેઓએ તેનું નામ એસાવિ પાડ્યું.

7:2 થેી એસાવિે તેના પ્રથમ દીકરા તરીકેના અધકારો યાકૂબને આપી દીધા.

7:4 યારે ઈસહિાકને બકરીના વાળ લાગ્યા અને કપડાંને સુંઘ્યા, ત્યારે તેને વચાયુર્યું કે તે_ એસાવ_ હિતો અને તેને આશીવાર્વાદ આપ્યો

7:5 એસાવિે યાકૂબની નફરત કરી કારણકે યાકૂબે પ્રથમ દીકરા તરીકેનો તેનો અધકાર અને તેનો આશીવાર્વાદ પણ ચોરી લીધા હિતા.

7:10 પણ એસાવિે પહેિલેથી  યાકૂબને માફ કરી દીધો હિતો, અને તેઓ ફરીથી એકબીજાને ોઈ ખુશ હિતા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H6215, G2269

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 06:07; 07:01; 07:02; 07:03; 07:04; 07:05; 07:06; 07:09; 07:10) 
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કનાન, કનાની, કનાનીઓ

સત્યો:

કનાન હિામનો દીકરો હિતો, કે  ેનુહિના દીકરાઓમાંનો એક હિતો. કનાનીઓ એ કનાનના વંશો હિતા.

“કનાન” અથવા “કનાનની ભૂમ” શબ્દ, યરદન નદી અને ભૂમધ્ય સમુદ્રની વચ્ચેની મીનના વસ્તાર તરીકે ઓળખાય છે.

તેની સરહિદ દક્ષણમાં મસરની સુધી અને ઉત્તરે અરામની સરહિદ સુધી વસ્તરેલી છે.

આ ગ્યામાં કનાનીઓ સાથે બીજા અનેક લોકોના થો વસેલા હિતા.

દેવે ઈબ્રાહિીમ અને તેના વંશો, ઈઝરાએલીઓને કનાનની ભૂમ આપવાનું વચન આપ્યું.

(ભાષાંતરના સુચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: હિામ, વચનની ભૂમ)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 13:19-20

નગર્વામન 3:7-8

ઉત્પત્ત 9:18-19

ઉત્પત્ત 10:19-20

ઉત્પત્ત 13:5-7

ઉત્પત્ત 47:1-2

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો

4:5 તેણે (ઈબ્રામે) તેની પત્ની સારા, તથા બધા નોકરો અને તેની માલકીનું  ેહિતું તે બધુ  લીધું અને દેવે  ેકનાનની ભૂમ તેને બતાવી તેમાં

ગયો.

4:6 યારે ઈબ્રામ કનાનમાં આવ્યો દેવે કહ્યું, “તારી આસપાસ નર કર.”

આ બધી મીન  ેતું એ છે તે હંુિ તને અને તારા વંશોને વારસા તરીકે આપીશ.”

4:9”હંુિ કનાનની ભૂમ તારા વંશોને આપું છંુ.”

5:3 કનાનની ભૂમ હંુિ તને અને તારા વંશોને માલકી તરીકે આપીશ અને સદાને માટે હંુિ તેઓનો દેવ થઈશ.

7:8 કનાનમાં તેના ઘરથી વીસ વષર્યો દૂર રહ્યા પછી યાકુબ તેના કુટંુબને, તેના નોકરોને, અને તેના પ્રાણીઓના બધા ટોળાઓ સાથે ત્યાં પાછો આવ્યો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3667, H3669, G2581, G5478

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:05; 04:06; 04:09; 05:01; 05:03; 07:08; 07:10; 08:10; 09:13; 14:01; 14:02; 14:03; 14:04; 14:05; 14:06; 

14:09; 14:10; 15:01; 15:05; 15:06; 15:07; 15:11; 16:01; 20:05) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords કનાન, કનાની, કનાનીઓ

768 / 976



કબર, કબર ખોદનારા, કબરો, કબર, કબરો, દફનાવિવિાનું સ્થિળ

વ્યાખ્યા:

"કબર" અને "કબર” શબ્દો એવી ગ્યા છે જ્યાં લોકો મૃત્યુ પામ્યા હિોય તેવા વ્યક્તના શરીરને મૂકે છે તેનો ઉલ્લેખ કરેછે. "દફનવધ" એ વધુ સામાન્ય શબ્દ

છે નેો સંદભર્વા પણ આ છે.

યહુિદીઓ ક્યારેક કુદરતી ગુફાઓની કબરો તરીકે ઉપયોગ કરતા હિતા, અને કેટલીક વાર તેઓ ટેકરીની બામાં ખડકમાં ગુફાઓ ખોદી કાઢતા હિતા.

નવા કરારના સમયમાં, એક કબરની આગળ સામે તેને બંધ કરવા માટે એક વશાળ, ભારે પથર ગબડાવી દેતા એ સામાન્ય હિતું.

ો લક્ષ્ય ભાષા કબર માટેનો શબ્દ ફક્ત કાણ।નો ઉલ્લેખ કરે છે મેાં શરીરને મીનની નીચે મૂકવામાં આવે છે, તો તેનું અનુવાદ અન્ય રીતે "ગુફા"

અથવા"ટેકરીની બામાં એક કાણું” થઈ શકે છે.

“કબર” શબ્દસમૂહિ મોટે ભાગે મુએલાની સ્થત અથવા મૃત લોકોના આત્માઓ છે તે સ્થળનો સંદભર્વા આપવા માટે સામાન્ય રીતે અને લાક્ષણક રીતે

વપરાય છે.

(આ પણ ઓ: દફનાવવું, મૃત્યુ)

બાઇબલ સંદભર્ષો

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 2: 29-31

ઉત્પત્ત 23: 5-6

ઉત્પત્ત 50: 4-6

યોહિાન 19: 40-42

લુક 23: 52-53

માકર્જ  5: 1-2

માથી 27: 51-53

રોમન 3: 13-14

બાઇબલ વિાતાર્વાઓનાં ઉદાહરણો:

32:4 આ માણસ _ કબ્રસ્તાન _ માં રહેિતો હિતો.

37:6 ઈસુએ તેમને પૂછ્યું, "લારસને ક્યાં મૂક્યો છે?"

તેઓએ તેને કહ્યું, "_ કબર _ માં આવો અને ઓ."

37:7 કબર _ _ એ એક ગુફા હિતી નેાપર પત્થર મૂકેલો હિતો

40:9 પછી યુસફ અને નીકોદેમસ, બે યહુિદી આગેવાનોએ  ેઇસુ મસીહિ હિતા એમ માનતા હિતા, તેમણે પલાતને ઈસુના શબ માટે પૂછ્યું.

તેઓએ તેમના શરીરને કાપડમાં લપેટીને અને તેને ખડકમાંથી ખોદેલી કબર માં મૂક્યા. પછી તેઓએ _ કબર _ આગળ એક મોટો પથર ગબડાવી દીધો.

41:4 તેણે (દૂતે) એ પથરને ગબડાવ્યો  ે_ કબર _ ના પ્રવેશદ્વારને ઢાંકતો હિતો અને તેના પર બેઠો.

_ કબરનું _ રક્ષણ કરતા સૈનકો ડરી ગયા હિતા અને મૂએલા વેા મીન પર પડી ગયા હિતા.

41:5 જ્યારે સ્ત્રીઓ _ કબર _ પહિોંચી, ત્યારે દૂતે તેમને કહ્યું, "ડરશો નહિીં.

ઈસુ અહિીં નથી. મે તેમણે ણાવ્યું હિતું તેમ, તે મરણમાંથી ઉઠ્યા છે! _ કબરમાં _ ઓ અને નહિાળો." સ્ત્રીઓ _ કબર _ માં ોયું અને નહિાળ્યું કે જ્યાં

ઈસુનું શરીર મૂકવામાં આવ્યું હિતું. તેનું શબ ત્યાં ન હિતું!

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1164, H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G86, G2750, G3418, G3419, G5028

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 32:04; 37:06; 37:07; 40:09; 41:01; 41:02; 41:03; 41:04; 41:05) 
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કરાર, કરારો, નવિો કરાર

વ્યાખ્યા:

કરાર એ બે પક્ષો વચ્ચે બંધાયેલ ઔપચારક સંમત છે કે  ેએક અથવા બંને પક્ષોએ પરપૂણર્વા કરવું રૂરી હિોય છે.

આ સંમત વ્યક્તઓ વચ્ચે, લોકોના થો વચ્ચે, અથવા દેવ અને લોકો વચ્ચે હિોઈ શકે છે.

યારે લોકો એકબીજા સાથે કરાર કરે છે, ત્યારે તેઓ વચન આપે છે કે તેઓ કઈંક કરશે અને તેઓએ તે અવશ્ય કરવું.

માનવ કરારોના ઉદાહિરણોમાં લગ્નિના કરારો, ધંધાના કરારો, અને દેશો વચ્ચેની સંધઓનો સમાવેશ થાય છે.

સમગ્ર બાઈબલમાં, દેવે તેના લોકો સાથે કેટલાક વવધ કરારો કયાર્વા છે.

કેટલાક કરારોમાં, દેવે શરતો વગર તેનો કાયર્વા પરપૂણર્વા કરવાનું વચન આપ્યું છે.

ઉદાહિરણ તરીકે, યારે દેવે માનવજાત સાથે તેનો કરાર સ્થાપત કરી વચન આપ્યું કે, તે પૃવીનો નાશ ળપ્રલયથી કદી કરશે નહિીં, આ વચનને પરપૂણર્વા કરવા

લોકો માટે કોઈ શરત નહિોતી.

અન્ય કરારોમાં, ો લોકો તેને આધીન રહેિશે અને તેઓના ભાગનો કરાર પાડશે, ફક્ત ત્યારે  દેવ તેના વચનો પરપૂણર્વા કરશે.

“નવો કરાર” શબ્દ, દેવના કરારને (સમંત) દશાર્વાવે છે કે,  ેદેવે તેના લોકો સાથે તેના પુત્ર ઈસુના બલદાન દ્વારા કયર્યો છે.

દેવનો “નવીન કરાર” બાઈબલના ભાગને સમજાવવા માટે આપવામાં આવ્યો છે, નેે “નવો કરાર” કહેિવાય આવે છે.

આ નવો/નવીન કરાર,  ે“ના” અથવા “ભૂતપૂવર્વા” કરારની સામે વરોધાભાસ ઉભો છે કે,  ેદેવે ના કરારના સમયમાં ઈઝરાએલીઓ સાથે કયર્યો

હિતો.

નવો કરાર એ ના કરતાં વધારે સારો છે, કારણકે તે ઈસુના બલદાન પર આધારત છે,  ેસંપૂણર્વાપણે સદાને માટે લોકોના પાપોના પ્રાયશ્ચત કરે છે.

નાકરાર હેિઠળ બલદાનો કરવામાં આવતા હિતા તે આ કરવામાં અસમથર્વા હિતા. ઓે ઈસુના વશ્વાસીઓ બને છે, તેઓના હ્રદય પર દેવ નવો કરાર લખે છે.

આ તેઓને દેવને આધીન થવા અને પવત્ર જીવનો જીવવાનું શરૂ કરવા મદદ કરે છે.

યારે અંતના સમયમાં દેવ પૃવી ઉપર તેનું રાજ્ય સ્થાપશે, ત્યારે નવો કરાર સંપૂણર્વાપણે પરપૂણર્વા થશે.

યારે દેવે પ્રથમ દનયાને રચી હિતી તેમ બધું ફરીથી ખૂબ સારંુ થઇ શે.

ભાાંતરના સૂચનો:

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, આ શબ્દનું ભાષાંતરમાં, “કરારનું બંધન” અથવા “ઔપચારક કબૂલાત” અથવા “પ્રતજ્ઞા” અથવા “કરાર,” શબ્દોનો

સમાવેશ કરી શકાય.

અમુક ભાષાઓમાં કદાચ કરાર માટે દા શબ્દો હિશે કે  ેએક પક્ષ અથવા બંને પક્ષોને કરેલા વચન તેઓએ અવશ્ય પાળવા રૂરી છે.

ો કરાર એક તરફી હિોય તો તેનું ભાષાંતર “વચન” અથવા “પ્રતજ્ઞા” તરીકે કરી શકાય.

ખાતરી કરો કે આ શબ્દનું ભાષાંતર લોકો પ્રસ્તાવ મૂકે છે તેવું ના હિોય.

બધાં કસ્સાઓમાં દેવ અને લોકો વચ્ચેના કરારોમાં, દેવે કરાર શરૂઆત કરી હિતી.

“નવો કરાર” શબ્દનું ભાષાંતર “નવું ઔપચારક સંમત” અથવા “નવી સંધ” અથવા “નવીન કરાર” તરીકે કરી શકાય છે.

“નવા” શબ્દની આ અભવ્યક્તઓનો અથર્વા, “તા” અથવા “નવા પ્રકારનું” અથવા “બી કોઈ” એમ થઇ શકે છે.

(આ પણ ઓ: કરાર, વચન)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 9:11-13

ઉત્પત્ત 17:7-8

ઉત્પત્ત 31:43-44

નગર્વામન 34:10-11

યહિોશુઆ 24:24-26

2 શમુએલ 23:5

2 રાજા 18:11-12

માકર્જ  14:22-25

લૂક 1:72-75
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લૂક 22:19-20

પ્રેરતો 7:6-8

1કરર્વિથી 11:25-26

2 કરર્વિથી 3:4-6

ગલાતી 3:17-18

હિબ્રૂ 12:22-24

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

4:9 પછી દેવે ઈબ્રાહિમ સાથે કરાર કયર્યો. કરાર એ બે પક્ષો વચ્ચેની સંમત છે.

5:4 “હંુિ ઈશ્માએલને પણ, મહિાન દેશ બનાવીશ, પણ મારો કરાર ઈસહિાક સાથે હિશે.

6:4 લાંબા સમય બાદ, ઈબ્રાહિમ મરી ગયો અને બધાં કરાર ના વચનો કે  ેદેવે તેની સાથે કયાર્વા હિતા, તે ઈસહિાકને આપવામાં આવ્યા.

7:10 દેવે  ેકરારના વચનો ઈબ્રાહિમ અને ઈસહિાકને આપ્યા હિતા તે હિવે યાકૂબને આપવામાં આવ્યા.

13:2 દેવે મૂસા અને ઈઝરાએલના લોકોને કહ્યું, “ો તમે વચનો પ્રમાણે મારા આજ્ઞાઓ પાળી અને મારો કરારને પાળશો, તો તમે મારંુ કર્વિમતી ધન,

યાકોનું રાજ્ય, અને પવત્ર દેશ થશો.

13:4 પછી દેવે તેઓને કરાર આપ્યો અને કહ્યું, હંુિ યહિોવા, તમારો દેવ છંુ કે ણેે તમને મસરની ગુલામીમાંથી બચાવ્યા છે. “અન્ય દેવોની ઉપાસના

કરશો નહિીં.”

15:13 પછી યહિોશુઆએ લોકોને દેવે સનાઈમાં ઈઝરાએલીઓ સાથે  ેકરાર કયર્યો હિતો, તેને પાળવાની વાબદારી યાદ કરાવી.

21:5 યમર્વિયા પ્રબોધક દ્વારા, દેવે વચન આપ્યું કે તે નવિો કરાર કરશે, પણ એવો કરાર નહિીં કે  ેદેવે ઈઝરાએલ સાથે સનાઈ પર કયર્યો. નવિા

કરારમાં, દેવ તેનો નયમ લોકોના હ્રદયો પર લખશે, લોકો દેવને વ્યક્તગત રીતે ઓળખશે, તેઓ તેના લોક થશે, અને દેવ તેઓના પાપો માફ કરશે.

મસીહિ નવા કરારની શરૂઆત કરશે.

21:14 મસીહિના મૃત્યુ અને પુનરુત્થાન દ્વારા, પાપીઓને બચાવવા અને નવિા કરાર ની શરૂઆત કરવા દેવ તેની યોના પરપૂણર્વા કરશે.

38:5 પછી ઈસુએ પ્યાલો લીધો અને કહ્યું, “આ પીઓ. તે મારા નવિા કરાર નું રક્ત છે તે પાપોની માફીને સારંુ વહેિવડાવવામાં આવેલું છે. દરેક વખતે

યારે તમે આ પીઓ, ત્યારે મારી યાદગીરીમાં આ કરો.

48:11 પણ દેવે હિવે નવિો કરાર કયર્યો છે  ેદરેક માટે ઉપલબ્ધ છે.

આ નવિા કરાર ને કારણે, દરેક વ્યક્ત કોઇપણ લોકદળમાંથી ઈસુમાં વશ્વાસ કરી દેવના લોકોનો હિસ્સો બની શકે છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1285, H2319, H3772, G802, G1242, G4934

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:09; 05:03; 05:04; 06:04; 07:10; 08:15; 13:02; 13:04; 14:01; 15:13; 20:01; 21:05; 21:14; 38:05; 48:11) 
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કાલેબ

સત્યો:

કાલેબ બાર ઈઝરાએલી જાસૂસોમાંનો એક હિતો, નેે મૂસાએ કનાનની ભૂમની તપાસ કરવા મોકલવામાં આવ્યો હિતો.

તેણે અને યહિોશુઆએ લોકોને દેવની મદદ પર ભરોસો રાખી કનાનીઓનો પરાય કરવા કહ્યું.

યહિોશુઆ અને કાલેબ તેઓની પેઢીમાં ફક્ત એવા પુરુષો હિતા કે ઓેને કનાનની વચનની ભૂમમાં પ્રવેશ કરવા પરવાનગી મળી.

કાલેબે વનંતી કરી કે હેિબ્રોનની મીન તેને અને તેના કુટંુબને આપવામાં આવે.

તેને ખબર હિતી કે  ેલોકો ત્યાં રહેિ છે તેઓનો પરાય કરવા ઈશ્વર તેને મદદ કરશે.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: હેિબ્રોન, યહિોશુઆ)

બાઈબલની કલમો:

1 કાળવૃતાંત 4:13-16

યહિોશુઆ 14:6-7

ન્યાયાધીશો 1:11-13

ગણના 32:10-12

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

14:4 યારે ઈઝરાએલીઓ કનાનને છેડ ેપહિોંચ્યા ત્યારે મૂસાએ ઈઝરાએલના દરેક કુળમાંથી એક એક એમ બાર પુરુષો પસંદ કયાર્વા.

તેણે તે માણસોને સૂચના આપી કે જાઓ અને ઈને જાસુસી કરો કે તે કેવી મીન છે.

14:6તરત  કાલેબ અને યહિોશુઆએ,  ેબાકીના બે જાસુસ હિતા તેમને કહ્યુ કે, "તે સાચું છે કે કનાનના લોકો કદાવર અને મબૂત છે પણ

આપણે તેઓને ખરેખર હિરાવી દઈશું!”

દેવ આપણા માટે લડશે!"

14:8 " યહિોશુઆ અને કાલેબ વગર, ઓે વીસ વષર્વાથી વધારે ઉંમરવાળા હિતા, તેઓ વચનના દેશમાં પ્રવેશ કરી શક્યા નહિીં"

થેી તેઓ તે ગ્યામાં શાંતથી રહિી શક્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3612, H3614

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 14:06; 14:07; 14:08) 
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કુમારકા, કુમારકાઓ કૌમાયર્વા

વ્યાખ્યા:

કુમારકા એક સ્ત્રી છે ણેે ક્યારેય જાતીય સંબંધો કયાર્વા નથી.

યશાયાહિ પ્રબોધકે કહ્યું કે મસીહિ કુમારકામાંથી ન્મશે.

મરયમ કંુવારી હિતી જ્યારે તે ઈસુ સાથે ગભર્વાવતી હિતી.

તેમને માનવ પતા ન હિતા.

કેટલીક ભાષાઓમાં કુમારકાનો ઉલ્લેખકરવા નમ્ર રીતનો એક શબ્દ હિોઈ શકે છે.

(ઓ: [સૌમ્યોક્ત]

(આ પણ ઓ: ખ્રિસ્ત યશાયાહિ, ઈસુ, મરયમ)

બાઇબલ સંદભર્ષો

ઉત્પત્ત 24:15-16

લૂક 1:26-29

લૂક 1:34-35

માથી 1:22-23

માથી 25:1-4

બાઇબલ વિાતાર્વાઓનાં ઉદાહરણો:

21:9 પ્રબોધક યશાયાહેિ ભવષ્યવાણી કરી હિતી કે મસીહિ કુમારકાથી મશિે .

22:4 તેણી )મરયમ (_ કુમારકા_ હિતી અને તેને યુસફ નામના પુરુષ સાથે લગ્નિ કરવા સગાઈ થઈ હિતી.

22:5મરયમે વાબ આપ્યો, "આ કેવી રીતે હિોઈ શકે, કારણ કે હંુિ _ કુવારી _ છંુ?"

49: 1 કોઈ દૂતે મરયમ નામની _ કુમારકા _ને કહ્યું કે તે ઈશ્વરના દીકરાને ન્મ આપશે.

તેથી જ્યારે તે હિ પણ _ કુમારકા _ હિતી, તેણે એક પુત્રને ન્મ આપ્યો અને તેને ઈસુ નામ આપ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1330, H1331, H5959, G3932, G3933

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 21:09; 22:04; 22:05; 49:01) 
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ખ્રિસ્ત, મસીહ

સત્યો:

“મસીહિ” અને “ખ્રિસ્ત” શબ્દનો અથર્વા, “અભષક્ત” અને ઈસુને ઈશ્વરનો દીકરો દશાર્વાવે છે.

નવા કરારમાં “મસીહિ” અને ખ્રિસ્ત” બન્ને શબ્દ ઈશ્વરના પુત્રને દશાર્વાવવા માટે વાપરવામાં આવ્યા છે, નેે ઈશ્વરપતાએ તેના લોકો ઉપર રાજા તરીકે,

અને તેઓને પાપ અને મરણમાંથી બચાવવા નીમ્યા છે.

ના કરારમાં, ઈસુના પૃવી પર ન્મ લીધાના ઘણા વષર્યો પહેિલાં, પ્રબોધકોએ મસીહિ વશે ભવષ્યવાણીઓ લખી હિતી.

ના કરારમાં મોટેભાગે “અભષેક થયેલ” શબ્દનો અથર્વા મસીહિ કે  ેઆવનાર છે, તે દશાર્વાવવા માટે વપરાયો છે.

ઈસુએ ઘણી ભવષ્યવાણીઓ પૂરી કરી અને ઘણા અદભૂત કાયર્યો કયાર્વા કે  ેસાબત કરે છે કે તે મસીહિ છે અને બાકી રહેિલી ભવષ્યવાણીઓ તે

પાછા આવશે ત્યારે પૂરી કરશે.

મોટેભાગે “ખ્રિસ્ત” શબ્દ શીષર્વાક તરીકે વપરાય છે, મેકે “ખ્રિસ્ત” અને “ઈસુ ખ્રિસ્ત.” તેના નામનાં એક ભાગ તરીકે પણ “ખ્રિસ્ત”વપરાય છે, મેકે

“ઈસુ ખ્રિસ્ત.”

ભાાંતરના સૂચનો:

આ શબ્દના અથર્વાનો ઉપયોગ કરીને તેનું ભાષાંતર, ”અભષક્ત થયેલ” અથવા “ઈશ્વરના અભષક્ત તારનાર” કરી શકાય છે.

ઘણી ભાષાઓએ લપ્યાંતરત કરીને આ શબ્દને વાપયર્યો છે કે, નેો ઉચ્ચાર અને દેખાવ “ખ્રિસ્ત” અથવા “મસીહિ” વેો લાગે છે.

યારે આ શબ્દને લપ્યાંતરત કરીને વાપવામાં આવે છે, ત્યારે એ શબ્દની પાછળ તેની ટંૂકી વ્યાખ્યા આપવામાં આવવી ોઈએ, મેકે “ખ્રિસ્ત,

અભષક્ત થયેલા છે.”

બાઈબલમાં યારે આ શબ્દનું ભાષાંતર કરવામાં આવે ત્યારે દરેક ગ્યા પર તેનું ભાષાંતર સુસંગત હિોવું ોઈએ થેી તેનો અથર્વા સ્પષ્ટ થાય કે તે

એક  સમાન વ્યક્તની વાત કરે છે.

યારે “મસીહિ” અને “ખ્રિસ્ત” બંને શબ્દો એક કલમમાં સાથે આવે ત્યારે ધ્યાનમાં રાખો કે તે બન્ને શબ્દો વાક્યમાં સારી રીતે ગોઠવાય છે (મેકે

યોહિાન 1:41).

(આ પણ ઓ: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ઈશ્વરનો દીકરો, દાઉદ, ઈસુ, અભષક્ત)

બાઈબલની કલમો:

1 યોહિાન 5:1-3

પ્રેરતો 2:34-36

પ્રેરતો 5:40-42

યોહિાન 1:40-42

યોહિાન 3:27-28

યોહિાન 4:25-26

લૂક 2:10-12

માથી 1:15-17

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:7મસીહિ તે ઈશ્વરનો એક પસંદ કરેલો હિતો કે  ેગતના લોકોને તેમના પાપથી બચાવશે.

17:8 એ પ્રમાણે થયું કે, મસીહ આવ્યા પહેિલા ઈઝરાએલીઓને લગભગ 1000 વષર્યોના સમયગાળા સુધી રાહિ ોવી પડી.

21:1શરૂઆતથી , ઈશ્વરે મસીહ ને મોકલવાનું આયોન કયુર્યું હિતું.

21:4ઈશ્વરે દાઉદ રાજાને વચન આપ્યું કે મસીહ દાઉદના પોતાના વંશોમાંનો એક હિશે.

21:5 મસીહિ નવા કરારની શરુઆત કરશે.

21:6ઈશ્વરના પ્રબોધકોએ પણ કહ્યું કે મસીહ પ્રબોધક, યાક, અને રાજા હિશે.

21:9યશાયા પ્રબોધકે ભવષ્યવાણી કરી કે મસીહ કંુવારીથી ન્મ લેશે.

43:7 “પણ ભવષ્યવાણી પૂરી થાય માટે ઈશ્વરે તેને ફરીથી ઉઠાડ્યો,  ેકહેિ છે, તું તારા પિવિત્રને કબરમાં કોહિવાણ લાગવા નહિીં દે.”

43:9 "પણ ચોક્કસ જાણો કે, ઈશ્વરે ઈસુને પ્રભુ અને મસીહ બંને બનાવ્યા છે.

43:11 પતરે તેઓને વાબ આપ્યો, “તમે દરેક ણાએ પસ્તાવો કરે અને ઈસુ ખ્રિસ્તના નામમાં બાપ્તસ્મા લે, થેી ઈશ્વર તમારા પાપોને માફ

કરે.”
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46:6 ઈસુ મસીહ હિતા તે સાબત કરવા, શાઉલે યહૂિદીઓની સાથે ચચાર્વા કરી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4899, G3323, G5547

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:07; 17:08; 19:18; 21:01; 21:02; 21:03; 21:04; 21:05; 21:06; 21:07; 21:08; 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 

21:13; 21:14; 21:15; 22:02; 23:06; 24:05; 26:04; 37:05; 38:02; 39:03; 40:09; 42:01; 42:03; 42:07; 43:07; 43:09; 44:05; 

44:08; 45:03; 46:06; 48:04; 48:13; 49:14; 50:01; 50:08) 
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ખ્રિસ્તી

વ્યાખ્યા:

ઈસુ સ્વગર્વામાં પાછા ગયા તેના થોડા સમય પછી, લોકોએ “ખ્રિસ્તી” નામ પાડ્યું કે, નેો અથર્વા કે ઓે “ખ્રિસ્તના અનુયાયી” છે.

અંત્યોખ શહેિરમાં ઈસુના અનુયાયીઓ પ્રથમ “ખ્રિસ્તી” કહેિવાયા.

ખ્રિસ્તી એ એવી વ્યક્ત છે કે  ેઈસુ દેવનો પુત્ર છે એમ માને છે, અને તે ઈસુ પર વશ્વાસ કરે છે કે તે તેમને તેના પાપોથી બચાવે છે.

આપણા આધુનક સમયમાં મોટેભાગે “ખ્રિસ્તી” શબ્દનો ઉપયોગ કોઈક કે  ેખ્રિસ્તી ધમર્વાથી ઓળખાય છે, પણ તે ઈસુને ખરેખર અનુસરતો નથી.

બાઈબલમાં તેનો અથર્વા “ખ્રિસ્તી” નથી.

કારણકે બાઈબલમાં “ખ્રિસ્તી” શબ્દ હંિમેશા તેને દશાર્વાવે છે કે  ેખરેખર ઈસુમાં માને છે, અને તે ખ્રિસ્તી વ્યક્ત “વશ્વાસી” તરીકે પણ ઓળખાય છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

આ શબ્દનું ભાષાંતર “ખ્રિસ્ત-અનુયાયી” અથવા “ખ્રિસ્તના અનુયાયી” અથવા કદાચ તે કાંઇક “ખ્રિસ્ત-વેી વ્યક્ત” એમ થઇ શકે છે.

ધ્યાન રાખો કે શષ્ય અથવા પ્રેરત માટે  ેશબ્દ વપરાયો છે, તેના કરતાં આ શબ્દનું ભાષાંતર અલગ રીતે થવું ોઈએ.

આ શબ્દનું ભાષાંતર કરતાં સાવચેતી રાખો કે આ શબ્દ ફક્ત ચોક્કસ થો ને નહિીં, પણ ઓે દરેક ઈસુમાં માને છે તેઓ માટે દશાર્વાવી શકાય.

તે પણ ધ્યાનમાં રાખો કે આ શબ્દનું ભાષાંતર, બાઈબલ ભાષાંતરની સ્થાનક અથવા રાષ્ટ્રીય ભાષામાં કેવી રીતે થયું છે.

(ઓ: અજ્ઞાતનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: અંત્યોખ, ખ્રિસ્ત, મંડળી, શષ્ય, માનવું, ઈસુ, દેવનો પુત્ર)

બાઈબલની કલમો:

1 કરંથી 6:7-8

1 પતર 4:15-16

પ્રેરતો 11:25-26

પ્રેરતો 26:27-29

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

46:9 અંત્યોખમાં ઈસુને માનનારા પ્રથમવાર ખ્રિસ્તી કહેિવાયા.

47:14 પાઉલ અને અન્ય ખ્રિસ્તી આગેવાનોએ ઘણા શહેિરોમાં મુસાફરી કરી અને તેઓએ લોકોને ઈસુ વશેની સુવાતાર્વા અને શક્ષણ આપ્યું.

49:15 ઈસુએ તમારા માટે  ેકયુર્યું છે તેમાં તમે માનો છો તો તમે ખ્રિસ્તી છો!

49:16 ો તમે ખ્રિસ્તી છો તો ઈસુએ  ેકયુર્યું છે, તે દ્વારા દેવે તમારા પાપો માફ કયાર્વા છે.

49:17 તમે ખ્રિસ્તી છો છતાં પણ તમારંુ પાપથી પરીક્ષણ થઈ શકે છે.

50:3 સ્વગર્વામાં પાછા તાં પહેિલા, ઈસુએ ખ્રિસ્તીઓને કહ્યું કે  ેલોકોએ સુવાતાર્વા કદી સાંભળી નથી તેઓની આગળ ઈ તેનો પ્રચાર કરો.

50:11 યારે ઈસુ પાછો આવે છે, ત્યારે દરેક ખ્રિસ્તી કે  ેમરી ગયો છે તે મરણમાંથી ઉઠશે અને તેને આકાશમાં મળશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G5546

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 46:09; 47:14; 49:15; 49:16; 49:17; 49:18; 50:03; 50:11; 50:12) 
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ગાલીલ, ગાલીલી, ગાલીલીઓ,

સત્યો:

ગાલીલ એ સમરૂનની પાસે ઉત્તરમાં આવેલો, ઈઝરાએલનો સૌથી ઉત્તરનો પ્રદેશ હિતો. “ગાલીલી” એ વ્યક્ત હિતો કે  ેગાલીલમાં રહેિતો હિતો અથવા ે

ગાલીલમાં સ્થાયી થયેલો હિતો.

નવા કરારના સમય દરમ્યાન, ગાલીલ, સમરૂન, અને યહૂિદયા ઈઝરાએલના મુખ્ય ત્રણ પ્રાંતો હિતા.

ગાલીલ એ પૂવર્વાથી મોટંુ સરોવર  ે“ગાલીલનો સમુદ્ધ” કહેિવાય છે તેની સરહિદ પર આવેલું છે.

ઈસુ ગાલીલના નાઝરેથ શહેિરમાં મોટો થયો અને રહ્યો.

ઈસુના મોટાભાગના ચમત્કારો અને શૈક્ષણક પ્રવૃત્તઓએ ગાલીલના પ્રદેશમાં સ્થાન લીધું હિતું.

(આ પણ ઓ: નાઝરેથ, સમરૂન, ગાલીલનો સમુદ્ધ)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 9:31-32

પ્રેરતો 13:30-31

યોહિાન 2:1-2

યોહિાન 4:1-3

લૂક 13:1-3

માકર્જ  3:7-8

માથી 2:22-23

માથી 3:13-15

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

21:10યશાયા પ્રબોધકે ણાવ્યું કે મસીહિા ગાલીલમાં રહેિશે, અને હ્રદયભંગત લોકોને આશ્વાસન આપશે, અને બંદીઓને સ્વતંત્રતા જાહેિર કરશે અને

કેદીઓને મુક્ત કરશે.

26:1શેતાનના પરીક્ષણોથી જીત પ્રાપ્ત કયાર્વા પછી, ઈસુ પવત્ર આત્માના સામયર્વામાં _ગાલીલ _ના પ્રદેશમાં જ્યાં તે રહેિતો હિતો, ત્યાં પાછો આવ્યો.

39:6છેવટે, લોકોએ કહ્યું ,કે અમે જાણીએ છીએ કે તું ઈસુ સાથે હિતો, કારણકે તમે બંને ગાલીલથી છો.

41:6પછી દૂતે સ્ત્રીને કહ્યું, “જા અને શષ્યોને કહેિ, ‘ઈસુ મૃત્યુમાંથી ઉઠ્યો છે અને તે તમારી અગાઉ ગાલીલ શે.’”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1551, G1056, G1057

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 21:10; 26:01; 26:08; 39:06; 41:06; 41:08) 
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ગદયોન

સત્યો:

ગદયોન એ એક ઈઝરાએલી માણસ હિતો કે નેે દેવે ઈઝરાએલીઓને તેઓના શત્રુઓથી છોડાવવા ઊભો કયર્યો.

ગદયોન જીવતો હિતો તે સમય દરમ્યાન,  ેમદ્યાની લોકોનું થ કહેિવાતું હિતું તેઓ વારંવાર ઈઝરાએલીઓ પર હુિમલો કરતા, અને તેઓના પાકોનો

નાશ કરતા હિતા.

ગદયોન ભયભીત હિતો, છતાંપણ દેવે તેને મદ્યાનીઓની વરુદ્ધ લડવા અને તેઓને હિરાવવા અને ઈઝરાએલીઓને દોરવણી આપવા તેનો ઉપયોગ

કયર્યો.

ગદયોને દેવની આજ્ઞા માનીને ઠા દેવો બઆલ અને અશેરાહિની મૂતર્વિઓને તોડી નાંખી.

તેણે લોકોને તેઓના શત્રુને હિરાવવા માટે આગેવાની આપી એટલું નહિ, પણ તેણે યહિોવા એક  સાચો દેવ છે તેની આજ્ઞા પાળવા અને તેની

આરાધના કરવા પણ તેણે તેઓને પ્રોત્સાહિત કયાર્વા.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: બઆલ, અશેરાહિ, છોડાવવું, મદ્યાન, યહિોવા)

બાઈબલની કલમો:

હિબ્રૂ 11:32-34

ન્યાયાધીશો 6:11-12

ન્યાયાધીશો 6:22-24

ન્યાયાધીશો 8:15-17

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

16:5યહિોવાના દૂતે ગદયોન પાસે આવીને કહ્યું કે, “પરાક્રમી શૂરવીર, યહિોવા તારી સાથે છે.

જા અને ઈઝરાએલીઓને મદ્યાનીઓથી બચાવ”.

16:6 ગદયોનના પતા પાસે એક યજ્ઞવેદી હિતી  ેમૂતર્વિને સમપર્વિત કરેલી હિતી.

દેવે _ગદયોન ને કહ્યું તે વેદીને તોડી પાડ.

16:8ત્યાં ઘણા બધા (મદ્યાનીઓ) હિતા કે તેઓને ગણી શકાય તેમ નહિોતા. ગદયોને ઈઝરાએલીઓને એક થઇ લડવા માટે બોલાવ્યા.

16:8 ગદયોને ઈઝરાએલીઓને એક થઇ લડવા માટે બોલાવ્યા. ગદયોને દેવની પાસે બે ચન્હિો માગ્યા, થેી તે ખાતરી કરી શકે કે દેવ ઈઝરાએલને

બચાવવા તેનો ઉપયોગ કરશે.

16:1032,000 ઈઝરાએલી સૈનકો ગદયોન પાસે આવ્યા, પણ દેવે તેને કહ્યું આ ઘણા વધારે છે.

16:12પછી ગદયોન તેના સૈનકો પાસે પાછો ગયો અને તેઓ દરેકને રણશર્વિગડાં, ખાલી ઘડા, અને દીવા આપ્યા.

16:15લોકો ગદયોનને તેઓનો રાજા બનાવવા માંગતા હિતા.

16:16પછી ગદયોને સોનાનો ઉપયોગ કરીને મુખ્ય યાકો વેું વશેષ કપડંુ પહેિરતા હિતા તેવું (એફોદ) બનાવ્યું.

પણ લોકોએ જાણે કે તે એક મૂતર્વિ હિોય તેમ તેની પૂજા કરવાનું ચાલુ કયુર્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1439, H1441

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 16:05; 16:06; 16:07; 16:08; 16:09; 16:10; 16:11; 16:12; 16:13; 16:15; 16:16) 
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ગબયોન, ગબયોની, ગબયોનીઓ

સત્યો:

ગબયોન શહેિર કે  ેલગભગ 13 કલોમીટર યરૂશાલેમના વાયવ્ય ખૂણામાં આવેલું હિતું. ગબયોનમાં રહેિનારા લોકો ગબયોનીઓ કહેિવાતા હિતા.

યારે ગબયોનીઓએ સાંભળ્યું કે ઈઝરાએલીઓએ યરીખો અને આય શહેિરોને કેવી રીતે નાશ કયર્યો હિતો, ત્યારે તેઓ ભયભીત થયા હિતા.

થેી ગબયોનીઓ ગલ્ગાલમાં ઈઝરાએલના આગેવાનો પાસે આવ્યા, અને દૂર દેશથી આવ્યા છે તેવો ઢોંગ કયર્યો.

ઈઝરાએલી આગેવાનો છેતરાયા, અને તેઓએ ગબયોનીઓ સાથે કરાર કયર્યો કે તેઓ તેમનો નાશ કરશે નહિ અને તેઓનું રક્ષણ કરશે.

(આ પણ ઓ: ગલ્ગાલ, યરીખો, યરૂશાલેમ)

બાઈબલની કલમો:

1 કાળવૃતાંત 8:29-31

1 રાજા 3:4-5

2 શમુએલ 2:12-13

યહિોશુઆ 9:3-5

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

15:6પણ કનાની લોકોના થોમાંનુ એક  ેગબયોનીઓ હિતા, તેઓએ યહિોશુઆ આગળ ઠંુ બોલ્યાં કે તેઓ કનાનથી દૂરના સ્થળના હિતા.

15:7પછી ક્યારેક, કનાનમાં અન્ય થના રાજાઓ, અમોરીઓએ સાભળ્યું કે, ગબયોનીઓએ ઈઝરાએલીઓ સાથે શાંત કરાર કયર્યો છે, થેી

તેઓએ બીજા મોટા લશ્કર સાથે તેઓના લશ્કરો સંયોત કરી અને ગબયોન પર હુિમલો કયર્યો.

15:8થેી યહિોશુઆએ ઈઝરાએલી લશ્કરને એકઠંુ કયુર્યું અને તેઓએ ગબયોનીઓ સુધી પહિોંચવા આખી રાત કૂચ કરી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1391, H1393

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 15:06; 15:07; 15:08) 
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ગૌરવિ, તેસ્વિી/સ્તુત્ય, મહમા કરવિો

વ્યાખ્યા:

“ગૌરવ’ શબ્દનો અથર્વા સામાન્ય રીતે ખ્યાલોના એક પરવાર છે  ેસમાવેશ કરે છે, મૂલ્યવાન, માન યોગ્ય, મહિત્વતા, સન્માન, શોભા, અને અત્યંત મહિાનતા છે,

તેવા શબ્દો કે શબ્દસમૂહિનો. "મહિમા કરવો" શબ્દસમૂહિ કોઈકને અથવા કંઈપણને મહિમા દશાર્વાવે છે, અથવા કોઈક અથવા કશુંક કેટલું મહિમાવાન છે તે

ણાવવું.

બાઈબલમાં "મહિમા" શબ્દ ઈશ્વરનું વણર્વાન કરવા વપરાય છે, ઓે સમગ્ર સૃષ્ટમાં  ેકોઈ અથવા  ેકાંઈ છે તેના કરતાં ખૂબ  મૂલ્યવાન, ખૂબ 

માન યોગ્ય, ખૂબ  મહિત્વના, ખૂબ  સન્માનપાત્ર, ખૂબ  વૈભવી અને ખૂબ  જારમાન છે.

ઈશ્વરે  ેઅદભુત બાબતો કરી છે તેના વષે કહિીને લોકો ઈશ્વરનો મહિમા કરી શકે છે. ઈશ્વરના સ્વભાવની સમાનતામાં જીવન જીવીને પણ લોકો

ઈશ્વરનો મહિમા કરી શકે છે, કારણ કે તેમ કરવાથી લોકો બીજાઓને ઈશ્વરનું મહિત્વ, માનયોગ્યતા, માહિત્મ્ય, સન્માન, વૈભવ અને  ગૌરવ દશાર્વાવે છે.

"માં મહિમાવંત" અભવ્યક્તનો અથર્વા છે કશાક વષે અભમાન કરવું અથવા કશાકમાં અભમાન લેવું.

નો કરાર

ના કરારમાં વશષ્ટ શબ્દસમૂહિ "યહિોવાનો મહિમા" સામાન્યપણે કોઈ એક ચોક્કસ સ્થાનમાં યહિોવાની હિારીની કોઈક કલ્પનાશીલ અભવ્યક્તનો ઉલ્લેખ

કરે છે.

નવિો કરાર

ઈસુ કેટલા મહિમાવંત છે તે સઘળા લોકો સમક્ષ સંપૂણર્વાત: પ્રગટ કરવા દ્વારા ઈશ્વરપતા, ઈશ્વરપુત્રને મહિમાવાન કરશે.

દરેક  ેખ્રિસ્તમાં વશ્વાસ કરે છે, તેને તેમની (ખ્રિસ્ત) સાથે મહિમાવંત થશે. "મહિમાવંત" શબ્દનો ઉપયોગ એક વશષ્ટ અથર્વા ધરાવે છે. તેનો અથર્વા છે

કે જ્યારે ખ્રિસ્તમાં વશ્વાસ કરતા લોકોને જીવનમાં ફરીથી ઉઠાડાશે ત્યારે ઈસુ તેમના પુનરુત્થાન પછી પ્રગટ થયા હિતા તે સમાન તેઓ શારીરક રીતે

બદલાઈ શે.

ભાાંતરના સૂચનો:

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, “ગૌરવ” શબ્દ સમાવેશ કરે છે; “ભવ્યતા” અથવા “તે” અથવા “વૈભવ” અથવા “શ્રેષ્ઠ મહિાનતા” અથવા “અત્યંત

મૂલ્યવાન.”

“તેસ્વી/સ્તુત્ય” શબ્દનું ભાષાંતર, “સંપૂણર્વા મહિમા” અથવા “અત્યંત મૂલ્યવાન” અથવા “તેસ્વી રીતે ચમકતું” અથવા “શ્રેષ્ઠ રીતે જારમાન”

હિોઈ શકે છે.

“ઈશ્વરને મહિમા આપો” અભવ્યક્તનું ભાષાંતર, “ઈશ્વરની મહિાનતાનું સન્માન કરો” અથવા “તેમના વૈભવને કારણે તેમના વખાણ કરો” અથવા

“અન્યોને કહિો કે ઈશ્વર કેટલા મહિાન છે,” તેમ પણ કરી શકાય છે.

“(તે)માં મહિમા કરવો” અભવ્યક્તનું ભાષાંતર, “વખાણ” અથવા “તેમાં ગવર્વા લેવું” અથવા “વશે બડાઈ કરવી” અથવા “તેમાં આનંદ લેવો” તેમ

પણ કરી શકાય છે.

“મહિમાવાન કરવું” નું ભાષાંતર, “મહિમા આપવો” અથવા “મહિમા લાવવો” અથવા “મહિાન દેખાડવો,” તેમ પણ કરી શકાય છે.

“ઈશ્વરને મહિમાવાન કરવા” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “ઈશ્વરની પ્રશંસા કરવી” અથવા “ઈશ્વરની મહિાનતા વશે વાત કરવી” અથવા “દેખાડવું કે

ઈશ્વર કેટલા મહિાન છે” અથવા “(તેમની આજ્ઞા પાળવા દ્વારા) ઈશ્વરને માન આપવું” તેમ પણ કરી શકાય છે.

“મહિમાવાન હિોવું” શબ્દનું ભાષાંતર, “ખૂબ  મહિાન હિોવાનું બતાવવું” અથવા “પ્રશંસા કરવી” અથવા “ઊંચું મનાવવું” તેમ પણ કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: માન આપવું, મહિમા, ખૂબ માન આપવું, આજ્ઞા પાળવી, પ્રશંસા)

બાઈબલની કલમો:

નગર્વામન 24:16-18

ગણના 14:9-10

યશાયા 35:1-2

લૂક 18:42-43

લૂક 2:8-9

યોહિાન 12:27-29

પ્રેરતો 3:13-14

પ્રેરતો 7:1-3

રોમન 8:16-17

1 કરર્વિથી 6:19-20

ફલપ્પી 2:14-16
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ફલપ્પી 4:18-20

કલોસ્સી 3:1-4

1 થેસ્સલોનકી 2:5-6

યાકૂબ 2:1-4

1 પતર 4:15-16

પ્રકટીકરણ 15:3-4

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

23:7 એકાએક, આકાશો ઈશ્વરની પ્રશંસા કરતાં દૂતોથી ભરાઈ ગયા, એમ કહેિતાં કે, "સ્વગર્વામાં ઈશ્વરને મહમા થાઓ અને પૃવી પર  ેલોકો પર

તેની કૃપા છે તેઓને શાંત થાઓ.

25:6 પછી શેતાને ઈસુને ગતના બધા રાજ્યો અને તેઓનો મહમા દેખાડયો અને કહ્યું, ો તું નમીને મારી પૂજા કરીશ તો આ સઘળું હંુિ તને

આપીશ.

37:1 યારે ઈસુએ આ સમાચાર સાંભળ્યા, ત્યારે તેમણે કહ્યું કે, આ બીમારીનો અંત મૃત્યુ નહિ થાય, પણ તે ઈશ્વરના મહમા માટે છે.

37:8 ઈસુએ ઉત્તર આપ્યો, કે શું મેં તમને નહિોતું કહ્યું કે ો તમે મારામાં વશ્વાસ કરશો તો તમે ઈશ્વરનો મહમા ોશો”?

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H117, H142, H155, H215, H1342, H1921, H1922, H1925, H1926, H1935, H1984, H2892, H3367,

H3513, H3519, H3520, H6286, H6643, H7623, H8597, G1391, G1392, G1740, G1741, G2620, G2744, G2745,

G2746, G2755, G2811, G4888

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 23:07; 25:06; 37:01; 37:08) 
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ઘેટાંપિાળક, ઘેટાંપિાળકો, માગર્વાદશિર્વાન આપ્યું, ઉત્તિેન આપિે છે

વ્યાખ્યા:

ઘેટાંપાળક એ વ્યક્ત છે કે  ેઘેટાંની સંભાળ રાખે છે. “ઘેટાંપાળક” ક્રયાપદનો અથર્વા ઘેટાનું રક્ષણ કરવું અને તેમને ખોરાક અને પાણી પૂરંુ પાડવું. ઘેટાંપાળક

ઘેટાં પર ધ્યાન આપે છે, જ્યાં સારો ખોરાક અને પાણી મળે છે તેવી ગ્યાએ દોરી લઇ જાય છે. ઘેટાંપાળક ઘેટાંને ખોવાઈ તું અટકાવે છે અને તેમનું ગલી

પ્રાણીઓથી રક્ષણ કરે છે.

લોકોની આત્મક રૂરયાતોની સંભાળ રાખવી તે શબ્દોનો ઉલ્લેખ વારંવાર બાઈબલમાં રૂપકાત્મક રીતે કરવામાં આવ્યા છે

આ બાબત ઈશ્વરે બાઈબલમાં તેમને શું કહ્યું છે તે એમને શીખવવું અને  ેરીતે તેમણે જીવવું ોઈએ તે રીતે તેમને દોરવા તેનો સમાવેશ કરે છે.

ના કરારમાં, ઈશ્વરને તેઓના લોકના “ઘેટાંપાળક” કહેિવામાં આવ્યાં હિતાં કારણ કે તેઓ તેમની દરેક રૂરયાતોની સંભાળ રાખતાં હિતાં અને તેમનું

રક્ષણ કરતાં હિતાં. તેઓ તેમને દોરતાં અને માગર્વાદશર્વાન આપતાં હિતાં. (ઓ: રૂપક)

મુસા ઈઝરાયેલીઓ માટે ઘેટાંપાળક હિતો તેણે તેમને આત્મક રીતે તેમની યહિોવાની આરાધનામાં માગર્વાદશર્વાન આપ્યું અને તેમની કનાન સુધીની

મુસાફરીમાં શારીરક રીતે દોરવણી આપી.

નવા કરારમાં, ઈસુએ પોતાને “ઉત્તમ ઘેટાંપાળક” કહ્યા.

પાઉલ પ્રેરતે પણ તેમનો ઉલ્લેખ મંડળીના “મહિાન ઘેટાંપાળક” તરીકે કયર્યો.

નવા કરારમાં, એવી વ્યક્ત  ેબીજા વશ્વાસીઓનો આત્મક આગેવાન હિતો તેનો ઉલ્લેખ કરવા માટે પણ “ઘેટાંપાળક” શબ્દનો ઉપયોગ કરવામાં

આવ્યો હિતો.

 ેશબ્દ પરથી “પાળક” શબ્દનો અનુવાદ થયો છે તે  શબ્દ પરથી “ઘેટાંપાળક” શબ્દનો અનુવાદ થયો છે. વડીલો અને દેખરેખ રાખનારાઓ પણ ઘેટાંપાળક

કહેિવાતા.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો

જ્યારે શાબ્દક રીતે કરવાનું હિોય ત્યારે “ઘેટાંપાળક” ના કાયર્વાનું અનુવાદ “ઘેટાંની સંભાળ લેવી” અથવા “ઘેટાંનું ધ્યાન રાખવું” એમ કરી શકાય.

“ઘેટાંપાળક” તરીકે વ્યક્તનું અનુવાદ “વ્યક્ત કે  ેઘેટાંની સંભાળ રાખે છે તે” અથવા “ઘેટાંને ોનાર” અથવા “ઘેટાંના પાલક” એમ કરી શકાય.

જ્યારે રૂપકાત્મક રીતે વાપરવામાં આવે, ત્યારે આ શબ્દોનો “આત્મક ઘેટાંપાળક” અથવા “આત્મક આગેવાન” અથવા “વ્યક્ત કે ે

ઘેટાંપાળકસમાન છે” અથવા “વ્યક્ત કે  ેપોતાના ઘેટાંની સંભાળ રાખે છે તેમ પોતાના લોકોની સંભાળ રાખે છે” અથવા “વ્યક્ત કે  ેપોતાના

લોકોને દોરે છે મે ઘેટાંપાળક પોતાના ઘેટાંને દોરે છે તેમ” અથવા “વ્યક્ત કે  ેઈશ્વરના ઘેટાંની સંભાળ રાખે છે” એમ દી-દી રીતે અનુવાદ કરી

સમાવષ્ટ કરી શકાય.

કેટલાંક સંદભર્યોમાં, “ઘેટાંપાળક” નું અનુવાદ “આગેવાન” અથવા “માગર્વાદશર્વાક” અથવા “પાલક” એમ કરી શકાય.

આત્મક દ્રષ્ટકોણથી “ઘેટાંપાળક” નું અનુવાદ “ની સંભાળ રાખનાર” અથવા “આત્મક રીતે પોષવું” અથવા “માગર્વાદશર્વાન આપવું અને શીખવવું”

અથવા “દોરવણી આપવી અને સંભાળ લેવી (મે ઘેટાંપાળક ઘેટાં માટે કરે છે તેમ)” કરી શકાય.

રૂપકાત્મક ઉપયોગમાં, “ઘેટાંપાળક” શબ્દના અનુવાદ માટેના શાબ્દક શબ્દનો ઉપયોગ કરવો અને સમાવેશ કરવો તે શ્રેષ્ઠ છે.

(આ પણ ઓ: માનવું, કનાન, મંડળી, મુસા, પાળક, ઘેટાં, આત્મા)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

ઉત્પત 49:24

લૂક 2:8-9

માકર્જ  6:33-34

માકર્જ  14:26-27

માથી 2:4-6

માથી 9:35-36

માથી 25:31-33

માથી 26:30-32

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

9:11 મુસા બન્યો ઘેટાંપિાળક મીસરથી ઘણે દૂર રણમાં.
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17:2 દાઉદ હિતો ઘેટાંપિાળક બેથલેહેિમ શહેિરથી.

દા-દા સમયે જ્યારે તે તેના પતાના ઘેટાંની સંભાળ રાખતો હિતો, ત્યારે દાઉદે સર્વિહિ અને રીંછ બંને કે ઓેએ ઘેટાં પર હુિમલો કયર્યો હિતો તેમને મારી નાંખ્યા.

23:6 એ રાતે, ત્યાં કેટલાંક ઘેટાંપિાળકો હતાં નજીકન ખેતરમાં તેમના ઘેટાંઓનું રક્ષણ કરતાં હિતાં.

23:8 આ ઘેટાંપિાળકો ઈસુ જ્યાં હિતા એ ગાએ લદીથી આવી પહિોંચ્યા અને તેઓએ ગભાણમાં તેમને ોયા, મે દૂતોએ તેમને કહ્યું હિતું તેમ.

30:3 ઈસુ માટે, આ લોકો ઘેટાં હિતાં ઘેટાંપિાળક વિનાના.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H6629, H7462, H7469, H7473, G750, G4165, G4166

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 09:11; 17:02; 23:06; 23:08; 30:03; 38:08) 
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ઘેટી, ઘેટીઓ, ખરીવિાળો ઘેટો, ખરીવિાળા ઘેટાંઓ, ઘેટાં, ઘેટાંનો વિાળો, ઉન કાતનારાઓ, ઘેટાંનું

ચામડંુ

વ્યાખ્યા:

“ઘેટાં” એક મધ્યમ કદના પ્રાણી છે નેા ચાર પગ હિોય છે અને તેના તમામ શરીર પર ઉન હિોય છે. નર ઘેટાંને “ખરીવાળો ઘેટો” કહેિવાય છે. નારી ઘેટાંને “ઘેટી”

કહેિવાય છે. “ઘેટાં” નું બહુિવચન “ઘેટાંઓ” પણ થાય છે.

ઘેટાંના બચ્ચાને “હિલવાન” કહેિવામાં આવે છે.

ઈઝરાયેલીઓ વારંવાર બલદાનને માટે ઘેટાંઓનો ઉપયોગ કરતાં હિતાં, ખાસ કરીને નર અને વાન ઘેટાંનો.

લોકો ઘેટાંમાંથી માંસ ખાય છે અને તેના ઊનનો ઉપયોગ કપડાં અને અન્ય વસ્તુઓ બનાવવા માટે કરે છે.

ઘેટાં ખૂબ  વશ્વાસુ, નબળા અને ડરપોક હિોય છે.

તેઓ સરળતાથી દૂર ભટકવું પ્રભાવત થઈ જાય છે. તેઓને એક ઘેટાંપાળક  ેતેમને દોરી જાય, તેમનું રક્ષણ કરે તેમને ખોરાક, પાણી અને આશ્રય પૂરો પાડે

તેની રૂર હિોય છે.

બાઇબલમાં,  ેલોકોને ઈશ્વર તેમના ઘેટાંપાળક તરીકે છે તેઓની સરખામણી ઘેટાં સાથે કરવામાં આવી છે.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: અજ્ઞાતનો કેવી રીતે અનુવાદ કરવો)

(આ પણ ઓ: ઈઝરાયેલ, હિલવાન, બલદાન, ઘેટાંપાળક)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોના કૃત્યો 8:32-33

ઉત્પત 30:31-32

યોહિાન 2:13-14

લૂક 15:3-5

માકર્જ  6:33-34

માથી 9:35-36

માથી 10:5-7

માથી 12:11-12

માથી 25:31-33

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

9:12 એક દવસ જ્યારે મુસા સંભાળ રાખી રહ્યો હિતો તેના ઘેટાંની, તેણે બળતું ઝાડવું ોયું.

17:2 દાઉદ બેથલેહેિમ શહેિરથી એક ભરવાડ હિતો.

દા-દા સમયે જ્યારે તે સંભાળ રાખતો હિતો તેના પતાના ઘેટાંની, દાઉદે સર્વિહિ અને રીંછ બંનેને મારી નાંખ્યા હિતાં કે મેણે હુિમલો કયર્યો હિતો ઘેટાં પિર.

30:3 ઈસુ માટે, આ લોકો ઘેટાંના વેિા છે ઘેટાંપાળક વનાના.

38:8 ઈસુએ કહ્યું, “આ ેરાતે તમે સહુિ મને છોડી દેશો.

એ લખવામાં આવ્યું છે કે, ‘હંુિ ઘેટાંપાળકને મારી નાખીશ અને બધા ઘેટાંઓ વેર-વખેર થઈ શે.'"

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629,

H6792, H7353, H7462, H7716, G4165, G4262, G4263

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 09:12; 16:09; 17:02; 30:03; 38:08) 
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ઘેટંુ, ઈશ્વરનું હલવિાન

વ્યાખ્યા:

"ઘેટંુ" શબ્દ યુવાન ઘેટાંનો ઉલ્લેખ કરે છે. ઘેટાં ચાર પગવાળા, જાડા ઊનવાળા વાળ સાથેના પ્રાણીઓ છે, નેો ઈશ્વરને બલદાન કરવામાં ઉપયોગ કરવામાં

આવતો. ઈસુને "ઈશ્વરના હિલવાન" કહેિવામાં આવ્યા કારણ કે લોકોના પાપોની કર્વિમત ચૂકવવા તેઓ બલદાન થયા હિતા.

આ પ્રાણીઓ સરળતાથી અવડ ેમાગર્જે દોરવાઈ જાય અને તેમને રક્ષણની રૂર હિોય છે.

ઈશ્વર માણસજાતને ઘેટાં સાથે સરખાવે છે.

ઈશ્વરે તેમના લોકોને સૂચત કયુર્યું હિતું કે તેમને બલદાન આપવા માટે શારીરક રીતે સંપૂણર્વા ઘેટાંઓ અને હિલવાનો અપર્વાવા.

ઈસુને "ઈશ્વરના હિલવાન" કહેિવામાં આવ્યા ઓે લોકોના પાપોની કર્વિમત ચૂકવવા બલદાન થયા હિતા.

તેઓ સંપૂણર્વા, દોષરહિત બલદાન હિતા કારણ કે તેઓ સંપૂણર્વાપણે પાપ વનાના હિતા.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

ો ભાષાકીય વસ્તારમાં ઘેટાં જાણીતા છે તો, "ઘેટંુ" અથવા "ઈશ્વરનું હિલવાન" શબ્દોનો અનુવાદ કરવા માટે તેના યુવાન ઘેટાં માટેનું નામ વપરાવું

ોઈએ.

"ઈશ્વરનું હિલવાન" નું અનુવાદ "ઈશ્વરનું (બલદાનયુક્ત) હિલવાન" અથવા "હિલવાન કે  ેઈશ્વરને બલદાન કરવામાં આવ્યું" અથવા "ઈશ્વર

તરફથી (બલદાનયુક્ત) હિલવાન" એમ કરી શકાય.

જી ઘેટાં વષે જાણકારી ન હિોય તો, આ શબ્દનો અનુવાદ આમ કરી શકાય "યુવાન ઘેટંુ" એ નોંધ સાથે  ેઘેટાં કેવા છે તેનું વણર્વાન કરતું હિોય.

નોંધ ઘેટાં અને હિલવાનને તે વસ્તારના પ્રાણીઓ સાથે સરખાવી શકે ઓે ટોળામાં રહેિતા હિોય,  ેડરપોક અને રક્ષણ કરવા અસમથર્વા હિોય, અને વારંવાર

ભટકી તાં હિોય.

એ પણ ધ્યાન રાખો કે આ શબ્દનું નજીકના સ્થાનક કે રાષ્ટ્રીય ભાષાના બાઇબલ અનુવાદમાં કેવી રીતે અનુવાદ થયો છે.

(ઓ: અજ્ઞાતનું અનુવાદ કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ઘેટાં, ઘેટાંપાળક)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

2 શમુએલ 12:1-3

એઝરા 8:35-36

યશાયા 66:3

યમર્વિયા 11:18-20

યોહિાન 1:29-31

યોહિાન 1:35-36

લેવીય 14:21-23

લેવીય 17:1-4

લૂક 10:3-4

પ્રકટીકરણ 15:3-4

બાઈબલની વિાતાર્વાઓ પિરથી ઉદાહરણો:

5:7 જ્યારે ઈબ્રાહિમ અને ઈસહિાક દહિનાપર્વાણની ગા તરફ ય રહ્યા હિતા ત્યારે ઈસહિાકે પૂછ્યું, “પતા, આપની પાસે દહિનાપર્વાણ માટે લાકડાં છે

પરંતુ ક્યાં છે હલવિાન?”

11:2  ેકોઈપણ ઈશ્વર પર વશ્વાસ કરે તેના પ્રથમનતને બચાવવાનો રસ્તો ઈશ્વરે કરી આપ્યો.

દરેક કુટંુબે સંપૂણર્વા પસંદ કરવું હલવિાન અથવા બકરંુ અને તેની હિત્યા કરવી.

24:6 પછીના દવસે, ઈસુ યોહિાન દ્વારા બાપ્તસ્મા પામવા આવ્યા.
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જ્યારે યોહિાને તેમને ોયા ત્યારે, તેણે કહ્યું, “ઓ! અહિીંયા ઈશ્વરનું હલવિાન છે  ેગતના પાપ લઈ લેશે."

45:8 તેમણે વાંચ્યું, “તેઓ તેમને દોરી ગયા હલવિાનની મે મારી નાંખવા માટે, અને ત્યારે હલવિાન શાંત છે, તેમણે એકપણ શબ્દ કહ્યો નહિીં.

48:8 જ્યારે ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમને તેના દીકરા, ઈસહિાકને, દહિનાપર્વાણ તરીકે, આપવાનું કહ્યું ત્યારે, ઈશ્વરે પૂરંુ પાડ્યું હલવિાન તેના દીકરા, ઈસહિાકના

બદલામાં દહિનાપર્વાણને માટે.

આપણે સવર્વા આપણાં પાપોને માટે મરણને લાયક હિતા! પરંતુ ઈશ્વરે ઈસુ પૂરા પાડ્યા હલવિાન ઈશ્વરના, આપણાં સ્થાને બલદાન તરીકે મરવાને માટે.

48:9 જ્યારે ઈશ્વરે મસર પર છેલ્લી મરકી મોકલી ત્યારે, તેમણે દરેક ઈઝરાયેલી કુટંુબોને મારવા માટે કહ્યું સંપૂણર્વા હલવિાન અને તેનું રક્ત તેમના

દરવાજાની બારસાખો તથા ઓતરંગ પર છાંટવું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H7716, G721, G2316

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 05:07; 11:02; 11:03; 11:05; 12:14; 24:06; 45:08; 48:08; 48:09; 48:10) 
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ચમત્કાર, ચમત્કારો, આશ્ચયર્વાકમર્વા, આશ્ચયર્વાકમર્ષો, ચહ્ન, ચહ્નો

વ્યાખ્યા:

“ચમત્કાર” એક એવી અદભૂત બાબત છે કે ો ઈશ્વર ન કરે તો તે શક્ય નથી.

ઈસુએ કરેલા ચમત્કારોના ઉદાહિરણોમાં તોફાનને શાંત કરવું તથા અંધનને દેખતો કરવાનો સમાવેશ થાય છે.

કેટલીક વાર ચમત્કારોને “આશ્ચયર્વાકમર્યો” કહેિવામાં આવે છે કારણકે તેઓ લોકોને આશ્ચયર્વાચકત તથા વસ્મત કરી દે છે.

“આશ્ચયર્વાકમર્વા” શબ્દ વધારે સામાન્ય અથર્વામાં ઈશ્વરના આશ્ચયર્વાનક સામયર્વાના પ્રદશર્વાનનો પણ ઉલ્લેખ કરી શકે છે, મે કે જ્યારે તેમણે આકાશો અને

પૃવી રચ્યાં.

ચમત્કારોને “ચહ્નો” પણ કહિી શકાય કારણકે ઈશ્વર સવર્વાશક્તમાન છે એટલે કે તેઓની પાસે સમગ્ર વશ્વ પર સંપૂણર્વા અધકાર છે તેવા સંકેતો અથવા

તો પૂરાવાઓ તરીકે તેઓનો ઉપયોગ થાય છે.

કેટલાક ચમત્કારો ઈશ્વરે કરેલા છૂટકારાના કામો હિતા, મે કે તેમણે ઇઝરાયલીઓને ઈજીપ્તની ગુલામીમાંથી છોડાવ્યા અને દાનયેલને સર્વિહિોના

ોખમથી બચાવ્યો.

બીજા આશ્ચયર્વાકમર્યો ઈશ્વરે કરેલા ન્યાયના કામો હિતા, મે કે તેઓ નૂહિના સમયમાં વશ્વભરમાં પૂર લાવ્યા અને મૂસાના સમયમાં ઈજીપ્ત દેશમાં ભયંકર

મરકીઓ લાવ્યા.

ઈશ્વરના ઘણાં ચમત્કારો માંદાઓને શારીરક રીતે સાજા કરવાના અથવા તો મૃતકોને સજીવન કરવાના હિતા.

જ્યારે ઈસુએ લોકોને સાજા કયાર્યું, તોફાનો શાંત કયાર્યું, તેઓ પાણી પર ચાલ્યા, અને મૃતકોને સજીવન કયાર્યું ત્યારે, તેઓમાં ઈશ્વરનું સામયર્વા પ્રગટ કરાયું

હિતું.

આ બધા  ચમત્કારો હિતા.

ઈશ્વરે પ્રબોધકો તથા પ્રેરતોને પણ સાજા કરવાના અને બીજા ચમત્કારો કરવા શક્ત આપી કે  ેઈશ્વરના સામથર્વા દ્વારા  શક્ય હિતું.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“ચમત્કારો” અથવા તો “આશ્ચયર્વાકમર્યો” ના સંભવત અનુવાદોમાં “ઈશ્વર  ેઅશક્ય બાબતો કરે છે તે” અથવા તો “ઈશ્વરના સામયર્વાવાન કાયર્યો”

અથવા તો “ઈશ્વરના અદભૂત કાયર્યો” નો સમાવેશ કરી શકાય.

વારંવાર વપરાતી અભવ્યક્ત “ચહ્નો અને આશ્ચયર્વાકમર્યો” નો અનુવાદ “સાબતીઓ અને ચમત્કારો” અથવા તો “ચમત્કારક કાયર્યો કે  ેઈશ્વરનું

સામથર્વા સાબત કરે છે” અથવા તો “અદભૂત ચમત્કારો કે  ેદશાર્વાવે છે કે ઈશ્વર કેટલા મહિાન છે” તરીકે થઈ શકે.

નોંધ કરો કે ચમત્કારક ચહ્નોનો આ અથર્વા એક ચહ્ન કે  ેકોઈ બાબતની સાબતી કે પૂરાવો આપે છે તેનાથી અલગ છે.

આ બન્ને સંબંધત હિોઈ શકે છે.

(આ પણ ઓ: સામયર્વા, પ્રબોધક, પ્રેરત, ચહ્ન)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

2 થેસ્સલોનકી 2:8-10

પ્રેરતોના કૃત્યો 4:15-18

પ્રેરતોના કૃત્યો 4:21-22

દાનયેલ 4:1-3

પુનનર્વિયમ 13:1-3

નગર્વામન 3:19-22

યોહિાન 2:11

માથી 13:57-58

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

16:8 ગદયોને ઈશ્વર પાસે બે ચહ્નો માંગ્યા કે થેી તેને ખાતરી થાય કે ઈશ્વર તેનો ઉપયોગ ઇઝરાયલને બચાવવા કરશે.

19:14 ઈશ્વરે એલશા દ્વારા ઘણા ચમત્કારો કયાર્યું.

37:10 આ ચમત્કારને કારણે ઘણા યહૂિદીઓએ ઈસુ પર વશ્વાસ કયર્યો.

43:6 “ઇઝરાયલી માણસો, મે તમે ોયું છે અને તમને અગાઉથી ખબર છે તેમ, ઈસુ એ વ્યક્ત હિતા કે મેણે ઈશ્વરના સામયર્વા દ્વારા ઘણા

પરાક્રમી ચહ્નો અને આશ્ચયર્વાકમર્ષો કયાર્યું.

49:2 ઈસુએ ઘણા ચમત્કારો કયાર્યું કે થેી સાબત થયું કે તેઓ ઈશ્વર હિતા.
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તેઓ પાણી પર ચાલ્યા, તોફાનોને શાંત કયાર્યું, ઘણાં બીમારોને સાજા કયાર્યું, દષુ્ટાત્માઓને કાઢ્યા, મૃતકોને સજીવન કયાર્યું અને પાંચ રોટલી તથા બે નાની

માછલીઓને 5000 કરતા વધારે લોકો માટે પુરતું ભોન બનાવી નાખ્યાં.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H5953, H6381, H6382, H6383,

H6395, H6725, H7560, H7583, H8047, H8074, H8539, H8540,, G880, G1213, G1229, G1411, G1569, G1718,

G1770, G1839, G2285, G2296, G2297, G3167, G3902, G4591, G4592, G5059

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 19:14; 37:10; 43:06; 45:01; 49:02) 
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છોડાવિવું, બચાવિવું, છોડાવ્યું, છોડાવિનાર, છુટકારો

વ્યાખ્યા:

કોઈને “છોડાવવું (તારવું)” તેનો અથર્વા, તે વ્યક્તને બચાવવી.

“છોડાવનાર” શબ્દ કોઈ વ્યક્ત કે  ેલોકોને ગુલામી, લમ અથવા અન્ય ોખમોથી બચાવે અથવા મુક્ત કરે, તે દશાર્વાવે છે. “છુટકારો” શબ્દ યારે કોઈ

ગુલામી, લમ અથવા અન્ય ોખમોથી લોકોને બચાવે અથવા મુક્ત કરે ત્યારે  ેથાય છે, તેને દશાર્વાવે છે.

ના કરારમાં દેવે બીજા લોકોના થોની વરુદ્ધ કે ઓે ઈઝરાએલીઓ પર હુિમલો કરવા માટે આવતા, તેઓ પર યુધ્ધમાં દોરીને રક્ષણ આપવા દેવે

છોડાવનારાઓની નમણૂક કરી.

આ છોડાવનારાઓને “ન્યાયાધીશો” પણ કહેિવામાં આવતા હિતા, અને યારે આ ન્યાયાધીશો સંચાલન કરતા હિતા ત્યારે ઇતહિાસના સમયમાં તેને

ના કરારના ન્યાયાધીશોના પુસ્તક નોંધવામાં આવ્યા છે.

દેવને પણ “છોડાવનાર” કહેિવામાં આવે છે.

ઈઝરાએલના સમગ્ર ઈતહિાસમાં, તેણે તેના લોકોને તેઓના શત્રુઓથી છોડાવ્યા અથવા બચાવ્યા છે.

“સોંપી દેવું” અથવા “છેક આપી દેવા” શબ્દનો અલગ અથર્વા થાય છે, મેકે કોઈ વ્યક્તને તેના શત્રુના હિાથમાં સોંપી દેવો, મેકે યહૂિદા ઇસ્કારીયાતે

ઈસુને યહૂિદી આગેવાનોને સોંપી દીધો.

ભાાંતરના સૂચનો:

લોકોને તેઓના શત્રુઓથી ભાગી વા મદદ કરવાના સંદભર્વામાં, “તારવું” શબ્દનું ભાષાંતર, “છોડાવવું” અથવા “મુક્ત કરવું” અથવા “બચાવવું” થઇ

શકે છે.

યારે તેનો અથર્વા શત્રુઓને “સોંપી દેવું” એવો કરવામાં આવે છે ત્યારે તેનું ભાષાંતર, “પરસ્વાધીન કરવો” અથવા “સોંપી દેવો” અથવા “સુપ્રત કરી

દેવા” એવું થઇ શકે છે.

“છોડાવનાર” (મસીહિા) શબ્દનું ભાષાંતર, “બચાવનાર” અથવા “મુક્તદાતા” પણ કરી શકાય છે. યારે “છોડાવનાર” શબ્દ ન્યાયાધીશો માટે કે

ઓેએ ઈઝરાએલને દોરવાણી આપી તેને માટે વપરાય, ત્યારે તેનું ભાષાંતર “રાજ્યપાલ” અથવા “ન્યાયાધીશ” અથવા “આગેવાન” તરીકે પણ કરી

શકાય છે.

(આ પણ ઓ: ન્યાયાધીશ, બચાવવું)

બાઈબલની કલમો:

2 કરર્વિથી 1:8-10

પ્રેરતો 7:35-37

ગલાતી 1:3-5

ન્યાયાધીશો 10:10-12

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

16:3 પછી દેવે તેમને છોડાવિનાર પુરા પાડ્યા કે થેી તે તેઓને તેમના શત્રુઓથી બચાવે અને દેશમાં શાંત લાવે.

16:16 તેઓએ (ઈઝરાએલ) છેવટે ફરીથી મદદ માટે દેવને માંગણી કરી, અને દેવે અન્ય છોડાવિનારને મોકલ્યા.

16:17 ઘણા વષર્યો સુધી, દેવે ઘણા છોડાવિનારાઓને મોકલ્યા કે ઓેએ ઈઝરાએલને તેઓના શત્રુઓથી બચાવ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H579, H1350, H2020, H2502, H3052, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4560, H4672, H5337,

H5338, H5414, H5462, H6299, H6308, H6403, H6405, H6413, H6475, H6487, H6561, H7725, H7804, H8000,

H8199, H8668, G325, G525, G629, G859, G1080, G1325, G1560, G1659, G1807, G1929, G2673, G3086, G3860,

G4506, G4991, G5088, G5483

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 16:03; 16:16; 16:17) 
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જીવિન, જીવિવું, જીવિે છે, જીવિંત

વ્યાખ્યા:

"જીવન" શબ્દ મૃત નહિના વરોધાભાસમાં શારીરક રીતે જીવંત હિોવાનો ઉલ્લેખ કરે છે.

1. ભૌતક જીવિન

"જીવન" એક વ્યક્તગત વ્યક્તનો પણ ઉલ્લેખ કરે છે મે કે "એક જીવન બચાવવામાં આવ્યું."

કેટલીકવાર "જીવન" શબ્દ જીવવાના અનુભવનો ઉલ્લેખ કરે છે મે કે, "તેનું જીવન આનંદપ્રદ હિતું."

તે વ્યક્તના જીવનકાળનો પણ ઉલ્લેખ કરે છે, મે કે અભવ્યક્ત, "તેના જીવનનો અંત".

"જીવંત" શબ્દ શારીરક રીતે જીવંતનો ઉલ્લેખ કરે છે, મે કે "મારા માતા હિ પણ જીવે છે." તે કોઈક ગ્યાએ રહેિવાનો પણ ઉલ્લેખ કરે છે, મે

કે "તેઓ શહેિરમાં રહેિતા હિતા."

બાઈબલમાં, "જીવન" નો ખ્યાલ મહિદઅંશે "મરણ" ના ખ્યાલ કરતાં વરોધાભાસમાં છે.

2. આત્મક જીવિન

જ્યારે વ્યક્ત પ્રભુ ઈસુ પર વશ્વાસ કરે ત્યારે તે અનંતજીવન પામે છે. ઈશ્વર તે વ્યક્તમાં પવત્ર આત્માને રહેિવા દઈ તેને પરવતર્વિત જીવન આપે છે.

આત્મક જીવનનું વરુદ્ધાથર્ગી આત્મક મરણ છે, નેો અથર્વા ઈશ્વરથી અલગ અને અનંતકાળની શક્ષા અનુભવવી તેમ થાય છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

સંદભર્વાને આધારે, "જીવન" નું અનુવાદ "અસ્તત્વ" અથવા "વ્યક્ત" અથવા "આત્મા" અથવા "અસ્તત્વ ધરાવનાર" અથવા "અનુભવ" કરી

શકાય.

"જીવવું" શબ્દનું અનુવાદ "વસવું" અથવા "રહેિવું/માં નહિત હિોવું" અથવા "અસ્તત્વમાં હિોવું" કરી શકાય.

"તેના જીવનનો અંત" અભવ્યક્તનું અનુવાદ "જ્યારે તેણે જીવવાનું બંધ કયુર્યું" તરીકે કરી શકાય.

"તેમના જીવનોને બક્ષી દો" અભવ્યક્તનું અનુવાદ "તેમને જીવવા માટે મંરી આપી" અથવા "તેમની હિત્યા કરી નહિ" કરી શકાય.

"તેમણે પોતાના જીવનો ોખમમાં નાખ્યા" અભવ્યક્તનું અનુવાદ "તેમણે પોતાને ોખમમાં મૂક્યા" અથવા "તેમણે એવું કંઈક કયુર્યું  ેતેમના

જીવનને ખતમ કરી શક્યું હિોત" કરી શકાય.

જ્યારે બઈબલનું વચન અનંતજીવનની વાત કરે છે ત્યારે, સંદભર્વાને આધારે "જીવન" નો અનુવાદ નમ્નલેખત મુબ કરી શકાય: "અનંત જીવન"

અથવા "ઈશ્વર આપણને આપણાં આત્મામાં જીવંત બનાવી રહ્યા છે" અથવા "ઈશ્વરના આત્મા દ્વારા નવું જીવન" અથવા "આપણાં આંતરક

જીવનમાં જીવંત બનાવવામાં આવેલા".

સંદભર્વાને આધારે, "જીવન આપવું"નો અનુવાદ "જીવવાનું કારણ આપવું" અથવા "અનંતજીવન આપવું" અથવા "અનંતકાળક રીતે જીવવાને દોરવું"

કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: મરણ, અનંતકાળક)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

2 પત્તર 1:3-4

પ્રેરતોના કૃત્યો 10:42-43

ઉત્પત્ત 2:7-8

ઉત્પત્ત 7:21-22

હિબ્રૂઓ 10:19-22

યમર્વિયા 44:1-3

યોહિાન 1:4-5

ન્યાયાધીશો 2:18-19

લૂક 12:22-23

માથી 7:13-14
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બાઈબલની વિાતાર્વાઓ પિરથી ઉદાહરણો:

1:10 તેથી ઈશ્વરે થોડી માટી લીધી, તેની માણસમાં રચના કરી, અને તેનામાં જીવિનનો શ્વાસ ફંૂક્યો.

3:1 ઘણાં લાંબા સમય પછી, ઘણા લોકો ગતમાં જીવિી રહ્યા હિતા.

8:13 જ્યારે યુસફના ભાઈઓ ઘરે પરત ફયાર્વા અને તેમના પતા, યાકુબને કહ્યું કે, યુસફ હિ જીવિંત છે, ત્યારે તે ખૂબ ખુશ થયો હિતો.

17:9 ો કે, તેના અંત સમયે (દાઉદના)જીવિનના તેણે ઈશ્વરની આગળ ભયંકર પાપ કયુર્યું.

27:1 એક દવસ, યહૂિદી નયમનો નષ્ણાત ઈસુની કસોટી કરવા તેમની પાસે આવ્યો, તેણે પૂછ્યું કે, "શક્ષક, અનંત જીવિનનો વારસો પામવા મારે શું

કરવું?"

35:5 ઈસુએ પ્રત્યુત્તર આપ્યો, "હંુિ પુનરુત્થાન તથા જીવિન છંુ."

44:5 "તમે એ લોકો છો કે ઓેએ રોમન રાજ્યપાલને ઈસુની હિત્યા કરવા માટે કહ્યું. તમે જીવિનના લેખકને મારી નાખ્યા, પરંતુ ઈશ્વરે તેમણે

મરણમાંથી ઉઠાડ્યા."

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1934, H2416, H2417, H2421, H2425, H5315, G198, G222, G227, G806, G590

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 01:10; 01:11; 02:12; 27:02; 35:09; 35:13; 36:07; 37:05; 42:01; 42:05; 42:09; 43:07; 44:05; 44:08; 45:08; 

48:04; 49:09; 49:12; 50:12; 50:13) 
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જીવિનોત્થાન, ઉત્થાન

વ્યાખ્યા:

“જીવનોત્થાન” શબ્દ મરણ પામ્યા બાદ ફરીથી જીવત થવું તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

કોઈ વ્યક્તનું જીવનોત્થાન કરવાનો અથર્વા તે વ્યક્તને ફરીથી જીવત કરવી એવો થાય છે.

આ કરવાનું સામથર્વા ફક્ત ઈશ્વર પાસે છે.

“જીવનોત્થાન” શબ્દ ઘણી વાર ઈસુ મરણ પામ્યા અને બાદમાં સજીવન થયા તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

જ્યારે ઈસુએ કહ્યું કે, “ઉત્થાન તથા જીવન હંુિ છંુ” ત્યારે, તેમના કહેિવાનો અથર્વા એ હિતો કે જીવનોત્થાનનો સ્રોત તેઓ પોતે છે અને તેઓ  લોકો

પાછા સજીવન થાય તેવું કરનાર છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

એક વ્યક્તના “જીવનોત્થાન” નો અનુવાદ “ફરીથી જીવતા થવું” અથવા તો “મરણ પામ્યા બાદ ફરીથી જીવત થવું” તરીકે કરી શકાય.

આ શબ્દનો શાબ્દક અથર્વા “ઊભા થવું” અથવા તો “(મરણમાંથી) ઊભા થવાની ક્રયા” એવો થાય છે. આ શબ્દનો અનુવાદ કરવાની આ બીજી રીતો

હિશે.

(આ પણ ઓ: જીવન, મરણ, ઊભા કરવું)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 કરર્વિથી 15:12-14

1 પતર 3:21-22

હિબ્રૂ 11:35-38

યોહિાન 5:28-29

લૂક 20:27-28

લૂક 20:34-36

માથી 22:23-24

માથી 22:29-30

ફલપી 3:8-11

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

21:14 મસીહિાના મરણ અને જીવિનોત્થાન દ્વારા, ઈશ્વર પાપીઓને બચાવવાની અને નવો કરાર સ્થાપત કરવાની યોના સદ્ધ કરશે.

37:5 ઈસુએ પ્રત્યુતર આપ્યો કે, “ઉત્થાન તથા જીવન હંુિ છંુ.

 ેકોઈ મારામાં વશ્વાસ કરે છે તે ો કે મરણ પામે તો પણ જીવશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G386, G1454, G1815

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 21:14; 37:05) 
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બાની, સાક્ષી આપિવિી, પુરાવિા, સાક્ષી, પ્રત્યક્ષદશિર્થી

વ્યાખ્યા:

જ્યારે કોઈ વ્યક્ત " સાક્ષી " આપે છે ત્યારે તે ેકંઈ જાણે છે તે અંગે નવેદન કરે છે, અને દાવો કરે છે કે નવેદન સાચું છે. "પુરાવો આપવો" એ " સાક્ષી"

આપવી છે.

મોટાભાગે વ્યક્તએ  ેપ્રત્યક્ષ અનુભવ્યું હિોય તે કોઈ બાબત વશે તે "પુરાવો આપે છે."

 ેવ્યક્ત "ઠ્ઠી સાક્ષી" આપે છે તે  ેબન્યું હિોય તે વશે કશું  સત્ય ણાવતો નથી.

કેટલીકવાર "શાહેિદી” શબ્દ એ પ્રબોધક  ેભવષ્યવાણીને વણર્વાવે છે તેને ણાવે છે.

નવા કરારમાં, આ શબ્દનો વારંવાર ઉપયોગ ઈસુના અનુયાયીઓએ ઈસુના જીવન, મૃત્યુ અને પુનરુત્થાનની ઘટનાઓ વશે કેવી રીતે સાક્ષી આપી હિતી

એ કરવા માટે થયો હિતો.                                                                                                                                  "સાક્ષી"

શબ્દ એવા વ્યક્તના માટે ઉલ્લેખ થાય છે કે નેે  ેકંઈ બન્યું છે તેનો વ્યક્તગત અનુભવ થયો હિોય. સામાન્ય રીતે આ એવી વ્યક્ત પણ છે કે ે

સત્ય તે જાણતો હિોય છે, તેના વશે તે સાક્ષી આપે છે. "પ્રત્યક્ષદશર્ગી - પ્રત્યક્ષ પુરાવો આપનાર" શબ્દ/શબ્દસમૂહિ વ્યક્ત ખરેખર ત્યાં હિતો અને ે

બન્યું હિતું તે તેણે ોયું હિતું તેના પર ભાર મૂકે છે.

કોઇ વષે “ સાક્ષી આપવી” નો અથર્વા  ેબન્યું છે તે ોયું છે, થાયછે

તપાસ વખતે સાક્ષી "સાક્ષી આપે છે" અથવા "સાક્ષી બને છે." "બાની આપવી."નો અથર્વા એવો  છે.

સાક્ષીઓ પાસે તેઓએ  ેોયું કે સાંભળ્યું છે તે વષે સત્ય કહેિવાની અપેક્ષા રાખવામાં આવે છે.

સાક્ષી  ેબન્યું છે તે વષે સત્ય કહેિતો નથી તેને “ઠ્ઠો સાક્ષી” કહેિવાય છે તેને "ઠ્ઠી સાક્ષી આપવી" અથવા "ખોટા સાક્ષી બનવું" કહેિવામાં આવે

છે.

“ની વચ્ચે સાક્ષી હિોવું" શબ્દની અભવ્યક્તનો અથર્વા એ થાય કે કોઇ વસ્તુ કે કોઈ વ્યક્ત પુરાવા તરીકે હિશે કે નેી સાથે કરાર કરવામાં આવ્યો છે.

સાક્ષી એ ખાતરી કરશે કે દરેક વ્યક્ત  ેકરવાનું વચન આપે છે તે પ્રમાણે તે કરે છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“સાક્ષી આપવી" અથવા "પુરાવો આપવો" શબ્દનો અનુવાદ "હિકીકતો ણાવવી" અથવા "  ેસાંભળ્યું કે ોયું હિતું તે કહેિવું " અથવા

"વ્યક્તગત અનુભવમાંથી ણાવવું" અથવા "પુરાવો આપવો" અથવા "શું બન્યું તે ણાવવું" તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય છે.

"બાની" નો બીજી રીતે અનુવાદ, "શું બન્યું તેની જાણ કરવી" અથવા "સાચું છે તે નવેદન કરવું" અથવા "પુરાવો" અથવા " કહેિવામાં આવ્યું છે

તે" અથવા "ભવષ્યવાણી" નો સમાવેશ થાય છે.

શબ્દસમૂહિ, "તેમને માટે એક સાક્ષી તરીકેનો" અનુવાદ "તેમને શું સાચું છે તે બતાવવું " અથવા " શું સાચું છે તે તેમને સાબત કરવું" થઇ શકે છે.

"તેમની વરુદ્ધ બાની તરીકે" નો અનુવાદ " ેતેમને તેમના પાપ બતાવશે" અથવા "તેમના પાખંડને ખુલ્લું પાડવું" અથવા "સાબત કરવું કે તેઓ

ખોટા છે." થઇ શકે છે.

"ખોટી સાક્ષી આપવી" નો અનુવાદ "વશે ખોટી બાબતો કહેિવી" અથવા " ેબાબતો સાચી નથી"તે ણાવવી” તરીકે કરી શકાય છે.

"સાક્ષી" અથવા "શાહેિદી" અથવા "પ્રત્યક્ષદશર્ગી" શબ્દનો કોઈ શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ સાથે અનુવાદ થઈ શકે છે નેો અથર્વા થાય છે "વ્યક્ત તે

એ"છે અથવા " ણેે તેને તે બનતાં ોયું" અથવા " ેલોકોએ(તે બાબતો) બનતાં ોઇ અને સાંભળી

ો કોઈ "સાક્ષી" છે તો તેનો અનુવાદ "ખાતરી હિોવી" અથવા "અમારા વચનનું ચન્હિ" અથવા "આ સાચું છે એવું પ્રમાણત કરે છે", થઇ શકે છે.

“તમે મારા સાક્ષી થશો" શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર "તમે અન્ય લોકોને મારા વશે કહેિશો" અથવા "  ેસત્ય મેં તમને શીખવ્યું તે તમે લોકોને શીખવતા

શો “ અથવા "તમે  ેમને કરતાં ોયો છે અને મને શીખવતાં સાંભળ્યો છે તે તમે લોકોને ણાવશો” એમ કરી શકાય છે.

“ના કાયદેસર સાક્ષી બનવું”નું ભાષાંતર " ેોયુ છે તે ણાવવું" અથવા "પુરાવો આપવો" અથવા " ેથયું તે ણાવવું" થાય છે.

કોઈ માટે “સાક્ષી" થવું તેનું "કંઈક ોવું" અથવા "  ેકંઈ થાય છે તે અનુભવવું" એમ ભાષાંતર કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: કરારકોશ, અપરાધીભાવ, ન્યાયાધીશ, પ્રબોધક, બાની, સાચુ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પુનનર્વિયમ 31:27-29

મીખાહિ 6:3-5

માથી 26:59-61

માકર્જ  1:43-44

યોહિાન 1:6-8

યોહિાન 3:31-33

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 4:32-33

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 7:44-46

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 13: 30-31

રોમન 1:8-10
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1 થેસ્સાલોનીકી 2: 10-12

1 તમોથી 5:19 -20

2 તમોથી 1:8-11

2 પતર 16-18

1 યોહિાન 5:6-8

3 યોહિાન 1:11-12

પ્રકટીકરણ 12:11-12

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

39:2, યહૂિદી આગેવાનોએ ઈસુની તપાસ ઘરની અંદર કરી. તેઓ ઘણા ઠા સાક્ષીઓ લાવ્યા ઓે તેમના(ઈસુ) વશે ઠંુ બોલ્યા.

39:4 પ્રમુખ યાકે તેનાં કપડાં ગુસ્સામાં ફાડી નાખ્યાં અને બૂમ પાડી, "આપણને બીજા કોઈ સાક્ષીઓની રૂર નથી. તમે તેને એમ કહેિતા સાંભળ્યો

છે કે તે ઈશ્વરનો દીકરો છે. તમારો ચુકાદો શું છે? "

42:8" શાસ્ત્રોમાં એમ પણ લખવામાં આવ્યું હિતું કે મારા શષ્યો પ્રગટ કરશે કે દરેકે પસ્તાવો કરવો ોઈએ થેી તેઓને તેઓના પાપોની માફી પ્રાપ્ત

થાય. તેઓ યરૂશાલેમમાંથી શરૂ કરશે, અને ત્યારબાદ લોકથોમાં સવર્વાત્ર શે. તમે આ બાબતોના સાક્ષીઓ છો.“

43:7 " ઈશ્વરે ઈસુને ઉઠાડયા છે એ હિકીકતના અમે સાક્ષી છીએ."

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G267, G1263, G1957, G2649, G3140, G3141, G3142,

G3143, G3144, G4303, G4828, G4901, G5575, G5576, G5577, G6020

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 39:02; 39:04; 42:08; 43:07; 45:02) 
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ઝખાયાર્વા (નવિો કરાર)

તથ્યો:

નવાકરારમાં, ઝખાયાર્વા એક યહૂિદી યાક હિતા  ેયોહિાન બાપ્તસ્તના પતા બન્યા.

ઝખાયાર્વાએ ઈશ્વરને પ્રેમ કયર્યો અને તેમને આધીન રહ્યા.

ઘણાં વષર્યો સુધી ઝખાયાર્વા અને તેની પત્ની એલસાબેતે, એક બાળક માટે હિોય આતુરતાપૂવર્વાક પ્રાથર્વાના, પરંતુ તેમને એકે બાળક ન હિતું.

પછી જ્યારે તેઓ ખૂબ વૃદ્ધ હિતા, ત્યારે દેવે તેમની પ્રાથર્વાનાનો વાબ આપ્યો અને તેમને એક પુત્ર આપ્યો.

ઝખાયાર્વાએ ભવષ્ય ભાખ્યું હિતું કે તેનો દીકરો યોહિાન પ્રબોધક હિશે કે  ેમસીહિ માટે માગર્વાની જાહેિરાત કરશે અને તૈયાર કરશે.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: ખ્રિસ્ત, એલસાબેત, પ્રબોધક)

બાઇબલ સંદભર્ષો

લૂક 1:5-7

લૂક 1:21-23

લૂક 1:39-41

લૂક 3:1-2

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

22:1 અચાનક એક દૂત દેવના સંદેશા સાથે ઝખાયાર્વા નામના વૃદ્ધ યાક પાસે આવ્યો. ઝખાયાર્વા અને તેની પત્ની, એલસાબેત, ઈશ્વરપરાયણ લોકો

હિતા, પરંતુ તે કોઈ પણ બાળકો ધરાવવા અશક્ત હિતા.

22:2 દૂતે ઝખાયાર્વાને કહ્યું, "તમારી પત્નીને એક પુત્ર થશે.

તમે તેને યોહિાન નામ આપો. "

22:3 તરત , ઝખાયાર્વા બોલવામાં અસમથર્વા હિતો.

22:7 પછી ઈશ્વરે ઝખાયાર્વા ને ફરીથી બોલવાની છૂટ આપી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G2197

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 22:01; 22:02; 22:03; 22:07; 24:01) 
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ડાહ્યું, ડહાપિણ

વ્યાખ્યા:

"શાણા" શબ્દ એવી વ્યક્તને વણર્વાવે છે  ેસમ ેછે કે શું કરવું યોગ્ય અને નૈતક છે અને તે પછી તેમ કરે છે. "શાણપણ" એ સાચું અને નૈતક રીતે યોગ્ય છે

તે સમ ેઅને પાળે છે.

બુદ્ધમાન બનવું, સારા નણર્વાયો લેવાની ક્ષમતા, ખાસ કરીને ઈશ્વરને ખુશ કરવા માટે પસંદ કરવાનું છે.

બાઇબલમાં, "દનુ્યવી ડહિાપણ " શબ્દનો અથર્વા એ છે કે આ દનયાના લોકો ડાહ્યા છે, પરંતુ ખરેખર મૂખર્વા છે તેના સંદભર્વામાં એક રૂપક છે.

ઈશ્વરનું સાંભળીને અને નમ્રતાથી તેમની ઇચ્છાના આધીન થવા દ્વારા લોકો જ્ઞાની બની જાય છે.

ડાહિી વ્યક્ત તેના જીવનમાં પવત્ર આત્માના ફળ, મે કે આનંદ, દયા, પ્રેમ અને ધીર બતાવશે.

અનુવિાદ માટેનાં સૂચનો:

સંદભર્વાને આધારે, "ડાહિયું" ને અન્ય રીતે ભાષાંતર કરવા "ઈશ્વરના આજ્ઞાધીન" અથવા "સમ અને આજ્ઞાકારી" અથવા "દેવ-ભય રાખનાર"

સમાવેશ થઈ શકે છે.

"* ડહિાપણ"નો અથર્વા શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ કે નેો અથર્વા થાય છે "ડાહ્યું જીવન" અથવા "યોગ્ય અને આજ્ઞાકારી જીવન" અથવા "સારો નણર્વાય". થાય છે.

તે "જ્ઞાની" અને "શાણપણ" નું એવી રીતે ભાષાંતર કરવું શ્રેષ્ઠ છે કે તેઓ ન્યાયી અથવા આજ્ઞાકારી વેા અન્ય મુખ્ય શબ્દોથી અલગ અલગ શબ્દો

છે.

(આ પણ ઓ: આજ્ઞા પાળો, ફળ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 6:2-4

કલોસી 3:15-17

નગર્વામન 31:6-9

ઉત્પત્ત 3:4-6

યશાયા 19:11-12

યમર્વિયા 18:18-20

માથી 7:24-25

બાઇબલ વિાતાર્વાઓનાં ઉદાહરણો:

2:5 તે જ્ઞાની થવા માગતી હિતી, તેથી તેણે કેટલાક ફળ લીધા અને તે ખાધા.

18:0 જ્યારે સુલેમાને ડહાપિણ માટે પૂછ્યું, ત્યારે ઈશ્વર ખુશ થયા અને તેને વશ્વનો સૌથી ડાહ્યો માણસ બનાવી દીધો.

23:0 કેટલાક સમય પછી, દેશોના દૂર પૂવર્વામાં જ્ઞાની પુરુષોએ આકાશમાં અસામાન્ય તારો ોયો.

45:0 તે (સ્તેફન) ની સારી પ્રતષ્ઠા હિતી અને તે પવત્ર આત્માથી અને ડહાપિણ થી ભરપૂર હિતો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,

H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G4678, G4679, G4680, G4920, G5428, G5429, G5430

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 02:05; 18:01; 23:09; 45:01) 
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દયા, દયાળુ

વ્યાખ્યા:

“દયા” તથા “દયાળુ” શબ્દો રૂરયાતમંદ લોકોને મદદ કરવાનો ઉલ્લેખ કરે છે, ખાસ કરીને જ્યારે તેઓ નમ્ન અથવા દયામણી સ્થતમાં હિોય.

“દયા” શબ્દમાં લોકોએ કશુંક ખોટંુ કયુર્યું હિોય તો તેમને શક્ષા ન કરવાનો અથર્વા પણ સમાયેલો છે.

જ્યારે એક શક્તશાળી વ્યક્ત મેકે એક રાજા લોકોને નુકસાન પહિોંચાડવાને બદલે તેઓ સાથે માયાળુપણે વતર્જે છે ત્યારે તેને “દયાળુ” કહેિવામાં

આવે છે.

દયાળુ હિોવાનો અથર્વા કોઈ વ્યક્ત કે ણેે આપણી વરુદ્ધ કંઈક ખોટંુ કયુર્યું હિોય તેને માફ કરવાનો પણ છે.

જ્યારે આપણે ઓે ખૂબ  રૂરયાતમાં છે તેઓને મદદ કરીએ છીએ ત્યારે આપણે દયા દાખવીએ છીએ.

ઈશ્વર આપણી પ્રત્યે દયાળુ છે, અને તેઓ ઈચ્છે છે કે આપણે બીજાઓ પ્રત્યે દયાળુ બનીએ.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

સંદભર્વાને ધ્યાનમાં રાખતા “દયા”નો અનુવાદ “ભલાઈ” અથવા તો “કરુણા” અથવા તો “રહેિમ” તરીકે કરી શકાય.

“દયાળુ” શબ્દનો અનુવાદ “દયા કરવી” અથવા તો “કોઈક પ્રત્યે ભલા હિોવું” અથવા તો “માફ કરવું” તરીકે કરી શકાય.

“દયા બતાવવી” અથવા તો “તેના પર દયા કરવી”નો અનુવાદ “માયાળુપણે વતર્વાવું” અથવા તો “તેના પર કરુણામય હિોવું” તરીકે કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: કરુણા, માફ કરવું)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 પતર 1:3-5

1 તમોથી 1:12-14

દાનયેલ 9:17-19

નગર્વામન 34:5-7

ઉત્પત્ત 19:16-17

હિબ્રૂ 10:28-29

યાકૂબ 2:12-13

લૂક 6:35-36

માથી 9:27-28

ફલપ્પી 2:25-27

ગીતશાસ્ત્ર 41:4-6

રોમનો 12:1-2

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

19:16 તેઓ (પ્રબોધકો) બધાએ લોકોને મૂતર્વિપૂજા કરવાનું બંધ કરવા અને બીજાઓ પ્રત્યે ન્યાય તથા દયા દશાર્વાવવા કહ્યું.

19:17 તે (યમર્વિયા) કૂવાના તળયે રહેિલ કાદવમાં ખૂંપી ગયો , પણ પછી રાજાએ તેના પર દયા કરી અને તેણે યમર્વિયા મરી જાય તે પહેિલાં તેને બહિાર

કાઢવા પોતાના ચાકરોને આજ્ઞા કરી.

20:12 ઈરાનનું સામ્રાજ્ય શક્તશાળી હિતું તો પણ તેણે જીતેલા લોકો પ્રત્યે તે દયાળુ હિતું.

27:11 પછી ઈસુએ નયમના નષ્ણાંતને પૂછ્યું, “તને શું લાગે છે?  ેમાણસને લૂંટવામાં અને મારવામાં આવ્યો હિતો તેનો પાડોશી તે ત્રણમાંનો કોણ

હિતો? તેણે વાબ આપ્યો, “ ેવ્યક્ત તેના પ્રત્યે દયાળુ હિતો તે.”

32:11 પણ ઈસુએ તેને કહ્યું, “ના, મારી ઈચ્છા છે કે તું ઘરે જાય અને ઈશ્વરે તારા માટે  ેબધું કયુર્યું છે અને કેવી રીતે તેઓએ તારા પર દયા કરી છે

તે વષે તારા મત્રો તથા કુટંુબને ણાવે.

34:9 “પણ કર ઉઘરાવનાર ધામર્વિક આગેવાનથી દૂર ઊભો રહ્યો અને આકાશ તરફ ોયું પણ નહિ. તેને બદલે, તેણે છાતી કૂટીને પ્રાથર્વાના કરી,

‘ઈશ્વર, મારા પર મહેિરબાની કરીને દયા કરો કારણકે હંુિ પાપી છંુ.’”
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,

H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G1653, G1655, G1656, G2433, G2436, G3628, G3629, G3741,

G4698

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 19:16; 19:17; 20:12; 27:11; 32:11; 34:09) 
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દસ આજ્ઞાઓ

તથ્યો:

"દસ આજ્ઞાઓ" એ આજ્ઞાઓ હિતી  ેઈશ્વરે મુસાને સનાય પવર્વાત પર આપી હિતી, જ્યારે ઈસ્રાએલીઓ કનાન દેશને રસ્તે અરણ્યમાં રહેિતા હિતા. ઈશ્વરે આ

આદેશો પથરની બે મોટી શલા પર લખ્યા હિતા. ઈશ્વરે ઈસ્રાએલીઓને ઘણી આજ્ઞાઓ પાળવાની આજ્ઞા આપી હિતી, પરંતુ દસ આજ્ઞાઓ ખાસ આજ્ઞા હિતી કે

ઈસ્રાએલીઓ ઈશ્વરને પ્રેમ કરે અને ભન કરે અને અન્ય લોકોને પ્રેમ કરે.

આ આજ્ઞાઓ પણ તેના લોકો સાથે ઈશ્વરના કરારનો ભાગ હિતો.

ઈશ્વરે તેમને  ેકરવા કહ્યું હિતું તે પાળવાથી ઈસ્રાએલી લોકો બતાવશે કે તેઓ ઈશ્વરને પ્રેમ કરતા હિતા અને તેઓ તેમના હિતા.

આ આજ્ઞાઓ લખેલા પથર ને કરારકોશના કરારમાં રાખવામાં આવ્યા હિતા,  ેમંડપનું પરમ પવત્રસ્થાન અને પાછળથી મંદરમાંનું સ્થાન હિતું.

(આ પણ ઓ: કરારકોશ, આદેશ, કરાર, અરણ્ય, કાયદો, પાળવું, સનાઇ, ભન કરવું)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પુનનર્વિયમ 4:13-14

પુનનર્વિયમ 10:3-4

નગર્વામન 34: 27-28

લુક 18:18-21

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

13:7 ત્યાર પછી ઈશ્વરે બે પથરની પાટીઓ પર આ દસ આજ્ઞાઓ લખી અને મૂસાને આપી દીધી.

13:13 જ્યારે મૂસા પવર્વાત પરથી નીચે આવ્યો અને મૂતર્વિને ોઇ, ત્યારે તે એટલો ગુસ્સે થઈ ગયો કે તેણે પથરની પાટીઓ તોડી નાખી નેા પર ઈશ્વરે 

દસ આજ્ઞાઓ લખી હિતી.

13:15 મૂસાએ  ેપાટીઓ તોડી નાખી હિતી તેના બદલે નવી પથરની પાટીઓ પર દસ આજ્ઞાઓ લખી હિતી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1697, H6235

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:07; 13:13; 13:15) 
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દાઉદ

સત્યો:

દાઉદ ઈઝરાએલનો બીો રાજા હિતો અને તેણે દેવને પ્રેમ કયર્યો અને તેની સેવા કરી. તે ગીતશાસ્ત્રના પુસ્તકનો મુખ્ય લેખક હિતો.

યારે દાઉદ હિ તો નાનો છોકરો તેના કુટુબના ઘેટાં સંભાળતો હિતો, ત્યારે દેવે તેને ઈઝરાએલનો અગામી રાજા બનવા પસંદ કયર્યો.

દાઉદ મહિાન લડવૈયો બન્યો અને ઈઝરાએલના સૈન્યને તેઓના શત્રુઓની સામે લડાઈઓ લડવા દોરવણી આપી.

તેણે પલસ્તી ગોલ્યાથનો પરાય કયર્યો તે સારી રીતે જાણીતું છે.

શાઉલ રાજાએ દાઉદને મારી નાખવા પ્રયત્ન કયર્યો, પણ દેવે તેને સુરક્ષત રાખ્યો અને શાઉલ રાજાના મરણ બાદ તેને રાજા બનાવ્યો.

દાઉદે ભયંકર પાપ કયુર્યું, પણ તેણે પસ્તાવો કયર્યો અને દેવે તેને માફ કયર્યો.

ઈસુ, મસીહિને “દાઉદનો દીકરો” કહેિવામાં આવ્યો છે કારણકે તે દાઉદ રાજાનો વંશ છે.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ગોલ્યાથ, પલસ્તીઓ, [શાઉલ])

બાઈબલની કલમો:

1 શમુએલ 17:12-13

1 શમુએલ 20:32-34

2 શમુએલ 5:1-2

2 તમોથી 2:8-10

પ્રેરતો 2:25-26

પ્રેરતો 13:21-22

લૂક 1:30-33

માકર્જ  2:25-26

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:2દેવે દાઉદ નામનાં વાન ઈઝરાએલીને શાઉલ પછી રાજા બનવા પસંદ કયર્યો. દાઉદ બેથલેહેિમ નગરનો ભરવાડ હિતો. ... દાઉદ નમ્ર અને ન્યાયી

માણસ હિતો કે ણેે દેવ પર ભરોસો રાખ્યો અને દેવને આધીન રહ્યો.

17:3 દાઉદ એ મહિાન સૈનક અને નેતા પણ હિતો.

યારે દાઉદ હિ તો વાન માણસ હિતો, તે ગોલ્યાથ નામના રાક્ષસ સામે લડ્યો.

17:4શાઉલને લોકોના દાઉદ પરના પ્રેમને લીધે ઈષ્યાર્વા થઈ.

શાઉલે ઘણીવાર તેને મારવા પ્રયત્નો કયાર્વા, થેી દાઉદ શાઉલથી સંતાઈ રહ્યો.

17:5 દેવે દાઉદ ને આશીવાર્વાદ આપ્યો અને તેને સફળ કયર્યો. દાઉદ ઘણી લડાઈઓ લડ્યો અને દેવે તેને ઈઝરાએલના શત્રુને હિરાવવામાં મદદ કરી.

17:6 દાઉદે મંદર બાંધવા ચાહ્યું કે જ્યાં બધા ઈઝરાએલીઓ દેવની આરાધના કરી શકે અને તેને બલદાનો અપર્વાણ કરી શકે.

17:9 દાઉદે ન્યાય અને વશ્વાસુપણાથી રાજ્ય કયુર્યું અને દેવે તેને આશીવાર્વાદત કયર્યો.

તોપણ, તેના જીવનના પાછળના સમયમાં તરફ તેણે દેવની વરુદ્ધ ભયંકર રીતે પાપ કયુર્યું.

17:9 દાઉદે  ેકયુર્યું હિતું તે વશે દેવ ખૂબ ગુસ્સે હિતા, થેી તેણે નાથાન પ્રબોધકને તેનું પાપ કેવું દષુ્ટ હિતું તે દાઉદને કહેિવા મોકલ્યો.

બાકીના તેના જીવન દરમ્યાન કે જ્યાં ખૂબ મુશ્કેલી હિતી છતાં પણ દાઉદ દેવને અનુસયર્યો અને આધીન રહ્યો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1732, G1138
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(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:02; 17:03; 17:04; 17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 17:09; 17:10; 17:11; 17:12; 17:13; 17:14; 18:01; 18:02; 

18:13; 21:04; 21:08; 23:04; 48:13; 48:14) 
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દીકરો

વ્યાખ્યા:

પુરુષ અને સ્ત્રીનું નર સંતાન તેમનો “દીકરો” તેના સમગ્ર જીવનકાળ દરમયાન કહેિવાય. તેને તે પુરુષનો દીકરો અને તે સ્ત્રીનો દીકરો પણ કહેિવાય. “દત્તક પુત્ર”

એક પુરુષ છે નેે દીકરો હિોવાના સ્થાને કાયદેસર રીતે મૂકવામાં આવ્યો છે.

શબ્દસમૂહિ “નો દીકરો”  નો ઉપયોગ વ્યક્તના પતા, માતા, અથવા એક પૂવર્વા આગળની કોઈક પેઢીમાંથી માટે કરી શકાય છે. આ શબ્દસમૂહિનો

ઉપયોગ ઘણા સ્થાનોએ વંશાવળીમાં થાય છે.

"ઈઝરાયેલના દીકરાઓ" એટલે સામાન્યપણે ઈઝરાયેલી રાષ્ટ્ર (ઉત્પત પછી).

“નો દીકરો” ઉપયોગ કરીને વારંવાર પતાનું નામ આપીને એવા લોકોની ઓળખ કરવા મદદ કરે છે ઓેના નામ એકસરખા છે. ઉદાહિરણ તરીકે, ૧

રાજાઓ ૪ મા, “સાદોકનો દીકરો અઝાયાર્વા” અને નાથાનનો દીકરો અઝાયાર્વા” અને ૨ રાજાઓ ૧૫ મા “અમાસ્યાનો દીકરો અઝાયાર્વા” ત્રણે દા દા

માણસો છે.

"નો દીકરો" શબ્દસમૂહિનો ઉપયોગ વ્યક્ત સાથે આગળ આવતા વ્યક્ત અથવા ખ્યાલને ોડવા માટે ઉપયોગમાં લેવાય છે. આ અથર્વા ખૂબ વીશાળ

રીતે સંદભર્વા દ્વારા નક્કી થાય છે. એ હિકારાત્મક હિોઈ શકે છે (ઉદાહિરણ તરીકે ૨ ો રાજા ૨:૧૬: "ક્ષમતાના દીકરાઓ"), નકારાત્મક (ઉદાહિરણ

તરીકે ૨ ો શમૂએલ ૭:૧૦" "દષુ્ટતાના દીકરાઓ), થમાં સભ્યપદ આપવું, વ્યક્તનું નામ લીધા વગર તુચ્છકારને વ્યક્ત કરવો (ઉદાહિરણ તરીકે

"તમે ઝેરુયાહિના દીકરાઓ"), વગેરે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

આ શબ્દના મોટા ભાગના બનાવોમાં, “દીકરા”નું અનુવાદ ભાષામાં પુત્ર માટે વપરાતા શાબ્દક શબ્દ દ્વારા કરવું શ્રેષ્ઠ રહેિશે.

“ઈશ્વરના દીકરા” શબ્દસમૂહિનું અનુવાદ કરતી વખતે, પ્રોકે્ટ ભાષાનો “દીકરા” માટેનો સામાન્ય શબ્દ વાપરવો ોઈએ.

કેટલીકવાર “દીકરાઓ” નું અનુવાદ “બાળકો” કરી શકાય, જ્યારે બંને પુરુષ અને સ્ત્રીનો ઉલ્લેખ કરવામાં આવ્યો હિોય. ઉદાહિરણ તરીકે, “ઈશ્વરના

દીકરાઓ” નું અનુવાદ “ઈશ્વરના બાળકો” તરીકે કરી શકાય મેાં આ અભવ્યક્ત છોકરીઓ અને સ્ત્રીઓનો પણ સમાવેશ કરે છે. (આ પણ ઓ:

વંશ, પૂવર્વા, ઈશ્વરનો દીકરો, ઈશ્વરના દીકરાઓ)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 કાળુવૃતાંત 18:14-17

1 રાજાઓ 13:1-3

1 થેસ્સલોનકીઓ 5:4-7

ગલાતીઓ 4:6-7

હિોશયા 11:1-2

યશાયા 9:6-7

માથી 3:16-17

માથી 5:9-10

માથી 8:11-13

નહેિમ્યા 10:28-29

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

4:8 ઈશ્વરે અબ્રામ સાથે વાત કરી અને ફરી વચન આપ્યું કે તેને દીકરો થશિે આકાશમાંના તારા ટેલા વંશો થશે.

4:9 ઈશ્વરે કહ્યું, “તારા પોતાના દેહિમાંથી હંુિ તને દીકરો આપીશ.”

5:5 લગભગ એક વષર્વા બાદ, જ્યારે ઈબ્રાહિીમ 100 વષર્વાનો હિતો ને સારા 90 વષર્વાની હિતી, ત્યારે સારાએ ઈબ્રાહિમના દીકરાને ન્મ આપ્યો.

5:8 જ્યારે તેઓ દહિનાપર્વાણની ગાએ પહિોંચ્યા, ત્યારે ઈબ્રાહિમે તેના દીકરા ઈસહિાકને બાંધ્યો અને તેને વેદી પર સુવડાવ્યો. તે તેના દીકરાને મારવાની

તૈયારીમાં  હિતો ત્યારે ઈશ્વરે કહ્યું, “થોભી જા! છોકરાને નુકસાન પહિોંચાડીશ નહિ! હિવે હંુિ જાણું છંુ કે તું મારાથી બીએ છે કારણ કે તેં તારા એકના

એક દીકરાને મારાથી પાછો રાખ્યો નથી.”

9:7 જ્યારે તેણીએ બાળકને ોયું, ત્યારે તેણી તેને પોતાના દીકરા તરીકે લઇ ગઈ.

11:6 ઈશ્વરે મીસરીઓના દરેક પ્રથમ નીત દીકરાઓને મારી નાંખ્યા.

18:1 ઘણાં વષર્યો પછી દાઉદ મરણ પામ્યો, અને તેના દીકરા સુલેમાને રા કરવાની શરૂઆત કરી.

26:4 તેઓએ પૂછ્યું, શું એ દીકરો યુસફનો છે?"
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:08; 04:09; 05:04; 05:05; 05:06; 05:08; 05:10; 06:01; 06:06; 06:07; 09:07; 11:02; 17:07; 20:08; 23:02; 

35:03; 35:07; 35:08; 35:09; 35:11; 35:13; 48:08) 
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દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું

વ્યાખ્યા:

બાઇબલમાં "દષુ્ટ" શબ્દ કાં તો 'નૈતક દષુ્ટતા' અથવા 'લાગણીની રીતે ન ગમે તેવું,' વેા ખ્યાલનો ઉલ્લેખ કરે છે. મહિદઅંશે સંદભર્વા સ્પસ્ટ કરશે કે ચોક્કસ

ઘટનામાં કયો અથર્વા સૂચવવામાં આવ્યો છે.

જ્યારે “દષુ્ટ” એ કદાચ વ્યક્તના ચારત્ર્યનુ વણર્વાન કરે ત્યારે “દરુાચારી” (શબ્દ) કદાચ વ્યક્તના વતર્વાનને દશાર્વાવે છે. ો કે, બન્ને શબ્દો અથર્વામાં ખૂબ

સમાન છે

“દષુ્ટતા” શબ્દ દશાર્વાવે છે કે યારે લોકો દષુ્ટ બાબતો કરે છે ત્યારે તેના અસ્તત્વમાં રહેિલી દષુ્ટતા (દેખાઈ આવે છે).

દષુ્ટતાનું પરણામ સ્પષ્ટ બતાવે છે કે કેવી રીતે લોકો બીજાની સાથે ખરાબ વતર્વાન કરીને, મારી નાખે, ચોરી કરે, નર્વિદા કરી અને કૂ્રર બની અને નદર્જય બની

તા હિોય છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, “દષુ્ટ” અને “દરુાચારી” શબ્દોનું ભાષાંતર, “ખરાબ” અથવા “પાપી” અથવા “અનૈતક” તરીકે કરી શકાય.

બીજી રીતે આ શબ્દનું ભાષાંતર કરવામાં આવે તો, “ ેસારંુ નથી” અથવા “પ્રામાણક/ન્યાયી નથી” અથવા “નૈતક નથી” તેવા શબ્દોનો સમાવેશ

કરી શકાય છે.

ખાતરી કરો કે આ શબ્દોનું ભાષાંતર કરવા માટે  ેશબ્દો અથવા શબ્દસમૂહિો  ેસંદભર્વામાં વપરાયા છે તે લક્ષ્ય ભાષામાં તે કુદરતી રીતે બંધ બેસતું

હિોય.

(આ પણ ઓ: આજ્ઞાભંગ, પાપ, સારંુ, પ્રામાણક, ભૂત)

બાઈબલની કલમો:

1 શમુએલ 24:10-11

1 તમોથી 6:9-10

3 યોહિાન 1:9-10

ઉત્પત્ત 2:15-17

ઉત્પત્ત 6:5-6

અયૂબ 1:1-3

અયૂબ 8:19-20

ન્યાયાધીશો 9:55-57

લૂક 6:22-23

માથી 7:11-12

નીતવચન 3:7-8

ગીતશાસ્ત્ર 22:16-17

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

2:4 માત્ર ઈશ્વર જાણે છે કે વેું તમે તે ખાશો, તમે ઈશ્વરના વેા અને તેમના વેું સારંુ અને ભૂંડંુ જાણનાર થશો.

3:1 લાંબા સમય પછી, ઘણા લોકો ગતમાં રહેિવા લાગ્યા. તેઓ ખૂબ દષુ્ટ અને હિર્વિસક બન્યાં હિતા.

3:2 પણ નૂહિને ઈશ્વરથી કૃપા પ્રાપ્ત થઇ. તે દષુ્ટ લોકોની વચ્ચે રહેિતો એક પ્રામાણક માણસ હિતો.

4:2 ઈશ્વરે ોયું કે ો તેઓ બધા સાથે મળીને દષુ્ટતા કરવાનું ચાલુ રાખશે, તો તેઓ ઘણી પાપરૂપ બાબતો કરશે.

8:12 યારે તમે મને ગુલામ તરીકે વેચ્યો ત્યારે તમે દષુ્ટતા કરવા પ્રયાસ કયર્યો, પણ ઈશ્વરે દષુ્ટતા નો સારા માટે ઉપયોગ કયર્યો.

14:2 તેઓ (કનાનીઓ) એ ઠા દેવોની પૂજા કરી અને ઘણી દષુ્ટ બાબતો કરી.

17:1 પણ પછી તે માણસ (શાઉલ) દષુ્ટ બન્યો કે ણેે ઈશ્વરની આજ્ઞા પાળી નહિ, થેી ઈશ્વરે બીો એક માણસ પસંદ કયર્યો કે  ેએક દવસ

તેની ગાએ રાજા થશે.

18:11 ઈઝરાએલના નવા રાજ્યમાં, બધાં રાજાઓ દષુ્ટ હિતા.

29:8 રાજા બહુિ ગુસ્સે થયો, કે થેી દષુ્ટ ચાકર જ્યાં સુધી તેનું બધું દેવું ભરપાઈ ન કરે ત્યાં સુધી તેને કેદખાનામાં નાંખ્યો.

45:2 તેઓએ કહ્યું, અમે તેને (સ્તેફન) ને મૂસા અને ઈશ્વર વરુદ્ધ દષુ્ટ બાબતો બોલતો સાંભળ્યો.

50:17 તે (ઈસુ) દરેક આસું લૂછી નાખશે, અને ત્યાં કોઈ વધુ પીડા, નરાશા, રડવું, દષુ્ટતા, દદર્જ , અથવા મરણ હિશે નહિીં.
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H205, H605, H1100, H1681, H1942, H2154, H2162, H2617, H3415, H4209, H4849, H5753, H5766,

H5767, H5999, H6001, H6090, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, G92, G113, G459, G932,

G987, G988, G1426, G2549, G2551, G2554, G2555, G2556, G2557, G2559, G2560, G2635, G2636, G4151,

G4189, G4190, G4191, G5337

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 01:11; 02:03; 02:04; 02:12; 03:15; 04:02; 08:12; 14:02; 17:13; 18:11; 18:13; 19:02; 19:16; 29:08; 45:02; 

50:09; 50:17) 

• 

translationWords દષુ્ટ, દરુાચારી, ન ગમે એવું
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દેવિ, ઠા દેવિો, દેવિી, મૂતં, મૂતંઓ, મૂતંપૂક, મૂતંપૂકો, મૂતંપૂક, મૂતંપૂજા

વ્યાખ્યા:

ઠો દેવ એ છે કે લોકો સાચા દેવને બદલે તેની પૂજા કરે છે. વશેષ કરીને “દેવી” શબ્દ, ઠા નારી દેવને (દેવીને) દશાર્વાવે છે.

આ ઠા દેવો અથવા દેવી અસ્તત્વમાં હિોતા નથી.

ફક્ત યહિોવા એકલો દેવ છે.

ક્યારેક લોકો પૂજા કરવા માટે તેઓના ઠા દેવોના નશાન તરીકે મૂતર્વિઓની પ્રતમા બનાવે છે.

બાઈબલમાં વારંવાર દેવના લોકો ઠા દેવોની પૂજા કરવા તેનાથી દૂર ચાલ્યા ગયા.

મોટેભાગે ભૂતો લોકોને વશ્વાસ આપીને છેતરે છે કે ઠા દેવો અને  ેમૂતર્વિઓની તેઓ પૂજા કરે છે, તેમની પાસે પણ શક્ત છે.

બાઈબલના સમયમાં બઆલ, દેગોન, અને મોલેખ એ ઘણા ઠા દેવોમાંના ત્રણ હિતા કે, ઓેની લોકો દ્વારા પૂજા થતી હિતી.

અશેરાહિ અને આતર્ગીમીશ (ડાયના) બે દેવીઓ હિતી કે પ્રાચીન લોકોએ તેઓની પૂજા કરતા. મૂતર્વિ એ એક વસ્તુ છે કે લોકો તેને બનાવે છે થેી તેઓ

તેની પૂજા કરી શકે. સાચા ઈશ્વર વગર બીજા કોઈને માન આપવામાં આવે તેને “મૂતર્વિપૂક” કહેિવામાં આવે છે.

લોકો ઠા દેવોની મૂતર્વિઓ બનાવી તેનું પ્રતનધત્વ કરે છે કે તેઓ તેની પૂજા કરે.

આ ઠા દેવો અસ્તત્વમાં નથી, યહિોવા વના કોઈ દેવ નથી.

ક્યારેક ભૂતો એક મૂતર્વિ દ્વારા કાયર્વા કરે છે કે  ેબતાવે છે કે તેની પાસે શક્ત છે.

મોટેભાગે મૂતર્વિઓને કર્વિમતી સામગ્રી વેી કે સોનું, ચાંદી, પત્તળ, અથવા મોંઘા લાકડામાંથી બનાવવામાં આવે છે.

“મૂતર્વિપૂક રાજ્ય” શબ્દનો અથર્વા, “લોકોનું રાજ્ય  ેજ્યાં મૂતર્વિઓની પૂજા થાય છે” અથવા “લોકોનું રાજ્ય કે જ્યાં પૃવીની વસ્તુઓની પૂજા કરે

છે.”

“મૂતર્વિપૂજાની આકૃત” શબ્દ એ “કોતરેલી પ્રતમા” અથવા એક “મૂતર્વિ” માટેનો અન્ય શબ્દ છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

કદાચ ત્યાંની નજીકમાં રહેિતા ભાષાવાળા લોકો પાસે, “દેવ” અથવા “ઠો દેવ” શબ્દ હિોઈ શકે છે.

“મૂતર્વિ” શબ્દ ઠા દેવોને દશાર્વાવવા માટે વાપરી શકાય છે.

અંગ્રેજીમાં, ઠા દેવોને દશાર્વાવવા માટે નાનો “જી” (G) વાપરવામાં આવ્યો છે, અને સાચા દેવને દશાર્વાવવા માટે મોટો “જી” વાપરવામાં આવ્યો છે.

અન્ય ભાષાઓ પણ તેમ કરે છે.

અન્ય વકલ્પમાં ઠા દેવોને દશાર્વાવવા માટે સંપૂણર્વાપણે અલગ શબ્દનો ઉપયોગ કરવો.

કદાચ કેટલીક ભાષાઓમાં ઠા દેવો નર કે નારી છે તે સ્પષ્ટતા કરવા  ેતે શબ્દ ઉમેરવામાં આવે છે.

(આ પણ ઓ: દેવ, અશેરાહિ, બઆલ, મોલેખ, ભૂત, પ્રતમા, રાજ્ય, પૂજા)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 35:1-3

નગર્વામન 32:1-2

ગીતશાસ્ત્ર 31:5-7

ગીતશાસ્ત્ર 81:8-10

યશાયા 44:20

પ્રેરતો 7:41-42

પ્રેરતો 7:43

પ્રેરતો 15:19-21

પ્રેરતો 19:26-27

રોમન 2:21-22

ગલાતી 4:8-9

ગલાતી 5:19-21

કલોસ્સી 3:5-8

1 થેસ્સલોનકી 1:8-10

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો :

10:2 આ મરકી દ્વારા, દેવે ફારુન ને બતાવ્યું કે, તે ફારુન અને મસરના સઘળા દેવિો કરતા વધારે શક્તશાળી છે.
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13:4 પછી દેવે તેઓને કરાર આપ્યો અને કહ્યું, “હંુિ યહિોવા, તમારો દેવ છંુ, કે ણેે તમને મસરની ગુલામીમાંથી બચાવ્યા. અન્ય દેવિોની પૂજા કરશો

નહિીં.

14:2 તેઓ (કનાનીઓ) એ ઠા દેવિોની પૂજા કરી અને ઘણી દષુ્ટ બાબતો કરી.

16:1 ઈઝરાએલીઓએ યહિોવા સાચા દેવને બદલે, કનાનીઓના દેવિોની આરાધના કરવાની શરૂઆત કરી.

18:13 પણ મોટાભાગના યહૂિદાના રાજાઓ દષુ્ટ, ભ્રષ્ટ હિતા, અને તેઓએ મૂતર્વિઓની આરાધના કરી. કેટલાક રાજાઓએ ઠા દેવિોને તેઓના

બાળકોનું બલદાન પણ આપ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H205, H367, H410, H426, H430, H457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906, H5236,

H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267, H8441,

H8655, G1493, G1494, G1495, G1496, G1497, G2299, G2712

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 10:02; 12:03; 13:04; 13:05; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 14:02; 14:03; 16:01; 16:03; 16:06; 16:07; 16:16; 

18:03; 18:09; 18:12; 18:13; 19:02; 19:16; 20:05) 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords દેવ, ઠા દેવો, દેવી, મૂતર્વિ, મૂતર્વિઓ, મૂતર્વિપૂક, મૂતર્વિપૂકો, ...

807 / 976



દેવિદૂત, દેવિદૂતો, મુખ્ય દેવિદૂત

વ્યાખ્યા:

દેવદૂત ઈશ્વર દ્વારા સજાર્વાયેલ એક આત્મા છે.  ેપ્રમાણે ઈશ્વર આજ્ઞા આપે તે પ્રમાણે કરવા દૂતો હિયાતી ધરાવે છે. “મુખ્ય દેવદૂત” શબ્દ એવા દેવદૂતને દશાર્વાવે

છે કે  ેબીજા દેવદૂતો પર શાસન કરનાર અથવા આગેવાની આપનાર છે.

“દેવદૂત” શબ્દનો શાબ્દક અથર્વા “સંદેશવાહિક” થાય છે.

“મુખ્ય દેવદૂત” આ શબ્દનો શાબ્દક અથર્વા “મુખ્ય સંદેશવાહિક” થાય છે.

બાઈબલમાં ફક્ત મખાયેલ માટે “મુખ્ય દેવદૂત” છે એવો ઉલ્લેખ કરવામાં આવ્યો છે.

બાઈબલમાં દેવદૂતો દેવ તરફથી લોકોને સંદેશાઓ આપતા.

આ સંદેશાઓમાં દેવ લોકો પાસે શું કરાવવા માંગે છે તેની સૂચનાઓનો સમાવેશ થાય છે.

દેવદૂતો ભવષ્યમાં શું ઘટનાઓ બનવાની છે અથવા કઈ ઘટનાઓ અગાઉથી બની ગઈ છે તે વશે પણ લોકોને ણાવતા.

દેવદૂતોને દેવના પ્રતનધ તરીકે અધકાર રહેિલો છે અને ઘણીવાર બાઈબલમાં દેવ પોતે બોલી રહ્યા છે તેમ તેઓ બોલ્યા.

બીજી રીતે ોઈએ દેવદૂતો લોકોને રક્ષણ આપી અને તેમને દ્રઢ કરી દેવની સેવા કરતા.

“યહિોવાનો દૂત” તે વશેષ વાક્યના એક કરતાં વધારે અથર્વા હિોઈ શકે: 1) તે અથર્વા કદાચ “દેવદૂત કે  ેયહિોવાનું પ્રતનધત્વ કરે છે તે દશાર્વાવે છે”

અથવા “સંદેશવાહિક કે  ેયહિોવાની સેવા કરે છે.”

2) તે કદાચ યહિોવા પોતે છે તેમ દશાર્વાવે છે, અને  ેવ્યક્ત સાથે તે બોલે છે તેને દેવદૂત વેો દેખાય છે.

આ બેમાંનો એક અથર્વા સમજાવે છે કે કેવી રીતે દતુો “હંુિ” શબ્દનો ઉપયોગ કરે છે જાણે કે યહિોવા પોતે બોલી રહ્યા છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

“દૂત” શબ્દનું ભાષાંતર “દેવ તરફથી સંદેશવાહિક” અથવા “દેવનો સ્વગર્ગીય સેવક” અથવા “દેવનો આત્મક સંદેશ વાહિક” એમ થઇ શકે છે. આ શબ્દ “મુખ્ય

દૂતનું” ભાષાંતર “વડો દૂત” અથવા “સૌની ઉપર હુિકમ ચલાવનાર દૂત” અથવા “દતુોનો આગેવાન” એમ થઇ શકે છે.

આ શબ્દનું રાષ્ટ્રીય ભાષા અથવા સ્થાનક ભાષામાં કેવી રીતે ભાષાંતર કરવું તે ધ્યાન રાખવું.

“યહિોવાનો દૂત” શબ્દના ભાષાંતર માટે “દૂત” અથવા “યહિોવા” શબ્દોનો ઉપયોગ થયો હિોવો ોઈએ. તેથી આ શબ્દ માટે દાદા ખુલાસાઓ થઇ શકે છે.

આ શબ્દનું શક્ય ભાષાંતર “યહિોવા તરફથી દૂત” અથવા “યહિોવા દ્વારા મોકલેલ દૂત” અથવા “યહિોવા, કે  ેદૂત સમાન દેખાય છે” તેમ થઇ શકે છે.

(આ પણ ઓ : અજ્ઞાતનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ : મુખ્ય, વડો, સંદેશવાહિક, મખાએલ, શાસક, સેવક)

બાઈબલની કલમો :

2 શમુએલ 24:15-16

પ્રેરતો 10:3-6

પ્રેરતો 12:22-23

ક્લોસ્સીઓ 2:18-19

ઉત્પત્ત 48:14-16

લૂક 2:13-14

માકર્જ  8:38

માથી 13:49-50

પ્રકટીકરણ 1:19-20

ઝખાયાર્વા 1:7-9

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

2:12 દેવે મોટા શક્તશાળી દૂતોને બાગના પ્રવેશ દ્વાર આગળ રાખ્યા કે કોઇપણ જીવનના વ્રુક્ષનું ફળ ખાવાથી દરુ રહેિ.
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22:3 દૂતે ઝખાયાર્વાને વાબ આપ્યો “તને સુસમાચાર આપવા દેવે મને મોકલ્યો હિતો.”

23:6 એકાએક ચમકતો દૂત તેઓને (ઘેટાપાળકોને) દેખાયો, અને તેઓ ભયભીત થયા. દૂતે “કહ્યું ગભરાશો નહિીં કારણકે મારી પાસે તમારા માટે શુભ

સમાચાર છે.”

23:7 એકાએક, દેવની સ્તુત કરતાં દેવિદૂતો થી આકાશ ભરાઈ ગયું.

25:8 પછી દેવિદૂતો એ આવીને ઈસુની સંભાળ લીધી.

38:12 ઈસુ ખુબ વ્યથત હિતા અને તેનો પરસેવો લોહિીના ટીપાં વેો થઇ ગયો.

તેને શક્ત આપવા દેવે દૂતને મોકલ્યો.

38:15 “મારા બચાવ માટે પતા પાસે હંુિ દૂતો નું સૈન્ય માગી શકંુ છંુ.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H47, H430, H4397, H4398, H8136, G32, G743, G2465

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 02:12; 16:05; 22:01; 22:02; 22:03; 22:04; 22:05; 22:06; 22:07; 23:01; 23:02; 23:06; 23:07; 23:08; 25:04; 

25:08; 38:12; 38:15; 41:04; 41:05; 41:06; 45:07; 50:09; 50:10) 
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નબૂખાદનેસ્સાર

તથ્યો:

નબૂખાદનેસ્સાર બાબલના સામ્રાજ્યનો રાજા હિતો કે નેા શક્તશાળી સૈન્યે ઘણી લોકજાતઓ તથા દેશોને જીત્યા હિતા.

નબૂખાદનેસ્સારની આગેવાની હેિઠળ, બાબલના સૈન્યે યહૂિદયાના રાજ્ય પર હુિમલો કરીને તેને જીતી લીધું અને યહૂિદયાના મોટા ભાગના લોકોને બંદી

બનાવીને બાબલ લઈ ગયા.

બંદીઓને 70 વષર્વા સુધી ત્યાં રહેિવા ફર પાડવામાં આવી હિતી કે નેે “બાબલનો બંદીવાસ” કહેિવામાં આવે છે.

દાનયેલ કે  ેએક બંદી હિતો તેણે નબૂખાદનેસ્સારના સ્વપ્નોનો અથર્વા કરી બતાવ્યો હિતો.

હિનાન્યા, મશાએલ તથા અઝાયાર્વા એ બીજા ત્રણ બંદી ઇઝરાયલીઓને અગ્નિની ભઠ્ઠીમાં નાખવામાં આવ્યા હિતા કારણકે તેમણે નબૂખાદનેસ્સારે

બનાવેલી સોનાની વશાળ મૂતર્વિ આગળ નમવાનો ઇન્કાર કયર્યો હિતો.

નબૂખાદનેસ્સાર રાજા બહંુિ અભમાની હિતો અને તે ઠા દેવોને ભતો હિતો.

જ્યારે તેણે યહૂિદયાને જીત્યું ત્યારે, તે યરુશાલેમના ભક્તસ્થાનમાંથી સોના અને ચાંદીના ઘણી વસ્તુઓ ચોરી લઈ ગયો.

નબૂખાદનેસ્સાર અભમાની હિતો અને તેણે ઠા દેવોની પૂજા છોડવાનો ઇન્કાર કયર્યો તે કારણે, યહિોવાએ તેને સાત વષર્વા સુધી પશુ સમાન જીવવા

નરાધાર કરી નાંખ્યો.

સાત વષર્વા પછી, જ્યારે નબૂખાદનેસ્સારે પોતાને નમ્ર કયર્યો અને એક માત્ર સત્ય ઈશ્વર યહિોવાની સ્તુત કરી ત્યારે, ઈશ્વરે તેને પુનઃસ્થાપત કયર્યો.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: અભમાની, અઝાયાર્વા, બાબલ, હિનાન્યા, મશાએલ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 કાળવૃતાંત 6:13-15

2 રાજા 25:1-3

દાનયેલ 1:1-2

દાનયેલ 4:4-6

હિઝકયેલ 26:7-8

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

20:6 આશૂરીઓએ ઇઝરાયલના રાજ્યનો નાશ કયર્યો તેના લગભગ 100 વષર્વા બાદ, ઈશ્વરે બાબલના રાજા નબૂખાદનેસ્સારને યહૂિદયાના રાજ્ય પર

હુિમલો કરવા મોકલ્યો.

20:6 યહૂિદયાનો રાજા નબૂખાદનેસ્સારના સેવક સાથે સંમત થયો અને તેને દર વષર્જે પુષ્કળ નાણાં ચૂકવતો હિતો.

20:8 યહૂિદયાના રાજાને વદ્રોહિ કરવા બદલ શક્ષા કરવા, નબૂખાદનેસ્સારના સૈનકોએ તેની સામે  તેના પુત્રોને મારી નાખ્યા અને પછી તેને

આંધળો બનાવી દીધો.

20:9 નબૂખાદનેસ્સાર અને તેનું સૈન્યે યહૂિદયા રાજ્યના લગભગ તમામ લોકોને બાબલ લઈ ગયા અને સૌથી ગરીબ લોકોને  ખેતરો વાવવા રહેિવા

દીધા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H5019, H5020

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 20:06; 20:08; 20:09) 
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નમ્ર, નમ્ર કરાયેલું, દીનતા/નમ્રતા

વ્યાખ્યા:

નમ્ર શબ્દ એવી વ્યક્તને વણર્વાવે છે કે  ેબીજાઓ કરતાં પોતે વધુ સારો (સારી) છે એમ વચારતો નથી. તે અભમાની અથવા ઘમંડી નથી. નમ્રતા એ નમ્ર

હિોવાનો ગુણ છે.

ઈશ્વરની આગળ નમ્ર હિોવાનો અથર્વા, ઈશ્વરની મહિાનતા, ડહિાપણ, અને સંપૂણર્વાતાની સરખામણીમાં પોતાની નબળાઈ અને અપૂણર્વાતાને સમવી.

યારે વ્યક્ત પોતાને નમ્ર કરે છે, ત્યારે તે પોતાને નમ્ન મહિત્વના દરજ્જામાં મૂકે છે.

નમ્રતા એટલે પોતાની રૂરયાતો કરતાં બીજાની રૂરયાતોની વધારે કાળજી રાખવી.

નમ્રતાનો અથર્વા, યારે પોતાના વરદાનો અને ક્ષમતાઓને વનમ્રતાના વલણથી ઉપયોગમાં લઇ સેવા કરવી.

“નમ્ર રહેિવું” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “ઘમંડી ન રહિો” તરીકે કરી શકાય છે.

“ઈશ્વરની આગળ સ્વને નમ્ર કરો,”નું ભાષાંતર “ઈશ્વરની મહિાનતાને ઓળખી, તેમની ઈચ્છાને આધન થાઓ” કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: અભમાની)

બાઈબલની કલમો:

યાકૂબ 1:19-21

યાકૂબ 3:13-14

યાકૂબ 4:8-10

લૂક 14:10-11

લૂક 18:13-14

માથી 18:4-6

માથી 23:11-12

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:2 દાઉદ એ નમ્ર અને ન્યાયી માણસ હિતો કે ણેે ઈશ્વર પર ભરોસો રાખ્યો અને તેમને આધીન રહ્યો.

34:10 “દરેક કે ઓે અભમાની છે તેઓને ઈશ્વર નમ્ર કરશે, અને તે  ેકોઈ પોતાને નમ્ર કરે છે તેને ઊંચો કરશે.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,

H8215, H8217, H8467, G858, G4236, G4239, G4240, G5011, G5012, G5013, G5391

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:02; 34:10) 
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નકર્જ , અગ્નની ખાઈ

વ્યાખ્યા:

નકર્જ  એ દઃુખ અને પીડાનું અંતમ શાશ્વત સ્થળ છે જ્યાં દેવ દરેક કે ઓે તેની વરુદ્ધ બળવો કરે છે અને ઈસુના બલદાન દ્વારા તેઓને બચાવવાની તેની

યોનાને નકારે છે, તેઓને સજા કરશે. તેને “અગ્નિની ખાઈ” તરીકે પણ દશાર્વાવવામાં આવી છે.

નકર્જ ને અગ્નિના સ્થળ અને ગંભીર યાતનાની ગ્યા તરીકે વણર્વાવામાં આવ્યું છે.

શેતાન અને દષુ્ટ આત્માઓ કે  ેતેને અનુસરે છે તેઓને અનંતકાળની સજા માટે નકર્જમાં નાખવામાં આવશે.

લોકો કે ઓે તેઓના પાપ માટેના ઈસુના બલદાનમાં વશ્વાસ કરતા નથી અને તે તેઓને બચાવશે તેવો વશ્વાસ તેનામાં રાખતા નથી, તેઓને નકર્જ માં

સદાકાળની સજા થશે.

ભાાંતરના સૂચનો:

આ શબ્દ અલગ સંદભર્યોમાં દી રીતે આવતો હિોય છે, તેથી તેનું ભાષાંતર અલગ રીતે થવું ોઈએ.

કેટલીક ભાષાઓ “અગ્નિની ખાઈ (તળાવ)” શબ્દસમૂહિમાં “તળાવ” શબ્દનો ઉપયોગ કરી શકતા કરતા નથી કારણકે તે પાણીને દશાર્વાવે છે.

“નકર્જ ” શબ્દનું ભાષાંતર, “દઃુખનું સ્થળ” અથવા “દઃુખ અને અંધકારનું અંતમ સ્થળ” તરીકે કરી શકાય છે.

“અગ્નિની ખાઈ” શબ્દનું ભાષાંતર, “અગ્નિનો સમુદ્ધ” અથવા “(દઃુખનો) વશાળ અગ્નિ” અથવા “અગ્નિનું ક્ષેત્ર” તરીકે પણ કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: સ્વગર્વા, મરણ, હિાદેસ, પાતાળ)

બાઈબલની કલમો:

યાકૂબ 3:5-6

લૂક 12:4-5

માકર્જ  9:42-44

માથી 5:21-22

માથી 5:29-30

માથી 10:28-31

માથી 23:32-33

માથી 25:41-43

પ્રકટીકરણ 20:13-15

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

50:14 તે (દેવ) તેઓને નકર્જ  માં ફેંકી દેશે, જ્યાં તેઓને હંિમેશા વેદનામાં રડવું અને દાંત પીસવું થશે.

અગ્નિ કે  ેકદી હિોલવાશે નહિ પણ સતત તે તેઓને બાળશે, અને કીડાઓ તેઓને ખાવાનું કદી બંધ કરશે નહિીં.

50:15 તે શેતાનને નકર્જ  માં નાંખી દેશે, ત્યાં તે તથા તેની સાથે ઓે દેવને આધીન થવાને બદલે શેતાનને અનુસરવાનું પસંદ કયુર્યું તેઓ સદાકાળ માટે

બળશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H7585, G86, G439, G440, G1067, G3041, G4442, G4443, G4447, G4448, G5020, G5394, G5457

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 50:14; 50:15) 
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નાઇલ નદી, ઈજીપ્તની નદી, નાઇલ

તથ્યો:

ઉત્તરપૂવર્ગીય આફ્રકામાં નાઇલ એક ખૂબ  લાંબી અને પહિોળી નદી છે. તે ખાસ તો ઈજીપ્તની મુખ્ય નદી તરીકે જાણીતી છે.

નાઇલ નદી ઈજીપ્તમાં થઈને ઉત્તર તરફ ભૂમધ્ય સમુદ્રમાં વહેિ છે.

નાઇલ નદીની બન્ને બાએ ફળદ્રપુ મીનમાં સારો પાક થાય છે.

ખોરાકના પાકો માટે નાઇલ નદી એક અગત્યનો સ્રોત છે તે માટે મોટા ભાગના ઈજીપ્તના લોકો નાઇલ નદીની પાસે વસે છે.

ઇઝરાયલીઓ ગોશેન પ્રદેશમાં વસ્યા હિતા કે  ેનાઇલ નદી પાસે સ્થત હિોવાથી ખૂબ  ફળદ્રપુ હિતો.

જ્યારે મૂસા નાનું બાળક હિતો ત્યારે, તેના માતાપતાએ તેને ફારુનના માણસોથી છૂપાવવા એક ટોપલીમાં મૂકીને નાઇલ નદીના બરૂઓમાં મૂક્યો હિતો.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: ઈજીપ્ત, ગોશેન, મૂસા)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

આમોસ 8:7-8

ઉત્પત્ત 41:1-3

યમર્વિયા 46:7-9

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

8:4 ઈજીપ્ત નાઇલ નદીના કનારે સ્થત એક મોટો અને શક્તશાળી દેશ હિતો.

9:4 ફારુને ોયું કે ઇઝરાયલીઓને ઘણાં બાળકો નમતા હિતા, તેથી તેણે પોતાના માણસોને હુિકમ કયર્યો કે બધા  ઇઝરાયલી નર બાળકોને નાઇલ

નદીમાં નાખીને મારી નાખવા.

9:6 જ્યારે બાળકના માતાપતા તેને વધારે સમય છૂપાવી શક્યા નહિ ત્યારે, તેમણે તે બાળકને મરતું બચાવવા તેને એક તરતી ટોપલીમાં મૂકીને નાઇલ

નદીના કનારે બરૂઓમાં મૂક્યું.

10:3 ઈશ્વરે નાઇલ નદીના પાણીને લોહિીમાં બદલી નાખ્યું, તો પણ ફારુને ઇઝરાયલીઓને વા દીધા નહિ.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2975, H4714, H5104

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 08:04; 09:04; 09:06; 10:03) 
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નાથાન

તથ્યો:

નાથાન ઈશ્વરનો વશ્વાસુ પ્રબોધક હિતો. દાઉદ જ્યારે ઇઝરાયલનો રાજા હિતો તે સમય દરમ્યાન તે થઈ ગયો.

દાઉદે ઉરયા વરુદ્ધ ભયંકર પાપ કયુર્યું ત્યારે તેને પડકારવા ઈશ્વરે નાથાનને મોકલ્યો.

ો કે દાઉદ રાજા હિતો તો પણ નાથાને તેને ઠપકો આપ્યો.

નાથાને તેને પડકાયર્યો તે પછી દાઉદે તેના પાપ વષે પશ્ચાતાપ કયર્યો.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: દાઉદ, વશ્વાસુ, પ્રબોધક, ઉરયા)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 કાળવૃતાંત 17:1-2

2 કાળવૃતાંત 9:29-31

2 શમુએલ 12:1-3

ગીતશાસ્ત્ર 51:1-2

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:7 ઈશ્વરે નાથાન પ્રબોધકને દાઉદ પાસે આ સંદેશો આપવા મોકલ્યો, “તું મારા માટે આ ભક્તસ્થાન નહિ બનાવે કારણકે તું યુદ્ધો કરનાર વ્યક્ત

છે.”

17:13 દાઉદે  ેકયુર્યું હિતું તે વષે ઈશ્વર ખૂબ  ક્રોધત થયા, તેથી દાઉદને તેનું પાપ કેટલું દષુ્ટ હિતું તે કહેિવા તેમણે નાથાન પ્રબોધકને મોકલ્યો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H5416, G3481

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:07; 17:13) 
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નામાન

તથ્યો:

ના કરારમાં, નામાન અરામના રાજાના સૈન્યનો સેનાપત હિતો.

નામાનને કોઢ કહેિવાતો એક ભયંકર રોગ હિતો કે  ેમટી શકતો ન હિતો.

નામાનના પરવારની એક યહૂિદી ગુલામે તેને કહ્યું કે તે ઈને એલશા પ્રબોધકને પોતાને સાો કરવા કહેિ.

એલશાએ નામાનને યદર્જન નદીમાં સાત વાર સ્નાન કરવા કહ્યું.

જ્યારે નામાને તે પ્રમાણે કયુર્યું ત્યારે, ઈશ્વરે તેને તેના રોગથી સાો કયર્યો.

તેના પરણામે, નામાને એકમાત્ર સાચા ઈશ્વર યહિોવામાં વશ્વાસ કયર્યો.

નામાન નામના બીજા બે માણસો યાકૂબના દીકરા બન્યામીનના વંશો હિતા.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: અરામ, યદર્જન નદી, કોઢ, પ્રબોધક)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 કાળવૃતાંત 8:6-7

2 રાજા 5:1-2

લૂક 4:25-27

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

19:14 નામાન કે  ેશત્રુ સેનાપત હિતો અને નેે ચામડીનો ભયંકર રોગ હિતો તેના જીવનમાં એક ચમત્કાર થયો.

19:15 પ્રથમ તો નામાન ગુસ્સે થયો અને તેમ કરવા માગતો ન હિતો કારણકે તેમ કરવું તેને મૂખર્વાતા લાગી.

પણ બાદમાં તેણે પોતાનું મન બદલ્યું અને યદર્જન નદીમાં સાત વાર ડૂબકી લગાવી.

26:6 “તેણે (એલશાએ)નામાનના ચામડીના રોગને  સાો કયર્યો.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H5283, G3497

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 19:14; 19:15; 26:06) 
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નાસરેથ, નાઝારી

તથ્યો:

નાસરેથ ઉત્તર ઇઝરાયલમાં ગાલીલ પ્રાંતમાં આવેલું એક નગર છે. તે યરુશાલેમથી લગભગ 100 કલોમીટર ઉત્તરે છે અને પગે ચાલતા લગભગ ત્રણથી પાંચ

દવસ લાગતા હિતા.

યૂસફ અને મરયમ નાસરેથના વતની હિતા અને ત્યાં  તેમણે ઈસુનો ઉછેર કયર્યો હિતો.

તેથી  ઈસુ “નાઝારી” તરીકે ઓળખાતા હિતા.

નાસરેથમાં રહેિતા ઘણાં યહૂિદીઓએ ઈસુના શક્ષણને માન આપ્યું નહિ, કારણકે તેમનો ઉછેર તેઓ વચ્ચે થયો હિતો અને તેઓએ વચાયુર્યું કે તેઓ એક

સામાન્ય માણસ હિતા.

એક વાર, જ્યારે ઈસુ નાસરેથના સભાસ્થાનમાં શીખવતા હિતા ત્યારે, ત્યાંના યહૂિદીઓએ તેમની હિત્યા કરવાનો પ્રયાસ કયર્યો કારણકે તેઓએ મસીહિ

હિોવાનો દાવો કયર્યો હિતો અને તેમનો નકાર કરવા બદલ તેઓને ઠપકો આપ્યો હિતો.

જ્યારે નથાનયેલે સાંભળ્યું કે ઈસુ નાસરેથના હિતા ત્યારે તેણે  ેટીપણી કરી તે દશાર્વાવે છે કે આ શહેિર ખાસ જાણીતું ન હિતું.

(આ પણ ઓ: ખ્રિસ્ત, ગાલીલ, યૂસફ, મરયમ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોના કૃત્યો 26:9-11

યોહિાન 1:43-45

લૂક 1:26-29

માકર્જ  16:5-7

માથી 2:22-23

માથી 21:9-11

માથી 26:71-72

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

23:4 યૂસફ અને મરયમે જ્યાં તેઓ રહેિતા હિતા ત્યાં નાસરેથથી બેથલેહેિમ વા લાંબી મુસાફરી કરવી પડી કારણકે તેઓનો પૂવર્વા દાઉદ હિતો કે

નેું વતન બેથલેહેિમ હિતું.

26:2 ઈસુ નાસરેથ નગરમાં ગયા કે જ્યાં તેઓનું બાળપણ વીત્યું હિતું.

26:7 નાસરેથના લોકો ઈસુને આરાધનાના સ્થળેથી બહિાર ખેંચી ગયા અને તેમને મારી નાખવા ડંુગરની ધાર પરથી ધકેલી દેવા પર લઈ ગયા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G3478, G3479, G3480

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 23:04; 26:02; 26:07) 
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નયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નયમ, યહોવિાનો નયમ, ઈશ્વરનો નયમ

વ્યાખ્યા:

ખૂબ સરળ રીતે, "નયમ" શબ્દ, એક કાયદો અથવા સૂચના કે નેું અનુસરણ કરવામાં આવે, તેનો ઉલ્લેખ કરે છે. બાઈબલમાં "નયમ" શબ્દનો મહિદઅંશે

ઉપયોગ, એવું દરેક અને સઘળું  ેઈશ્વર ઈચ્છે છે કે તેમના લોકો પાળે અને કરે, તેનો ઉલ્લેખ કરે છે. વશષ્ટ શબ્દસમૂહિ "મૂસાનો નયમ" ઈશ્વરે મૂસાને

આપેલ આજ્ઞાઓ અને સૂચનાઓ કે નેું પાલન ઇઝરાયેલીઓ કરે, તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

સંદભર્વાને આધારે, "નયમ" નો ઉલ્લેખ થઈ શકે કે:

દસ અજ્ઞાઓ  ેઈશ્વરે પથરની પાટી પર ઈઝરાયેલીઓ માટે લખી

મુસાને આપવામાં આવેલા સવર્વા નયમો

ના કરારના પ્રથમ પાંચ પુસ્તકો

સમગ્ર નો કરાર (નવા કરારમાં "શાસ્ત્રો/વચનો" તરીકે પણ ઉલ્લેખવામાં આવેલ)

ઈશ્વરની સઘળી સૂચનાઓ અને ઈચ્છાઓ

"નયમો અને પ્રબોધકો" શબ્દસમૂહિ નવા કરારમાં હિબ્રૂ શાસ્ત્રો/વચનો (અથવા "ના કરાર") ના ઉલ્લેખ માટે ઉપયોગમાં લેવાયેલ છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

"નયમો" બહુિવચનના ઉપયોગ દ્વારા આ શબ્દનો અનુવાદ કરી શકાય, કેમ કે તે ઘણી સૂચનાઓનો ઉલ્લેખ કરે છે.

"મુસાનો નયમ" નું અનુવાદ "નયમો કે  ેઈશ્વરે મુસાને ઈઝરાયેલીઓ આપવા સારંુ કહ્યા" એમ કરી શકાય.

સંદભર્વાને આધારે, "મુસાનો નયમ" નું અનુવાદ "નયમ કે  ેઈશ્વરે મુસાને કહ્યા" અથવા "ઈશ્વરના નયમો કે  ેમુસાએ લખ્યા" અથવા "નયમો કે

 ેઈશ્વરે મુસાને ઈઝરાયેલીઓને આપવા સારંુ કહ્યા" એમ કરી શકાય.

"નયમ/કાયદો/કાનૂન" અથવા ”ઈશ્વરનો નયમ” અથવા "ઈશ્વરના નયમો" નું અનુવાદ કરવાની રીતોમાં "ઈશ્વર તરફથી નયમો" અથવા "ઈશ્વરના

હુિકમો/આજ્ઞાઓ" અથવા "નયમો કે  ેઈશ્વરે આપ્યા" અથવા "સઘળું નેો ઈશ્વર હુિકમ કરે છે" અથવા "ઈશ્વરની સઘળી સૂચનાઓ" નો

સમાવેશ કરી શકાય.

"યહિોવાનો નયમ" શબ્દસમૂહિનું અનુવાદ આમ પણ કરી શકાય; "યહિોવાના નયમો" અથવા "નયમો કે  ેયહિોવાએ પાળવા કહ્યા" અથવા

"યહિોવા તરફથી નયમો" અથવા "યહિોવાએ હુિકમ કરેલી બાબતો."

(આ પણ ઓ: સૂચન, મુસા, દસ આજ્ઞાઓ, કાયદેસર, યહિોવા)

બાઈબલ સંદભર્ષો:

પ્રેરતોના કૃત્યો 15:5-6

દાનયેલ 9:12-14

નગર્વામન 28:42-43

એઝરા 7:25-26

ગલાતીઓ 2:15-16

લૂક 24:44

માથી 5:17-18

નહેિમ્યા 10:28-29

રોમનો 3:19-20

બાઈબલની વિાતાર્વાઓ પિરથી ઉદાહરણો:

13:7 ઈશ્વરે અનુસરવાને માટે બીજા ઘણા કાનુનો અને નયમો આપ્યા. ો લોકો આ કાનુનોને આધીન થાય તો, ઈશ્વર વચન આપે છે કે તેઓ તેમને

આશીવાર્વાદ આપશે અને તેમનું રક્ષણ કરશે. ો તેઓ ઉલ્લંઘન કરે તો, ઈશ્વર તેઓને શક્ષા કરશે.

13:9  ેકોઈ ઈશ્વરના કાનુનોનો આજ્ઞાભંગ કરે તો તે મુલાકાત મંડપની સામે વેદી પર ઈશ્વરને માટે બલદાન તરીકે પ્રાણી લાવતો.

15:13 પછી યહિોશુઆએ સનાઈ ખાતે ઈશ્વરે ઈઝરાયેલીઓ સાથે  ેકરાર કયર્યો હિતો તેને આધીન થવા માટે તેમની વાબદારીની યાદ અપાવી.

લોકોએ ઈશ્વરને વશ્વાસુ રહેિવાનુ અને તેમના કાનુનોને અનુસરવાનું વચન આપ્યું.

16:1 યહિોશુઆના મરણ પછી, ઈઝરાયેલીઓ ઈશ્વરને આધીન રહ્યા નહિ અને ઈશ્વરના કાનુનોને આધીન ના રહેિતા બાકી રહેિલા કનાનીઓને કાઢી

મૂક્યા નહિ.

21:5 નવા કરારમાં, ઈશ્વર તેમનો નયમ લોકોના હ્રદયપટ પર લખશે, લોકો ઈશ્વરને વ્યક્તગત રીતે ઓળખશે, તેઓ તેમના લોક થશે, અને ઈશ્વર

તેઓના પાપ માફ કરશે.

27:1 ઈસુએ વાબ આપ્યો, "ઈશ્વરના નયમમાં શું લખેલું છે?"
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28:1 ઈસુએ તેને કહ્યું, "તું મને 'સારો કેમ કહેિ છે?' સારો તો એક  છે, અને તે ઈશ્વર છે. પરંતુ ો તું અનંતજીવન મેળવવા ઈચ્છે છે તો, ઈશ્વરના

નયમોને આધીન થા."

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H430, H1881, H1882, H2706, H2710, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G2316, G3551, G3565

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:07; 13:09; 15:13; 16:01; 27:01; 27:02; 28:01; 28:03) 

• 

• 
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નદર્ષો

વ્યાખ્યા:

“નદર્યોષ” શબ્દનો અથર્વા, ગુનો અથવા બી ખોટંુ કયાર્વાનો દોષ ન હિોવો. વધુ સામાન્ય રીતે તે લોકો કે ઓે દષુ્ટ બાબતોમાં સામેલ નથી તે પણ દશાર્વાવી શકે છે.

ો કોઈ વ્યક્તએ કંઈ ખોટંુ કયુર્યું નથી તો તે આરોપી નદર્યોષ છે.

ક્યારેક “નદર્યોષ” શબ્દ, લોકો કે ઓેની સાથે ખરાબ વ્યવહિાર કરવામાં આવે, અને તેને લાયક તે વ્યક્તઓએ કંઈ ખોટંુ કયુર્યું નથી, વેા કે દશુ્મનનું

લશ્કર કે ઓે “નદર્યોષ લોકો” ઉપર હુિમલો કરે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

મોટાભાગના સંદભર્યોમાં, “નદર્યોષ” શબ્દનું ભાષાંતર, “દોષત નથી” અથવા “વાબદાર નથી” અથવા કોઈ બાબત માટે નેા પર “આરોપ નથી”

તરીકે કરી શકાય છે.

યારે નદર્યોષ લોકોનો સામાન્ય ઉલ્લેખ કરવામાં આવે છે, ત્યારે આ શબ્દનું ભાષાંતર, “ઓેએ કંઈ ખોટંુ કયુર્યું નથી” અથવા “ઓે દષુ્ટ કરવામાં

સામેલ નથી” તરીકે કરી શકાય છે.

વારંવાર આવતી અભવ્યક્ત “નદર્યોષ લોહિી” શબ્દનું ભાષાંતર, “લોકો કે ઓેએ મરવા લાયક કંઈ ખોટંુ કયુર્યું નથી” તરીકે કરી શકાય છે.

“નદર્યોષ લોહિી રેડવું” અભવ્યક્તનું ભાષાંતર, “નદર્યોષ લોકોને મારી નાખવું” અથવા “એવા લોકોને મારી નાખવા કે ઓેએ મરવા લાયક કંઇપણ

કયુર્યું નથી” તરીકે કરી શકાય છે.

કોઈને મારી નાખ્યાના સંદભર્વામાં, “(તે)ના લોહિીમાં નદર્યોષ” શબ્દોનું ભાષાંતર, “મરણ માટે દોષત નથી” તરીકે કરી શકાય છે.

યારે લોકો ઈસુ વશેની સુવાતાર્વા સાંભળે છે પણ તેને સ્વીકારતા નથી તેવા લોકો વશે વાત કરવામાં આવે છે ત્યારે “(તે)ના લોહિી વશે નદર્યોષ” તે

(શબ્દસમૂહિ)નું ભાષાંતર, “તેઓ આત્મક મૃત અવસ્થા છે કે નહિ તે માટે (હંુિ/અમે) વાબદાર નથી” અથવા “આ સંદેશને તેઓ સ્વીકારે કે નહિ તે

માટે (હંુિ/અમે) વાબદાર નથી” તરીકે કરી શકાય છે.

યારે યહૂિદાએ કહ્યું, “મેં નદર્યોષ લોહિીનો વશ્વાસઘાત કયર્યો છે,” ત્યારે તે કહેિતો હિતો કે, “મેં એક માણસ ણેે કંઈ ખોટંુ કયુર્યું નથી તેનો વશ્વાસઘાત

કયર્યો છે” અથવા “હંુિ માણસ કે  ેપાપરહિત હિતો તેના મરણનું કારણ થયો છંુ.”

યારે પલાતે ઈસુ વશે કહ્યું “હંુિ આ નદર્યોષના લોહિી વશે નદર્યોષ છંુ,” તેનું ભાષાંતર, “આ માણસના મરણ માટે હંુિ વાબદાર નથી કે ણેે તેને

લાયક કંઈ ખોટંુ કયુર્યું નથી.”

(આ પણ ઓ: દોષ)

બાઈબલની કલમો:

1 કરર્વિથી 4:3-4

1 શમુએલ 19:4-5

પ્રેરતો 20:25-27

નગર્વામન 23:6-9

યમર્વિયા 22:17-19

અયૂબ 9:21-24

રોમન 16:17-18

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

8:6 બે વષર્વા પછી, તે નદર્ષો હિોવા છતાં પણ, હિ યૂસફ લેમાં હિતો.

40:4 તેઓમાંના એકે ઈસુની મશ્કરી કરી, પણ બીજાએ કહ્યું, “શું તને દેવનો ભય નથી? આપણે દોષત છીએ, પરંતુ આ માણસ નદર્ષો છે.”

40:8 યારે સપાઈ ઈસુની ચોકી કરતા હિતો ત્યારે  ેબધું થયું તે ોયું, તેણે કહ્યું, “ખરેખર, આ માણસ નદર્ષો હિતો.

તે દેવનો દીકરો હિતો”.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2136, H2600, H2643, H5352, H5355, H5356, G121

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 08:06; 40:04; 40:08) 
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નૂહ

તથ્યો:

નૂહિ એક માણસ હિતો કે  ે4000 વષર્વા અગાઉ થઈ ગયો. આ તે સમય હિતો કે જ્યારે ઈશ્વરે ગતના બધા  દષુ્ટ લોકોનો સંહિાર કરવા વશ્વવ્યાપી પૂર

મોકલ્યું હિતું. ઈશ્વરે નૂહિને એક વશાળકાય વહિાણ બાંધવા કહ્યું કે જ્યારે પૂર આખી પૃવીને ઘેરી વળે ત્યારે તે અને તેનું કુટંુબ તેમાં રહિી શકે.

નૂહિ એક ન્યાયી માણસ હિતો કે ણેે દરેક બાબતમાં ઈશ્વરની આજ્ઞા માની.

જ્યારે ઈશ્વરે નૂહિને એક વશાળકાય વહિાણ બાંધવા કહ્યું ત્યારે, ઈશ્વરે  ેપ્રમાણે કહ્યું હિતું તે  પ્રમાણે નૂહેિ તે બાંધ્યું.

વહિાણમાં, નૂહિ અને તેના કુટંુબને સલામત રાખવામાં આવ્યું અને બાદમાં તેઓના બાળકો અને બાળકોના બાળકોએ પૃવીને ફરી લોકોથી ભરપૂર કરી.

પૂર બાદ ન્મેલી દરેક વ્યક્ત નૂહિની વંશ છે.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: વંશ, વહિાણ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

ઉત્પત્ત 5:30-31

ઉત્પત્ત 5:32

ઉત્પત્ત 6:7-8

ઉત્પત્ત 8:1-3

હિબ્રૂ 11:7

માથી 24:37-39

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

3:2 પણ નૂહ ઈશ્વરની નરમાં કૃપા પામ્યો.

3:4 નૂહે ઈશ્વરની આજ્ઞા પાળી.

ઈશ્વરે તેઓને  ેપ્રમાણે કહ્યું હિતું તે  પ્રમાણે તેણે તથા તેના દીકરાઓએ વહિાણ બાંધ્યું.

3:13 બે મહિના પછી ઈશ્વરે નૂહન ેકહ્યું, “તું તથા તારંુ કુટંુબ અને બધા  પ્રાણીઓ વહિાણમાંથી બહિાર નીકળી શકો છો.”

ઘણાં બાળકો અને બાળકોના બાળકો પેદા કરો અને પૃવીને ભરપૂર કરો. તેથી નૂહ અને તેનું કુટંુબ વહિાણમાંથી બહિાર આવ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H5146, G3575

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 03:02; 03:03; 03:04; 03:05; 03:06; 03:10; 03:11; 03:12; 03:13; 03:14) 
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યાયાધીશિ, યાયાધીશિો, યાય, ચુકાદાઓ

વ્યાખ્યા:

મોટેભાગે “ન્યાયાધીશ” અથવા “ન્યાય” શબ્દો, કંઈક નૈતક રીતે સાચું કે ખોટંુ છે તે વશે નણર્વાય કરવો તેને દશાર્વાવે છે.

મોટેભાગે “દેવનો ન્યાય” કોઈ બાબત અથવા કોઈને પાપી તરીકે દંડ કરવાના તેના નણર્વાયને દશાર્વાવે છે.

સામાન્ય રીતે દેવનો ન્યાય લોકોને તેઓના પાપ માટે સજા કરવાનો સમાવેશ કરે છે.

“ન્યાય” શબ્દનો અથર્વા, “દંડ” પણ થઈ શકે છે.

દેવ તેના લોકોને સૂચન કરે છે કે આ રીતે એક બીજાનો ન્યાય ન કરો.

યારે  ેવ્યક્ત વચ્ચે તકરાર હિોય ત્યારે તેનો બીો અથર્વા, “બે વ્યક્ત વચ્ચે વહિેંચણી કરવી” અથવા “બે વ્યક્ત વચ્ચે ન્યાય કરવો” એમ થાય છે.

કેટલાક સંદભર્યોમાં, દેવના “ચુકાદાઓ” તેણે  ેનક્કી કયાર્વા છે તે સાચા અને ન્યાયી હિોય છે.

તેઓ તેના આદેશો, નયમો, અથવા આજ્ઞાઓ સમાન છે.

“ન્યાય” ને સમદાર નણર્વાય કરનારની ક્ષમતાને દશાર્વાવે છે.

વ્યક્ત કે નેામાં “ન્યાય” કરવાનો અભાવ હિોય છે તેની પાસે સમદાર નણર્વાયો કરવાનું જ્ઞાન હિોતું નથી.

ભાાંતરના સૂચનો:

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, “ન્યાય કરવો” (શબ્દોના) ભાષાંતરમાં, “નણર્વાય કરવો” અથવા “દંડ કરવો” અથવા “સજા કરવી” અથવા “આદેશ

આપવો” વેા શબ્દોનો સમાવેશ કરીને (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

“ન્યાય” શબ્દનું ભાષાંતર, “સજા” અથવા “નણર્વાય” અથવા “ચુકાદો” અથવા “આદેશ” અથવા “દંડાજ્ઞા” તરીકે કરી શકાય છે.

કેટલાક સંદભર્યોમાં, “ન્યાયમાં” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “ન્યાયના દવસે” અથવા “એ સમય દરમ્યાન કે યારે દેવ લોકોનો ન્યાય કરશે” તરીકે પણ

કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: આદેશ, ન્યાયાધીશ, ન્યાયનો દવસ, ન્યાયી, કાયદો, નયમ)

બાઈબલની કલમો:

1 યોહિાન 4:17-18

1 રાજા 3:7-9

પ્રેરતો 10:42-43

યશાયા 3:13-15

યાકૂબ 2:1-4

લૂક 6:37

મીખાહિ 3:9-11

ગીતશાસ્ત્ર 54:1-3

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

19:16 પ્રબોધકોએ લોકોને ચેતવણી આપી કે ો તેઓ ભૂંડંુ કરવાનું બંધ નહિીં કરે અને દેવની આજ્ઞા પાળવાનું ચાલુ નહિ કરે તો, પછી દેવ દોષત

ગણી તેઓનો યાય કરશે, અને તે તેઓને સજા કરશે.

21:8 રાજા એ કોઈક કે  ેરાજ્ય ઉપર રા કરે છે અને લોકોનો યાય કરે છે.

મસીહિ  ેરાજા બનીને આવશે અને તે દાઉદના રાજ્યાસન પર બેસીને સંપૂણર્વા રાજા બનશે. તે આખી દનયા પર સદાકાળ માટે રાજ્ય કરશે, અને તે હંિમેશા

પ્રમાણકપણે અને સારા નણર્વાયો કરી યાય કરશે.

39:4 પ્રમુખ યાકે પોતાના કપડાં ફાડીને ગુસ્સામાં તથા મોટા અવા ેકહ્યું કે, “હિવે આપણને બીજા કોઈની સાક્ષીની રૂર નથી!” તમે તેને કહેિતા

સાંભળ્યું કે તેણે કહ્યું કે તે દેવનો દીકરો છે. તમારો ન્યાય શું છે?"

50:14 પણ દેવ દરેકનો ઓે ઇસુ પર વશ્વાસ કરતા નથી તેઓનો યાય કરશે.

જ્યાં તેઓ સદાકાળ માટે નરકમાં નાખવામાં આવશે કે ત્યાં તેઓ રડશે અને દાંત પીસશે.
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H4941, H6414, H6415,

H6416, H6417, H6419, H6485, H8196, H8199, H8201, G144, G350, G968, G1106, G1252, G1341, G1345, G1348,

G1349, G2917, G2919, G2920, G2922, G2923, G4232

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 18:01; 19:16; 21:08; 39:04; 50:14) 
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યાયી, યાય, અયાયી, અયાય, યોગ્ય ઠરાવિવું, યાયી ઠરાવિવું

વ્યાખ્યા:

"ન્યાયી" અને "ન્યાય" ઈશ્વરના નયમો પ્રમાણે લોકો સાથે વાબી રીતે વતર્વાવાનો ઉલ્લેખ કરે છે. માનવી નયમો કે  ેઈશ્વરના બીજાઓ પ્રત્યેના યોગ્ય વતર્વાનના

ધારાધોરણોને પ્રતબર્વિબત કરે છે તેઓ પણ ન્યાયી છે.

"ન્યાયી" હિોવું એટલે બીજાઓ પ્રત્યે વાબી અને સાચી રીતે વતર્વાવું. તે ઈશ્વરની દ્રષ્ટમાં  ેનૈતક રીતે ખરંુ છે તે કરવા માટે પ્રમાણક્તા અને

અખંડતાને સૂચવે છે.

"ન્યાયપૂણર્વા" રીતે વતર્વાવું એટલે ઈશ્વરના નયમો પ્રમાણે લોકો સાથે સાચી, સારી, અને યોગ્ય રીતે વતર્વાવું.

"ન્યાય" મેળવવો એટલે નયમ હેિઠળ યોગ્ય રીતે વ્યવહિાર પ્રાપ્ત કરવો, કાં તો નયમ દ્વારા સુરક્ષત થઈને અથવા તો નયમ તોડવાને લીધે શક્ષા

પામીને.

કેટલીકવાર "ન્યાયી" શબ્દનો "ન્યાયી" અથવા "ઈશ્વરના નયમોને અનુસરવું" એવો વશાળ અથર્વા હિોય છે.

"અન્યાયી" અને "અન્યાયી રીતે" શબ્દો લોકો સાથે ગેરવ્યાબી રીતે અને ઘણીવાર હિાનકારક રીતે વતર્વાવાનો ઉલ્લેખ કરે છે.

"અન્યાય" નેે માટે વ્યક્ત લાયક નથી તેવું કંઈક ખોટંુ તેને કરવું/થવું એવો અથર્વા થાય છે. તે લોકો સાથે ગેરવ્યાબી રીતે વતર્વાવાનો ઉલ્લેખ કરે છે.

અન્યાયનો અથર્વા, થોડાક લોકો સાથે ખરાબ રીતે જ્યારે બીજાઓ સાથે સારી રીતે વતર્વાવું પણ  થાય છે.

કોઈક  ેઅન્યાયી રીતે વતર્જે છે તે "પક્ષપાતી" અથવા "પૂવર્વાગ્રહિવાળો" છે કારણ કે તે લોકોની સાથે સમાન રીતે વતર્વાતો નથી.

"યોગ્ય ઠરાવવું" અને "ન્યાયી ઠરાવવુ" શબ્દો એ દોષત વ્યક્તને ન્યાયી ઠરાવવાનો ઉલ્લેખ કરે છે. લોકોને ન્યાયી ખરેખર માત્ર ઈશ્વર  ઠરાવી શકે.

જ્યારે ઈશ્વર લોકોને ન્યાયી ઠરાવે છે ત્યારે, તેઓ તેમના પાપો માફ કરે છે અને એવા બનાવે છે કે જાણે તેઓમાં કોઈ પાપ છે  નહિ. તેઓ પાપીઓ

કે ઓે પસ્તાવો કરે છે અને ઈસુમાં વશ્વાસ કરે છે તેઓને તેમના પાપોમાથી બચાવવા ન્યાયી ઠરાવે છે.

"ન્યાયી ઠરાવવુ" એ જ્યારે ઈશ્વર વ્યક્તના પાપો માફ કરે છે અને તે વ્યક્તને પોતાની દ્રષ્ટમાં ન્યાયી જાહેિર કરે છે ત્યારે શું કરે છે તેનો ઉલ્લેખ કરે

છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

સંદભર્વાને આધારે, "ન્યાયી" ને બીજી રીતે અનુવાદ કરવામાં "નૈતક રીતે ખરંુ" અથવા "વાબી" નો સમાવેશ કરી શકાય.

"ન્યાય" શબ્દનો અનુવાદ "વાબી વતાર્વાવ" અથવા "પરણામો માટે લાયક" કરી શકાય.

"ન્યાયપૂણર્વા રીતે વતર્વાવું"નો અનુવાદ "વાબી રીતે વતર્વાવું" અથવા "ન્યાયી રીતે વતર્વાવું" કરી શકાય.

કેટલાંક સંદભર્યોમાં, "ન્યાયી"નો અનુવાદ "ન્યાયી" અથવા "સદ્દગુણી" તરીકે કરી શકાય.

સંદભર્વાને આધારે, "અન્યાયી"નો અનુવાદ "ગેરવ્યાબી" અથવા "પક્ષપાતી" અથવા "અન્યાયી" પણ કરી શકાય.

"અન્યાયી" શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ "અન્યાયીઓ" અથવા "અન્યાયી લોકો" અથવા "લોકો કે ઓે બીજાઓ સાથે ગેરવ્યાબી રીતે વતર્જે છે"

અથવા "અન્યાયી લોકો" અથવા "લોકો કે ઓેએ ઈશ્વરનો અનાદ કરે છે" કરી શકાય.

"અન્યાયી રીતે" શબ્દનો અનુવાદ "ગેરવ્યાબી રીતે" અથવા "ખોટી રીતે" અથવા "ગેરવ્યાબી" કરી શકાય.

"અન્યાય"નું અનુવાદ કરવાની રીતોમાં "ખોટો વતાર્વાવ" અથવા "ગેરવ્યાબી વતાર્વાવ" અથવા "ગેરવ્યાબી રીતે વતર્વાવું"નો સમાવેશ કરી શકાય.

(ઓ: અવ્યક્ત નામો)

"ન્યાયી ઠરાવવું"ની અનુવાદ કરવાની રીતોમાં "કોઈકને ન્યાયી જાહેિર કરવું" અથવા "કોઈકને ન્યાયી બનાવવું" નો સમાવેશ કરી શકાય.

"ન્યાયીકરણ" શબ્દનું અનુવાદ "ન્યાયી જાહેિર કરવું" અથવા "ન્યાયી થવું/બનવું" અથવા "લોકોને ન્યાયી બનાવવું" કરી શકાય.

"ન્યાયી ઠારવામાં પરીણમવું" શબ્દસમૂહિનું અનુવાદ "તેથી ઈશ્વરે ઘણાં લોકોને ન્યાયી ઠરાવ્યા" અથવા "નેું પરીણામ ઈશ્વરે લોકોને ન્યાયી ઠરાવ્યા"

કરી શકાય.

"આપણને ન્યાયી ઠરાવવા માટે" શબ્દસમૂહિનું અનુવાદ "આપણે ઈશ્વર દ્વારા ન્યાયી બની શકીએ તે હેિતુથી" કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: માફ કરવું, દોષ, ન્યાયાધીશ, ન્યાયી, ન્યાયી)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

ઉત્પત્ત 44:16-17

1 કાળુવૃતાંત 18:14-17

યશાયા 4:3-4

યમર્વિયા 22:1-3

હિઝકયેલ 18:16-17

મીખાહિ 3:8

માથી 5:43-45

માથી 11:18-19

માથી 23:23-24

લૂક 18:3-5
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લૂક 18:6-8

લૂક 18:13-14

લૂક 21:20-22

લૂક 23:39-41

પ્રેરતોના કૃત્યો 13:38-39

પ્રેરતોના કૃત્યો 28:3-4

રોમનો 4:1-3

ગલાતીઓ 3:6-9

ગલાતીઓ 3:10-12

ગલાતીઓ 5:3-4

તતસ 3:6-7

હિબ્રૂઓ 6:9-10

યાકુબ 2:21-24

પ્રકટીકરણ 15:3-4

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાથી ઉદાહરણો:

17:9 ઘણાં વરસો સુધી દાઉદે યાય અને વશ્વાસુપણા સાથે રા કયુર્યું, અને ઈશ્વરે તેને આશીવાર્વાદત કયર્યો.

18:13 (યહુિદીયા) ના કેટલાંક રાજાઓ સારા પુરુષો હિતા ઓેએ યાયી રીતે રા કયુર્યું અને ઈશ્વરનું ભન કયુર્યું.

19:16 તેઓ (પ્રબોધકો) સવર્વાએ લોકોને મૂતર્વિપૂજા રોકવા અને બીજાઓ માટે યાય અને દયા શરૂ કરવા કહ્યું.

50:17 ઈસુ શાંત સાથે અને યાય સાથે તેમના રાયનું રા કરશે , અને તે તેમના લોકો સાથે સવર્વાકાળ હિશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H205, H2555, H3477, H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264, H8636,

G91, G93, G94, G1342, G1344, G1345, G1346, G1347, G1738

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:09; 18:13; 19:16; 48:14; 50:17) 
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યાયી, યાયીપિણું, અયાયી, અયાયીપિણું, પ્રામાણક, પ્રમાણકપિણું

વ્યાખ્યા:

“ન્યાયીપણું” શબ્દ ઈશ્વરની સંપૂણર્વા ભલાઈ, ન્યાય, વશ્વાસુપણું અને પ્રેમનો ઉલ્લેખ કરે છે. આ બધા ગુણલક્ષણો હિોવાને કારણે ઈશ્વર “ન્યાયી” છે. ઈશ્વર

ન્યાયી છે તે કારણે તેમણે પાપને વખોડવું  રહ્યું.

આ શબ્દો ઘણી વાર  ેવ્યક્ત ઈશ્વરનું આજ્ઞાપાલન કરે છે અને નૈતક રીતે સારી છે તેને દશાર્વાવવા વપરાય છે. તો પણ, બધા  લોકોએ પાપ કયુર્યું છે

તે કારણે, ઈશ્વર સવાય બી કોઈ સંપૂણર્વાપણે ન્યાયી નથી.

બાઈબલમાં ઓેને “ન્યાયી” કહેિવામાં આવ્યા હિતા તેવા લોકોના ઉદાહિરણોમાં નૂહિ, અયૂબ, ઇબ્રાહિમ, ઝખાયાર્વા અને એલસાબેતનો સમાવેશ થાય

છે.

જ્યારે લોકો પોતાને બચાવવા ઈસુ પર વશ્વાસ કરે છે ત્યારે, ઈશ્વર તેઓને તેમના પાપોથી શુદ્ધ કરે છે અને ઈસુના ન્યાયપણાને લીધે તેઓને ન્યાયી

ઘોષત કરે છે.                                                                                                                                                   

 “અન્યાયી” શબ્દનો અથર્વા પાપી હિોવું તથા નૈતક રીતે ભ્રષ્ટ હિોવું થાય છે. “અન્યાયીપણું” પાપ કે પાપી હિોવાની દશાનો ઉલ્લેખ કરે છે.

આ શબ્દો ખાસ કરીને, ઈશ્વરના શક્ષણ અને આજ્ઞાઓ ન પાળતી રીતે જીવન જીવવાને, ઉલ્લેખે છે.

અન્યાયી લોકો તેમના વચારો અને કાયર્યોમાં અનૈતક છે.

કેટલીક વાર “અન્યાયી” શબ્દ ખાસ કરીને  ેલોકો ઈસુમાં વશ્વાસ કરતા નથી તેઓનો ઉલ્લેખ કરે છે.                                                     

                                                                                                                                                                     

“પ્રામાણક” અને “પ્રામાણકપણું” શબ્દો ઈશ્વરના નયમોને અનુસરતી રીતે વતર્વાવાનો ઉલ્લેખ કરે છે.

આ શબ્દોના અથર્વામાં સીધા ઊભા રહેિવું અને પ્રત્યક્ષ રીતે સામે ોવું વેા વચારોનો સમાવેશ થાય છે.

 ેવ્યક્ત “પ્રામાણક” છે તે એવી વ્યક્ત છે કે  ેઈશ્વરના નયમો પાળે છે અને ઈશ્વરની ઈચ્છાની વરુદ્ધની બાબતો કરતી નથી.

“સત્યનષ્ઠા” અને “ન્યાયી” વેા શબ્દો સમાન અથર્વા ધરાવે છે અને તેઓ કેટલીક વાર સમાંતરતા રચનાઓમાં વપરાય છે, મે કે “સત્યનષ્ઠા અને

પ્રમાણકપણું.” (ઓ: સમાંતરતા)

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

જ્યારે તે ઈશ્વરને વણર્વાવે છે ત્યારે, “ન્યાયી” શબ્દનો અનુવાદ “સંપૂણર્વાપણે ભલા તથા ન્યાયપૂણર્વા” અથવા તો “હંિમેશાં ખરી રીતે વતર્વાતા” થઈ શકે.

ઈશ્વરનું “ન્યાયીપણું” નો અનુવાદ “સંપૂણર્વા વશ્વાસુપણું તથા ભલાઈ” પણ કરી શકાય.

જ્યારે તે  ેલોકો ઈશ્વરને આજ્ઞાધીન છે તેઓનું વણર્વાન કરે છે ત્યારે, “ન્યાયી” શબ્દનો અનુવાદ “નૈતક રીતે સારા” અથવા તો “ન્યાયપૂણર્વા” અથવા

તો “ઈશ્વરને ખુશ કરતું જીવન જીવતા લોકો” પણ કરી શકાય.

“ન્યાયી” શબ્દનો અનુવાદ “ન્યાયી લોકો” અથવા તો “ઈશ્વરનો ભય માનનારા લોકો” તરીકે થઈ શકે.

સંદભર્વા અનુસાર, “ન્યાયીપણું” નો અનુવાદ એવા શબ્દ કે શબ્દસમૂહિ દ્વારા કરી શકાય કે નેો અથર્વા “ભલાઈ” અથવા તો “ઈશ્વર સમક્ષ સંપૂણર્વા હિોવું”

અથવા તો “ઈશ્વરનું આજ્ઞાપાલન કરીને ખરી રીતે વતર્વાવું” અથવા તો “સંપૂણર્વાપણે સારંુ કરવું” પણ કરી શકાય.

“અન્યાયી” શબ્દનો સરળ અનુવાદ “ન્યાયી નહિીં” એ રીતે કરી શકાય.

સંદભર્વા અનુસાર, આનો અનુવાદ “દષુ્ટ” અથવા તો “અનૈતક” અથવા તો “ઈશ્વરની વરુદ્ધ બળવો કરતા લોકો” અથવા તો “પાપીઓ” નો સમાવેશ

કરે છે.

“અન્યાયીઓ” શબ્દનો અનુવાદ “અન્યાયી લોકો” તરીકે કરી શકાય.

“અન્યાયીપણું” શબ્દનો અનુવાદ “પાપ” અથવા તો “દષુ્ટ વચારો અને કાયર્યો” અથવા તો “દષુ્ટતા” તરીકે કરી શકાય.

ો શક્ય હિોય તો, તેનો અનુવાદ એ રીતે કરવો કે જ્યાં તેનો સંબંધ “ન્યાયી”, ન્યાયીપણું” સાથે દશાર્વાવે છે, તો તે ઉત્તમ રહેિશે.

“પ્રામાણક” નો અનુવાદ “ખરી રીતે વતર્વાતું” અથવા તો “ખરી રીતે વતર્વાતી વ્યક્ત” અથવા તો “ઈશ્વરના નયમો પાળતું” અથવા તો “ઈશ્વરને

આજ્ઞાધીન” અથવા તો “ ેખરંુ છે તે રીતે વતર્વાતું” નો સમાવેશ કરે છે.

“પ્રામાણકપણું” શબ્દનો અનુવાદ “નૈતક શુદ્ધતા” અથવા તો “સારો નૈતક વ્યવહિાર” અથવા તો “ખરાપણું” કરી શકાય.

“પ્રામાણકો” શબ્દનો અનુવાદ “ઓે પ્રામાણક છે તેવા લોકો” અથવા તો “પ્રામાણક લોકો” થઈ શકે.                                                   

                                                                                                                                                                         

                                                                                                                                                 (આ પણ ઓ: 

દષુ્ટ, વશ્વાસુ, સારંુ, પવત્ર, સત્યનષ્ઠા, ન્યાયપૂણર્વા, નયમ, નયમ, આજ્ઞા પાળવી, શુદ્ધ, ન્યાયી, પાપ, નયમ વરૂદ્ધનું)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

પુનનર્વિયમ 19:15-16

અયૂબ 1:6-8

ગીતશાસ્ત્ર 37:28-30

ગીતશાસ્ત્ર 49:14-15

ગીતશાસ્ત્ર 107:41-43
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સભાશક્ષક 12:10-11

યશાયા 48:1-2

હિઝકયેલ 33:12-13

માલાખી 2:5-7

માથી 6:1-2

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 3:13-14

રોમનો 1:29-31

1 કરર્વિથી 6:9-11

ગલાતી 3:6-9

ક્લોસ્સી 3:22-25

2 થેસ્સલોનકી 2:8-10

2 તમોથી 3:16-17

1 પતર 3:18-20

1 યોહિાન 1:8-10

1 યોહિાન 5:16-17

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

3:2 પણ નૂહિ ઈશ્વરની નરમાં કૃપા પામ્યો. તે દષુ્ટ લોકો મધ્યે રહેિતો એક યાયી માણસ હિતો.

4:8 ઈશ્વરે ઘોષત કયુર્યું કે અબ્રામ યાયી હિતો કારણ કે તેણે ઈશ્વરના વચન પર વશ્વાસ કયર્યો.

17:2 દાઉદ નમ્ર અને યાયી માણસ હિતો કે ણેે ઈશ્વર પર ભરોસો કયર્યો અને તેમનું આજ્ઞાપાલન કયુર્યું.

23:1 યૂસફ કે નેી સાથે મરયમની સગાઈ થઈ હિતી તે, એક યાયી માણસ હિતો.

50:10 ત્યારે યાયી લોકો ઈશ્વર તેમના પતાના રાયમાં સૂરની મે પ્રકાશસે.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,

H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,

H8552, G93, G94, G458, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118, G3716, G3717

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 03:02; 04:08; 17:02; 23:01; 27:03; 34:10; 50:10) 
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પિરપૂણર્વા થવું, પૂણર્વા થયું

વ્યાખ્યા:

“પરપૂણર્વા” શબ્દનો અથર્વા, કંઈક કે  ેઅપેક્ષા હિતી, તેને પૂણર્વા અથવા પરપૂણર્વા કરવી.

યારે ભવષ્યવાણી પૂણર્વા થાય છે, ત્યારે તેનો અથર્વા કે ભવષ્યવાણીમાં  ેભાખ્યું હિતું તે દેવ થવા દે છે.

ો વ્યક્ત વચન અથવા પ્રતજ્ઞાને પરપૂણર્વા કરે છે, તો તેનો અથર્વા કે  ેતેણે વચન આપ્યું તે તે કરે છે.

વાબદારીને પૂણર્વા કરવી તેનો અથર્વા કે  ેકાયર્વા કરવા સોંપેલ અથવા રૂરી હિતું તે પૂરંુ કરવું.

ભાાંતરના સૂચનો:

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, “પરપૂણર્વા” નું ભાષાંતર, “પૂરંુ કરવું” અથવા “પૂણર્વા કરવું” અથવા “થવા માટેનું કારણ બનવું” અથવા “આજ્ઞા પાળવી” અથવા

“કામ પૂણર્વા કરવું,” તરીકે કરી શકાય છે.

“પૂણર્વા થઈ રહિી છે” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “સાચું પુરવાર થયું છે” અથવા “થયું છે” અથવા “ તે બન્યું છે,” તરીકે પણ કરી શકાય છે.

“તમારી સેવા પરપૂણર્વા કરો,” મેાં “પરપૂણર્વા” શબ્દનું ભાષાંતર, “પૂણર્વા” અથવા “કામ પૂરંુ કરવું” અથવા “તેમ કરવું” અથવા “મે દેવે તમને બીજા

લોકોની સેવા કરવા માટે બોલાવ્યા છે તેમ કરો” વેા શબ્દનો સમાવેશ કરીને (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: પ્રબોધક, ખ્રિસ્ત, મંત્રી, બોલાવવું)

બાઈબલની કલમો:

1 રાજા 2:26-27

પ્રેરતો 3:17-18

લેવીય 22:17-19

લૂક 4:20-22

માથી 1:22-23

માથી 5:17-18

ગીતશાસ્ત્ર 116:12-15

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

24:4 પ્રબોધકોએ  ેણાવ્યું હિતું તે યોહિાને પૂણર્વા કયુર્યું, મેકે હંુિ મારા દૂતને તમારી આગળ મોકલી આપીશ કે  ેતમારો માગર્વા તૈયાર કરશે.

40:3 ઈસુના કપડાં માટે સપાઈઓ ગાર રમ્યા.

યારે તેઓએ આ કયુર્યું, ત્યારે ભવષ્યવાણીમાં  ેકહેિવામાં આવ્યું હિતું તે તેઓએ પૂણર્વા કયુર્યું, તેઓએ મારા કપડાં પોતાની વચ્ચે વભાજીત કયાર્વા, અને મારા

કપડાં માટે ગાર રમ્યા.

42:7 ઈસુએ ણાવ્યું કે “હંુિ તમને કહંુિ છંુ કે ધમર્વાશાસ્ત્રમાં મારા વશે  ેબધું લખાયું છે તે અવશ્ય પૂણર્વા થશે.

43:5 પ્રબોધક યોએલ દ્વારા  ેભવષ્યવાણી કરવામાં આવી છે તે અહિીં પિરપૂણર્વા થાય છે, મેાં દેવે ણાવ્યું છે કે, ‘છેલ્લા દવસોમાં, હંુિ મારો

આત્મા રેડી દઈશ.”

43:7 ”આ ભવષ્યવાણીને પિરપૂણર્વા કરે છે  ેકહેિ છે, તું તારા પવત્રને કોહિવાણ લાગવા દેશે નહિીં.

44:5 ો કે તમે  ેકરી રહ્યા હિતા તે તમે સમજ્યા નહિીં, (પણ) દેવે તમારા કાયર્યોને ભવષ્યવાણીઓને પિરપૂણર્વા કરવા વાપયાર્વા, મેકે મસીહિા દઃુખ

સહિન કરશે અને મરણ પામશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1214, H5487, G1096, G4138

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 21:02; 24:04; 40:03; 42:07; 43:05; 43:07; 44:05) 
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પિવિત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા

સત્યો:

આ બધા  શબ્દો પવત્ર આત્મા, કે  ેઈશ્વર છે તેમને દશાર્વાવે છે. એક સાચા ઈશ્વર પતા, પુત્ર, અને પવત્ર આત્મા તરીકે અનંતકાળ માટે અસ્તત્વ ધરાવે છે.

પવત્ર આત્માને “આત્મા” અને “યહિોવાનો આત્મા” અને “સત્યનો આત્મા” તરીકે પણ ઉલ્લેખાય છે.

કારણકે પવત્ર આત્મા ઈશ્વર છે, તે સંપૂણર્વાપણે પવત્ર છે, અનંત શુદ્ધ, અને તેમના પૂણર્વા સ્વભાવમાં અને  ેબધું તે કરે છે તેમાં તે નૈતક રીતે સંપૂણર્વા

છે.

પતા અને પુત્રની સાથે, પવત્ર આત્મા ગતનું સર્જન કરવામાં સક્રય હિતા.

યારે ઈશ્વરના દીકરા ઈસુ, સ્વગર્વામાં પરત ગયા, ત્યારે ઈશ્વરે તેમના લોકોને દોરવણી આપવા, તેઓને શીખવવા, દલાસો આપવા, અને તેઓને

ઈશ્વરની ઈચ્છા પ્રમાણે કરવા સક્ષમ થવા પવત્ર આત્માને મોકલ્યા.

પવત્ર આત્મા એ ઈસુને માગર્વાદશર્વાન આપ્યું અને તે ઓે ઈસુમાં વશ્વાસ કરે છે તેઓને માગર્વા દશર્વાન આપે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

સામાન્યપણે “પવત્ર” અને “આત્મા” શબ્દોનું ભાષાંતર કરવા માટે ઉપયોગમાં લેવાતા શબ્દો દ્વારા આ શબ્દોનું ભાષાંતર કરી શકાય છે.

આ શબ્દના ભાષાંતરની રીતોમાં, “શુદ્ધ આત્મા” અથવા “આત્મા કે  ેપવત્ર છે” અથવા “ઈશ્વર આત્મા” શબ્દોનો પણ સમાવેશ કરીશકાય છે.

આ પણ ઓ: પવત્ર, આત્મા, ઈશ્વર, પ્રભુ, ઈશ્વર પતા, ઈશ્વરના દીકરા, ભેટ)

બાઈબલની કલમો:

1 શમુએલ 10:9-10

1 થેસ્સલોનકી 4:7-8

પ્રેરતો 8:14-17

ગલાતી 5:25-26

ઉત્પત્ત 1:1-2

યશાયા 63:10

અયૂબ 33:4-5

માથી 12:31-32

માથી 28:18-19

ગીતશાસ્ત્ર 51:10-11

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

1:1 પરંતુ ઈશ્વર નો આત્મા ત્યાં પાણી ઉપર હિતો.

24:8 બાપ્તસમા પામ્યા પછી યારે ઈસુ પાણીમાંથી બહિાર આવ્યા, ત્યારે ઈશ્વરના આત્મા કબૂતરના રૂપમાં દેખાયા અને નીચે ઉતરી આવી તેમના

ઉપર બેઠા.

26:1 શેતાનના પરીક્ષણો પર જીત પ્રાપ્ત કયાર્વા બાદ, ઈસુ પિવિત્ર આત્માના સામયર્વાથી ભરપૂર થઈને ગાલીલના પ્રદેશમાં જ્યાં તે રહેિતા હિતા ત્યાં પાછા

આવ્યા.

26:3 ઈસુએ વાચ્યું, “ઈશ્વરે તેમનો આત્મા મને આપ્યો છે કે થેી હંુિ દરદ્રીઓને સુવાતાર્વા જાહેિર કરંુ, બંદીવાનોને છૂટકારો, અંધનોને દ્રષ્ટ, અને

કચડાયેલાઓને છોડાવું.”

42:10 થેી તમે ઈને સવર્વા જાતના લોકોને શષ્ય કરો, બાપ તથા દીકરા તથા પિવિત્ર આત્માને નામે બાપ્તસ્મા આપીને, અને મેં તમને  ેે

આજ્ઞા આપી છે, તે સવર્વા પાળવાનું તેઓને શીખવતા જાઓ.”

43:3 તેઓ બધા પિવિત્ર આત્માથી ભરપૂર થયા હિતા અને તેઓ અન્ય ભાષાઓમાં બોલવા લાગ્યા.

43:8 “તેમણે  ેવચન આપ્યું હિતું તે પ્રમાણે ઈસુએ પિવિત્ર આત્મા મોકલ્યા. પિવિત્ર આત્મા  ેકાયર્વા કરી રહ્યા છે તે હિવે તમે ોઈ રહ્યા છો અને

સાંભળી રહ્યા છો.

43:11 પતરે તેઓને વાબ આપ્યો, "તમારામાંના દરેક ણે પસ્તાવો કરી ઈસુ ખ્રિસ્તના નામે બાપ્તસ્મા લેવું ોઈએ થેી ઈશ્વર તમારા પાપો માફ

કરે. પછી તે તમને પિવિત્ર આત્માની ભેટ પણ આપશે.”

45:1 તેની (સ્તેફન) શાખ સારી હિતી અને તે પિવિત્ર આત્મા અને જ્ઞાનથી ભરપૂર હિતો.
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3068, H6944, H7307, G40, G4151

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 01:01; 22:02; 22:05; 23:02; 24:08; 24:09; 25:01; 26:01; 26:03; 42:10; 42:11; 43:03; 43:05; 43:08; 43:11; 

45:01; 45:03; 45:07; 45:12; 46:05; 46:10) 

• 

translationWords પવત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા
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પિવિત્ર, પિવિત્રતા, અપિવિત્ર, પૂજ્ય

વ્યાખ્યા:

“પવત્ર” અને “પવત્રતા” શબ્દો ઈશ્વરના ચરત્રનું વણર્વાન કરે છે, તે સવર્વા પાપી અને અપૂણર્વાથી ઈશ્વરને તદ્દન નરાળા અને અલગ કરે છે

ફક્ત ઈશ્વર  સંપૂણર્વાપણે પવત્ર છે. તે લોકો અને વસ્તુઓને પવત્ર કરે છે.

વ્યક્ત કે  ેપવત્ર છે તે ઈશ્વરનો છે, અને ઈશ્વરની સેવાના હેિતુ માટે અને તેમને મહિમા મળે માટે અલગ કરાયેલો છે.

વસ્તુ નેે ઈશ્વરે પવત્ર જાહેિર કરી છે તે તેમના મહિમા અને તેમના કાયર્વા માટે અલગ કરવામાં આવી છે, મે કે વેદી  ેતેમને બલદાન ચઢાવવાના

હેિતુ માટે છે.

જ્યાં સુધી તે (ઈશ્વર) પરવાનગી ના આપે ત્યાં સુધી લોકો તેમની નજીક ઈ શકતા નથી, કારણકે તે પવત્ર છે અને મનુષ્ય માત્ર પાપી અને અપૂણર્વા છે.

ના કરારમાં, ઈશ્વરે યાકોને તેમની સેવા માટે પવત્ર તરીકે અલગ કયાર્વા છે. ઈશ્વરની નજીક વા માટે તેઓએ ધામર્વિક સંસ્કાર પ્રમાણે પાપથી શુદ્ધ

થવું પડતું હિતું.

ઈશ્વરે ચોક્કસ સ્થળો અને વસ્તુઓને પણ પવત્ર કરીને અલગ કયાર્વા કે  ેતેમના છે અથવા તેમાં તે પોતાને પ્રગટ કરે છે, મે કે કે તેમનું મંદર.

શાબ્દક રીતે, “અપવત્ર” શબ્દનો અથર્વા “ ેપવત્ર નથી.” તે કોઈક વ્યક્ત અથવા કંઈક વસ્તુ કે  ેઈશ્વરનું સન્માન કરતી નથી તેનું વણર્વાન કરે છે.

આ શબ્દ કોઈક કે  ેઈશ્વર વરુદ્ધ બળવો કરી તેમનું અપમાન કરે છે, તેનું વણર્વાન કરવા વપરાયો છે.

વસ્તુ  ેસામાન્ય, અપવત્ર અથવા અશુદ્ધ હિોય તેને “અપવત્ર” કહિી શકાય છે. તે ઈશ્વરનું નથી.

“પવત્ર” શબ્દ કંઈક કે  ેઈશ્વરની આરાધના સંબંધત અથવા ઠા દેવોની વદેશી મૂતર્વિપૂજાને વણર્વાવે છે.

ના કરારમાં, “પૂજ્ય” શબ્દ મોટેભાગે પત્થરના થાંભલાઓ અને ઠા દેવોની આરાધના માટે પણ ઉપયોગમાં લેવાતી બીજી વસ્તુઓનું વણર્વાન કરે છે.

તે શબ્દનું “ધામર્વિક” તરીકે પણ ભાષાંતર કરી શકાય છે.

“પવત્ર ગીતો” અને “પવત્ર સંગીત” કે  ેઈશ્વરના મહિમા માટે ગાવામાં અથવા વગાડવામાં આવે છે, તેને દશાર્વાવે છે. તેનું ભાષાંતર, “યહિોવાની

આરાધના માટેનું સંગીત” અથવા “ગીતો કે  ેઈશ્વરની પ્રશંસા કરે છે” તરીકે કરી શકાય છે.

“પવત્ર ફરો” શબ્દસમૂહિ, “ધામર્વિક ફરો” અથવા “વધઓ” કે  ેલોકોને ઈશ્વરની આરાધનામાં દોરવા માટે યાક  ેકરે છે, તેને દશાર્વાવે છે.

ઠા દેવની ભક્ત કરવા માટે મૂતર્વિપૂક યાક દ્વારા કરવામાં આવતી વધઓને પણ તે દશાર્વાવે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

“પવત્ર” શબ્દનું ભાષાંતર, “ઈશ્વર માટે અલગ કરાયેલું” અથવા “ઈશ્વરનું” અથવા “સંપૂણર્વા શુદ્ધ” અથવા “સંપૂણર્વાપણે પાપ રહિત” અથવા “પાપથી

અલગ કરાયેલું”નો સમાવેશ કરે છે.

મોટેભાગે અંગ્રેજીમાં “પવત્ર બનાવવા” શબ્દનું ભાષાંતર, “શુદ્ધ કરવું” તરીકે કરવામાં આવેલું છે. તેનું ભાષાંતર “ઈશ્વરના મહિમા માટે (કોઈને) અલગ

કરવું” તરીકે પણ કરી શકાય છે.

“અપવત્ર” શબ્દનું ભાષાંતરમાં, “પવત્ર નથી” અથવા “ઈશ્વરનું નથી તે” અથવા “ઈશ્વરને મહિમા આપતું નથી” અથવા “ઈશ્વરીય નથી”નો સમાવેશ

કરે છે.

કેટલાક સંદભર્યોમાં, “અપવત્ર”નું ભાષાંતર “અશુદ્ધ” તરીકે કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: પવત્ર આત્મા, અભષેક, શુદ્ધ, અલગ કરવું)

બાઇબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 28:20-22

2 રાજા 3:1-3

યમર્વિયાનો વલાપ 4:1-2

હિઝકયેલ 20:18-20

માથી 7:6

માકર્જ  8:38

પ્રેરતો 7:33-34

પ્રેરતો 11:7-10

રોમન 1:1-3

2 કરર્વિથી 12:3-5

કલોસ્સી 1:21-23

1 થેસ્સલોનકી 3:11-13

1 થેસ્સલોનકી 4:7-8

2 તમોથી 3:14-15
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બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

1:16 તેમણે (ઈશ્વરે) સાતમા દવસને આશીવાર્વાદ દીધો અને તેને પિવિત્ર ઠરાવ્યો, કારણકે આ દવસે તેઓ તેમના કામથી સ્વસ્થ રહ્યા.

9:12 “તું પિવિત્ર ગા ઉપર ઊભો છે.”

13:1 “ો તમે મારી આજ્ઞા પાળશો અને મારો કરાર માનશો, તો તમે મારંુ કર્વિમતી દ્રવ્ય અને યાકોનું રાજ્ય અને પિવિત્ર દેશ કહેિવાશો.

13:5 “ હંિમેશા સાબ્બાથ દવસને પિવિત્ર રાખો.”

22:5 “થેી તે બાળક  ેઈશ્વરનો દીકરો છે, તે પિવિત્ર હિશે,.”

50:2 યારે આપણે ઈસુના પાછા આવવાની રાહિ ોઈએ છીએ, ત્યારે ઈશ્વર ચાહેિ છે કે આપણે એવું પિવિત્ર જીવન જીવીએ કે થેી તેમને માન

મળે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H430, H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G37, G38, G39, G40,

G41, G42, G462, G1859, G2150, G2412, G2413, G2839, G3741, G3742

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 01:16; 09:12; 13:02; 13:05; 22:05; 50:02) 
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• 

• 

translationWords પવત્ર, પવત્રતા, અપવત્ર, પૂજ્ય
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પિશ્ચાતાપિ કરવિો, પિશ્ચાતાપિ કરે છે, પિશ્ચાતાપિ કયર્ષો, પિશ્ચાતાપિ

વ્યાખ્યા:

“પશ્ચાતાપ કરવો” અને “પશ્ચાતાપ” શબ્દો પાપથી દૂર વું અને ઈશ્વર તરફ પાછા ફરવું તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

“પશ્ચાતાપ કરવા” નો શાબ્દક અથર્વા “મન બદલવું” એવો થાય છે.

બાઇબલમાં, “પશ્ચાતાપ કરવા” નો અથર્વા સામાન્ય રીતે વચારવાના તથા વ્યવહિાર કરવાના પાપી માનવીય માગર્વામાંથી પાછા ફરવું અને વચારવાના તથા

વ્યવહિાર કરવાના ઈશ્વરના માગર્વા તરફ વળવું એવો થાય છે.

જ્યારે લોકો પોતાના પાપો માટે સાચી રીતે પશ્ચાતાપ કરે છે ત્યારે, ઈશ્વર તેમને માફ કરે છે અને તેમનું આજ્ઞાપાલન કરવાની શરૂઆત કરવા મદદ કરે

છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“પશ્ચાતાપ કરવો” શબ્દનો અનુવાદ “(ઈશ્વર તરફ) પાછા વળવું” અથવા તો “પાપથી પાછા અને ઈશ્વર તરફ વળવું” અથવા તો “ઈશ્વર તરફ અને

પાપથી પાછા ફરવું” એવા શબ્દસમૂહિોથી થઈ શકે.

“પશ્ચાતાપ” શબ્દનો અનુવાદ ઘણી વાર “પશ્ચાતાપ કરવો” તે ક્રયાપદ વાપરીને કરી શકાય છે.

ઉદાહિરણ તરીકે, “ઈશ્વરે ઇઝરાયલને પશ્ચાતાપ બક્ષ્યો છે” નો અનુવાદ “ઈશ્વરે ઇઝરાયલને પશ્ચાતાપ કરવા સક્ષમ કયર્યો છે” તરીકે કરી શકાય.

“પશ્ચાતાપ” નો અનુવાદ “પાપથી પાછા ફરવું” અથવા તો “ઈશ્વર તરફ અને પાપથી પાછા ફરવું” વેી બીજી રીતે કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: માફ કરવું, પાપ, ફરવું)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 3:19-20

લૂક 3:3

લૂક 3:8

લૂક 5:29-32

લૂક 24:45-47

માકર્જ  1:14-15

માથી 3:1-3

માથી 3:10-12

માથી 4:17

રોમન 2:3-4

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

16:2 ઘણા વષર્યો સુધી ઈશ્વરનું આજ્ઞાપાલન ન કરવા તથા પોતાના શત્રુઓથી લમ સહ્યા બાદ, ઇઝરાયલીઓએ પિશ્ચાતાપિ કયર્ષો અને તેઓને

છોડાવવા ઈશ્વરને વનંતી કરી.

17:13 દાઉદે તેના પાપ માટે પિશ્ચાતાપિ કયર્ષો અને ઈશ્વરે તેને માફ કયુર્યું.

19:18 તેઓને (પ્રબોધકોએ) લોકોને ચેતવણી આપી કે ો તેઓ પિશ્ચાતાપિ નહીં કરે તો ઈશ્વર તેઓનો નાશ કરશે.

24:2 ઘણા લોકો યોહિાનને સાંભળવા અરણ્યમાં ગયા.

તેણે તેઓને, “પિશ્ચાતાપિ કરો, કારણ કે ઈશ્વરનું રાજ્ય પાસે આવ્યું છે!” કહેિતા પ્રચાર કયર્યો.

42:8 “શાસ્ત્રમાં પણ લખ્યું હિતું કે મારા શષ્યો દરેક વ્યક્તએ તેના પાપની માફી પામવા માટે પિશ્ચાતાપિ કરવિો ોઈએ એવું ઘોષત કરશે.”

44:5 “તો હિવે, પિશ્ચાતાપિ કરો અને ઈશ્વર તરફ પાછા ફરો કે થેી તમારા પાપો ધોવાઈ જાય.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H5150, H5162, H5164, G278, G3338, G3340, G3341
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(ત્યાં પિાછા જાઓ: 16:02; 16:17; 17:13; 19:18; 20:01; 24:02; 24:03; 24:04; 42:08; 43:11; 44:05) 

translationWords પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કયર્યો, પશ્ચાતાપ
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પિાઉલ, શિાઉલ

સત્યો/તથ્યો:

પાઉલ શરૂઆતની મંડળીનો એક આગેવાન હિતો કે નેે ઈસુએ બીજી ઘણી લોકજાતઓને સુવાતાર્વા આપવા મોકલ્યો હિતો.

પાઉલ તાસર્વાસ નામના રોમન શહેિરમાં ન્મેલો એક યહૂિદી વ્યક્ત હિતો અને તેથી તે એક રોમન નાગરક પણ હિતો.

પાઉલ અગાઉ તેના મૂળ યહૂિદી નામ શાઉલ દ્વારા ઓળખાતો હિતો.

શાઉલ એક યહૂિદી ધામર્વિક આગેવાન બન્યો અને તેણે ખ્રિસ્તી બનેલા યહૂિદીઓની ધરપકડ કરી, કારણકે તે માનતો હિતો કે ઈસુમાં વશ્વાસ કરવા દ્વારા

તેઓ ઈશ્વરનું અપમાન કરતા હિતા.

ઈસુએ પોતાને શાઉલ સમક્ષ આંખો આંજી નાખે તેવા પ્રકાશમાં પ્રગટ કયાર્યું અને તેને ખ્રિસ્તીઓને નુકસાન પહિોંચાડવાનું બંધ કરવા કહ્યું.

શાઉલે ઈસુ પર વશ્વાસ કયર્યો અને પોતાના સાથી યહૂિદીઓને ઈસુ વષે શીખવવાનું શરૂ કયુર્યું.

ત્યાર પછી, ઈશ્વરે શાઉલને બન-યહૂિદીઓને ઈસુ વષે શીખવવા તથા રોમન સામ્રાજ્યના વવધ શહેિરો તથા પ્રાંતોમાં મંડળીઓ શરૂ કરવા મોકલ્યો. તે

સમયે તે તેના રોમન નામ “પાઉલ” દ્વારા ઓળખાવા લાગ્યો.

પાઉલે આ શહેિરોમાંની મંડળીઓના ખ્રિસ્તીઓને ઉત્તેન આપવા તથા શીખવવા પત્રો પણ લખ્યા. આવા ઘણાં પત્રો નવા કરારમાં ોવા મળે છે.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: ખ્રિસ્તી, યહૂિદી આગેવાનો, રોમ)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 કરર્વિથી 1:1-3

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 8:1-3

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 9:26-27

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 13:9-10

ગલાતી 1:1-2

ફીલેમોન 1:8-9

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

45:6 શિાઉલ નામનો એક વાન માણસ સ્તેફનની હિત્યા કરનારા લોકો સાથે સંમત હિતો અને જ્યારે તેઓ તેને પથરો મારતા હિતા ત્યારે તેણે

તેઓના વસ્ત્રો સાચવ્યાં હિતા.

46:1 ઓેએ સ્તેફનની હિત્યા કરી તે માણસોના ઝભ્ભા શિાઉલ નામના વાન માણસે સાચવ્યાં હિતા. તે ઈસુમાં વશ્વાસ કરતો ન હિતો, તેથી તેણે

વશ્વાસીઓની સતાવણી કરી.

46:2 જ્યારે શિાઉલ દમસ્કસના રસ્તે તો હિતો ત્યારે, સ્વગર્વામાંથી એક ઝળહિળતો પ્રકાશ તેની આસપાસ ઝબૂક્યો અને તે મીન પર પડી ગયો. 

શિાઉલે કોઈકને કહેિતા સાંભળ્યા કે, "શિાઉલ! શિાઉલ! તું મને કેમ સતાવે છે?

46:5 તેથી અનાન્યા શિાઉલ પાસે ગયો, તેની પર પોતાના હિાથ મૂક્યા અને કહ્યું, “ઈસુ કે ઓે તને અહિીં આવતા રસ્તામાં પ્રગટ થયા, તેઓએ મને

મોકલ્યો છે કે થેી તને તારી દ્રષ્ટ પાછી મળે અને તું પવત્ર આત્માથી ભરપૂર થાય.” શિાઉલ તરત  ફરીથી ોઈ શક્યો અને અનાન્યાએ તેને

બાપ્તસ્મા આપ્યું.

46:6 તરત , શિાઉલે દમસ્કસના યહૂિદીઓને “ઈસુ ઈશ્વરપુત્ર છે!” એમ કહેિતાં પ્રચાર કરવાની શરૂઆત કરી.

46:9 આ નવા વશ્વાસીઓને ઈસુ વષે વધારે શીખવવા તથા મંડળીને દ્રઢ કરવા બાનર્વાબાસ અને શિાઉલ ત્યાં (અંત્યોખ) ગયા.

47:1 જ્યારે શિાઉલે સમગ્ર રોમન સામ્રાજ્યની મુસાફરી કરી ત્યારે, તેણે તેના રોમી નામ “પિાઉલ” નો ઉપયોગ કરવાની શરૂઆત કરી.

47:14 પિાઉલ અને બીજા ખ્રિસ્તી આગેવાનોએ લોકોને ઈસુ વશેના શુભ સમાચારનો પ્રચાર કરતા તથા શીખવતા બીજા ઘણા શહેિરોની મુસાફરી

કરી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G3972, G4569

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 45:06; 46:01; 46:02; 46:03; 46:04; 46:05; 46:06; 46:07; 46:08; 46:09; 46:10; 47:01; 47:02; 47:03; 47:04; 

47:05; 47:07; 47:08; 47:10; 47:11; 47:12; 47:13; 47:14) 
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પિાપિ, પિાપિરૂપિ, પિાપિી, પિાપિ કયાર્વા કરવું

વ્યાખ્યા:

“પાપ” એવી ક્રયાઓ, વચારો અને શબ્દોનો ઉલ્લેખ કરે છે  ેઈશ્વરના નયમો અને ઈચ્છાની વરુદ્ધમાં છે. પાપ  ેઈશ્વર ઈચ્છે છે કે આપણે કરીએ તેમ ન

કરવાનો પણ ઉલ્લેખ કરે છે.

પાપ આપણે એવું કંઈપણ કરીએ છીએ  ેઈશ્વરને આધીન નથી અથવા તો તેમને પ્રસન્ન કરતુ નથી, તેનો સમાવેશ કરે છે, એવી પણ બાબતો કે નેા

વષે બીજા કોઈ જાણતા નથી.

વચારો અને ક્રયાઓ કે  ેઈશ્વરની ઈચ્છાને આધીન નથી તેને “પાપરૂપ” કહેિવાય છે.

આદમે પાપ કયુર્યું તેને કારણે, સમગ્ર માનવજાત “પાપી સ્વભાવ” થી ન્મે છે, એવો સ્વભાવ કે  ેતેમના પર અંકુશ ધરાવે છે અને તેમને પાપ કરવા

તરફ દોરી જાય છે.

“પાપી” એ છે કે  ેપાપ કરે છે, તેથી દરેક મનુષ્ય પાપી છે.

ઘણીવાર “પાપીઓ” શબ્દ ધામર્વિક લોકો વેા કે ફરોશીઓ દ્વારા એવા લોકોને સંબોધવા માટે વાપરવામાં આવતો હિતો કે ઓે નયમો પાળતા ન

હિતા,  ેફરોશીઓ ઈચ્છતા હિતા કે તેમણે પાળવા ોઈએ.

“પાપી” શબ્દ એવા લોકો માટે પણ વાપરવામાં આવતો હિતો મેને બીજા લોકો કરતાં ખરાબ પાપી ગણવામાં આવતા હિતા. ઉદાહિરણ તરીકે, આ

નામપટ્ટી કર ઉઘરાવનારા/દાણીઓ અને વેશ્યાઓ/ગણકાઓને આપવામાં આવી હિતી.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“પાપ” શબ્દનું અનુવાદ એવા શબ્દ કે શબ્દસમૂહિ નેો અથર્વા “ઈશ્વરને આધીન નથી” અથવા “ઈશ્વરની ઈચ્છાની વરુદ્ધ વું” અથવા “દષુ્ટ વતર્વાન

અને વચારો” અથવા “ખોટંુ કરવું” તરીકે કરી શકાય.

“પાપ” કરવું નો અનુવાદ “ઈશ્વરનું ન માનવું” અથવા “ખોટંુ કરવું” પણ કરી શકાય.

સંદભર્વાને આધારે “પાપી” શબ્દનું અનુવાદ “ખોટંુ કરવાથી ભરપુર” અથવા “દષુ્ટ” અથવા “અનૈતક” અથવા “દષુ્ટ” અથવા “ઈશ્વરની વરુદ્ધ બંડ

પોકારવું” કરી શકાય.

સંદભર્વાને આધારે “પાપી” નું અનુવાદ એવા શબ્દ કે શબ્દસમૂહિનો અથર્વા, “એવી વ્યક્ત કે  ેપાપ કરે છે” અથવા “વ્યક્ત કે  ેખોટી બાબતો કરે છે”

અથવા “વ્યક્ત કે ઈશ્વરનું માનતી નથી” અથવા “વ્યક્ત કે  ેનયમોને પાળતી નથી” કરી શકાય.

“પાપીઓ” શબ્દનું અનુવાદ  ેશબ્દ કે શબ્દસમૂહિનો અથર્વા “અત ઘણાં પાપી લોકો” અથવા “લોકો ઓેને ઘણાં પાપી ગણવામાં આવ્યા છે”

અથવા “અનૈતક લોકો” કરી શકાય.

“દાણીઓ અને પાપીઓ” નું અનુવાદ કરવાની રીતોમાં “લોકો કે ઓે સરકાર માટે નાણાં ઉઘરાવે છે, અને બીજા ઘણાં પાપી લોકો” અથવા “ઘણાં

પાપી લોકો, મેાં દાણીઓનો પણ સમાવેશ થાય” કરી શકાય.

એ ધ્યાનમાં રાખો કે આ શબ્દનું અનુવાદ પાપી વતર્વાન અને વચારોનો સમાવેશ કરે, એવા પણ નેે બીજા લોકો ોઈ શકતા નથી કે તે વષે જાણતા

નથી.

“પાપ” શબ્દ સામાન્ય, અને “દષુ્ટતા,” “દષુ્ટ” શબ્દોથી દો હિોવો ોઈએ.

(આ પણ ઓ: અનાધીન, દષુ્ટ, શરીર, દાણી)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 કાળુવૃતાંત 9:1-3

1 યોહિાન 1:8-10

1 યોહિાન 2:1-3

2 શમુએલ 7:12-14

પ્રેરતોના કૃત્યો 3:19-20

દાનયેલ 9:24-25

ઉત્પત 4:6-7

હિબ્રુઓ 12:1-3

યશાયા 53:10-11

યમર્વિયા 18:21-23

લેવીય 4:13-15

લૂક 15:17-19

માથી 12:31-32

રોમનો 6:22-23

રોમનો 8:3-5
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બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

3:15 ઈશ્વરે કહ્યું, “હંુિ વચન આપું છંુ હંુિ હિવે કદી લોકોના દષુ્ટ કૃત્યોને કારણે ભૂમને શાપત કરીશ નહિ, અથવા ળપ્રલય લાવીને ગતનો નાશ

કરીશ નહિ, બાળપણના સમયથી લોકો પિાપિી હિોય તોપણ.”

13:12 ઈશ્વર તેમના પર ઘણાં ગુસ્સે હિતા તેમના પિાપિના કારણે અને તેમનો નાશ કરવાને માટે યોના કરી.

20:1 ઈઝરાયેલ અને યહુિદયા બંને રાજ્યોએ ઈશ્વરની વરુદ્ધમાં પિાપિ કયુર્યું. તેમણે ઈશ્વરે તેમની સાથેનો કરેલો સનાઈ પવર્વાત પરનો કરાર તોડી નાંખ્યો.

21:13 પ્રબોધાકોએ તેમ પણ કહ્યું કે મસીહિા સંપૂણર્વા, પિાપિરહત હિશે. બીજા લોકોના પિાપિની શક્ષા ભોગવવા માટે તે મરણ પામશે.

35:1 એક દવસ, ઈસુ ઘણાં દાણીઓ અને બીજા પિાપિીઓને ઓે તેમનું સાંભળવા ભેગા થયા હિતા, તેમને શીખવતા હિતા.

38:5 પછી ઈસુએ પ્યાલો લીધો અને કહ્યું, “આ પીઓ. તે નવા કરારમાનું મારંુ લોહિી છે  ેપિાપિોની માફીને સારંુ વહેિવડાવવામાં આવ્યું છે."

43:11 પીતરે તેઓને ઉત્તર આપ્યો, “તમારામાના દરેકે પસ્તાવો કરવો ોઈએ અને ઈસુ ખ્રિસ્તના નામમાં બાપ્તસ્મા લેવું ોઈએ કે થેી ઈશ્વર

તમારા પિાપિો માફ કરે.”

48:8 આપણે સવર્વા આપણા પિાપિોને માટે મરવા યોગ્ય છીએ!

49:17 ો કે તમે ખ્રિસ્તી છો, તોપણ તમને પિાપિનું પરીક્ષણ થશે. પરંતુ ઈશ્વર વશ્વાસુ છે અને કહેિ છે કે ો તમે તમારા પિાપિો કબૂલ કરો તો, તેઓ

તમને માફ કરશે. તેઓ તમને પિાપિની વરુદ્ધ લડવા માટે સામયર્વા આપશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H817, H819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,

H7686, G264, G265, G266, G268, G361, G3781, G3900, G4258

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 02:01; 03:15; 04:02; 08:05; 10:08; 10:09; 13:09; 13:10; 13:12; 14:09; 16:17; 17:07; 17:09; 17:13; 17:14; 

18:09; 20:01; 20:10; 21:05; 21:07; 21:13; 21:14; 22:07; 23:02; 24:03; 24:06; 24:07; 25:01; 29:01; 34:07; 34:09; 35:01; 

35:02; 35:04; 35:08; 35:12; 38:05; 38:12; 42:08; 43:11; 44:05; 45:05; 48:01; 48:02; 48:03; 48:05; 48:06; 48:08; 48:10; 

49:05; 49:07; 49:08; 49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:14; 49:16; 49:17; 50:16) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કયાર્વા કરવું

836 / 976



પિાસ્ખા, પિાસ્ખાપિવિર્વા

તથ્યો:

ઈશ્વરે કેવી રીતે તેઓના પૂવર્વાોને એટલે કે ઇઝરાયલીઓને ઈજીપ્તની ગુલામીમાંથી છોડાવ્યા હિતા તેની યાદગીરીમાં યહૂિદીઓ દર વષર્જે  ેધામર્વિક પવર્વા મનાવતા

હિતા તેનું નામ “પાસ્ખાપવર્વા” છે.

આ પવર્વાનું નામ એ હિકીકત પર આધારત છે કે જ્યારે ઈશ્વરે ઈજીપ્તના લોકોના પ્રથમનત પુત્રોનો સંહિાર કયર્યો ત્યારે તેમણે ઇઝરાયલીઓના ઘરોને

ટાળ્યા અને તેઓના પુત્રોનો સંહિાર કયર્યો નહિ.

પાસ્ખાપવર્વાની ઉવણીમાં એક સંપૂણર્વા હિલવાન (ઘેટંુ) કે નેે હિલાલ કરીને તથા શેકીને અને ખમીર વગરની રોટલીનું તૈયાર કરેલું ખાસ ભોન કરવામાં

આવતું હિતું.

આ ખોરાક તેમને તે ભોનની યાદ અપાવતો હિતો કે નેે ઇઝરાયલીઓએ ઈપ્તમાંથી છૂટકારો પામ્યા તેની આગલી રાત્રે ખાધું હિતું.

કેવી રીતે ઈશ્વરે તેઓના ઘરોને “ટાળ્યા” અને તેઓને ઈજીપ્તની ગુલામીમથી મુક્ત કયાર્વા તેને યાદ કરવા અને તેનો ઉત્સવ મનાવવા ઈશ્વરે

ઇઝરાયલીઓને આ ભોન દર વષર્જે ખાવા કહ્યું હિતું.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“પાસ્ખાપવર્વા” શબ્દનો અનુવાદ “પસાર થવું” અને “ઉપરથી” એ બંને શબ્દોને ોડીને અથવા તો આવો અથર્વા ધરાવતા બીજા શબ્દોને ોડવા દ્વારા

કરી શકાય.

આ પવર્વાના નામ માટે  ેશબ્દોનો ઉપયોગ કરવામાં આવે તે શબ્દો દૂતે ઇઝરાયલીઓના ઘરોને ટાળવામાં અને તેઓના પુત્રોને બચાવવામાં  ેકયુર્યું તેની

સાથે સ્પષ્ટ રીતે ોડાયેલા હિોય તો તે મદદરૂપ થશે.

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 કાળવૃતાંત 5:6-8

2 કાળવૃતાંત 30:13-15

2 રાજા 23:21-23

પુનનર્વિયમ 16:1-2

નગર્વામન 12:26-28

એઝરા 6:21-22

યોહિાન 13:1-2

યહિોશુઆ 5:10-11

લેવીય 23:4-6

ગણના 9:1-3

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

12:14 ઈશ્વરે દર વષર્જે પિાસ્ખાપિવિર્વા પાળવા દ્વારા ઇઝરાયલીઓને ઈશ્વરનો ઈપ્તના લોકો પરનો વય અને ઇઝરાયલીઓનો ગુલામીમાંથી છૂટકારો

યાદ રાખવા આજ્ઞા આપી.

38:1 યહૂિદીઓ દર વષર્જે પિાસ્ખાપિવિર્વા પાળતા. ઘણી સદીઓ અગાઉ કેવી રીતે ઈશ્વરે તેઓના પૂવર્વાોને ઈપ્તની ગુલામીમાંથી છોડાવ્યા હિતા તેની આ

ઉવણી હિતી.

38:4 ઈસુએ પોતાના શષ્યો સાથે પિાસ્ખાપિવિર્વા મનાવ્યું.

48:9 જ્યારે ઈશ્વરે રક્ત ોયું ત્યારે, તેમણે તેઓના ઘરોને ટાળ્યા અને તેઓના પ્રથમનત પુત્રોનો સંહિાર કયર્યો નહિીં. આ ઘટનાને પિાસ્ખાપિવિર્વા

કહેિવામાં આવે છે.

48:10 ઈસુ આપણું પિાસ્ખાપિવિર્વાનું હિલવાન છે.

તેઓ સંપૂણર્વા અને પાપરહિત હિતા અને તેમને પિાસ્ખાપિવિર્વાની ઉવણી દરમ્યાન મારી નાખવામાં આવ્યા હિતા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H6453, G3957

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords પાસ્ખા, પાસ્ખાપવર્વા

837 / 976



(ત્યાં પિાછા જાઓ: 12:14; 38:01; 38:04; 43:02; 48:09; 48:10) 
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પિતર, સમોન પિતર, કેફાસ

તથ્યો:

પતર ઈસુના બાર શષ્યોમાંનો એક હિતો. તે શરૂઆતની મંડળીનો એક મહિત્ત્વનો આગેવાન હિતો.

ઈસુએ પતરને પોતાનો શષ્ય થવા બોલાવ્યો તે અગાઉ, તેનું નામ સમોન હિતું.

બાદમાં, ઈસુએ તેનું નામ “કેફાસ” પાડ્યું, નેો અથર્વા અરામક ભાષામાં “પથર” અથવા તો “ખડક” થાય છે.

પતર નામનો અથર્વા ગ્રીક ભાષામાં પણ “પથર” અથવા તો “ખડક” થાય છે.

ઈશ્વરે પતર દ્વારા લોકોને સાજા કરવા તથા ઈસુ વષે સુવાતાર્વા પ્રસારવા કાયર્વા કયુર્યું.

નવા કરારમાં બે પુસ્તકો પતરે સાથી વશ્વાસીઓને ઉત્તેન આપવા તથા શીખવવા લખેલા પત્રો છે.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કરવો)

(આ પણ ઓ: શષ્ય, પ્રેરત)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 8:25

ગલાતી 2:6-8

ગલાતી 2:11-12

લૂક 22:56-58

માકર્જ  3:13-16

માથી 4:18-20

માથી 8:14-15

માથી 14:28-30

માથી 26:33-35

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

28:9 પિતરે ઈસુને કહ્યું, “અમે સઘળું છોડીને તમારંુ અનુસરણ કયુર્યું છે.

અમને શો બદલો મળશે?”

29:1 એક દવસે પિતરે ઈસુને પૂછ્યું, “પ્રભુ, જ્યારે મારો ભાઈ મારી વરુદ્ધ પાપ કરે ત્યારે મારે તેને કેટલી વાર માફ કરવું ોઈએ?

સાત વાર?”

31:5 પછી પિતરે ઈસુને કહ્યું, “પ્રભુ, ો તે તમે છો તો, મને પાણી પર ચાલીને તમારી પાસે આવવા આજ્ઞા કરો.”

ઈસુએ પિતરને કહ્યું, “આવ!”

36:1 એક દવસે ઈસુએ તેમના ત્રણ શષ્યોને એટલે કે, પિતર, યાકૂબ અને યોહિાનને પોતાની સાથે લીધા.

38:9 પિતરે વાબ આપ્યો, “ો કે બીજા બધા  તમને તરછોડ ેતો પણ, હંુિ તમને તરછોડીશ નહિીં.”

પછી ઈસુએ પિતરને કહ્યું, “શેતાન તમારા બધા પર નયંત્રણ ચાહેિ છે, પણ પિતર મેં તારા માટે પ્રાથર્વાના કરી છે કે તારો વશ્વાસ નષ્ફળ ન જાય. તો પણ, આે

રાત્રે, તું ક્યારેય મને ઓળખતો હિતો તે વષે મરઘો બોલ્યા અગાઉ તું ત્રણ વાર નકાર કરીશ.”

38:15 સૈનકોએ ઈસુની ધરપકડ કરી ત્યારે, પિતરે તેની તલવાર કાઢીને પ્રમુખ યાકના ચાકરનો કાન કાપી નાખ્યો.

43:11 પિતરે તેઓને વાબ આપ્યો, “તમારામાંના દરેકે પશ્ચાતાપ કરવો ોઈએ અને ઈસુના નામમાં બાપ્તસ્મા પામવું ોઈએ કે થેી ઈશ્વર

તમારા પાપ માફ કરે.”

44:8 પિતરે તેઓને વાબ આપ્યો, “ઈસુ મસીહિાના સામયર્વા દ્વારા આ માણસ તમારી સામે સાો ઊભો છે.
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: G2786, G4074, G4613

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 28:09; 29:01; 31:05; 31:06; 31:07; 31:08; 36:01; 36:04; 36:05; 38:09; 38:10; 38:15; 39:01; 39:06; 39:07; 

39:08; 43:05; 43:10; 43:11; 43:12; 44:01; 44:02; 44:04; 44:06; 44:07; 44:08; 44:09) 
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પિલાત

તથ્યો:

પલાત યહૂિદીયાના રોમન પ્રાંતનો રાજ્યપાલ હિતો કે ણેે ઈસુને મૃત્યુદંડ દીધો હિતો.

પલાત રાજ્યપાલ હિતો તે કારણે તેની પાસે ગુનેગારોને મૃત્યુદંડ આપવાનો અધકાર હિતો.

યહૂિદી ધામર્વિક આગેવાનો ઇચ્છતા હિતા કે પલાત ઈસુને વધસ્તંભે ડાવે, તેથી તેઓ ઠંુ બોલ્યા અને કહ્યું કે ઈસુ ગુનેગાર હિતા.

પલાતને ખબર પડી કે ઈસુ દોષત ન હિતા, પણ તે લોકોના ટોળાથી ડરતો હિતો અને તેઓને ખુશ કરવા ચાહિતો હિતો, તેથી તેણે તેના સૈનકોને ઈસુને

વધસ્તંભે ડવા હુિકમ કયર્યો.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: વધસ્તંભે ડાવવું, રાજ્યપાલ, દોષ, યહૂિદયા, રોમ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 4:27-28

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 13:28-29

લૂક 23:1-2

માકર્જ  15:1-3

માથી 27:11-14

માથી 27:57-58

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

39:9 બીજા દવસે વહેિલી સવારે, યહૂિદી આગેવાનો ઈસુને રોમન રાજ્યપાલ પિલાત પાસે લાવ્યા.

તેઓને આશા હિતી કે પિલાત ઈસુને દોષત ઠરાવશે અને તેને મારી નાખવાની સજા કરશે. પિલાતે ઈસુને પૂછ્યું, “શું તું યહૂિદીઓનો રાજા છે?”

39:10 પિલાતે કહ્યું, “સત્ય શું છે?”

39:11 ઈસુ સાથે વાત કયાર્વા પછી પિલાત લોકોના ટોળા પાસે ગયો અને કહ્યું, “મને આ માણસમાં કોઈ દોષ માલૂમ પડતો નથી.”

પણ યહૂિદી આગેવાનોએ અને ટોળાએ બૂમો પાડી, “તેને વધસ્તંભે ડાવ!” પિલાતે પ્રત્યુત્તર આપ્યો, “તે દોષત નથી.” પણ તેઓએ વધારે મોટેથી બૂમો પાડી.

પછી પિલાતે ત્રીજી વાર કહ્યું, “તે દોષત નથી!”

39:12 પિલાતને ડર લાગ્યો કે ટોળું હુિલ્લડ કરશે, તેથી તેણે પોતાના સૈનકોને ઈસુને વધસ્તંભે ડવા આદેશ આપ્યો.

40:2 પિલાતે હુિકમ કયર્યો કે ઈસુના માથા ઉપર “યહૂિદીઓનો રાજા” એવો એક લેખ મૂકવામાં આવે.

41:2 પિલાતે કહ્યું, “કેટલાક સૈનકોને લઈ જાવ અને કબરને પૂરતી સુરક્ષત કરો.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G4091, G4194

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 39:09; 39:10; 39:11; 39:12; 40:02; 40:09; 41:01; 41:02) 
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પ્રબોધક, પ્રબોધવિાણી, પ્રબોધવિાણી કરવિી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધકા

વ્યાખ્યા:

“પ્રબોધક” એ વ્યક્ત છે કે  ેલોકોને ઈશ્વરનો સંદેશ ણાવે છે. ો એક સ્ત્રી આ કાયર્વા કરે તો તેને “પ્રબોધકા” કહેિવામાં આવે છે.

ઘણીવાર પ્રબોધકોએ લોકોને તેઓના પાપોથી પાછા ફરવા અને ઈશ્વરની આજ્ઞાઓ પાળવા ચેતવણી આપી.

પ્રબોધકો  ેસંદેશો આપે છે તેને “પ્રબોધવાણી” કહેિ છે. “પ્રબોધવાણી કરવી” નો અથર્વા ઈશ્વરનો સંદેશો કહેિવો, થાય છે.

મોટાભાગે પ્રબોધવાણીનો સંદેશો ભવષ્યમાં કશું થશે તે વષે હિતો.

ના કરારની ઘણી પ્રબોધવાણીઓ ક્યારનીય પરપૂણર્વા થઈ ચુકી છે.

બાઈબલમાં પ્રબોધકોએ લખેલા પુસ્તકોના સંગ્રહિને ઘણીવાર “પ્રબોધકો” તરીકે ઉલ્લેખવામાં આવે છે.

ઉદાહિરણ તરીકે, “નયમ તથા પ્રબોધકો” શબ્દસમૂહિ તે સમગ્ર હિબ્રૂ શાસ્ત્રવચનનો ઉલ્લેખ કરવાની એક રીત છે કે  ે“નો કરાર” તરીકે પણ

ઓળખાય છે.

પ્રબોધક માટેનો નો શબ્દ “દ્રષ્ટા” અથવા તો “એવો વ્યક્ત કે  ેએ છે” તે હિતો.

ઘણીવાર “દ્રષ્ટા” શબ્દ ઠા પ્રબોધકનો અથવા તો  ેવ્યક્ત ભવષ્ય ભાખવાનું કામ કરે છે તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“પ્રબોધક” શબ્દનો અનુવાદ “ઈશ્વરનો પ્રવકતા” અથવા તો “ઈશ્વર માટે બોલતો માણસ” અથવા તો “ઈશ્વરના સંદેશાઓ કહેિનાર માણસ” તરીકે

કરી શકાય.

“દ્રષ્ટા” નો અનુવાદ “દશર્વાનો ોનાર વ્યક્ત” અથવા તો “ઈશ્વર તરફથી ભવષ્ય ોનાર વ્યક્ત” તરીકે કરી શકાય.

“પ્રબોધકા” શબ્દનો અનુવાદ “ઈશ્વરની પ્રવકતા” અથવા તો “ઈશ્વર માટે બોલતી સ્ત્રી” અથવા તો “ઈશ્વરના સંદેશાઓ કહેિનાર સ્ત્રી” તરીકે કરી

શકાય.

“પ્રબોધવાણી” નો અનુવાદ “ઈશ્વર તરફથી સંદેશો” અથવા તો “પ્રબોધકનો સંદેશા” નો સમાવેશ કરે છે.

“પ્રબોધવાણી કરવી” નો અનુવાદ “ઈશ્વર તરફથી વચનો કહેિવી” અથવા તો “ઈશ્વરનો સંદેશો કહેિવો” કરી શકાય.

પ્રતકાત્મક અભવ્યક્ત “નયમ તથા પ્રબોધકો” નો અનુવાદ “નયમના તથા પ્રબોધકોના પુસ્તકો” અથવા તો “ઈશ્વરના નયમો તથા તેમના

પ્રબોધકોએ  ેપ્રચાર કયર્યો તે સહિત ઈશ્વર તથા તેમના લોકો સંબંધી લખાયેલી બધી  બાબતો” તરીકે પણ કરી શકાય. (આ ઓ: ઉપલક્ષ્ય

અલંકાર)

જ્યારે ઠા દેવના પ્રબોધક (કે દ્રષ્ટાનો) ઉલ્લેખ કરવામાં આવે ત્યારે, તે રૂરી છે કે તેનો અનુવાદ “ઠો પ્રબોધક (દ્રષ્ટા)” અથવા તો “ઠા દેવનો

પ્રબોધક (દ્રષ્ટા)” અથવા તો ઉદાહિરણ તરીકે “બઆલનો પ્રબોધક” તરીકે કરવામાં આવે.

(આ પણ ઓ: બઆલ, ભવષ્ય ભાખવું, ઠો દેવ, ઠો પ્રબોધક, પરપૂણર્વા કરવું, નયમ, દશર્વાન)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 થેસ્સલોનકી 2:14-16

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 3:24-26

યોહિાન 1:43-45

માલાખી 4:4-6

માથી 1:22-23

માથી 2:17-18

માથી 5:17-18

ગીતશાસ્ત્ર 51:1-2

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

12:12 જ્યારે ઇઝરાયલીઓએ ોયું કે ઈજીપ્તના લોકો મરણ પામ્યા છે ત્યારે, તેઓએ ઈશ્વરમાં વશ્વાસ કયર્યો અને માન્યું કે મૂસા ઈશ્વરનો પ્રબોધક

છે.

17:13 દાઉદે  ેકયુર્યું હિતું તે વષે ઈશ્વર ખૂબ  ક્રોધત થયા, તેથી દાઉદને તેનું પાપ કેટલું દષુ્ટ હિતું તે કહેિવા તેમણે નાથાન પ્રબોધકને મોકલ્યો.

19:1 ઇઝરાયલીઓના સમગ્ર ઇતહિાસ દરમ્યાન ઈશ્વરે તેમની પાસે પ્રબોધકો મોકલ્યા. પ્રબોધકોએ ઈશ્વર તરફથી સંદેશા સાંભળ્યા અને પછી

લોકોને ઈશ્વરના સંદેશાઓ કહ્યા.

19:6 બઆલના 450 પ્રબોધકો સહિત સમગ્ર ઇઝરાયલ રાજ્યના બધા  લોકો કામર્જેલ પવર્વાત પર આવ્યા.

19:17 મોટાભાગે લોકોએ ઈશ્વરની આજ્ઞાઓ પાળી નહિીં. ઘણીવાર તેઓએ પ્રબોધકો સાથે દવુ્યર્વાવહિાર કયર્યો અને કેટલીક વાર તેઓની હિત્યા પણ

કરી.
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21:9 યશાયા પ્રબોધકે પ્રબોધવિાણી કરી કે મસીહિા એક કંુવારી યુવતી દ્વારા ન્મ લેશે.

43:5 “આ બાબત યોએલ પ્રબોધકે કરેલી પ્રબોધવિાણી પરપૂણર્વા કરે છે મેાં ઈશ્વરે કહ્યું, ‘અંતના દવસોમાં હંુિ મારો પવત્ર આત્મા રેડી દઇશ.’”

43:7 “આ બાબત એ પ્રબોધવિાણી પરપૂણર્વા કરે છે  ેકહેિ છે કે ‘તમે તમારા પવત્રને કબરમાં સડવા દેશો નહિીં’”.

48:12 મૂસા મહિાન પ્રબોધક હિતો કે ણેે ઈશ્વરનું વચન ઘોષત કયુર્યું. પણ ઈસુ બધા  પ્રબોધકોમાં સૌથી મહિાન પ્રબોધક છે. તે ઈશ્વરના શબ્દ

(વચન) છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G2495, G4394,

G4395, G4396, G4397, G4398, G5578

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 12:12; 14:14; 17:07; 17:13; 19:01; 19:02; 19:06; 19:07; 19:08; 19:12; 19:14; 19:16; 19:17; 19:18; 20:01; 

20:05; 20:10; 21:03; 21:05; 21:06; 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 21:13; 21:14; 21:15; 22:01; 22:07; 24:01; 24:04; 26:02; 

26:05; 26:06; 36:03; 38:03; 40:03; 42:03; 43:05; 43:07; 44:05; 45:03; 48:12) 
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પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેબ/સ્વિામી

વ્યાખ્યા:

બાઈબલમાં "પ્રભુ" શબ્દ સામન્ય રીતે કોઈ વ્યક્તને અન્ય લોકો પર માલકી અથવા સત્તા ધરાવતા હિોવાનો ઉલ્લેખ કરે છે. ો કે, બાઈબલમાં આ શબ્દનો

ઉપયોગ ઈશ્વરના સમાવેશ સાથે ઘણાં વવધ પ્રકારના લોકોને સંબોધત કરવા માટે ઉપયોગમાં લેવાયો છે.

ઈસુનો ઉલ્લેખ કરતી વખતે અથવા ગુલામોના માલકની વાત કરતી વખતે આ શબ્દનો ઘણીવાર "માલક" તરીકે અનુવાદ કરવામાં આવે છે.

કેટલાક અંગ્રેજી આવૃતીઓ આ શબ્દ જ્યાં કોઈ ઉચ્ચ સ્થતવાળા વ્યક્તને નમ્રતાપૂવર્વાક સંબોધનનો સંદભર્વા હિોય ત્યારે "સાહેિબ" તરીકે અનુવાદત કરે

છે.

જ્યારે "પ્રભુ" મોટા અક્ષરોમાં હિોય, ત્યારે તે શીષર્વાક ઈશ્વરનો ઉલ્લેખ કરે છે. (નોંધ લો, ો કે, જ્યારે તે કોઈને સંબોધન તરીકે ઉપયોગમાં લેવાય છે અથવા તે

વાક્યની શરૂઆતમાં આવે છે ત્યારે તે મોટા અક્ષરોમાં હિોય છે અને "સાહેિબ" અથવા "માલીક" નો અથર્વા થાય છે.)

ના કરારમાં, આ શબ્દનો ઉપયોગ " સવર્વાશક્તમાન પ્રભુ ઈશ્વર" અથવા "પ્રભુ યહિોવા" અથવા "યહિોવા અમારા પ્રભુ" વેી અભવ્યક્તમાં પણ

થાય છે.

નવા કરારમાં, પ્રેરતોએ આ શબ્દનો ઉપયોગ "પ્રભુ ઈસુ" અને "પ્રભુ ઈસુ ખ્રિસ્ત" વેા શબ્દોમાં કયર્યો છે,  ેણાવે છે કે ઈસુ પ્રભુ છે.

નવા કરારમાં ફક્ત "પ્રભુ" શબ્દનો ઉપયોગ ઈશ્વરના સીધા સંદભર્વા તરીકે કરવામાં આવ્યો છે, ખાસ કરીને ના કરારમાંના અવતરણમાં. ઉદાહિરણ

તરીકે, ના કરારમાં લખાણ છે " ેયહિોવાને નામે આવે છે તે આશીવાર્વાદત છે" અને નવા કરારમાં લખાણ છે " ેપ્રભુના નામે આવે છે તે

આશીવાર્વાદત છે."

યુ.એલ.ટી અને યુ.ડી.બીમાં, "પ્રભુ" શીષર્વાકનો ઉપયોગ ફક્ત હિબ્રૂ અને ગ્રીક શબ્દનો અનુવાદ કરવા માટે થાય છે નેો અથર્વા "પ્રભુ" થાય છે. મે

ઘણા અનુવાદોમાં થાય છે તેમ ઈશ્વરના નામ (યહિોવા) ના ભાષાંતર તરીકે ક્યારેય ઉપયોગમાં લેવાતો નથી.

કેટલીક ભાષાઓ "પ્રભુ" ને "માલીક" અથવા "શાસક" અથવા અન્ય કોઈ શબ્દ  ેમાલકી અથવા સવર્યોચ્ચ શાસનને દશાર્વાવતા હિોય તે અનુસાર

અનુવાદ કરે છે.

યોગ્ય સંદભર્યોમાં, ઘણા અનુવાદો, આ શબ્દનો પ્રથમ મોટો અક્ષર વાચકને સ્પષ્ટ કરે છે કે તે ઈશ્વરનો ઉલ્લેખ કરનાર શીષર્વાક છે.

નવા કરારમાં સ્થાનોમાં જ્યાં ના કરારના અવતરણ છે, "પ્રભુ ઈશ્વર" શબ્દોનો ઉપયોગ એ સ્પષ્ટ કરવા માટે થઈ શકે છે કે આ ઈશ્વરના સંદભર્વામાં છે.

અનુવિાદ માટેનાં સૂચનો:

આ શબ્દનો અનુવાદ જ્યારે તે ગુલામોના માલકની વાત કરે છે ત્યારે "માલક" ની સમકક્ષ કરી શકાય છે. નોકર દ્વારા તેનો ઉપયોગ નેા માટે તે કામ

કરે છે તે વ્યક્તને સંબોધવા માટે પણ કરી શકાય છે.

જ્યારે તે ઈસુને ઉલ્લેખ કરે છે, ો સંદભર્વા દશાર્વાવે છે કે વક્તા તેને ધામર્વિક શક્ષક તરીકે એ છે, તો ધામર્વિક શક્ષક માટે એક આદરણીય સંબોધન સાથે

અનુવાદ કરી શકાય છે. , મે કે "સાહેિબ."

ો ઈસુને સંબોધતી વ્યક્ત તેને ઓળખતી ન હિોય, તો "પ્રભુ" ને આદરપૂણર્વા સ્વરૂપ સાથે અનુવાદત કરી શકાય છે મે કે "સ્વામી." આ ભાષાંતરનો

ઉપયોગ અન્ય સંદભર્યો માટે પણ કરવામાં આવશે મેાં વ્યક્તને નમ્ર સ્વરૂપે સંબોધન કરવામાં આવે છે.

પતા અથવા ઈસુને ઈશ્વરનો સંદભર્વા આપતા, આ શબ્દ એક શીષર્વાક માનવામાં આવે છે,  ેઅંગ્રેજીમાં "પ્રભુ" (મોટા અક્ષરો) તરીકે લખાય છે.

(આ પણ ઓ: ઈશ્વર, ઈસુ, શાસક, યહિોવા)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

ઉત્પત્ત 39:1-2

યહિોશુઆ 3:9-11

ગીતશાસ્ત્ર 86:15-17

યમર્વિયા 27:1-4

યમર્વિયાનો વલાપ 2:1-2

હિઝકયેલ 18:29-30

દાનયેલ 9:9-11

દાનયેલ 9:17-19

માલાખી 3:1-3

માથી 7:21-23

લુક 1:30-33

લુક 16:13

રોમન 6:22-23

એફેસી 6:9
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ફલપી 2:9-11

કલોસી 3:22-25

હિબ્રુ 12:14-17

યાકૂબ 2:1-4

1 પતર 1:3-5

યહુિદા 1:5-6

પ્રકટીકરણ 15:3-4

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

25:5 પરંતુ ઈસુએ શાસ્ત્રવચનોમાંથી અવતરણ ટાંકીને શેતાનને વાબ આપ્યો. તેમણે કહ્યું, "ઈશ્વરના વચનમાં, તેમણે પોતાના લોકોને આજ્ઞા આપી

છે, 'તમારા ઈશ્વર પ્રભુ નું પરીક્ષણ ન કરો.'"

25:7 ઈસુએ વાબ આપ્યો, "મારાથી દૂર રહેિ, શેતાન! ઈશ્વરના વચનમાં તેમણે પોતાના લોકોને આજ્ઞા આપી છે, 'ફક્ત તમારા પ્રભુ ઈશ્વરની 

પૂજા કરો અને તેની  સેવા કરો.' "

26:3 આ પ્રભુનું માન્ય વષર્વા છે.

27:2 શાસ્ત્રીએ વાબ આપ્યો કે ઈશ્વરનો નયમ કહેિ છે, "તમારા પ્રભુ ઈશ્વર પર તમારા પૂરા હૃદયથી, આત્માથી, શક્તથી અને મનથી પ્રેમ કરો."

31:5 પછી પતરે ઈસુને કહ્યું, "સ્વિામી, ો તે તમે  છો, તો મને પાણી પર ચાલીને તમારી પાસે આવવા માટે આજ્ઞા આપો"

43:9 "પરંતુ ચોક્કસ જાણો કે ઈશ્વરે ઈસુને પ્રભુ અને મસીહિ બન્ને બનાવ્યા છે!"

47:3 આ દષુ્ટાત્માના માધ્યમથી તેણે લોકો માટે ભવષ્યની આગાહિી કરી, તેણીએ એક ભવષ્યવેત્તા તરીકે તેના માલીકોને ખૂબ પૈસા કમાવી આપ્યા.

47:11 પાઉલે વાબ આપ્યો, "ઈસુ સ્વિામી માં વશ્વાસ કરો, , અને તમે અને તમારંુ કુટંુબને બચાવી લેવામાં આવશે."

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H4756, H7980, H8323, G203, G634, G962, G1203, G2962

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 23:06; 25:05; 25:07; 26:03; 27:02; 29:01; 31:05; 31:07; 37:03; 37:04; 37:05; 37:06; 43:09; 45:05; 46:02; 

46:04; 47:03; 47:11; 49:13; 49:17; 50:04; 50:06; 50:07) 
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પ્રમુખ યાક

વ્યાખ્યા:

“પ્રમુખ યાક” શબ્દ વશેષ યાકને દશાર્વાવે છે કે નેે બધા અન્ય ઈઝરાએલી યાકો માટે એક વષર્વા આગેવાન તરીકે સેવા કરવા નમણુક કરવામાં આવતો

હિતો.

પ્રમુખ યાકને ખાસ વાબદારીઓ હિતી.

ફક્ત તેને એકલાને  વરસમાં એક વાર ખાસ બલદાન ચઢાવવા માટે મંદરના સૌથી પવત્ર ભાગમાં વાની પરવાનગી હિતી.

ઈઝરાએલીઓને ઘણા યાકો હિતા, પણ એક સમયે ફક્ત એક પ્રમુખ યાક રહેિતો.

યારે ઈસુની ધરપકડ કરવામાં આવી હિતી, ત્યારે કાયાફાસ સત્તાવાર પ્રમુખ યાક હિતો.

ક્યારેક કાયાફાસના સસરા અન્નાસનો પણ ઉલ્લેખ કરવામાં આવ્યો છે, કારણકે તે ભૂતપૂવર્વા પ્રમુખ યાક હિતો તેમ છતાં પણ હિ તે કદાચ લોકો ઉપર સત્તા

અને અધકાર ધરાવતો હિતો.

ભાાંતરના સૂચનો:

“પ્રમુખ યાક” શબ્દનું ભાષાંતર, “સાવર્વાભૌમ યાક” અથવા “સૌથી ઊંચા સ્તરનો યાક” તરીકે કરી શકાય છે.

ખાતરી કરો કે આ શબ્દનું ભાષાંતર “મુખ્ય યાક” કરતાં અલગ થવું ોઈએ.

(આ પણ ઓ: અન્નાસ, કાયાફાસ, મુખ્ય યાકો, યાક, મંદર)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 5:26-28

પ્રેરતો 7:1-3

પ્રેરતો 9:1-2

નગર્વામન 30:10

હિબ્રૂ 6:19-20

લેવીય 16:32-33

લૂક 3:1-2

માકર્જ  2:25-26

માથી 26:3-5

માથી26:51-54

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

13:8 પડદાની પાછળના ખંડમાં પ્રમુખ યાક સવાય કોઈ ઈ શકતું નહિોતું, કારણકે દેવ ત્યાં રહેિતો હિતો.

21:7 મસીહિા કે  ેઆવશે તે સંપૂણર્વા પ્રમુખ યાક રહેિશે કે  ેસંપૂણર્વા બલદાન તરીકે પોતાની જાતને દેવને અપર્વાણ કરશે.

38:3 પ્રમુખ યાક ની દોરવણી પ્રમાણે યહૂિદી આગેવાનોએ, ઈસુને પર પરસ્વાધન કરવા માટે યહૂિદાને ચાંદીના ત્રીસ સક્કા ચૂકવ્યા.

39:1 ઈસુને પ્રશ્નો પૂછવા માટે સપાઈઓ તેને (ઈસુને) પ્રમુખ યાકના ઘરમાં લઈ ગયા.

39:3 છેવટે, પ્રમુખ યાકે સીધા ઈસુ સામે ોયું અને કહ્યું, “અમને કહેિ, તું મસીહિા, જીવતા દેવનો પુત્ર છે?”

44:7 બીજા દવસે, યહૂિદી આગેવાનો પતર અને યોહિાનને પ્રમુખ યાક અને અન્ય ધામર્વિક આગેવાનો પાસે લાવ્યાં.

45:2 થેી ધામર્વિક આગેવાનોએ સ્તેફનની ધરપકડ કરી અને પ્રમુખ યાક અને અન્ય યહૂિદી આગેવાનોએ પાસે લાવ્યાં, ત્યાં સ્તેફન વશે ઘણા ઠા

સાક્ષીઓએ ખોટી શાહેિદી પૂરી.

46:1 પ્રમુખ યાકે શાઉલને દમસ્ક શહેિરમાં ઈને ત્યાંના ખ્રિસ્તીઓને ધરપકડ કરી અને યરૂશાલેમ પાછા લાવવાની સંમત આપી.

48:6 ઈસુ એ મહિાન પ્રમુખ યાક છે અન્ય યાકોથી વપરીત, તેણે પોતે પોતાનું બલદાન આપ્યું કે થેી તે ગતના બધા લોકોના પાપ લઈ શકે.

ઈસુ સંપૂણર્વા પ્રમુખ યાક હિતો, કારણકે તેણે દરેક પાપ, કે  ેકોઈપણ વ્યક્તએ ગમે ત્યારે કરેલા હિોય, તેઓની સજા ઈસુએ માથે લીધી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749
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(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:08; 16:16; 21:07; 38:03; 38:15; 39:01; 39:03; 39:04; 39:05; 44:07; 45:02; 45:03; 46:01; 48:06) 
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પ્રાથર્વાના કરવિી, પ્રાથર્વાના, પ્રાથર્વાનાઓ, પ્રાથર્વાના કરી

વ્યાખ્યા:

“પ્રાથર્વાના કરવી” અને “પ્રાથર્વાના” શબ્દો ઈશ્વર સાથે વાત કરવાનો ઉલ્લેખ કરે છે.  ેલોકો ઠા દેવો સાથે વાત કરવા પ્રયાસ કરે છે તેઓનો ઉલ્લેખ કરવા પણ

આ શબ્દોનો ઉપયોગ કરાયો છે.

લોકો ઈશ્વર સાથે પોતાના વચારોમાં વાત કરતા શાંત રીતે પ્રાથર્વાના કરી શકે છે અથવા તો ઈશ્વર સાથે પોતાના અવાથી વાત કરતા મોટેથી પ્રાથર્વાના

કરી શકે છે. મે દાઉદે ગીતશાસ્ત્રના પુસ્તકમાં તેની પ્રાથર્વાનાઓ લખી છે તેમ, કેટલીક વાર પ્રાથર્વાનાઓને લખવામાં આવે છે.

પ્રાથર્વાનામાં ઈશ્વર પાસે દયા માંગવી, કોઈ પ્રશ્ન વષે મદદ માંગવી અને નણર્વાયો કરવા માટે બુધ્ધ માંગવાનો સમાવેશ થઈ શકે છે.

મોટાભાગે લોકો ઓે બીમાર છે તેઓને સાજા કરવા કે ઓેને બીજી બાબતોમાં મદદની રૂર છે તેના માટે ઈશ્વર પાસે માંગે છે.

જ્યારે લોકો ઈશ્વરને પ્રાથર્વાના કરે છે ત્યારે તેઓ તેમનો આભાર માને છે અને સ્તુત પણ કરે છે.

પ્રાથર્વાનામાં ઈશ્વર સમક્ષ આપણાં પાપો કબૂલ કરવા તથા તેઓ આપણને માફ કરે તે માંગવુ, તેનો સમાવેશ થાય છે.

ઈશ્વર સાથે વાત કરવાની બાબતને કેટલીક વાર તેઓ સાથે “સંગત કરવી” એવું કહેિવામાં આવે છે જ્યારે આપણો આત્મા આપણી લાગણીઓને

પ્રગટ કરતા તથા તેમની હિારીનો આનંદ માણતા તેમના આત્મા સાથે વાતચીત કરે છે.

આ શબ્દનો અનુવાદ “ઈશ્વર સાથે વાત કરવી” અથવા તો “ઈશ્વર સાથે વાતાર્વાલાપ કરવો” તરીકે કરી શકાય. આ શબ્દનો અનુવાદ  ેપ્રાથર્વાના શાંત

રીતે કરવામાં આવે છે તેનો સમાવેશ કરતો હિોવો ોઈએ.

(આ ઓ: ઠો દેવ, માફ કરવું, સ્તુત કરવી)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 થેસ્સલોનકી 3:8-10

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 8:24

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 14:23-26

ક્લોસ્સી 4:2-4

યોહિાન 17:9-11

લૂક 11:1

માથી 5:43-45

માથી 14:22-24

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

6:5 ઈસહિાકે રબકા માટે પ્રાથર્વાના કરી અને તે ોડયા બાળકો સાથે ગભર્વાવતી થાય તેવા આશીવાર્વાદ ઈશ્વરે રબકાને આપ્યા.

13:12 પણ મૂસાએ તેઓ માટે પ્રાથર્વાના કરી અને ઈશ્વરે તેની પ્રાથર્વાના સાંભળીને તેઓનો નાશ કયર્યો નહિીં.

19:8 પછી બઆલના પ્રબોધકોએ બઆલને પ્રાથર્વાના કરી કે, “ઓ બઆલ, અમારંુ સાંભળ!”

21:7 યાકોએ પણ લોકો માટે ઈશ્વરને પ્રાથર્વાના કરી.

38:11 ઈસુએ પોતાના શષ્યોને પ્રાથર્વાના કરવા કહ્યું કે થેી તેઓ પરીક્ષણમાં ન પડ.ે

43:13 શષ્યોએ સતત પ્રેરતોનું શક્ષણ સાંભળવાનું ચાલુ રાખ્યું, સાથે સમય ગાળ્યો, સાથે ખાધું અને એકબીજા સાથે પ્રાથર્વાના કરી.

49:18 ઈશ્વર તમને પ્રાથર્વાના કરવા, તેમના વચનનો અભ્યાસ કરવા, બીજા ખ્રિસ્તીઓ સાથે મળીને તેમની સ્તુત કરવા તથા તેઓએ તમારા માટે ે

કયુર્યું છે તે બીજાઓને કહેિવા, ણાવે છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H559, H577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,

H7879, H7881, H8034, H8605, G154, G1162, G1189, G1783, G2065, G2171, G2172, G3870, G4335, G4336

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 10:08; 13:12; 13:15; 19:08; 19:10; 21:07; 31:01; 31:02; 31:03; 34:06; 34:09; 34:10; 36:02; 38:09; 38:11; 

38:12; 38:13; 43:01; 43:13; 46:10; 47:03; 49:18) 
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પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભયાર્વા, પ્રય, અત પ્રય

વ્યાખ્યા:

બીજા વ્યક્તને પ્રેમ કરવો એટલે તે વ્યક્તની સંભાળ રાખવી અને એવી બાબતો કરવી નેાથી તેને લાભ થાય. "પ્રેમ" માટેના વવધ અથર્વા છે, નેે કેટલીક

ભાષાઓ દા દા શબ્દોનો ઉપયોગ કરીને વ્યક્ત કરી શકે છે:

ઈશ્વર તરફથી  ેપ્રકારનો પ્રેમ આવે છે તે બીજાઓના ભલા પર ધ્યાન કેન્દ્રત કરે છે, પછી ભલે તે સ્વયંને લાભ ન કરે. આ પ્રકારનો પ્રેમ બીજાઓ

માટે કાળજી રાખે છે, ભલે તેઓ ગમે તે કરે. ઈશ્વર પોતે પ્રેમ છે અને સાચા પ્રેમનો સ્ત્રોત છે.

ઈસુએ આપણને પાપ અને મરણમાંથી છોડાવવા માટે પોતાના જીવનું બલદાન આપવા દ્વારા આ પ્રકારનો પ્રેમ દશાર્વાવ્યો છે. તેમણે (ઈસુએ) તેમના

અનુયાયીઓને પણ બીજાઓને બલદાનયુક્ત પ્રેમ કરવાનું શીખવ્યું.

જ્યારે લોકો આ પ્રકારના પ્રેમથી બીજાઓને પ્રેમ કરે છે, ત્યારે તેઓ તે રીતે વતર્વાતા હિોય છે  ેદશાર્વાવે છે કે તેઓ વચારે છે કે બીજાઓને પ્રગતીશીલ

બનવા શું રૂરી છે. આ પ્રકારના પ્રેમમાં ખાસ કરીને બીજાને ક્ષમા આપવાનું શામેલ છે.

યુ.એલ.ટી.માં, "પ્રેમ" શબ્દનો અથર્વા આ પ્રકારના બલદાન પ્રેમને થાય છે, જ્યાં સુધી અનુવાદ નોંધ અલગ અથર્વા સૂચવે નહિીં.                               

                                                                                                                                                                         

         2. નવા કરારમાં બીો શબ્દ, ભાઈ-બહેિનો પ્રત્યેનો પ્રેમ, અથવા મત્ર અથવા પરવારના સભ્ય માટેનો પ્રેમ દશાર્વાવે છે.

આ શબ્દ મત્રો અથવા સંબંધીઓ વચ્ચે કુદરતી માનવીય પ્રેમનો ઉલ્લેખ કરે છે.

આ શબ્દનો ઉપયોગ આ સંદભર્વામાં પણ થઈ શકે છે, મે કે, "તેઓ ભોનની સૌથી મહિત્વપૂણર્વા બેઠકોમાં બેસવાનું ચાહેિ છે." આનો અથર્વા એ છે કે તે

કરવા માટે તેમણે "ખૂબ  ગમે છે" અથવા "મોટી ઇચ્છા" થાય છે.                                                                                             

                                                                                                         3. "પ્રેમ" શબ્દ એ પુરુષ અને સ્ત્રી વચ્ચે રોમેન્ટક પ્રેમનો

પણ ઉલ્લેખ કરી શકે છે.                                                                                                                                           

 4. આ રૂપકાત્મક અભવ્યક્તમાં "યાકુબને હંુિ પ્રેમ કરંુ છંુ, પરંતુ એસાવને હંુિ ધક્કારંુ છંુ," શબ્દ "પ્રેમ" એ ઈશ્વર સાથે યાકુબ સંબંધી કરાર કરવા

માટે યાકુબની પસંદગી કરવાનો ઉલ્લેખ કરે છે. આને "પસંદ કરેલ" તરીકે પણ અનુવાદ કરી શકાય છે. ો કે એસાવને ઈશ્વર દ્વારા પણ આશીવાર્વાદ

આપવામાં આવ્યો હિતો, પરંતુ કરારમાં હિોવાનો તેમને વશેષાધકાર આપવામાં આવ્યો ન હિતો. "નફરત" શબ્દનો ઉપયોગ "નકારેલું" અથવા "પસંદ ન

કરેલ" એમ અથર્વાપૂણર્વા રૂપે અહિીં થાય છે.

અનુવિાદ માટેનાં સૂચનો:

જ્યાં સુધી અનુવાદ નોંધમાં સૂચવવામાં નહિીં આવે ત્યાં સુધી, યુ.એલ.ટી. માં "પ્રેમ" શબ્દનો અથર્વા ઈશ્વર તરફથી આવેલો બલદાનયુક્ત પ્રેમ છે.

અમુક ભાષાઓમાં ઈશ્વરના નઃસ્વાથર્વા, બલદાનયુક્ત પ્રેમ માટે વશષ્ટ શબ્દ હિોઈ શકે છે. આનો અનુવાદ કરવાના રીતોમાં "સમપર્વિત, વફાદાર

સંભાળ" અથવા "નઃસ્વાથર્વાપણે કાળજી રાખવી" અથવા "ઈશ્વર તરફથી પ્રેમ" શામેલ હિોઈ શકે છે. ખાતરી કરો કે  ેશબ્દનો ઉપયોગ ઈશ્વરના

પ્રેમનું ભાષાંતર કરવા માટે થાય છે તેમાં બીજાઓને ફાયદો કરવા પોતાનાં હિતોનો ત્યાગ કરવો અને બીજાઓ પર પ્રેમ રાખવો પછી તેઓ ભલે  ેકરે

તેનો સમાવેશ થાય છે કે નહિીં

કેટલીકવાર અંગ્રેજી શબ્દ "પ્રેમ" એ ઊંડી કાળજીનું વણર્વાન કરે છે  ેલોકોને તેમના મત્રો અને પરવારના સભ્યો માટે હિોય છે. કેટલીક ભાષાઓ કોઈ

શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ સાથે તેનો અનુવાદ કરી શકે છે, નેો અથર્વા છે, "ખૂબ  ગમે છે" અથવા " ને માટે કાળજી " અથવા "તેના માટે ગાઢ પ્રેમ

છે."

સંદભર્વામાં ોઈએ તો જ્યાં શબ્દ "પ્રેમ" કંઈક માટે એક મબૂત પસંદગી વ્યક્ત કરવા માટે વપરાય છે ત્યાં , આ "ભારપૂવર્વાક પ્રાધાન્ય" અથવા "ખૂબ

ગમે છે " અથવા "અત્યંત ઈચ્છા" તરીકે અનુવાદ કરી શકાય.

કેટલીક ભાષાઓમાં એક અલગ શબ્દ હિોઈ શકે છે  ેપત અને પત્ની વચ્ચે રોમેન્ટક અથવા જાતીય પ્રેમનો ઉલ્લેખ કરે છે.

ઘણી ભાષાઓએ ક્રયા તરીકે "પ્રેમ" ને વ્યક્ત કરવું આવશ્યક છે. તેથી ઉદાહિરણ તરીકે, તેઓ ભાષાંતર કરી શકે છે કે "પ્રેમ ધૈયર્વા છે, પ્રેમ દયાળુ છે",

"જ્યારે કોઈ વ્યક્ત કોઈને પ્રેમ કરે છે, ત્યારે તે તેની સાથે ધીર રાખે છે અને તેના પ્રત્યે દયાળુ છે."

(આ પણ ઓ: કરાર, મૃત્યુ, બલદાન, બચાવવું, પાપ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 કોરર્વિથી 13:4-7

1 યોહિાન 3:1-3

1 થેસ્સલોનીકી 4:9-12

ગલાતી 5:22-24

ઉત્પત્ત 29:15-18

યશાયા 56:6-7

યમર્વિયા 2:1-3

યોહિાન 3:16-18
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માથી 10:37-39

નહેિમ્યા 9:32-34

ફલપી 1:9-11

ગીતોનું ગીત 1:1-4

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

27:2 શાસ્ત્રીએ વાબ આપ્યો કે ઈશ્વરનો નયમ કહેિ છે, "પ્રભુ તમારા ઈશ્વર પર તમારા ખરા હૃદયથી, આત્માથી, સામયર્વાથી, અને મનથી પ્રેમ કરો.

અને તમારા પાડોશી પર તમારા વેો પ્રેમ કરો."

33:8 "કાંટાળી મીન એ એવી વ્યક્ત છે  ેઈશ્વરના વચનને ધ્યાનથી સાંભળે છે, પરંતુ સમય પસાર થતાં, જીવનની ચર્વિતા, સંપત્ત અને આનંદ એ

ઈશ્વર માટેના તેમના પ્રેમ ને દબાવી દે છે."

36:5 પીતર વાત કરતો હિતો ત્યારે, તેઓના પર એક તેસ્વી વાદળ નીચે આવ્યું અને વાદળમાંથી એક અવા આવ્યો, "આ મારો પુત્ર છે નેે હંુિ 

પ્રેમ કરંુ છંુ."

39:10 " ેકોઈ વ્યક્ત સત્યને ચાહે છે તે મારંુ સાંભળે છે."

47:1 તેણી (લુદીયા)એ ઈશ્વરને પ્રેમ કયર્ષો અને ઈશ્વરની ઉપાસના કરી.

48:1 જ્યારે ઈશ્વરે વશ્વ બનાવ્યું, ત્યારે બધું  સંપૂણર્વા હિતું. ત્યાં કોઈ પાપ ન હિતું. આદમ અને હિવાએ એકબીજાને પ્રેમ કરતા હતા, અને તેઓ

ઈશ્વરને પ્રેમ કરતા હતા.

49:3 તેમણે (ઈસુ) એ શીખવ્યું હિતું કે તમારે બીજા લોકોને તમારી જાતને પ્રેમ કરો છો તેવો  પ્રેમ કરવો ોઈએ.

49:4 તે (ઈસુ) એ પણ શીખવ્યું હિતું કે કશાને પણ પ્રેમ કરવા કરતાં, તમારી સંપત્તને પણ પ્રેમ કરવા કરતાં. તમારે ઈશ્વરને વધુ પ્રેમ કરવાની રૂર છે.

49:7 ઈસુએ શીખવ્યું કે ઈશ્વર પાપીઓને ખૂબ પ્રેમ કરે છે.

49:9 પરંતુ ઈશ્વરે વશ્વમાં દરેકને એટલા બધો પ્રેમ કયર્યો છે કે તેમણે પોતાના એકમાત્ર દીકરાને આપ્યો થેી  ેકોઈ પણ ઈસુમાં વશ્વાસ કરે તેને તેના

પાપો માટે સજા કરવામાં આવશે નહિીં, પરંતુ તે હંિમેશાં ઈશ્વર સાથે રહેિશે.

49:13 ઈશ્વર તમને પ્રેમ કરે છે અને ઈચ્છે છે કે તમે ઈસુમાં વશ્વાસ કરો થેી તેઓ તમારી સાથે ગાઢ સંબંધ રાખી શકે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H157, H158, H159, H160, H2245, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H5691, H7355,

H7356, H7453, H7474, G25, G26, G5360, G5361, G5362, G5363, G5365, G5367, G5368, G5369, G5377, G5381,

G5382, G5383, G5388

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:04; 17:05; 24:08; 27:02; 28:02; 28:03; 33:08; 36:05; 37:01; 39:10; 47:01; 48:01; 49:03; 49:04; 49:07; 

49:09; 49:13) 
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પ્રેરત, પ્રેરતપિદ

વ્યાખ્યા :

“પ્રેરતો” ઈશ્વર અને તેમના રાજ્ય વશે બોધ આપવા ઈસુ દ્વારા મોકલેલા માણસો હિતા. “પ્રેરતપદ” શબ્દ ઓે પ્રેરતો તરીકે પસંદ કરાયા હિતા તેઓના હિોદ્દા

અને અધકારનો ઉલ્લેખ કરે છે.

“પ્રેરત” શબ્દનો અથર્વા “નેે વશેષ હેિતુ માટે બહિાર મોકલવામાં આવ્યા છે.” પ્રેરતને તેના મોકલનાર સમાન અધકાર હિોય છે.

ઈસુના નજીકના બાર શષ્યો પ્રથમ પ્રેરતો બન્યા. બીજા માણસો, મેકે પાઉલ અને યાકુબ, તેઓ પણ પ્રેરતો બન્યા.

ઈશ્વરીય શક્ત દ્વારા, પ્રેરતો નભર્વાયતાથી સુવાતાર્વાનો બોધ કરવ અને લોકોને સાજા કરવા, અને અશુદ્ધ આત્માઓને લોકોમાંથી હિાંકી કાઢવા માટે

સક્ષમ હિતા.

ભાાંતરના સૂચનો:

“પ્રેરત” શબ્દનું ભાષાંતર એક શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ દ્વારા થઇ શકે છે નેો અથર્વા થાય છે કે “નેે બહિાર મોકલવામાં આવેલ છે” અથવા “બહિાર

મોકલેલ એક” અથવા “વ્યક્ત કે નેે તેડવામાં આવ્યો છે કે તે ઈશ્વરનો સંદેશ લોકો પાસે લઈ જાય.”

“પ્રેરત” અને “શષ્ય” શબ્દોનું ભાષાંતર દી દી રીતે થાય તે મહિત્વનું છે.

આ શબ્દનું સ્થાનક અને રાષ્ટ્રીય ભાષાના બાઈબલમાં કેવી રીતે ભાષાંતર થયેલ છે તેનું ધ્યાન રાખવું પણ રૂરી છે. (ઓ અજ્ઞાતનું ભાષાંતર કેવી

રીતે કરવું.)

(આ પણ ઓ : અધકાર, શષ્ય, યાકુબ (ઝબદી નો દકરો), પાઉલ, તે બાર)

બાઈબલની કલમો:

યહૂિદા 1:17-19

લૂક 9:12-14

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

26:10 પછી ઈસુએ બાર માણસો પસંદ કયાર્વા ઓે તેના પ્રેરતો કહેિવાયા. પ્રેરતોએ ઈસુની સાથે પ્રવાસ કયર્યો અને તેમની પાસેથી શીખ્યા.

30:1 ઈસુએ તેના પ્રેરતોને ઘણા દા દા ગામોમાં લોકોને બોધ તથા શક્ષણ આપવા મોકલ્યા.

38:2 યહૂિદા ઈસુના પ્રેરતો માંનો એક હિતો. તે પ્રેરતોનાં નાણાંની થેલીનો અધકારી હિતો, પણ તે પૈસાને પ્રેમ કરતો અને વારંવાર થેલીમાંથી ચોરી

કરતો હિતો.

43:13 શષ્યોએ પોતાને પ્રેરતોની સાથે બોધમાં, સંગતમાં, સાથે મળીને ભોન કરવામાં અને પ્રાથર્વાનામાં સમપર્વિત કયાર્વા.

46 :8 પછી બાનાર્વાબાસ નામનો વશ્વાસી શાઉલને પ્રેરતો પાસે લઈ આવ્યો અને તેઓને ણાવ્યું કે કેવી રીતે શાઉલે હિર્વિમતભેર દમસ્કમાં ઉપદેશ

કયર્યો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G651, G652, G2491, G5376, G5570

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 26:10; 30:01; 38:02; 43:13; 46:08) 
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ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા

તથ્યો:

પ્રાચીન સમયોમાં, ઈપ્ત દેશ પર રા કરનારા રાજાઓને ફારૂન કહેિવામાં આવતા હિતા.

કુલ મળીને લગભગ 300 ફારુનોએ ઈપ્ત પર 2000 વષર્વા કરતાં વધારે રા કયુર્યું હિતું.

આ ઈજીપ્તના રાજાઓ ખૂબ  શક્તશાળી અને ધનાઢ્ય હિતા.

બાઇબલમાં તેમાંના ઘણા ફારુનોનો ઉલ્લેખ કરવામાં આવ્યો છે.

ઘણી વાર આ શીષર્વાકને શીષર્વાક કરતાં નામ તરીકે વધારે વાપરવામાં આવ્યું છે.

તેવા સંોગોમાં, અંગ્રેજી ભાષામાં તેમને મોટા P સાથે લખવામાં આવે છે મે કે “Pharaoh."

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: ઈપ્ત, રાજા)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 7:9-10

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 7:11-13

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 7:20-21

ઉત્પત્ત 12:14-16

ઉત્પત્ત 40:6-8

ઉત્પત્ત 41:25-26

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

8:6 એક રાત્રે, ફારૂનને બે સ્વપ્નો આવ્યા નેાથી તે બહુિ  ગભરાયો. ઈજીપ્તના લોકો તેમના રાજાઓને ફારૂનના નામે બોલાવતા હિતા.

8:8 ફારૂન યૂસફથી એટલો પ્રભાવત થયો કે તેણે તેને સમગ્ર ઈપ્તમાં બીજા ક્રમાંકના સૌથી શક્તશાળી મનુષ્ય તરીકે નયુક્ત કયર્યો!

9:2 તેથી ફારુને કે  ેતે સમયે ઈજીપ્તમાં રા કરતો હિતો તેણે ઇઝરાયલીઓને ઈજીપ્તના લોકોના ગુલામો બનાવ્યા.

9:13 “હંુિ તને ફારૂન પાસે મોકલીશ કે થેી તું ઇઝરાયલીઓને તેઓની ઈપ્તમાંની ગુલામગીરીમાંથી બહિાર લાવે.”

10:2 આ મરકીઓ દ્વારા ઈશ્વરે ફારૂનને બતાવ્યું કે તેઓ ફારૂન અને ઈજીપ્તના દેવો કરતાં વધારે શક્તશાળી હિતા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 08:06; 08:07; 08:08; 09:02; 09:04; 09:07; 09:10; 09:13; 09:15; 10:01; 10:02; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 

10:07; 10:08; 10:09; 10:12; 11:01; 11:07; 11:08; 12:03; 12:04) 
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ફલપિી, ફલપિીઓ

તથ્યો:

ફલપી શહેિર પ્રાચીન ગ્રીસ દેશના ઉત્તરીય ભાગમાં મકદોનયામાં સ્થત એક મોટંુ શહેિર અને રોમન વસાહિત હિતું.

પાઉલ અને સલાસ ફલપીના લોકોને ઈસુ વષે પ્રચાર કરવા ત્યાં ગયા.

જ્યારે તેઓ ફલપીમાં હિતા ત્યારે, પાઉલ અને સલાસની ધરપકડ કરવામાં આવી હિતી પણ ઈશ્વરે ચમત્કારક રીતે તેઓને છોડાવ્યા હિતા.

નવા કરારનું ફલપીઓનું પુસ્તક તે પાઉલે ફલપી શહેિરની મંડળીના ખ્રિસ્તીઓને લખેલો પત્ર છે.

નોંધ લેો કે આ શહેિર કાઈસારયા ફલપી શહેિરથી અલગ શહેિર છે કે  ેહેિમર્યોન પવર્વાત પાસે ઉત્તરપૂવર્ગીય ઇઝરાયલમાં સ્થત હિતું.

(આ પણ ઓ: કાઈસારયા, ખ્રિસ્તી, મંડળી, મકદોનયા, પાઉલ, સલાસ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 થેસ્સલોનકી 2:1-2

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 16:11-13

માથી 16:13-16

ફલપી 1:1-2

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

47:1 એક દવસે, પાઉલ અને તેનો મત્ર સલાસ ફલપિી શહેિરમાં ઈસુ વશેની સુવાતાર્વા પ્રગટ કરવા ગયા.

47:13 બીજા દવસે શહેિરના આગેવાનોએ પાઉલ તથા સલાસને મુક્ત કયાર્વા અને તેઓને ફલપિી શહેિરથી ચાલ્યા વા કહ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G5374, G5375

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 47:01; 47:13) 
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બઆલ

સત્યો:

“બઆલ”નો અથર્વા “સ્વામી” અથવા “ધણી” થાય છે, અને તે કનાનીઓ દ્વારા પૂજાતા પ્રાથમક ઠા દેવનું નામ હિતું.

ત્યાંના સ્થાનક ઠા દેવો પણ “બઆલ” નામ સાથે ભાગરૂપ હિતા, મેાં “બઆલ પેઓર” ના નામનો સમાવેશ થાય છે.

ક્યારેક આ બધા દેવોનો ઉલ્લેખ એક સાથે “બઆલીમ” તરીકે કરવામાં આવ્યો છે.

કેટલાક લોકોના નામોમાં “બઆલ” શબ્દનો સમાવેશ થયેલો હિતો.

બઆલની ઉપાસનામાં બાળકોનું બલદાન અને વેશ્યાનો ઉપયોગ વેી ભૂંડી રીતો સમાવેશ થતો.

ઈતહિાસના દાદા સમયગાળામાં દરમ્યાન ઈઝરાએલીઓ પણ આબાના વદેશી દેશોના ઉદાહિરણને અનુસરીને ગંભીરપણે બઆલની પૂજામાં

સંડોવાયેલા હિતા.

આહિાબ રાજાના શાસન દરમ્યાન, દેવના પ્રબોધક એલયાએ બઆલનું અસ્તત્વ નથી અને યહિોવા તે ફક્ત સાચો દેવ છે તે સાબત કરવા કસોટી

ગોઠવી.

તેના પરણામે, બઆલના પ્રબોધકોનો નાશ થયો અને ફરીથી લોકોએ યહિોવાની આરાધના કરવાનું ચાલુ કયુર્યું.

(ભાષાંતરના સુચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: આહિાબ, અશેરાહિ, એલયા, ઠો દેવ, વેશ્યા, યહિોવા)

બાઈબલની કલમો:

1 રાજા 16:31-33

1 શમુએલ 7:3-4

યમર્વિયા 2:7-8

ન્યાયાધીશો 2:11-13

ગણના 22:41

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

19:2 આહિાબ એક દષુ્ટ માણસ હિતો કે ણેે લોકોને બઆલ નામના ઠા દેવને ભવા લોકોને ઉત્તેન આપ્યું.

19:6 ઈઝરાએલના સમગ્ર રાજ્યના લોકો, તથા બઆલના 450 પ્રબોધકો સહિત, બધા કામર્જેલ પવર્વાત પર આવ્યા. એલયાએ લોકોને કહ્યું, “ક્યાં સુધી

તમે તમારા મનોને ફેરવ્યા કરશો?” ો યહિોવા દેવ છે, તેની સેવા કરો! ો બઆલ દેવ છે, તેની સેવા કરો!"

19:7 પછી એલયાએ બઆલના પ્રબોધકોને કહ્યું, ગોધો મારીને બલદાન તરીકે તૈયાર કરો, પણ અગ્નિ સળગાવશો નહિીં.

19:8 પછી બઆલ પ્રબોધકો બઆલને પ્રાથર્વાના કરે, “અમોને સાંભળ, ઓ બઆલ!"

19:12 થેી લોકોએ બઆલના પ્રબોધકોને પકડ્યા. પછી એલયા તેઓને ત્યાંથી દરુ લઈ ગયો અને તેણે તેઓને મારી નાખ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1120, G896

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 19:02; 19:05; 19:06; 19:07; 19:08; 19:12) 
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બચાવિવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ

વ્યાખ્યા:

“બચાવવું” શબ્દ કોઈકને કંઇક ખરાબ અથવા નુકસાનકારક અનુભવતા દરુ રાખવુંનો ઉલ્લેખ કરે છે. “સલામત રહેિવું”નો અથર્વા નુકસાન અથવા ોખમથી

સુરક્ષત, થાય છે.

શારીરક અથર્વામાં, લોકોને નુકસાન, ોખમ, અથવા મરણથી બચાવવામાં અથવા છોડાવવામાં આવી શકે.

આત્મક અથર્વામાં, ો વ્યક્તને “બચાવવામાં”આવ્યો છે, તો પછી ઈશ્વરે, ઈસુના વધસ્તંભના મરણ દ્વારા, તેને માફ કયર્યો છે અને નરકમાં પોતાના

પાપોની શક્ષા ભોગવતા છોડાવ્યો છે.

લોકો બીજા લોકોને બચાવી શકે અથવા ોખમમાંથી છોડાવી શકે, પરંતુ માત્ર ઈશ્વર  લોકોને તેઓના પાપોની અનંતકાળની શક્ષાથી બચાવી શકે.   

                                                                                                                                                               

“તારણ” શબ્દ બચાવવામાં આવ્યા અથવા દષુ્ટતાથી અને ોખમથી છોડાવવામાં આવ્યા, નો ઉલ્લેખ કરે છે.

બાઈબલમાં, “તારણ” ઓેએ પોતાના પાપોનો પસ્તાવો કયર્યો છે અને ઈસુમાં વશ્વાસ કયર્યો છે તેઓનો આત્મક અને અનંતકાળ છુટકારો ઈશ્વર દ્વારા

માન્ય થયો છે, તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

બાઈબલ ઈશ્વર તેમના લોકોને તેમના શારીરક શત્રુઓથી બચાવે અથવા છોડાવે છે, એ વષે પણ વાત કરે છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“બચાવવું” નું અનુવાદ કરવાની રીતોમાં “છોડાવવું” અથવા “નુકસાનથી દરુ રાખવું” અથવા “નુકસાનના માગર્જેથી બહિાર લાવવું” અથવા “મરણથી દરુ

રાખવું” નો સમાવેશ કરી શકાય.

“ ેકોઈ પોતાનો જીવ બચાવે” તે અભવ્યક્તમાં “બચાવે” શબ્દનો અનુવાદ “સાચવવું” અથવા “રક્ષણ” એમ પણ કરી શકાય.

“સલામત” શબ્દનો અનુવાદ “ોખમથી સુરક્ષત” અથવા “એવી ગ્યામાં કે જ્યાં કશું પણ નુકસાન ન કરી શકે” એમ કરી શકાય.

“તારણ” શબ્દનો અનુવાદ “બચાવવું” અથવા “છોડાવવું” શબ્દોનો ઉપયોગ કરીને કરી શકાય વેી રીતે “ઈશ્વર દ્વારા બચાવવામાં આવેલા લોકો

(તેમના પાપોની શક્ષામાંથી)” અથવા “ઈશ્વર પોતાના લોકોને છોડાવે છે (તેમના શત્રુઓથી)” તે રીતે.

“ઈશ્વર મારંુ તારણ છે” તેનું અનુવાદ “ઈશ્વર એ છે કે  ેમને બચાવે છે” એમ કરી શકાય.

“તમે તારણના ઝરાઓમાંથી પાણી ભરશો” નું અનુવાદ “તમે પાણીથી તાગી પામશો કારણ કે ઈશ્વર તમને છોડાવે છે.”

(આ પણ ઓ: વધસ્તંભ, છોડાવવું, શક્ષા, પાપ, તારણહિાર)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

ઉત્પત 49:16-18

ઉત્પત 47:25-26

ગીતશાસ્ત્ર 80:1-3

યમર્વિયા 16:19-21

મીખાહિ 6:3-5

લૂક 2:30-32

લૂક 8:36-37

પ્રેરતોના કૃત્યો 4:11-12

પ્રેરતોના કૃત્યો 28:28

પ્રેરતોના કૃત્યો 2:20-21

રોમન 1:16-17

રોમન 10:8-10

એફેસીઓ 6:17-18

ફલપ્પીઓ 1:28-30

1 તમોથી 1:15-17

પ્રકટીકરણ 19:1-2

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

9:8 મુસાએ તેના સાથી ઈઝરાયેલીને બચાવિવિાને પ્રયત્ન કયર્યો .

11:2 ઓેએ તેમના પર વશ્વાસ કયર્યો હિોય તેવા કોઈપણના પ્રથમનત દીકરાને બચાવિવિા માટે ઈશ્વરે માગર્વા કરી આપ્યો.

12:5 મુસાએ ઈઝરાયેલીઓને કહ્યું, “ભયભીત થવાનું મૂકી દો! ઈશ્વર તમારા માટે આ ેલડશે અને તમને બચાવિશિે.”
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12:13 ઈઝરાયેલીઓએ તેમની નવી સ્વતંત્રતા ઉવવા માટે ઘણાં ગીતો ગાયા અને ઈશ્વરની સ્તુત કરી કારણ કે તેમણે તેઓને ઈજીપ્તના

લશ્કરથી બચાવ્યા.

16:17 આ માળખું ઘણીવાર પુનરાવતર્વિત થયું: ઈઝરાયેલીઓ પાપ કરે, ઈશ્વર તેઓને શક્ષા કરે, તેઓ પસ્તાવો કરે, અને ઈશ્વર તેઓને બચાવિવિા

માટે છોડાવનાર મોકલે.

44:8 “તમે ઈસુને વધસ્તંભે ડ્યા, પરંતુ ઈશ્વરે તેઓને સજીવન કયાર્વા! તમે તેઓને નકાયાર્વા, પરંતુ ઈસુના સામયર્વા સવાય તારણ પિામવિાનો બીો

કોઈ રસ્તો નથી!”

47:11 જ્યારે દરોગો પાઉલ અને સલાસ પાસે ધ્રુતો ધ્રુતો આવ્યો અને પૂછ્યું, “તારણ પિામવિા માટે મારે શું કરવું ોઈએ?" પાઉલે વાબ

આપ્યો, “ઈસુ પર વશ્વાસ કર, કે  ેમાલક છે, અને તું અને તારંુ કુટંુબ તારણ પિામશિો.”

49:12 સારી કરણીઓ તમને બચાવિી શિકશિે નહ.

49:13 દરેક કે ઓે ઈસુ પર વશ્વાસ કરે છે અને તેઓને પોતાના માલક તરીકે સ્વીકારે છે તેઓને ઈશ્વર બચાવિશિે. પરંતુ ઓે તેમનામાં વશ્વાસ

નથી કરતાં તે કોઈને પણ તેઓ બ ચાવિશિે નહ  .

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H983, H2421, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H6403, H7682, H7951, H7965, H8104,

H8668, G803, G804, G806, G1295, G1508, G4982, G4991, G4992, G5198

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 09:08; 11:02; 11:05; 12:05; 12:13; 13:04; 16:04; 16:08; 16:09; 16:14; 16:17; 21:02; 21:14; 23:02; 28:07; 

31:07; 38:01; 40:05; 44:08; 45:07; 47:04; 47:11; 48:05; 48:07; 49:05; 49:06; 49:12; 49:13; 50:04) 
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બરુઓનો સમુદ્ર, લાલ સમુદ્ર

તથ્યો:

“બરુઓનો સમુદ્ર” તે ઈપ્ત અને અરેબયા વચ્ચે સ્થત સમુદ્રનું નામ હિતું. તેને હિવે “લાલ સમુદ્ર” કહેિવામાં આવે છે.

લાલ સમુદ્ર લાંબો અને સાંકડો છે.

તે એક સરોવર કે નદી કરતાં મોટો છે પણ મહિાસાગર કરતાં ઘણો નાનો છે.

જ્યારે ઇઝરાયલીઓ ઈપ્તમાંથી ભાગતા હિતા ત્યારે તેમણે લાલ સમુદ્ર પાર કરવો રૂરી હિતો.

ઈશ્વરે ચમત્કાર કયર્યો અને સમુદ્રના પાણીને બે ભાગમાં વહિેંચી નાખ્યું કે થેી લોકો કોરી મીન પર ચાલીને પાર ઈ શકે.

કનાન દેશ આ સમુદ્રની ઉત્તરે હિતો.

આનો અનુવાદ “બરુઓના સમુદ્ર” તરીકે કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: અરેબયા. કનાન, ઈપ્ત)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરીતોના કૃત્યો: 7:35-37

નગર્વામન 13:17-18

યહિોશુઆ 4:22-24

ગણના 14:23-25

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

12:4 જ્યારે ઇઝરાયલીઓએ ઈજીપ્તના સૈન્યને આવતું ોયું ત્યારે, તેઓને મહેિસુસ થયું કે તેઓ ફારુનના સૈન્ય અને લાલ સમુદ્ર વચ્ચે ફસાઈ ગયા

હિતા.

12:5 પછી ઈશ્વરે મૂસાને કહ્યું, “લોકોને લાલ સમુદ્ર તરફ વા કહેિ.”

13:1 ઈશ્વરે ઇઝરાયલીઓને લાલ સમુદ્રમાંથી દોયાર્વા બાદ, તેમણે તેઓને અરણ્યમાં થઈને સનાઈ પવર્વાત સુધી દોયાર્વા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 12:04; 12:05; 13:01) 
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બલદાન, બલદાન કરે છે, બલદાન કયુર્યું, બલદાન કરી રહ્યો છે, અપિર્વાણ, અપિર્વાણો

વ્યાખ્યા:

બાઈબલમાં, “બલદાન” અને “અપર્વાણ” શબ્દો ઈશ્વરની આરાધનાના ભાગ સ્વરૂપે તેમને ખાસ ભેટ આપવાંનો ઉલ્લેખ કરે છે લોકો ઠ્ઠા દેવોને પણ બલદાનો

ચઢાવતાં હિતાં.

સામાન્ય રીતે “અપર્વાણ” શબ્દ કંઈપણ કે  ેચઢાવવામાં અથવા આપવામાં આવતું તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

“બલદાન” શબ્દ આપનાર દ્વારા ભારે કર્વિમતે કંઈક કે  ેઆપવામાં અથવા કરવામાં આવતું તેનો ઉલ્લેખ કરે છે

ઈશ્વરને માટે ચોક્કસ અપર્વાણો હિતાં કે  ેતેમણે તેમના પ્રત્યે સમપર્વાણ અને આધનતા દશાર્વાવવાં માટે ઈઝરાયેલીઓએ આપવાં માટે ફરમાવ્યા હિતાં.

અલગ અલગ અપર્વાણોના નામ વેાં કે, “દહિનાપર્વાણ” અને “શાંત્યપર્વાણ,” એ કેવાં પ્રકારનું અપર્વાણ આપવામાં આવી રહ્યું હિતું તે સૂચવતું હિતું.

ઈશ્વરને બલદાનો આપવા વારંવાર પશુની હિત્યા કરવાનો સમાવેશ કરવામાં આવતો હિતો.

માત્ર ઈસુ ઈશ્વરના સંપૂણર્વા, પાપરહિત દીકરાનું બલદાન, લોકોને પાપથી સંપૂણર્વાપણે શુદ્ધ કરી શકે છે  ેપશુનું બલદાન કદી ન કરી શક્યું હિોત.

“જીવંત બલદાન તરીકે પોતાને ર કરો” રૂપકાત્મક અભવ્યક્તનો અથર્વા, “ઈશ્વરની સંપૂણર્વા આધનતામાં તમારંુ જીવન જીવો, તેમની સેવા કરવા

સઘળું છોડી દો.”

અનુવિાદ માટેના સૂચનો

“અપર્વાણ” શબ્દનું અનુવાદ આ પ્રમાણે પણ કરી શકાય “ઈશ્વરને માટે ભેટ” અથવા “કંઈક ઈશ્વરને આપવું” અથવા “કંઈક મુલ્યવાન કે  ેઈશ્વરને

પ્રસ્તુત કરવું.”

સંદભર્વાના આધારે, “બલદાન” શબ્દનો અનુવાદ આ રીતે પણ કરી શકાય “કંઈક મુલ્યવાન આરાધનામાં આપવું” અથવા “ખાસ પશુને મારી નાંખવામાં

આવતું અને ઈશ્વરને પ્રસ્તુત કરવામાં આવતું.”

“બલદાન”ની ક્રયાનો “કંઈક મુલ્યવાન આપી દેવું” અથવા “પશુને મારીને ઈશ્વરને આપવું” આ પ્રમાણે અનુવાદ કરી શકાય.

બીજી રીતે “જીવંત બલદાન તરીકે પોતાને ર કરો” નું અનુવાદ આ પ્રમાણે કરી શકાય “જ્યારે તમે જીવન જીવો છો, ત્યારે  ેરીતે પશુને યજ્ઞવેદી

પર અપર્વાણ કરવામાં આવતું તેમ તમારંુ સંપૂણર્વાપણે અપર્વાણ ઈશ્વરને કરો.”

(આ પણ ઓ: યજ્ઞવેદી, દહિનાપર્વાણ, પેયાપર્વાણ, ઠ્ઠા દેવ, શાંત્યપર્વાણ, ઐચ્છકાપર્વાણ, શાંત્યપર્વાણ, યાક, પાપાથાર્વાપર્વાણ, આરાધના)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

2 તમોથી 4:6-8

પ્રેરતોના કૃત્યો 7:41-42

પ્રેરતોના કૃત્યો 21:25-26

ઉત્પત 4:3-5

યાકુબ 2:21-24

માકર્જ  1:43-44

માકર્જ  14:12-14

માથી 5:23-24

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

3:14 નૂહિ વહિાણમાંથી ઉતાયર્યો પછી, તેણે યજ્ઞવેદી બંધી અને બલદાન કયુર્યું દરેક પ્રકારના કેટલાંક પશુનું કે નેો ઉપયોગ કરી શકાય બલદાન તરીકે.

ઈશ્વર ખૂશ હિતાં બલદાનથી અને નૂહિ અને તેના કુટંુબને આશીવાર્વાદત કયાર્વા.

5:6 “ઈસહિાકને લે, તારો એકનો એક દીકરો, અને તેને મારી નાંખ બલદાન તરીકે મારે વાસ્તે."

ફરીથી ઈબ્રાહિીમ ઈશ્વરને આધીન થયો અને તૈયારી કરવાં લાગ્યો બલદાન કરવિાં તેના દીકરાને.

5:9 ઈશ્વરે ઘેટંુ પૂરંુ પાડ્યું બલદાન માટે ઈસહિાકના બદલામાં.

13:9  ેકોઈ ઈશ્વરના નયમનો અનાદર કરો તે મુલાકાતમંડપ પાસે પશુ લાવતો બલદાન તરીકે ઈશ્વરને માટે.
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યાક પશુને મારી નાંખતો અને યજ્ઞવેદી પર બાળી નાંખતો. પશુનું રક્ત બલદાન કરવિામાં આવિતું હતું વ્યક્તના પાપને ઢાંકવા અને ઈશ્વરની નરમાં તે

વ્યક્તને શુદ્ધ કરવાં માટે.

17:6 દાઉદ મંદર બાંધવા ઈચ્છતો હિતો કે જ્યાં સવર્વા ઈઝરાયેલીઓ ઈશ્વરની આરાધના કરી શકે અને તેમને બલદાનો ચઢાવિી શિકે.

48:6 ઈસુએ મહિાન પ્રમુખ યાક છે.

અન્ય યાકોથી વપરીત, તેમણે પોતાને આપી દીધા એકમાત્ર બલદાન તરીકે  ેવશ્વના તમામ લોકોના પાપ દૂર કરી શકે.

48:8 પરંતુ ઈશ્વરે ઈસુને આપ્યાં, ઈશ્વરના હિલવાન બલદાન તરીકે આપણી ગાએ મરણ પામવા.

49:11 કારણ કે ઈસુએ બલદાન કયુર્યું પોતાનું, ઈશ્વર કોઈ પણ પાપ માફ કરી શકે છે, ભયંકર પાપો પણ.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H801, H817, H819, H1685, H1890, H1974, H2076, H2077, H2281, H2282, H2398, H2401, H2402,

H2403, H2409, H3632, H4394, H4469, H4503, H4504, H5066, H5068, H5069, H5071, H5257, H5258, H5261,

H5262, H5927, H5928, H5930, H6453, H6944, H6999, H7133, H7311, H8002, H8426, H8548, H8573, H8641,

G266, G334, G1049, G1435, G1494, G2378, G2380, G3646, G4376, G5485

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 03:06; 03:14; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 13:09; 13:12; 16:06; 17:06; 18:02; 18:12; 18:13; 19:07; 19:09; 

21:07; 38:04; 48:06; 48:08; 49:11) 
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બળવિો કરવિો, બળવિો, બળવિાખોર, બળવિાખોરી

વ્યાખ્યા:

“બળવો કરવો” શબ્દનો અથર્વા, કોઈ વ્યક્તના અધકારને આધીન થવાનો ઇનકાર કરવો, થાય છે. “બળવાખોર” વ્યક્ત ઘણી વાર આજ્ઞાપાલન કરતી નથી અને

દષુ્ટ બાબતો કરે છે. આ પ્રકારના વ્યક્તને “વદ્રોહિી” કહેિવામાં આવે છે.

જ્યારે વ્યક્ત પોતાની ઉપરના અધકારીઓએ તેને  ેકરવાની મનાઈ ફરમાવી હિોય તે કરે ત્યારે તે વ્યક્ત બળવો કરી રહિી છે.

એક વ્યક્ત અધકારીઓએ તેને આજ્ઞા કરેલ બાબત કરવાનો ઇનકાર કરીને પણ બળવો/વદ્રોહિ કરી શકે છે.

કેટલીક વાર લોકો તેમની સરકાર કે તેમના પર શાસન કરતા આગેવાન વરુદ્ધ બળવો કરે છે.

સંદભર્વા અનુસાર, “બળવો કરવો” શબ્દનો અનુવાદ “આજ્ઞા ન પાળવી” અથવા તો “વદ્રોહિ કરવો” પણ કરી શકાય.

“બળવાખોર” નો અનુવાદ “સતત અનાજ્ઞાંકત” અથવા તો “આજ્ઞા પાળવા નો ઇનકાર કરતું” કરી શકાય.

“બળવો” શબ્દનો અથર્વા “આજ્ઞા માનવાનો ઇનકાર” અથવા તો “અનાજ્ઞાંકતતા” અથવા તો “નયમભંગ” થાય છે.

“બળવો” અથવા "વદ્રોહિ" શબ્દ લોકોના સંયોત થનો ઉલ્લેખ પણ કરી શકે છે કે ઓે કાયદાઓ તોડવા દ્વારા અને આગેવાનો તથા બીજા

લોકો પર હુિમલો કરવા દ્વારા જાહેિર રીતે શાસન કરતા અધકારીઓ વરુદ્ધ બળવો કરે છે. મોટાભાગે તેઓ બળવો કરવામાં બીજા લોકો ોડાય તેવો

પ્રયાસ કરે છે.

(આ પણ ઓ: અધકાર, રાજ્યપાલ)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 રાજા 12:18-19

1 શમુએલ 12:14-15

1 તમોથી 1:9-11

2 કાળવૃતાંત 10:17-19

પ્રેરતોના કૃત્યો 21:37-38

લૂક 23:18-19

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

14:14 ચાલીસ વષર્યો સુધી ઈઝરાયલીઓ અરણ્યમાં ભટક્યા બાદ,  ેબધાએ ઈશ્વર વરુદ્ધ બળવિો કયર્ષો હિતો તેઓ મરણ પામ્યા.

18:7 ઈઝરાયલ દેશના દસ કુળોએ રહિાબામ વરુદ્ધ બળવિો કયર્ષો.

18:9 યરોબામે ઈશ્વર વરુદ્ધ બળવિો કયર્ષો અને લોકોને પાપ કરવા દોયાર્વા.

18:13 યહૂિદાના મોટા ભાગના લોકોએ પણ ઈશ્વર વરુદ્ધ બળવિો કયર્ષો અને અન્ય દેવોની પૂજા કરી.

20:7 પણ થોડા વષર્યો બાદ, યહૂિદાના રાજાએ બાબલ વરુદ્ધ બળવિો કયર્ષો.

45:3 પછી તેણે (સ્તેફને) કહ્યું, “તમે હિઠીલા અને બળવિાખોર લોકો, મે તમારા પૂવર્વાોએ ઈશ્વરને હંિમેશાં નકાયાર્વા અને તેમના પ્રબોધકોની હિત્યા કરી

તેમ, હંિમેશાં પવત્ર આત્માનો નકાર કરો છો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4775, H4776, H4777, H4779, H4780, H4784, H4805, H5327, H5627, H5637, H6586, H6588, H7846,

G3893, G4955

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 14:14; 18:07; 18:09; 18:13; 20:07; 45:03) 
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બાથ-શિેબા

સત્યો:

બાથ-શેબા તે દાઉદ રાજાના લશ્કરના સૈનક ઉરયાની પત્ની હિતી. ઉરયાના મરણ બાદ, તેણી દાઉદની પત્ની, અને સુલેમાનની માતા બની.

દાઉદે બાથ-શેબા સાથે વ્યભચાર કયર્યો, યારે તે ઉરયા સાથે પરણીત હિતી.

યારે બાથ-શેબા દાઉદના બાળકનીમાં બની, દાઉદે ઉરયાને યુદ્ધમાં મારી નંખાવ્યો.

પછી દાઉદ બાથ-શેબા સાથે પરણ્યો અને તેણીએ તેના બાળકને ન્મ આપ્યો.

તેના ન્મ પછી કેટલાક દવસો બાદ બાળકના મૃત્યુ દ્વારા દેવે દાઉદને તેના પાપની શક્ષા કરી.

પછી, બાથ-શેબાએ બીજા દીકરા, સુલેમાનને ન્મ આપ્યો,  ેમોટો થયો અને તે દાઉદ પછી રાજા બન્યો.

(ભાષાંતરના સુચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: દાઉદ, સુલેમાન. ઉરયા)

બાઈબલની કલમો:

1 કાળવૃતાંત 3:4-5

1 રાજા 1:11-12

2 શમુએલ 11:2-3

ગીતશાસ્ત્ર 51:1-2

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:10 એક દવસે, યારે દાઉદના બધા સૈનકો વતનથી દૂર યુદ્ધ લડી રહ્યા હિતા, ત્યારે દાઉદે બપોરની અલ્પનદ્રામાંથી ઉઠીને અને એક સુંદર સ્ત્રીને

સ્નાન કરતી ોઈ. તેણીનું નામ બાથ-શિેબા હિતું.

17:11 થોડા સમય પછી બાથ-શિેબા એ દાઉદને સંદેશો મોકલી કહેિવડાવ્યું કે તેણી સગભાર્વા હિતી. 17:11 બાથ-શિેબાનો પત, ઉરયા નામનો માણસ, દાઉદના

સૈનકોમાંનો એક શ્રેષ્ઠ સૈનક હિતો.

17:13 ઉરયાના મૃત્યુ બાદ, દાઉદે બાથ-શિેબા સાથે લગ્નિ કયાર્વા.

17:14 પછી દાઉદ અને બાથ-શિેબા ને બીો પુત્ર થયો, તેઓએ તેનું નામ સુલેમાન પાડ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1339

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:10; 17:11; 17:12; 17:13; 17:14) 
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બાપ્તસ્મા આપિવું, બાપ્તસ્મા પિામેલ, બાપ્તસ્મા

વ્યાખ્યા:

નવાકરારમાં “બાપ્તસ્મા આપવું” અને “બાપ્તસ્મા” શબ્દ સામાન્ય રીતે ધમર્વિક વધને દશાર્વાવે છે, મેાં ખ્રિસ્તી વ્યક્ત ળસંસ્કારથી સ્નાન કરે છે, એ દશાર્વાવે

કે તેઓ પોતાના પાપોથી શુદ્ધ થઈને ખ્રિસ્ત સાથે એક થાય છે.

પાણીના બાપ્તસ્મા ઉપરાંત, બાઈબલમાં “પવત્ર આત્માથી બાપ્તસ્મા પામવું” અને “અગ્નિથી બાપ્તસ્મા પામવા” વશે કહેિવામાં આવ્યું છે.

બાઈબલમાં “બાપ્તસ્મા” શબ્દ, મહિાન પીડામાંથી ગુરવું તે માટે પણ વાપરવામાં આવ્યો છે.

ભાાંતરના સુચનો:

વ્યક્તએ કેવી રીતે પાણીથી બાપ્તસ્મા પામવું ોઈએ છે તે વશે ખ્રિસ્તીઓમાં અલગ અલગ દ્રષ્ટકોણ રહેિલા છે. સામાન્ય રીતે આ શબ્દનું શ્રેષ્ઠ

ભાષાંતર, મેાં પાણીને અલગ અલગ રીતે ચોપડવામાં આવે છે.

સંદભર્વા પ્રમાણે, “બાપ્તસ્મા આપવું” શબ્દનું ભાષાંતર “શુદ્ધ કરવું”, “બહિાર ઉપર રેડવું,” “પૂરેપૂરંુ ડુબાડવું અથવા (અંદર) ડુબાડવું,” ધોઈ કાઢવું,”

અથવા “આત્મક રીતે શુદ્ધ કરવું” થઈ શકે છે. ઉદાહિરણ તરીકે, “તને પાણીથી બાપ્તસ્મા આપવું” તેનું ભાષાંતર “તને પાણીમાં પુરેપુરો ડુબાડવો”

થઈ શકે છે.

“બાપ્તસ્મા” શબ્દનું ભાષાંતર “શુદ્ધીકરણ,” “બહિાર રેડવું,” “ડૂબકી મારવાની ક્રયા,” “સફાઈ,” અથવા “આત્મક રીતે ધોયેલા” થઈ શકે છે.

યારે તેનો ઉલ્લેખ પીડા માટે કરાય છે ત્યારે “બાપ્તસ્મા” શબ્દનું ભાષાંતર “ભયંકર પીડાનો સમય” અથવા “સખત પીડા દ્વારા સફાઈ” થઇ શકે છે.

આ શબ્દનું ભાષાંતર બાઈબલમાં સ્થાનક અથવા રાષ્ટ્રીય ભાષામાં કેવી રીતે થયું છે, તેનું ધ્યાન રાખો.

(આ પણ ઓ: અજ્ઞાનનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: યોહિાન (બાપ્તસ્મી), પસ્તાવો કરવો, પવત્ર આત્મા)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 2:37-39

પ્રેરતો 8:36-38

પ્રેરતો 9:17-19

પ્રેરતો 10:46-48

લૂક 3:15-16

માથી 3:13-15

માથી28:18-19

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

24:3 યારે લોકોએ યોહિાનનો સંદેશો સાંભળ્યો, તેઓમાંથી ઘણાએ તેમના પાપોનો પસ્તાવો કયર્યો, અને યોહિાને તેઓને બાપ્તસ્મા આપ્યું.

ઘણા ધામર્વિક આગેવાનો પણ યોહિાનથી બાપ્તસ્મા પિામવિા આવ્યા, પણ તેઓએ પસ્તાવો કયર્યો નહિીં અથવા તેમના પાપોની કબૂલાત કરી નહિીં.

24:6 બીજા દવસે, ઈસુ યોહિાનથી બાપ્તસ્મા પિામવિા આવ્યો.

24:7 યોહિાને ઈસુને કહ્યું, “હંુિ તને બાપ્તસ્મા આપવાને લાયક નથી.

તારે મને બાપ્તસ્મા આપવું ોઈએ.”

42:10 થેી ઈને બધા જાતના લોકોને શષ્યો બનાવો, અને પતા, પુત્ર અને પવત્ર આત્માને નામે બાપ્તસ્મા આપો, અને મેં  ેઆજ્ઞા આપી છે

તે તેઓને શીખવતા જાઓ.”

43:11 પતરે તેઓને વાબ આપ્યો, “તમે દરેક ણ પસ્તાવો કરો અને ઈસુ ખ્રિસ્તના નામે બાપ્તસ્મા પિામો થેી કરીને દેવ તમારા પાપો માફ

કરશે.”

43:12 પતરે  ેકહ્યું તે સાંભળીને લગભગ 3,000 લોકોએ વશ્વાસ કયર્યો અને ઈસુના શષ્યો બન્યા.

તેઓ બાપ્તસ્મા પામ્યા હિતા અને યરુશાલેમની મંડળીના ભાગરૂપ બન્યા.

45:11 યારે ફલપ અને હિબસી ખોજાએ પ્રવાસ કરી, તેઓ થોડા પાણી પાસે આવ્યા. ઈથોપયન હિબસી ખોજાએ કહ્યું, “ો!” અહિીં થોડંુ પાણી

છે! શું હંુિ બાપ્તસ્મા લઉં શકંુ?”

46:5 શાઉલ તરત ફરીથી ોઈ શક્યો, અને અનાન્યાએ તેને બાપ્તસ્મા આપ્યું.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords બાપ્તસ્મા આપવું, બાપ્તસ્મા પામેલ, બાપ્તસ્મા

862 / 976



49:14 ઈસુ તમને તેનામાં વશ્વાસ કરી બાપ્તસ્મા લેવાનું આમંત્રણ આપે છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G907

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 24:03; 24:06; 24:07; 24:08; 24:09; 25:01; 36:01; 42:10; 43:11; 43:12; 45:11; 45:12; 46:05; 47:02; 47:12; 

49:14) 

• 

• 
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બાબલોન, શિનઆર (બાબલોનીઆ), બાબલોની, બાબલોનીઓ

સત્યો:

બાબલોન શહેિર એ પ્રાચીન સમયના શનઆર (બાબલોનીઆ) પ્રાંતની રાધાની હિતી કે  ેબાબલોનના સામ્રાજ્યનો ભાગ પણ હિતો.

બાબલોન ફ્રાત (યૂફે્રટીસ) નદીની બામાં આવેલું હિતું, તે એ પ્રાંત છે કે જ્યાં હિજારો વષર્યો પહેિલા બાબલનો બુર બાંધવામાં આવ્યો હિતો. ક્યારેક

“બાબલોન” શબ્દ આખા બાબલોનના સામ્રાજ્યને દશાર્વાવે છે. ઉદાહિરણ તરીકે, “બાબલોનના રાજા” એ ફક્ત શહેિર  નહિીં, પણ આખા સામ્રાજ્ય

પર રા કયુર્યું.

બાબલોનીઓ શક્તશાળી લોકોનું થ હિતું, મેણે યહૂિદાના રાજ્ય પર હુિમલો કયર્યો અને 70 વષર્યો માટે લોકોને ગુલામો બનાવી બાબલોનમાં રાખ્યા.

આ ભાગના પ્રાંતને “ખાલદી” અને ત્યાં રહેિતા લોકો “ખાલદીઓ” કહેિવાતા હિતા. પરણામે, “ખાલદી” શબ્દનો ઉપયોગ વારંવાર બાબલોનયા માટે

કરવામાં આવ્યો છે. (ઓ: અલંકાર)

નવા કરારમાં, ક્યારેક બાબલોન શબ્દનો રૂપક તરીકે ઉપયોગ કરવામાં આવ્યો છે કે  ેમૂતર્વિપૂજા અને બીજા પાપી આચરણોવાળા સ્થાનો, લોકો અને

વચારશીલ રચનાઓને દશાર્વાવે છે.

“ભવ્ય બાબલોન” અથવા “બાબલોનનું ભવ્ય શહેિર” શબ્દ રૂપક રીતે એવા શહેિર અથવા દેશને દશાર્વાવે છે કે  ેમોટો, ધનવાન, અને પાપમય હિોય,

વેું કે પ્રાચીનકાળનું બાબલોન શહેિર હિતું. (ઓ: અલંકાર)

(આ પણ ઓ: બાબલ, ખાલદી, યહૂિદા, નબૂખાદનેસ્સાર)

બાઈબલની કલમો:

1 કાળવૃતાંત 9:1-3

2 રાજા 17:24-26

પ્રેરતો 7:43

દાનએલ 1:1-2

હિઝકએલ 12:11-13

માથી 1:9-11

માથી 1:15-17

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

20:6 લગભગ 100 વષર્યો પછી આશ્શૂરીઓ ઈઝરાએલના રાજ્યનો નાશ કયર્યો, દેવે બાબલવિાસીઓના , રાજા નબૂખાદનેસ્સારને યહૂિદાના રાજ્ય પર

હુિમલો કરવા મોકલ્યો. બાબલોન શક્તશાળી સામ્રાજ્ય હિતું.

20:7 પણ થોડા વષર્યો પછી, યહૂિદાના રાજાએ બાબલોન વરુદ્ધ બળવો કયર્યો. થેી, બાબાબલવિાસીઓએ પાછા આવ્યા અને યહૂિદાના રાજ્ય પર

હુિમલો કયર્યો. તેઓએ યરુશાલેમ શહેિરને કબ ેકરી, મંદરનો નાશ કયર્યો, અને શહેિર અને મંદરનો બધો ખજાનો લઈ ગયા.

20:9 નબૂખાદનેસ્સાર અને તેનું સૈન્ય યહૂિદા રાજ્યના લગભગ બધા લોકોને બાબલોનમાં , લઈ ગયા, ફક્ત ગરીબ લોકોને ખેતરો વાવવા પાછળ

છોડી ગયા.

20:11 લગભગ સત્તેર વષર્યો પછી, ઈરાનના રાજા કોરેશે, બાબલોનનો પરાય કયર્યો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3778, H3779, H8152, H894, H895, H896, G897

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 20:06; 20:07; 20:08; 20:09; 20:11) 
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translationWords બાબલોન, શનઆર (બાબલોનીઆ), બાબલોની, બાબલોનીઓ
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બાનાર્વાબાસ

સત્યો:

બાનાર્વાબાસ એ પ્રથમ ખ્રિસ્તીઓમાંનો એક હિતો કે  ેપ્રેરતોના સમયમાં જીવ્યો હિતો. બાનાર્વાબાસ ઈઝરાએલીઓના લેવી કુળમાંથી હિતો અને સાઈપ્રસ ટાપુમાંથી

આવતો હિતો.

યારે શાઉલ (પાઉલ) ખ્રિસ્તી બન્યો, ત્યારે બાનાર્વાબસે બીજા વશ્વાસીઓને તેને (પાઉલને) વશ્વાસી સાથી તરીકે સ્વીકારવા વનંતી કરી.

બાનાર્વાબાસ અને પાઉલે ઈસુ વશે સુવાતાર્વા પ્રચાર કરવા દા દા શહેિરોમાં એક સાથે મુસાફરી કરી.

તેનું નામ યુસફ હિતું, પણ તે “બાનાર્વાબાસ” કહેિવાયો, એટલે કે “સુબોધનો દીકરો.”

(ભાષાંતરના સુચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ખ્રિસ્તી, સાઈપ્રસ, સુવાતાર્વા, લેવી, પાઉલ)

બાઈબલના કલમો:

પ્રેરતો 4:36-37

પ્રેરતો 11:25-26

પ્રેરતો 13:1-3

પ્રેરતો 15:33-35

કલોસ્સી 4:10-11

ગલાતી 2:9-10

ગલાતી 2:13-14

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

46:8 પછી બાનાર્વાબાસ નામનો વશ્વાસી શાઉલને પ્રેરતો પાસે લઈ ગયો અને તેઓને કહ્યું કે કેવી રીતે શાઉલે હિર્વિમતભેર દમસ્ક માં ઉપદેશ કયર્યો.

46:9 બાનાર્વાબાસ અને શાઉલે, આ નવા વશ્વાસીઓને ઈસુ વશે વધારે શીખવવા અને મંડળીને દૃઢ કરવા તેમની પાસે ગયા. હંુિ

46:10 એક દવસ, યારે અંત્યોખમાંના ખ્રિસ્તીઓ ઉપવાસ અને પ્રાથર્વાના કરી રહ્યા હિતા, ત્યારે પવત્રઆત્માએ તેઓને કહ્યું, “બાનાર્વાબાસ અને

શાઉલને  ેકામ માટે મેં બોલાવ્યા છે, તે કામ માટે અલગ કરો.” થેી અંત્યોખની મંડળીએ બાનાર્વાબાસ અને શાઉલ માટે પ્રાથર્વાના કરી અને તેઓના

હિાથ તેઓ પર મૂક્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G921

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 46:08; 46:09; 46:10) 
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બેથલેહેમ,એફ્રાથાહ

સત્યો:

બેથલેહેિમ ઈઝરાએલની ભૂમમાં યરૂશાલેમ શહેિરની નજીક આવેલું એક નાનું શહેિર હિતું. તે “એફ્રાથાહિ,” તરીકે પણ જાણીતું હિતું કે,  ેસંભવત તેનું મૂળ નામ

હિતું.

દાઉદ રાજા ત્યાં ન્મ્યો હિતો, ત્યારથી બેથલેહેિમ “દાઉદના શહેિર” તરીકે ઓળખાતું હિતું.

મીખાહિ પ્રબોધકે કહ્યું કે મસીહિ “બેથલેહેિમ એફ્રાથાહિ” માંથી આવશે.

ઘણાં વષર્યો પછી, તે ભવષ્યવાણી પરપૂણર્વા થતા, ઈસુ બેથલેહેિમમાં ન્મ્યો હિતો.

“બેથલેહેિમ” શબ્દના નામનો અથર્વા, “રોટલીનું ઘર” અથવા “અન્નનું ઘર” થતો હિતો.

(આ પણ ઓ : કાલેબ, દાઉદ, મીખાહિ)

બાઈબલની કલમો :

ઉત્પત્ત 35:16-20

યોહિાન 7:40-42

માથી 2:4-6

માથી 2:16

રૂથ 1:1-2

રૂથ 1:19-21

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:2 દાઉદ બેથલેહેમ નગરનો ભરવાડ હિતો.

21:9 યશાયા પ્રબોધકે ભવષ્યવાણી કરી કે મસીહિ કંુવારીથી ન્મ લેશે.

મીખાહિ પ્રબોધકે કહ્યું કે તે બેથલેહેમ નગરમાં ન્મ લેશે.

23:4 યુસુફ અને મરયમને નાઝરેથ કે જ્યાં તેઓ રહેિતા હિતા ત્યાંથી બેથલેહેમ વું પડ્યું, કારણકે તેમનો પૂવર્વા દાઉદ હિતો કે નેું વતન બેથલેહેમ

હિતું.

23:6”મસીહિ, સ્વામી,બેથલેહેમમાં ન્મ્યો છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H376, H672, H1035, G965

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:02; 21:09; 23:04; 23:05; 23:06; 23:09) 
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ભરોસો/વિશ્વાસ, વિશ્વાસ કયર્ષો, વિશ્વસનીય, વિશ્વસનીયતા

વ્યાખ્યા:

કંઈક અથવા કોઈ વ્યક્ત પર "વશ્વાસ" કરવો એ એવું માને છે કે આ વસ્તુ અથવા વ્યક્ત સાચી છે અથવા ભરોસાપાત્ર છે. એવી માન્યતાને "વશ્વાસ" પણ

કહેિવામાં આવે છે. "વશ્વસનીય" વ્યક્ત તે છે નેા પર તમે વશ્વાસ કરી શકો છો અને ખરંુ અને સાચું શું છે તે કહિી શકો છો, અને તેથી તે વ્યક્ત પાસે

"વશ્વસનીયતા"નો ગુણ હિોય છે.

ભરોસો વશ્વાસ સાથે ગાઢ સંબંધ ધરાવે છે. ો આપણે કોઈ વ્યક્ત પર ભરોસો કરીએ છીએ, તો તેણે  ેકરવાનું વચન આપ્યું છે તે તે કરશે તેવો

વશ્વાસ આપણે કરીએ છીએ.

કોઈની પર ભરોસો રાખવો એ તેનો અથર્વા તે વ્યક્ત પર આધાર રાખવો, થાય છે.

ઈસુમાં "વશ્વાસ" કરવો તેનો અથર્વા, તે ઈશ્વર છે તેવો વશ્વાસ કરવો, તે આપણા પાપોની કમત ચૂકવવા માટે વધસ્તંભ પર મૃત્યુ પામ્યા હિતા તેવો

વશ્વાસ કરવો અને આપણા ઉદ્ધાર માટે તેમના પર આધાર રાખવો, થાય છે.

એ "વશ્વસનીય ઉચ્ચારણ" નો અથર્વા એ થાય છે કે, કાંઇક  ેકહેિવાયું છે તેને સાચું ગણી શકાય છે.

અનુવિાદ માટેનાં સૂચનો:

"વશ્વાસ/ભરોસા" નું અનુવાદ કરવાની રીતોમાં "માનવું" અથવા "વશ્વાસ હિોવો" અથવા "આત્મવશ્વાસ" અથવા "પર આધાર રાખવો"નો

સમાવેશ કરી શકાય છે.

"માં તમારો ભરોસો મૂકો" શબ્દસમૂહિ "માં વશ્વાસ છે" ના અથર્વામાં ખૂબ  સમાન છે.

"વશ્વસનીય" * શબ્દનું ભાષાંતર "આધારભૂત" અથવા "વશ્વસનીય" અથવા "હંિમેશા વશ્વસનીય કરી શકાય છે."

(આ પણ ઓ: વશ્વાસ, આત્મવશ્વાસ, વશ્વાસ, વફાદાર, સાચું)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 કાળવૃતાંત 9:22-24

1 તમોથી 4:9-10

હિોશયા 10:12-13

યશાયાહિ 31:1-2

નહેિમ્યા 13:12-14

ગીતશાસ્ત્ર 31:5-7

તતસ 3:8

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

12:12 જ્યારે ઈસ્રાએલીઓએ ોયું કે ઇપ્તવાસીઓ મૃત્યુ પામ્યા હિતા,ત્યારે તેઓએ ઈશ્વરમાં વિશ્વાસ કયર્ષો અને માનતા થયા કે મુસા ઈશ્વરનો

પ્રબોધક હિતો.

14:15 યહિોશુઆ એક સારો નેતા હિતો કારણ કે તેણે વિશ્વાસ કયર્ષો અને તે ઈશ્વરને આધીન થયો હિતો.

17:2 દાઉદ એક નમ્ર અને પ્રામાણક માણસ હિતો ણેે વિશ્વાસ કયર્ષો અને ઈશ્વરને આધીન થયો હિતો.

34:6 પછી ઈસુએ એવા લોકો વશેની એક વાતાર્વા કહિી કે ઓે તેમના સારા કાયર્યોમાં વિશ્વાસ કરતા હતા અને અન્ય લોકોનો તરસ્કાર કરતા હિતા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H539, H982, H1556, H2620, H2622, H3176, H4009, H4268, H7365, G1679, G3872, G3982, G4006,

G4100, G4276

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 14:15; 17:02; 34:06) 
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translationWords ભરોસો/વશ્વાસ, વશ્વાસ કયર્યો, વશ્વસનીય, વશ્વસનીયતા

867 / 976



ભૂત વિળગેલાઓ

વ્યાખ્યા:

વ્યક્ત કે નેે ભૂત વળગેલું છે તેને ભૂત અથવા દષુ્ટ આત્મા,  ેતે વ્યકત કરે છે અને વચારે છે તેનું નયંત્રણ કરે છે.

મોટેભાગે ભૂત વળગેલું વ્યક્ત પોતાને અથવા અન્ય લોકોને નુકસાન કરે છે કારણકે ભૂત તેની પાસે તે કરાવે છે.

ઈસુએ ભૂત વળગેલા લોકોને ભૂતોને તેઓમાંથી નીકળી વાનો આદેશ આપી સાજા કયાર્વા.

મોટેભાગે તેને ભૂતોને “બહિાર કાઢવા” એવું કહેિવામાં આવે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

બીજી રીતે આ શબ્દનું ભાષાંતર કરવામાં આવે ત્યારે, “ભૂતથી નયંત્રણ થતો” અથવા “દષુ્ટ આત્મા દ્વારા નયંત્રણ” અથવા “દષુ્ટ આત્મા અંદર

હિોવો” એવા શબ્દોનો સમાવેશ થાય છે.

(આ પણ ઓ: ભૂત)

બાઈબલની કલમો:

માકર્જ  1:32-34

માથી 4:23-25

માથી 8:16-17

માથી 8:33-34

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

26:9 ઘણા લોકો કે ઓેમાં ભૂતો હિતા તેઓને ઈસુ પાસે લાવ્યા.

32:2 યારે તેઓ સરોવરની બીજી બાએ પહિોંચ્યા, ત્યારે ભૂત વિળગેલો માણસ દોડીને ઈસુ પાસે આવ્યો.

32:6 ભૂત વિળગેલો માણસ મોટા અવા ેબૂમ પાડી અને કહ્યું કે “ઈસુ, સવર્યોચ્ચ દેવના દીકરા, મારી પાસેથી તારે શું ોઈએ છે?” “મહેિરબાની કરી

મને ત્રાસ ન આપ!”

32:9 નગરમાંથી લોકો આવ્યા અને માણસ કે નેે ભૂતો હતા તેને ોયો.

47:3 દરરો તેઓ (પાઉલ અને સલાસ) ત્યાં તા હિતા, ભૂત વિળગેલી ગુલામ છોકરી તેઓને અનુસરતી હિતી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G1139

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 32:02; 32:06; 47:03) 
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ભૂત, દષુ્ટ આત્મા, અશુદ્ધિ આત્મા

વ્યાખ્યા:

આ બધાં શબ્દો તે ભૂતોને દશાર્વાવે છે, કે ઓેના આત્મા અસ્તત્વ ધરાવે છે, તેઓ દેવની ઈચ્છાનો વરોધ કરે છે. દેવે દૂતોને તેની સેવા કરવા માટે બનાવ્યા.

યારે શેતાને દેવની વરુદ્ધ બળવો કયર્યો, ત્યારે કેટલાક દૂતોએ પણ બળવો કયર્યો અને તેઓને સ્વગર્વામાંથી બહિાર ફેકવામાં આવ્યા હિતા. એવું માનવામાં આવે છે

આ “પતત થયેલા દૂતો,” ભૂતો અને દષુ્ટ આત્માઓ છે.

ક્યારેક આ ભૂતોને “અશુદ્ધ આત્માઓ” કહેિવામાં આવ્યા છે.

“અશુદ્ધ” શબ્દનો અથર્વા “ભૂંડો” અથવા “દષુ્ટ” અથવા “અપવત્ર” છે

કારણકે ભૂતો શેતાનની સેવા કરે છે, અને તેઓ દષુ્ટ વસ્તુઓ કરે છે.

ક્યારેક તેઓ લોકોની અંદર રહેિ છે અને તેઓનું નયંત્રણ કરે છે.

ભૂતો માનવજાત કરતા વધારે શક્તશાળી હિોય છે, પણ દેવ ટેલા શક્તશાળી હિોતા નથી.

ભાાંતરના સૂચનો:

“ભૂત” શબ્દનું ભાષાંતર, “દષુ્ટ આત્મા” થઇ શકે છે.

“અશુદ્ધ આત્મા” શબ્દનું ભાષાંતર, “ભૂંડો આત્મા” અથવા “ભ્રષ્ટ આત્મા” અથવા “દષુ્ટ આત્મા” તરીકે પણ કરી શકાય છે.

આ શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ  ેઆ શબ્દના ભાષાંતરમાં વપરાય છે તે શેતાન માટે વપરાયેલા શબ્દથી અલગ છે, તેનું ધ્યાન રાખો.

તે પણ ધ્યાનમાં રાખો કે “ભૂત” શબ્દનું સ્થાનક અથવા રાષ્ટ્રીય ભાષામાં ભાષાંતર કેવી રીતે થયું છે.

(ઓ: અજ્ઞાતનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ : ભૂત-વળગેલો, શેતાન, ઠા દેવ, ખોટા દેવ, દૂત, દષુ્ટ, શુદ્ધ)

બાઈબલની કલમો:

યાકૂબ 2:18-20

યાકૂબ 3:15-18

લૂક 4:35-37

માકર્જ  3:20-22

માથી 4:23-25

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

26:9 ઘણા લોકો કે ઓેને ભૂતો વળગેલા હિતા તેઓને ઈસુ પાસે લાવ્યાં. યારે ઈસુએ તેઓને આજ્ઞા આપી, ત્યારે ભૂતો લોકોમાંથી બહિાર નીકળી

ગયા, અને ઘણીવાર બૂમો પાડી કે, “તું દેવનો દીકરો છે!”

32:8 ભૂતો માણસમાંથી બહિાર આવ્યા અને ભૂંડોમાં પેઠા.

47:5 છેવટે એક દવસ ગુલામ છોકરીએ ચીસ પાડી, ત્યારે પાઉલે તેણીની તરફ ફરી અને ભૂત કે  ેતેણીમાં હિતું તેને કહ્યુ કે, “ઈસુના નામમાં,

તેણીમાંથી બહિાર નીકળ.” તરત  ભૂત તેણીને મૂકી ચાલ્યું ગયું.

49:2 તે (ઈસુ) પાણી ઉપર ચાલ્યો, તોફાનને શાંત પાડ્યું, ઘણા બીમાર લોકોને સાજા કયાર્વા, ભૂતોને બહિાર હિાંકી કાઢ્યા, મરેલાને સજીવન કયાર્વા, અને

પાંચ રોટલીઓ અને બે નાની માછલીને 5000 લોકો માટે ખોરાકમાં ફેરવી નાંખી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2932, H7307, H7451, H7700, G169, G1139, G1140, G1141, G1142, G4190, G4151, G4152, G4189

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 26:09; 32:05; 32:07; 32:08; 32:09; 47:03; 47:05; 49:02) 
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મંડળી, મંડળીઓ, વિૈશ્વક મંડળી

વ્યાખ્યા:

નવાકરારમાં, “મંડળી” શબ્દ, ઈસુમાં વશ્વાસીઓનું સ્થાનક થ કે ઓે નયમત રીતે એક સાથે મળી પ્રાથર્વાના અને ઈશ્વરના વચનોનો પ્રચાર સાંભળતા હિતા,

તેમને દશાર્વાવે છે. મોટેભાગે “મંડળી” (વૈશ્વક મંડળી) શબ્દ બધા ખ્રિસ્તીઓને દશાર્વાવે છે.

તે શબ્દનો શાબ્દક અથર્વા, “બોલાવવામાં આવેલી,”  ેલોકોની સભા અથવા મંડળી છે, કે ઓે વશેષ હેિતુ માટે સાથે મળતા હિોય તેને દશાર્વાવે છે.

યારે આ શબ્દ બધા વશ્વાસીઓ માટે વાપરવામાં આવે છે, ત્યારે તે ખ્રિસ્તના પુરા શરીરની સવર્વાત્ર મંડળીને દશાર્વાવે છે, અમુક ભાષાંતર “મંડળી”

(વૈશ્વક મંડળી) દશાર્વાવવા માટે અંગ્રેજીમાં વશેષ ોડણી વાપરે છે (ચચર્વા માટે કેપીટલ સી), થેી તે સ્થાનક મંડળીથી અલગ દેખાઈ આવે.

મોટેભાગે વશ્વાસીઓ ખાસ શહેિરમાં કોઈકના ઘરમાં એક સાથે મળતાં હિતા. આ શહેિરોની સ્થાનક મંડળીઓને મેકે “એફેસસ ની મંડળી” એવું નામ

આપવામાં આવતું હિતું.

બાઇબલમાં, “મંડળી” તે મકાનને દશાર્વાવાતું નથી.

ભાાંતરના સૂચનો:

“મંડળી” શબ્દનું ભાષાંતર, “એક સાથે ભેગા થવું” અથવા “સભા” અથવા “મંડળ” અથવા “ઓે એક સાથે ભેગા થાય” તરીકે કરી શકાય છે.

આ શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ કે  ેભાષાંતરમાં વપરાયો છે, તે શબ્દ ફક્ત નાના થ ને  નહિીં, પણ બધા વશ્વાસીને દશાર્વાવતો હિોવો ોઈએ.

ધ્યાનમાં રાખો કે “મંડળી શબ્દનું ભાષાંતર ફક્ત મકાનને દશાર્વાવતું નથી.

ના કરારમાં “સભા” માટે  ેશબ્દ વપરાયો છે તે  શબ્દનો ઉપયોગ કરી ભાષાંતર કરી શકાય છે.

એ પણ ધ્યાનમાં રાખો કે સ્થાનક અથવા રાષ્ટ્રીય બાઇબલ ભાષાંતરમાં તેનું ભાષાંતર કેવી રીતે થયું છે.

(ઓ: અજ્ઞાતનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું.)

(આ પણ ઓ: સભા, માનવું, ખ્રિસ્તી)

બાઈબલની કલમો:

1 કરર્વિથીઓ 5:11-13

1 થેસ્સલોનકીઓ 2:14-16

1 તમોથી 3:4-5

પ્રેરતો 9:31-32

પ્રેરતો 14:23-26

પ્રેરતો 15:39-41

કલોસ્સીઓ 4:15-17

એફેસી 5:22-24

માથી 16:17-18

ફલપ્પી 4:14-17

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

43:12 પતરે  ેકહ્યું તે સાંભળીને લગભગ 3000 લોકોએ વશ્વાસ કયર્યો અને ઈસુના શષ્યો બન્યા. તેઓએ બાપ્તસ્મા લીધું અને યરૂશાલેમની 

મંડળી ના એક ભાગરૂપ બન્યા.

46:9 અંત્યોખમાંના મોટાભાગના લોકો યહૂિદી નહિોતા, પણ પ્રથમવાર તેઓમાંના ઘણા વશ્વાસીઓ બન્યા. બનાર્વાબાસ અને શાઉલ આ નવા

વશ્વાસીઓને ઈસુ વશે વધારે શીખવવા અને મંડળી ને મબૂત કરવા ત્યાં ગયા.

46:10 થેી અંત્યોખની મંડળી એ બનાર્વાબાસ અને શાઉલ પર તેઓના હિાથો મૂકીને તેઓ માટે પાથર્વાના કરી. પછી તેઓએ તેઓને ઈસુની સુવાતાર્વાનો

પ્રચાર કરવા બીજા અન્ય સ્થળોએ મોકલ્યા.

47:13 ઈસુની સુવાતાર્વા પ્રસરતી ગઈ અને મંડળી વધતી ગઈ.

50:1 લગભગ 2000 વષર્યોથી, ગતની આસપાસના લોકો ઈસુ મસહિની સુવાતાર્વા સાંભળતા આવ્યા છે. તે રીતે મંડળી વૃદ્ધ પામી રહિી છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G1577
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મંદર

તથ્યો:

મંદર દવાલોથી ઘેરાયેલ આંગણાવાળું એક મકાન હિતું, જ્યાં ઈસ્રાએલીઓ ઈશ્વરને પ્રાથર્વાના કરવા અને બલદાન અપર્વાણ કરવા માટે આવ્યા. તે યરૂશાલેમ

શહેિરમાં મોરીયા પવર્વાત પર આવેલું હિતું.

મોટેભાગે "મંદર" શબ્દ સમગ્ર મકાન સંકુલને ઓળખવામાં આવે છે, મેાં મુખ્ય મકાનની આસપાસની આંગણાઓનો સમાવેશ થાય છે.

કેટલીકવાર તે મકાનને  ઓળખવામાં આવે છે.

મંદરના મકાનમાં બે ઓરડા હિતા, પવત્રસ્થાન અને પરમ પવત્રસ્થાન હિતું.

ઈશ્વર મંદરને તેમના નવાસસ્થાન તરીકે ઓળખાવે છે.

સુલેમાન રાજાએ તેમના રાયકાળ દરમ્યાન મંદર બાંધ્યું.

યરૂશાલેમમાં પૂજા માટેની કાયમી ગ્યા હિોવાનું માનવામાં આવે છે

નવા કરારમાં, "પવત્ર આત્માનું મંદર" શબ્દનો ઉપયોગ ઈસુના વશ્વાસીઓના એક થ તરીકે ઉલ્લેખ કરવામાં આવ્યો છે, કારણ કે પવત્ર આત્મા

તેમનામાં રહેિ છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

સામાન્ય રીતે જ્યારે લખાણમાં ણાવે છે કે લોકો "મંદરમાં," હિતા ત્યારે તે ઇમારતની બહિારના આંગણાનો ઉલ્લેખ કરવામાં આવે છે.

આનું ભાષાંતર "મંદરના આંગણામાં" અથવા "મંદરના સંકુલમાં" તરીકે થઈ શકે છે.

જ્યાં ખાસ કરીને મકાનનો ઉલ્લેખ કરે છે, કેટલાક અનુવાદો “મંદર”ને "મંદરની ઇમારત" તરીકે અનુવાદ કરે છે,  ેતેનો સંદભર્વા સ્પષ્ટ કરે છે.

બીજી રીતે ભાષાંતર કરવાની રીતોમાં "મંદર"ને "દેવનું પવત્ર ઘર" અથવા "પવત્ર ભન સ્થાન" નો સમાવેશ થાય છે.

ઘણી વખત બાઇબલમાં, મંદરને "યહિોવાનું ઘર" અથવા "દેવનું ઘર " કહેિવામાં આવે છે.

(આ પણ ઓ: બલદાન,સુલેમાન, બાબેલ, પવત્ર આત્મા, મંડપ, આંગણું, સયોન, ઘર)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 3:1-3

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 3:7-8

હિઝકીએલ 45: 18-20

લુક 19: 45-46

નહેિમ્યાહિ 10: 28-29

ગીતશાસ્ત્ર 79:1-3

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:6 દાઉદ એક મંદર બનાવવ। માંગતો હિતો કે જ્યાં બધા ઈસ્રાએલીઓ ઈશ્વરની ઉપાસના કરી શકે અને તેમને બલદાનો આપી શકે.

18:2 યરૂશાલેમમાં, સુલેમાને મંદર નું નમાર્વાણ કયુર્યું હિતું નેા માટે તેમના પતા દાઉદે આયોન કયુર્યું હિતું અને સામગ્રી એકત્ર કરી હિતી. લોકો હિવે

મુલાકાત મંડપને બદલે, ઈશ્વરની ઉપાસના મંદર ખાતે કરવા લાગ્યા અને તેમને બલદાન અપર્વાણ કરે છે. ઈશ્વર આવ્યા હિતા અને મંદર માં હિાર

હિતા, અને તે તેના લોકો સાથે ત્યાં રહેિતા હિતા.

20:7 તેઓ (બાબેલોનીઓએ) યરૂશાલેમના શહેિરને કબ ેકરી લીધું, અને મંદર નો નાશ કયર્યો, અને તમામ ખજાનાને લુંટી લીધો.

20:13 જ્યારે લોકો યરૂશાલેમ પહિોંચ્યા, તેઓએ મંદર અને શહેિર અને મંદર તથા શહેિરની આસપાસની દીવાલ ફરી બાંધી.

25:4 પછી શેતાન મંદર ના સૌથી ઊંચા શખર પર ઈસુને લઇ ગયો અને કહ્યું હિતું કે, "ો તમે ઈશ્વરન। પુત્ર છો, તો પોતાને નીચે ફેંકી દો, કેમકે

લખવામાં આવેલ છે,કે 'ઈશ્વર તેમના તો ને આદેશ કરશે થેી તમારા પગ પથર પર અફળાય નહિી.

40:7 યારે તે મૃત્યુ પામ્યો ત્યારે ત્યાં ધરતીકંપ થયો અને મંદર નો મોટો પડદો  ેલોકોને ઈશ્વરની હિારીથી દાં પાડતો હિતો, તે ઉપર થી નીચે

સુધી બે ભાગમાં ફાટી ગયો.
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1004, H1964, H1965, H7541, G1493, G2411, G3485
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મરયમ, ઈસુની માતા

તથ્યો:

મરયમ નાઝરેથ નગરમાં રહેિતી એક યુવાન સ્ત્રી હિતી કે નેી સગાઈ યૂસફ નામના એક પુરુષ સાથે થઈ હિતી. ઈશ્વરે મરયમને ઈસુ મસીહિ એટલે કે ઈશ્વરપુત્રની

શારીરક માતા થવા પસંદ કરી.

જ્યારે મરયમ કંુવારી હિતી ત્યારે પવત્ર આત્માએ તેને અલૌકક રીતે ગભર્વાવતી થવા દોરી.

એક દૂતે મરયમને કહ્યું કે  ેબાળક તેને નમવાનું હિતું તે તો ઈશ્વરપુત્ર હિતા અને તેણે તેમનું નામ ઈસુ પાડવાનું હિતું.

મરયમે ઈશ્વરને પ્રેમ કયર્યો અને તેના પર કૃપા કરવા તેમની સ્તુત કરી.

યૂસફ મરયમને પરણ્યો, પણ બાળક ન્મ્યું ત્યાં સુધી તે કંુવારી  રહિી.

ભરવાડોએ તથા માગીઓએ  ેઅદભૂત બાબતો બાળઈસુ વષે કહિી તે વષે મરયમ ઊંડાણપૂવર્વાક વચારતી હિતી.

મરયમ તથા યૂસફ બાળઈસુને અપર્વાણ કરવા ભક્તસ્થાનમાં લઈ ગયા.

બાદમાં હેિરોદ રાજાની તે બાળકને મારી નાખવાની યોનાથી બચવા તેઓ ઈસુને ઈજીપ્તમાં લઈ ગયા. અંતે તેઓ પાછા નાઝરેથમાં સ્થાયી થયા.

જ્યારે ઈસુ મોટા થયા અને કાના ગામના લગ્નિમાં તેમણે પાણીનો દ્રાક્ષારસ બનાવ્યો ત્યારે, મરયમ ઈસુની સાથે હિતી.

સુવાતાર્વા એ પણ ઉલ્લેખ કરે છે કે જ્યારે ઈસુ વધસ્થંભ પર મયાર્વા ત્યારે મરયમ ત્યાં હિતી.

તેમણે પોતાના શષ્ય યોહિાનને તેણીની કાળજી પોતાની સગી માતા તરીકે રાખવા કહ્યું.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: કાના, ઈજીપ્ત, હેિરોદ રાજા, ઈસુ, યૂસફ, ઈશ્વરપુત્ર, કંુવારી)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

યોહિન 2:3-5

યોહિાન 2:12

લૂક 1:26-29

લૂક 1:34-35

માકર્જ  6:1-3

માથી 1:15-17

માથી 1:18-19

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

22:4 જ્યારે એલસાબેત છ મહિનાથી ગભર્વાવતી હિતી ત્યારે, તે  દૂત એલસાબેતની સગી સમક્ષ પ્રગટ થયો, કે નેું નામ મરયમ હિતું.

તે કંુવારી હિતી અને યૂસફ નામના પુરુષ સાથે તેની સગાઈ થઈ હિતી. દૂતે તેને કહ્યું, “તું ગભર્વાવતી થશે અને એક પુત્રને ન્મ આપશે. તારે તેનું નામ ઈસુ પાડવું

અને તેઓ તો મસીહિ હિશે.”

22:5 દૂતે તેને સમજાવ્યું, “પવત્ર આત્મા તારા પર આવશે, અને ઈશ્વરનું સામયર્વા તારા પર આચ્છાદાન કરશે.

તેથી બાળક પવત્ર એટલે કે ઈશ્વરપુત્ર હિશે.” મરયમે દૂતે  ેકહ્યું તેના પર વશ્વાસ કયર્યો અને તેને સ્વીકાયુર્યું.

22:6 દૂત મરયમ સાથે બોલ્યો તે પછી તરત તેણે ઈને એલસાબેતની મુલાકાત કરી.

વેી એલસબેતે મરયમની સલામ સાંભળી કે, એલીસાબેતનું બાળક તેના પેટમાં કૂદ્યું.

23:2 દૂતે કહ્યું, “યૂસફ, મરયમને તારી પત્ની તરીકે લેતાં ડરીશ નહિ.

તેના પેટમાનું બાળક પવત્ર આત્મા દ્વારા છે.”

23:4 યૂસફ તથા મરયમને જ્યાં તેઓ રહેિતા હિતા તે નાઝરેથથી બેથલેહેિમ વા લાંબી મુસાફરી કરવી પડી કારણકે તેમનો પૂવર્વા દાઉદ હિતો કે નેું

વતન બેથલેહેિમ હિતું.

49:1 એક દૂતે મરયમ નામની એક કુમારકાને કહ્યું કે તે ઈશ્વરના પુત્રને ન્મ આપશે.
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તેથી જ્યારે તે કંુવારી હિતી ત્યારે, તેણે એક પુત્રને ન્મ આપ્યો અને તેનું નામ ઈસુ પાડ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G3137

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 22:04; 22:05; 22:06; 23:01; 23:02; 23:03; 23:04; 23:08; 49:01) 

• 

translationWords મરયમ, ઈસુની માતા
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મરી વું, મૃત્યુ પિામે છે, મૃત્યુ પિામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હાલત, મરણ, મરણો, જીવિલેણ

વ્યાખ્યા:

આ શબ્દ દૈહિક અને આત્મક મરણ બંનેને દશાર્વાવવા માટે વપરાયો છે. દૈહિક (મરણ) રીતે, યારે વ્યક્તનું દૈહિક શરીર જીવવાનું બંધ કરે છે તેને દશાર્વાવે છે.

આત્મક (મરણ) રીતે, યારે પાપીઓ પોતાના પાપને કારણે પવત્ર દેવથી અલગ થઈ જાય છે તેને દશાર્વાવે છે.

1. દૈહક મરણ

“ મરવું” એટલે કે જીવવાનું બંધ થઇ વું.

મરણ એ દૈહિક જીવનનો અંત છે

યારે વ્યક્ત મૃત્યુ પામે છે ત્યારે તેનો આત્મા શરીરને મૂકીને જાય છે.

યારે આદમ અને હિવા એ પાપ કયુર્યું, ત્યારે દૈહિક મરણ ગતમાં આવ્યું.

“મારી નાખવું” અભવ્યક્ત કોઈકને મારી નાખવું અથવા ખૂન કરવું, ખાસ કરીને કોઈ રાજા અથવા અન્ય શાસક કોઈકને મારી નાખવા માટે આદેશ

આપે છે તેને દશાર્વાવે છે.

2. આત્મક મરણ

વ્યક્તનું દેવથી અલગ થવું એ આત્મક મરણ છે.

યારે આદમે દેવની આજ્ઞાનો અનાદર કયર્યો ત્યારે તે આત્મક રીતે મૃત્યુ પામ્યો.

દેવની સાથેનો તેનો સંબધ તૂટી ગયો હિતો. તે લજ્ત બન્યો અને તેણે દેવથી સંતાવાનો પ્રયાસ કયર્યો.

આદમના દરેક વંશ પાપી છે, અને તે આત્મક રીતે મૃત્યુ પામેલા છે.

યારે આપણે ઈસુ ખ્રિસ્તમાં વશ્વાસ રાખીએ છીએ ત્યારે દેવ ફરીથી આપણને આત્મક રીતે જીવંત કરે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

આ શબ્દનું ભાષાંતરના માટે એવો શબ્દ વાપરવો  ેપ્રતદન વપરાતો, અને કુદરતી શબ્દ હિોય અથવા લક્ષ્ય ભાષામાં તેની અભવ્યકત મરણ દશાર્વાવે

છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં, “મરવું” તે  ે“જીવત નથી” તેને વ્યક્ત કરે છે.

“મૃત” શબ્દનું ભાષાંતર,  ે“જીવતું નથી” અથવા “નેામાં જીવ ના હિોય તેવું” અથવા “જીવતું નથી,” એમ કરી શકાય છે.

ઘણી ભાષાઓમાં મૃત્યુનું વણર્વાન કરવા માટે અલંકારક અભવ્યક્તઓનો ઉપયોગ કરવામાં આવે છે, વેો કે અંગ્રેજીમાં “ગુરી વું” શબ્દનો

ઉપયોગ કરવામાં આવ્યો છે.

છતાંપણ, બાઈબલમાં તેનો સીધો ઉપયોગ કરવો, કે  ેબીજી ભાષાઓમાં પણ કરવામાં આવ્યો છે.

બાઈબલમાં, મોટેભાગે દૈહિક જીવન અને મૃત્યુને, આત્મક જીવન અને મૃત્યુ સાથે સરખાવવામાં આવ્યા છે.

ભાષાંતરમાં દૈહિક મરણ અને આત્મક મરણ બંને માટે એક સમાન શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ વાપરવો તે અગત્યનું છે.

કેટલીક ભાષાઓના સંદભર્વામાં કદાચ “આત્મક મરણ” શબ્દનો ઉપયોગ કરવો રૂરી હિોય છે થેી અથર્વા વધારે સ્પષ્ટ કરી શકાય.

અમુક ભાષાંતરકતાર્વા “દૈહિક મરણને” આત્મક મરણના તુલનાના સંદભર્વામાં ણાવી શકે છે.

“મૃત્યુ પામેલ” અભવ્યક્ત નામવાચક વશેષણ છે, એ વ્યક્તઓ મૃત્યુ પામેલ છે તેને દશાર્વાવે છે. અમુક ભાષાઓ તેને “મૃત્યુ પામેલ લોકો” અથવા

“ ેલોકોનું મૃત્યુ થઇ ગયું છે” તેવું ભાષાંતર કરે છે. (ઓ: નામવાચક વશેષણ)

“મારી નાખવું” અભવ્યક્તનું ભાષાંતર, “મારવું” અથવા “ખૂન” અથવા “મારી નાખી શક્ષા કરવી” એમ થઇ શકે છે.

(આ પણ ઓ: માનવું, વશ્વાસ, જીવન, આત્મા)
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બાઈબલની કલમો:

1 કરર્વિથી 15:20-21

1થેસ્સલોનકી 4:16-18

પ્રેરતો 10:42-43

પ્રેરતો 14:19-20

કલોસ્સી 2:13-15

કલોસ્સી 2:20-23

ઉત્પત્ત 2:15-17

ઉત્પત્ત 34:27-29

માથી 16:27-28

રોમન 5:10-11

રોમન 5:12-13

રોમન 6:10-11

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

1:11 દેવે આદમને કહ્યું કે તે આ બાગમાંના દરેક ફળ ખાઈ શકે છે, પણ તેણે સારા ભૂંડા જાણવાનું ફળ ખાવું નહિીં. ો તે આ વૃક્ષનું ફળ ખાશે, તો તે 

મરશિે.

2:11 પછી તમે મરશિો, અને તમારંુ શરીર ધૂળમાં પાછંુ મળી શે.

7:10 પછી ઈસહિાક મરણ પિામ્યો, અને યાકૂબ અને એસાવે તેને દફ્નાવ્યો.

37:5 ઈસુએ વાબ આપ્યો, “પુનરુત્થાન તથા જીવન હંુિ છંુ.”

 ેકોઈ મારા પર વશ્વાસ કરશે તે ોકે મરી જાય તો પણ જીવતો થશે. દરેક  ેમારામાં વશ્વાસ કરશે તે કદી મરશિે નહિીં.”

40:8 ઈસુએ તેના મૃત્યુ દ્વારા, લોકો માટે દેવની પાસે આવવાનો માગર્વા ખોલ્યો.

43:7 “ોકે ઈસુ મરણ પામ્યા, પણ દેવે તેને મૃત્યુમાંથી ઉઠાડ્યો.

48:2 તેઓએ પાપ કયુર્યું, તેથી પૃવી ઉપર દરેક બીમાર થશે અને દરેક મરણ પામશે.

50:17 તે (ઈસુ) દરેક આંસુ લૂછી નાખશે અને ત્યાર પછી પીડા, નરાશા, રડવું, દષુ્ટતા, દઃુખ અથવા મરણ આવશે નહિીં.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297,

H6757, H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G581, G599, G615, G622, G684, G1634,

G1935, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430,

G4880, G4881, G5053, G5054

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 01:11; 02:03; 02:04; 02:11; 03:08; 21:12; 21:13; 21:14; 35:09; 35:13; 36:03; 36:07; 37:01; 37:03; 37:04; 

37:05; 37:06; 37:07; 38:10; 39:05; 40:07; 40:08; 41:01; 41:04; 41:05; 41:06; 42:07; 43:07; 44:05; 45:05; 48:01; 48:02; 

48:08; 49:02; 49:10; 49:11; 49:12; 49:14; 50:11; 50:12; 50:17) 
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માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ

વ્યાખ્યા:

કોઈને માફ કરવું તેનો અથર્વા, તેઓએ કંઈક હિાનકારક કયુર્યું હિોવા છતાંપણ તે વ્યક્તની વરુદ્ધ અદાવત રાખવી નહિીં. “માફી” એ કોઈકને માફ કરવાનું કાયર્વા છે.

મોટેભાગે કોઈને માફ કરવાનો અથર્વા, તે વ્યક્તને તેણે  ેખોટંુ કયુર્યું છે તે માટે સજા કરવી નહિીં.

“રદ કરવું’ શબ્દ, રૂપકાત્મક રીતે “દેવું માફ કરવું” તે અભવ્યક્તના અથર્વામાં વાપરી શકાય છે.

યારે લોકો તેઓના પાપો કબૂલ કરે છે, ત્યારે દેવ તેઓને ઈસુના વધસ્તંભ ઉપરના બલદાનરૂપી મૃત્યુના આધાર પર માફ કરે છે.

ઈસુએ તેના શષ્યોને શીખવ્યું કે તેણે તેઓને  ેરીતે માફ કયાર્વા તેમ તેઓ પણ બીજાઓને માફ કરે.

“માફ કરવું” શબ્દનો અથર્વા કોઇકને તેના પાપ માટે માફ કરવું અને સજા કરવી નહિીં.

આ શબ્દનો પણ સમાન અથર્વા “માફ કરવું” શબ્દની મે થઈ શકે છે, પણ અહિી તેનો અથર્વા કોઈ  ેદોષત છે તેને સજા નહિીં કરવાનો ઔપચારક

નણર્વાયનો પણ સમાવેશ થાય છે.

કાયદાના ન્યાયાલયમાં, ન્યાયાધીશ ગુનામાં દોષત થયેલી વ્યક્તને માફ કરી શકે છે.

આપણે પાપમાં દોષત હિોવા છતાં, ઈસુ ખ્રિસ્ત આપણને તેના વધસ્તંભ ઉપરના બલદાનરૂપી મૃત્યુના આધાર પર નરકમાં વાની સજાથી માફ કરે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને “માફ કરવું” શબ્દનું ભાષાંતર, “ક્ષમા કરવી” અથવા “રદ કરવું” અથવા “છૂટકારો આપવો” અથવા “(કોઈની) વરુદ્ધમાં

પકડી રાખવું નહિીં.

“માફી” શબ્દનું ભાષાંતર શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ સાથે કરવામાં આવે તો તેનો અથર્વા “અણગમો ન બતાવવો (એવી રીત)” અથવા “કોઈને દોષત

તરીકે જાહેિર કરવું નહિીં” અથવા “માફ કરવાનું કાયર્વા” તરીકે કરી શકાય છે.

ો આ ભાષામાં માફ કરવાના ઔપચારક નણર્વાય માટે શબ્દ હિોય છે, તો તેને માટે “ક્ષમા કરવું” શબ્દ વાપરીને ભાષાંતર કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: દોષ)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 50:15-17

ગણના14:17-19

પુનનર્વિયમ 29:20-21

યહિોશુઆ 24:19-20

2 રાજા 5:17-19

ગીતશાસ્ત્ર 25:10-11

ગીતશાસ્ત્ર 25:17-19

યશાયા 55:6-7

યશાયા 40:1-2

લૂક 5:20-21

પ્રેરતો 8:20-23

એફેસી 4:31-32

કલોસ્સી 3:12-14

1 યોહિાન 2:12-14

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

7:10 પણ પહેિલેથી એસાવે યાકૂબને માફ કરી દીધો હિતો, અને તેઓ એકબીજાને ફરીથી ોઈ ખુશ થયા.

13:15 પછી મૂસા ફરીથી પવર્વાત ઉપર ચઢ્યો અને પ્રાથર્વાના કરી કે દેવ લોકોને માફ કરે. દેવે મૂસાનું સાભળ્યું અને તેઓને માફ કયાર્વા.

17:13 દાઉદે તેના પાપનો પસ્તાવો કયર્યો અને દેવે તેને માફ કયર્યો.

21:5 નવા કરારમાં, દેવ લોકોના હ્રદય પર તેના નયમો લખશે, લોકો દેવને વ્યક્તગત રીતે જાણશે, તેઓ તેના લોક થશે, અને દેવ તેઓના પાપોને 

માફ કરશે.

29:1 એક દવસે પતરે ઈસુને પૂછયું, “પ્રભુ, યારે મારો ભાઈ મારી વરુદ્ધમાં પાપ કરે છે, ત્યારે કેટલી વાર મારે માફ કરવું ોઈએ?

29:1 મેં તને માફ કયર્યો, કારણકે તે મારી પાસે માફીની યાચના કરી.

38:5 પછી ઈસુએ પ્યાલો લીધો અને કહ્યું, “આ પીઓ. આ મારંુ નવા કરારનું લોહિી છે કે  ેપાપોની માફી ને સારંુ વહેિવડાવવામાં આવ્યું છે.
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શિબ્દ માહતી:

H5546, H5547, H3722, H5375, H5545, H5547, H7521, G859, G863, G5483

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 07:10; 13:15; 17:13; 21:05; 22:07; 29:01; 29:08; 29:09; 38:05; 38:12; 40:02; 42:08; 43:11; 49:07; 49:11; 

49:16; 49:17) 

• 

translationWords માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ
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મદ્યાન, મદ્યાની, મદ્યાનીઓ

તથ્યો:

મદ્યાન ઇબ્રાહિમ અને તેની પત્ની કટુરાહિનો પુત્ર હિતો. તે એક લોકજાતનું નામ અને કનાન દેશની દક્ષણે ઉત્તરીય અરેબયાના અરણ્યમાં આવેલ એક પ્રદેશ

પણ છે. તે થના લોકોને “મદ્યાનીઓ” કહેિવામાં આવતા હિતા.

જ્યારે મૂસા પહેિલી વાર ઈજીપ્ત છોડીને ગયો ત્યારે, તે મદ્યાનના પ્રદેશમાં ગયો કે જ્યાં તે યથ્રોની દીકરીઓને મળ્યો અને તેમને તેમના પશુઓને પાણી

પીવડાવવામાં મદદ કરી.

ત્યારે બાદ મૂસા યથ્રોની એક દીકરીને પરણ્યો.

યૂસફને ગુલામોનો વેપાર કરનારા એક મદ્યાની થ દ્વારા ઈજીપ્તમાં લઈ વામાં આવ્યો હિતો.

ઘણાં વષર્યો બાદ કનાન દેશમાં મદ્યાનીઓએ ઇઝરાયલીઓ પર હુિમલા કયાર્યું અને ધાડો પાડી.

તેઓને હિરાવવા માટે ગદયોને ઇઝરાયલીઓની આગેવાની કરી.

વતર્વામાન સમયના અરેબયાના ઘણા કુળો આ થના વંશો છે.

(આ પણ ઓ: અરેબયા, ઈજીપ્ત, ટોળા, ગદયોન, યથ્રો, મૂસા)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોના કૃત્યો 7:29-30

નગર્વામન 2:15-17

ઉત્પત્ત 25:1-4

ઉત્પત્ત 36:34-36

ઉત્પત્ત 37:27-28

ન્યાયધીશો 7:1

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

16:3 પણ પછી લોકો ઈશ્વરને ભૂલી ગયા અને તેઓએ મૂતર્વિપૂજા કરવાની શરૂઆત કરી.

તેથી ઈશ્વરે તેઓને મદ્યાનીઓ એટલે કે નજીકના એક શત્રુથ દ્વારા હિારવા દીધા.

16:4 ઇઝરાયલીઓ ખૂબ  ડરી ગયા, તેઓ ગુફાઓમાં છૂપાતા હિતા કે થેી મદ્યાનીઓ તેમને શોધી શકે નહિ.

16:11 તે માણસના મત્રે કહ્યું, “આ સ્વપ્નનો અથર્વા થાય છે કે ગદયોનનું સૈન્ય મીદ્યાનીઓના સૈન્યને હિરાવશે!”

16:14 ઈશ્વરે મીદ્યાનીઓને ગુંચવી નાખ્યા, કે થેી તેઓએ એકબીજા પર હુિમલો કરવાનું અને મારી નાખવાનું શરૂ કયુર્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4080, H4084, H4092

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 16:03; 16:04; 16:05; 16:08; 16:09; 16:11; 16:12; 16:14; 16:15) 
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મસર, મસરી, મસરીઓ

સત્યો:

મસર એ આફ્રકાના ઇશાન ભાગમાં, કનાનની ભૂમના દક્ષણ પશ્ચમમાં આવેલો દેશ છે. મસરી વ્યક્ત છે કે  ેમસર દેશમાંથી આવે છે.

પ્રાચીન સમયમાં, મસર એ શક્તશાળી અને શ્રીમંત દેશ હિતો.

પ્રાચીન મસર બે ભાગમાં વહેિચાયેલું હિતું, મસરનો નીચેનો (ઉત્તર ભાગ જ્યાં નાઈલ નદી નીચે સમુદ્ર તરફ વહેિતી હિતી) અને મસર નો ઉપરનો (દક્ષણ ભાગ).

ના કરારમાં, આ ભાગોને મૂળ ભાષાના લખાણમાં “મસર” અને “પત્રોસ” કહેિવામાં આવે છે.

અનેક વાર યારે કનાનમાં અના ઓછંુ હિતું, ત્યારે ઈઝરાએલના કુટંુબના વડાઓ તેમના કુટંુબો માટે અના વેચાતું લેવા મસરમાં પ્રવાસ કરતા

હિતા.

ઘણા વષર્યો માટે, ઈઝરાએલીઓ મસરમાં ગુલામો હિતા.

સમ્રાટ હેિરોદથી બચવા માટે, યુસફ અને મરયમ નાના બાળક ઈસુને લઈને મસરમાં ચાલ્યા ગયા.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: સમ્રાટ હેિરોદ, યૂસફ , નાઈલ નદી, કુટંુબનો વડાઓ)

બાઈબલની કલમો:

1 શમુએલ 4:7-9

પ્રેરતો 7:9-10

નગર્વામન 3:7-8

ઉત્પત્ત 41:27-29

ઉત્પત્ત 41:55-57

માથ 2:13-15

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

8:4 ગુલામના વેપારીઓ યૂસફ ને મસરમાં લઈ ગયા. મસર એ નાઈલ નદીને મોખરે આવેલો વશાળ, શક્તશાળી દેશ હિતો.

ફારુન યૂસફથી ખૂબ પ્રભાવત થયો હિતો કે તેણે તેને પુરા મસર ઉપર બીજા સ્થાને સૌથી શક્તશાળી માણસ તરીકે નીમ્યો.

8:11 થેી યાકૂબે તેના મોટા દીકરાઓને અના વેચાતું લેવા મસર મોકલ્યા.

8:14 યાકૂબ ઘરડો હિોવા છતાં, તેના પુરા કુટંુબ સાથે મસર માં સ્થળાંતર કયુર્યું, અને તેઓ બધા ત્યાં રહ્યા.

9:1 યૂસફના મરણ બાદ, તેના બધા સંબંધીઓ મસર માં વસ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4713, H4714, G124, G125

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 08:04; 08:06; 08:08; 08:10; 08:11; 08:12; 08:14; 09:01; 09:02; 09:03; 09:08; 09:09; 09:10; 09:11; 09:13; 

10:02; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:08; 10:10; 10:11; 11:03; 11:04; 11:06; 11:07; 11:08; 12:01; 12:04; 12:06; 12:09; 

12:10; 12:11; 12:12; 12:13; 12:14; 13:04; 14:07; 38:01; 48:09) 
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મુલાકાતમંડપિ

તથ્યો:

" મુલાકાત મંડપ "શબ્દ એ તંબુને દશાર્વાવે છે, મેાં મુસા ઈશ્વરસાથે કામચલાઉ તંબુમાં  ેમુલાકાત મંડપ બાંધવામાં આવ્યો તે પહેિલાં મળતો હિતો.

ઈસ્રાએલીઓની છાવણીની બહિાર મુલાકાતનો તંબુ ઊભો કરવામાં આવ્યો હિતો.

મુસા જ્યારે ઈશ્વર સાથે મળવા માટે મંડપમાં ગયા, ત્યારે ત્યાં ઈશ્વરની હિારીના ચન્હિ તરીકે મેઘસ્તંભ તંબુના પ્રવેશદ્વાર પર ઊભો રહેિતો.

ઈસ્રાએલીઓએ મંડપ બનાવડાવ્યા પછી, કામચલાઉ તંબુની રૂર ન હિતી અને મંડપનો ઉલ્લેખ કરવા માટે " મુલાકાતમંડપ" શબ્દનો ઉપયોગ થતો

હિતો.

(આ પણ ઓ: ઇઝરાએલ, મૂસા, સ્તંભ, મુલાકાત મંડપ, તંબુ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 રાજા 2:28-29

યહિોશુઆ 19:51

લેવીય 1:1-2

ગણના 4:31-32

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

13:8 ઈશ્વરે ઈસ્રાએલીઓને તંબુનું વસ્તૃત વણર્વાન આપ્યું હિતું  ેતેઓ બનાવે એવું તે ઇચ્છતા હિતા. તે મુલાકાત મંડપિ તરીકે ઓળખાતું હિતું, અને

તેમાં બે રૂમ હિતા,  ેમોટા પડદા દ્વારા અલગ કરાયેલા હિતા.

13:9 કોઈ પણ વ્યક્ત  ેઈશ્વરની આજ્ઞાનું ઉલ્લંઘન કરે તે ઈશ્વરને બલદાન તરીકે મુલાકાત મંડપિ ની સામે યજ્ઞવેદીને એક પ્રાણી લાવી શકતો.

14:8 ઈશ્વર ખૂબ ગુસ્સે થયા હિતા અને મુલાકાત મંડપિ માં આવ્યા હિતા.

18:2 મુલાકાત મંડપિ ની ગ્યાએ, લોકો હિવે ઈશ્વરની ઉપાસના કરે છે અને મંદરમાં તેમને બલદાન અપર્વાણ કરે છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H168, H4150

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:08; 13:09; 14:08; 17:06; 18:02) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords મુલાકાતમંડપ

882 / 976



મૂસા

તથ્યો:

મૂસા 40 વષર્વા સુધી ઇઝરાયલી લોકો માટે એક પ્રબોધક અને આગેવાન હિતો.

જ્યારે મૂસા બાળક હિતો ત્યારે, તેના માતાપતાએ ઈજીપ્તના રાજા ફારુનથી સંતાડવા તેને નાઇલ નદીના બરુઓમાં એક ટોપલીમાં મૂક્યો હિતો.

મૂસાની બહેિન મરયમે ત્યાં તેનું ધ્યાન રાખ્યું હિતું. જ્યારે ફારુનની દીકરીએ તેને ોયો અને તેને પોતાના પુત્ર તરીકે ઉછેરવા મહેિલમાં લઈ ગઈ ત્યારે મૂસાનું જીવન

બચી ગયું હિતું.

ઈશ્વરે ઈજીપ્તની ગુલામીમાંથી ઇઝરાયલીઓને મુક્ત કરવા અને તેઓને વચનના દેશમાં દોરી વા મૂસાને પસંદ કયર્યો.

ઇઝરાયલીઓ ઈજીપ્તમાંથી નીકળ્યા ત્યાર બાદ અને જ્યારે તેઓ અરણ્યમાં ભટકતા હિતા ત્યારે, ઈશ્વરે મૂસાને દશ આજ્ઞાઓ લખેલી પથરની બે

પાટીઓ આપી હિતી.

તેના જીવનના અંત ભાગમાં, મૂસાએ વચનનો દેશ ોયો પણ તે તેમાં રહેિવા પામ્યો નહિ કારણકે તેણે ઈશ્વરનું આજ્ઞાપાલન કયુર્યું નહિ.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: મરયમ, વચનનો દેશ, દશ આજ્ઞાઓ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોના કૃત્યો 7:20-21

પ્રેરતોના કૃત્યો 7:29-30

નગર્વામન 2:9-10

નગર્વામન 9:1-4

માથી 17:3-4

રોમનો 5:14-15

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

9:12 એક દવસે જ્યારે મૂસા ઘેટાં ચરાવતો હિતો ત્યારે, તેણે એક બળતું ઝાડવું ોયું.

12:5 મૂસાએ ઇઝરાયલીઓને કહ્યું, “ડરશો નહિ!

ઈશ્વર તમારા માટે લડશે અને તમને બચાવશે.”

12:7 ઈશ્વરે મૂસાને તેનો હિાથ સમુદ્ર પર લાંબો કરવા અને પાણીના બે ભાગ કરવા કહ્યું.

12:12 જ્યારે ઇઝરાયલીઓએ ોયું કે ઈજીપ્તના લોકો મરી ગયા છે ત્યારે, તેઓએ ઈશ્વર પર ભરોસો કયર્યો અને માન્યું કે મૂસા ઈશ્વરનો પ્રબોધક

હિતો.

13:7 પછી ઈશ્વરે આ દસ આજ્ઞાઓ બે પથરની પાટીઓ પર લખી અને મૂસાને આપી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4872, H4873, G3475

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 09:07; 09:08; 09:09; 09:10; 09:11; 09:12; 09:14; 09:15; 10:01; 10:04; 10:05; 10:07; 10:08; 11:08; 12:05; 

12:07; 12:11; 12:12; 13:01; 13:02; 13:03; 13:07; 13:09; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 13:15; 14:04; 14:07; 14:09; 14:12; 

14:13; 14:14; 14:15; 17:06; 21:03; 36:03; 36:04; 45:02; 48:12) 
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યજ્ઞવિેદી, યજ્ઞવિેદીઓ

વ્યાખ્યા:

યજ્ઞવેદી એક ઉભું કરેલું માળખું હિતું કે જ્યાં ઈઝરાએલીઓ દેવને પશુઓ અને અનાનું દહિન તરીકે અપર્વાણ કરતા.

બાઈબલના સમયો દરમ્યાન સાદી યજ્ઞવેદીઓ બાંધવામાં આવતી, મેકે નીચે માટી ચણી તેના ઉપર મોટા પથરોને વારાફરતી સાવચેતીથી મુકવામાં

આવતા થેી વેદી હિાલે નહિ.

ઘણી ડબ્બા-આકારની વશષ્ઠ યજ્ઞવેદીઓ બનાવવામાં આવતી, નેે લાકડા પર સોનું, પત્તળ અથવા કાંસાની ધાતુઓથી મઢી લેવામાં આવતી હિતી.

બીજા થના લોકો ઓે ઈઝરાએલીઓની નજીક રહેિતા હિતા, તેઓએ પણ તેમના દેવોને બલદાન ચઢાવવા યજ્ઞવેદીઓ બાંધતા.

(આ પણ ઓ: ધૂપની વેદી, ઠા દેવ, ખાધાપર્વાણ, બલદાન)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 8:20-22

ઉત્પત્ત 22:9-10

યાકુબ 2:21-24

લૂક 11:49-51

માથી 5:23-24

માથી 23:18-19

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

3:14 વહિાણમાંથી બહિાર નકળ્યા બાદ નુહેિ વિેદી બાંધી અને બલદાન માટે ઉપયોગ કરી શકાય, તેવાં થોડા એક પ્રાણીઓનું બલદાન આપ્યું.

5:8 યારે તેઓ બલદાનની ગ્યાએ પહિોંચ્યા, ઈબ્રાહિમે તેના દકરા ઈસહિાકને બાંધીને વિેદી ઉપર સુવાડયો.

13:9 યાક પશુને મારીને વિેદી ઉપર તેનું દહિન કરતા.

16:6 તેણે (ગદઓને) મુતર્વિઓની વિેદી ની નજીકમાં નવી વેદી બાંધી દેવને અપર્વાણ કરી અને તેની ઉપર દેવ માટે બલદાન ચઢાવ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H741, H2025, H4056, H4196, G1041, G2379

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 03:14; 05:08; 13:09; 16:06; 16:07; 19:09; 19:11) 
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યરીખો

સત્યો:

યરીખો કનાનની ભૂમમાંનું શક્તશાળી શહેિર હિતું. તે યદર્જન નદીની પૂવર્જે અને ખારા સમુદ્રની ઉત્તરે આવેલું હિતું.

કનાનીઓની એ કયુર્યું તેમ, યરીખોના લોકો પણ ઠા દેવોની પૂજા કરતા.

યરીખો એ કનાનની ભૂમનું પ્રથમ શહેિર હિતું કે નેે દેવે ઈઝરાએલીઓને કબ્ ેકરવા માટે કહ્યું.

યારે યહિોશુઆ યરીખોની વરુદ્ધ ઈઝરાએલીઓને આગેવાની આપતો હિતો, ત્યારે તે શહેિરને હિરાવવા માટે દેવે મહિાન ચમત્કાર કરી તેઓને મદદ

કરી.

(આ પણ ઓ: કનાન, યદર્જન નદી, યહિોશુઆ, ચમત્કાર, ખારો સમુદ્ર)

બાઈબલની કલમો:

1 કાળવૃતાંત 6:77-79

યહિોશુઆ 2:1-3

યહિોશુઆ 7:2-3

લૂક 18:35-37

માકર્જ  10:46-48

માથી 20:29-31

ગણના 22:1

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

15:1 યહિોશુઆએ બે જાસૂસોને કનાનીઓના શહેિર યરીખો માં મોકલ્યા.

15:3 લોકોએ યદર્જન નદી પાર કયાર્વા પછી, દેવે યહિોશુઆને યરીખો ના શક્તશાળી શહેિર ઉપર કેવી રીતે હુિમલો કરવો તે કહ્યું.

15:5 ત્યારબાદ યરીખો ની આસપાસની દવાલો તૂટી પડી. દેવે આજ્ઞા આપી તે પ્રમાણે ઈઝરાએલીઓએ શહેિરમાંના સવર્વાસ્વનો નાશ કયર્યો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3405, G2410

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 15:01; 15:03; 15:05; 27:04) 
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યરૂશિાલેમ

સત્યો:

યરૂશાલેમ એ મૂળ કનાનીઓનુ એક પ્રાચીન શહેિર હિતું કે  ેપાછળથી ઈઝરાએલમાં સૌથી મહિત્વનું શહેિર બન્યું. તે ખારા સમુદ્રની પશ્ચમ દશાએ લગભગ 34

કલોમીટર અને બેથલેહેિમના ઉત્તરે આવેલું છે. તે આ ેપણ ઈઝરાએલનું પાટનગર છે.

“યરૂશાલેમ” નામનો ઉલ્લેખ સૌપ્રથમ યહિોશુઆના પુસ્તકમાં કરવામાં આવ્યો છે.

ના કરારના આ શહેિરના બીજા નામોમાં “શાલેમ” “યબૂસનું શહેિર,” અને “સયોન” વેા શબ્દોનો સમાવેશ થાય છે. “યરૂશાલેમ” અને “શાલેમ” બંનેનો મૂળ

અથર્વા “શાંત” થાય છે.

મૂળ યરૂશાલેમ તે યબૂસીઓનો કલ્લો “સયોન” કહેિવાતો હિતો કે  ેદાઉદ રાજાએ જીતી લીધો અને તેને પાટનગર બનાવ્યું.

તે યરૂશાલેમમાં હિતું કે જ્યાં દાઉદના પુત્ર સુલેમાને, મોરયા પહિાડ ઉપર, કે  ેપવર્વાત હિતો જ્યાં ઈબ્રાહિમે તેના પુત્ર ઈસહિાનું અપર્વાણ કયુર્યું હિતું, ત્યાં તેણે

યરૂશાલેમમાં પ્રથમ મંદર બાંધ્યું.

બાબલોનીઓ દ્વારા તેનો નાશ કયાર્વા પછી તે મંદરને ફરીથી ત્યાં બાંધવામાં આવ્યું હિતું.

કારણકે મંદર યરૂશાલેમમાં હિતું કે જ્યાં મુખ્ય યહૂિદી પવર્યો ત્યાં ઉવવામાં આવતા હિતા.

સામાન્ય રીતે લોકો યરૂશાલેમ વાનું પસંદ કરતા કારણકે તે પવર્વાતોની ઉપર આવેલું હિતું.

(આ પણ ઓ: બાબલ, ખ્રિસ્ત, દાઉદ, યબુસીઓ, ઈસુ, સુલેમાન, મંદર, સયોન)

બાઈબલની કલમો:

ગલાતી 4:26-27

યોહિાન 2:13-14

લૂક 4:9-11

લૂક 13:4-5

માકર્જ  3:7-8

માકર્જ  3:20-22

માથી 3:4-6

માથી 4:23-25

માથી 20:17-19

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:5 દાઉદે યરૂશિાલેમ ને જીતી લીધું અને તેનું પાટનગર બનાવ્યું.

18:2 યરૂશિાલેમ માં, સુલેમાને મંદર બાંધ્યું કે નેા માટે તેના પતા દાઉદે આયોન કયુર્યું હિતું અને માલસામાન ભેગો કયર્યો હિતો.

20:7 તેઓ (બાબલના લોકો) એ યરૂશિાલેમ ના શહેિરને કબ્ ેકયુર્યું, મંદરનો નાશ કયર્યો, અને શેહેિર અને મંદરનો બધો ખજાનો લઈ ગયા.

20:12 થેી, સત્તેર વષર્યોના બંદીવાસ પછી, યહૂિદીઓનું એક નાનું થ યહૂિદાના યરૂશિાલેમ શહેિરમાં પાછા ફયાર્વા.

38:1 લગભગ ત્રણ વષર્વા પછી ઈસુએ જાહેિરમાં પ્રથમ પ્રચાર અને શક્ષણની શરૂઆત કરી, ઈસુએ તેના શષ્યોને કહ્યું કે તે યરૂશિાલેમ માં તેઓની સાથે

આ પાસ્ખા ઉવવા માંગે છે, અને ત્યાં તેને મારી નાખવામાં આવશે.

38:2 ઈસુ અને તેના શષ્યો યરૂશિાલેમ માં આવ્યા પછી, યહૂિદા યહૂિદી આગેવાનો પાસે ગયો, અને પૈસાના બદલે તેણે ઈસુને તેઓને સોંપવાનું કહ્યું.

42:8 ધમર્વાશાસ્ત્રમાં પણ તે લખાયેલું છે તે પ્રમાણે મારા શષ્યો જાહેિર કરશે કે દરેક વ્યક્તએ પોતાના પાપોની માફી માટે પસ્તાવો કરવો ોઈએ.

તેઓ તેની શરૂઆત યરૂશિાલેમ થી કરશે, અને પછી (તે સંદેશને) સવર્વાત્ર બધા લોકોના થોમાં લઇ શે.

42:11 ઈસુ મૃત્યુમાંથી ઉઠ્યા તેના ચાલીસ દવસ પછી, તેણે તેના શષ્યોને કહ્યું, “યારે પવત્ર આત્મા તમારા પર આવે અને તમે સામયર્વા પ્રાપ્ત કરો

ત્યાં સુધી યરૂશિાલેમ માં રહિો.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3389, H3390, G2414, G2415, G2419
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(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:05; 18:02; 20:07; 20:12; 20:13; 27:04; 36:03; 38:01; 38:02; 38:04; 42:02; 42:05; 42:08; 42:11; 43:01; 

43:02; 43:04; 43:12; 45:06; 45:07; 46:01; 46:08; 46:09) 

translationWords યરૂશાલેમ

887 / 976



યરોબઆમ

સત્યો:

નબાટનો દીકરો યરોબઆમ ઈસ. પૂવર્જે 900-910 ની આસપાસ ઈઝરાએલના ઉત્તર રાજ્યનો પ્રથમ રાજા હિતો. લગભગ 120 વષર્યો પછી, બીો યરોબઆમ, ે

યોઆશ રાજાનો દીકરા હિતો તેણે ઈઝરાએલ ઉપર રાજ્ય કયુર્યું.

યહિોવાએ નબાટના દીકરા યરોબઆમને ભવષ્યવાણી કરી કે તે સુલેમાન પછી રાજા બનશે અને ઈઝરાએલના દસ કુળો ઉપર રાજ્ય કરશે.

યારે સુલેમાન મૃત્યુ પામ્યો, ત્યારે ઈઝરાએલના દસ કુળો એ સુલેમાનના દીકરા રહિાબઆમ વરુદ્ધ બળવો કયર્યો અને યરોબઆમને તેની ગ્યાએ

રાજા બનાવ્યો, રહિાબઆમને ફક્ત દક્ષણના યહૂિદા અને બન્યામીનના બે કુળો પર રાજા રહેિવા દીધો.

યરોબઆમ દષુ્ટ રાજા બન્યો ણેે લોકોને યહિોવાની આરાધના કરવાથી દૂર લઇ ઈને તેને બદલે તેઓને પૂજા કરવા માટે મૂતર્વિઓની સ્થાપના કરી.

ઈઝરાએલના બીજા બધા રાજાઓએ યરોબઆમનું અનુસરણ કયુર્યું અને તેના વેા દષુ્ટ હિતા.

લગભગ 120 વષર્યો પછી, બીજા યરોબઆમે ઈઝરાએલના ઉત્તર રાજ્યમાં રા કરવાની શરૂઆત કરી.

આ યરોબઆમ યોઆશ રાજાનો પુત્ર હિતો અને અગાઉના ઈઝરાએલના રાજાઓની મે દષુ્ટ હિતો.

ઈઝરાએલીઓ દષુ્ટ હિોવા છતાં દેવે તેઓ પર દયા રાખી અને આ યરોબઆમ રાજાને ગ્યા મેળવવા અને તેઓના પ્રદેશની સીમાઓ સ્થાપવા મદદ

કરી.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર)

(આ પણ ઓ: ઠો દેવ, ઈઝરાએલનું રાજ્ય, યહૂિદા, સુલેમાન)

બાઈબલની કલમો:

1 કાળવૃતાંત 5:16-17

1 રાજા 12:1-2

2 કાળવૃતાંત 9:29-31

2 રાજા 3:1-3

આમોસ 1:1-2

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

18:8 ઈઝરાએલ દેશના બીજા દસ કુળો કે ઓેએ રહિાબઆમ વરુદ્ધ બળવો કરીને યરોબઆમ નામના માણસને તેઓના રાજા થવા માટે નીમ્યો.

18:9 યરોબઆમે દેવની વરુદ્ધ બળવો કયર્યો અને લોકો પાસે પાપ કરાવ્યું.

તેણે યહૂિદાના રાજ્યમાં દેવની આરાધના કરવાને બદલે લોકોને આરાધના કરવા માટે બે મૂતર્વિઓ બાંધી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3379

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 18:08; 18:09) 
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યદર્જન નદી, યદર્જન

સત્યો:

યદર્જન નદી કે  ેઉત્તરથી દક્ષણમાં વહેિ છે, અને મીનની પૂવર્વા સીમા બનાવે છે કે  ેકનાન કહેિવાતો હિતો. આ,ે યદર્જન નદી ઈઝરાએલને તેના પશ્ચમ યદર્જનથી

તેના પૂવર્વા યદર્જનને અલગ કરે છે.

યદર્જન નદી ગાલીલના સમુદ્રમાંથી વહેિ છે અને પછી મૃત સમુદ્રમાં ખાલી થાય છે.

યારે યહિોશુઆ ઈઝરાએલીઓને કનાનમાં વા આગેવાની આપતો હિતો ત્યારે તેઓને યદર્જન નદી પાર કરીને વું પડ્યું

તેને સામાન્ય રીતે પાર કરવી ખૂબ અઘરી હિતી, પણ દેવે નદીને ચમત્કારીક રીતે વહેિતી બંધ કરી થેી તેઓ ચાલીને નદીના પટ પાર કરી શક્યા.

બાઈબલમાં યદર્જન નદીને મોટેભાગે “યદર્જન” તરીકે દશાર્વાવવામાં આવી છે.

(આ પણ ઓ: કનાન, ખારો સમુદ્ર, ગાલીલનો સમુદ્ર)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 32:9-10

યોહિાન 1:26-28

યોહિાન 3:25-26

લૂક 3:3

માથી 3:4-6

માથી 3:13-15

માથી 4:14-16

માથી 19:1-2

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

15:2વચનની ભૂમમાં પ્રવેશ કરવા માટે ઈઝરાએલીઓને યદર્જન નદી પાર કરવી પડી.

15:3લોકોએ યદર્જન નદી પાર કયાર્વા પછી, દેવે યહિોશુઆને યરીખોના શક્તશાળી શહેિર પર કેવી રીતે હુિમલો કરવો તે ણાવ્યું.

19:14 એલશાએ (નામાનને) પોતે યદર્જન નદીમાં સાત વખત ડૂબકી મારવા કહ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3383, G2446

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 15:02; 15:03; 19:14; 19:15) 
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યમંયા

સત્યો:

યમર્વિયા યહૂિદાના રાજ્યમાં દેવનો પ્રબોધક હિતો. યમર્વિયાના ના કરારના પુસ્તકમાં તેની ભવષ્યવાણીઓનો સમાવેશ થયેલો છે.

બીજા પ્રબોધકોની મે, યમર્વિયાએ વારંવાર ઈઝરાએલના લોકોને ચેતવણી આપી કે દેવ તેઓને તેમના પાપોની શક્ષા કરવા ઈ રહ્યો હિતો.

યમર્વિયા એ ભવષ્યવાણી કરી કે બાબલોનીઓ યરૂશાલેમને બંદી બનાવશે, થેી યહૂિદાના કેટલાક લોકો ક્રોધત થયા.

થેી તેઓએ તેને ઊંડા, સૂકા ટાંકામાં નાંખ્યો અને મરવા માટે ત્યાં છોડી દીધો. પણ યહૂિદાના રાજાએ તેના નોકરોને યમર્વિયાને ટાંકામાંથી બહિાર કાઢવા આદેશ

આપ્યો.

યમર્વિયાએ યારે તેના લોકોની પીડા અને બળવાખોરી ોઈ તેણે પોતાની ઊંડી નરાશાને દશાર્વાવવા લખ્યું કે તેની આંખો “આંસુઓનો ઝરો” હિોત તો

કેવું સારંુ, (તેવી ઈચ્છા વ્યક્ત કરી).

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: બાબલ, યહૂિદા, પ્રબોધક, બંડ કરવું, પીડા, કૂવો)

બાઈબલની કલમો:

2કાળવૃતાંત 35:25

યમર્વિયા 1:1-3

યમર્વિયા 11:1-2

માથી 2:17-18

માથી 16:13-16

માથી 27:9-10

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

19:17 એક વખત, યમંયા ને સુકા ટાંકામાં નાખવામાં આવ્યો અને ત્યાં મરવા માટે છોડી દેવામાં આવ્યો હિતો. તે માટીમાં ખુંપાયી ગયો કે  ેટાંકાનું

તળયું હિતું, પણ પછી રાજાને તેના ઉપર દયા આવી અને તે મૃત્યુ પામે તે પહેિલા યમંયા ને ટાંકામાંથી બહિાર ખેંચી કાઢવા તેના ચાકરોને આદેશ

આપ્યો.

21:5 યમંયા પ્રબોધક દ્વારા, દેવે વચન આપ્યું કે તે નવો કરાર કરશે, પણ દેવે ઈઝરાએલ સાથે સનાઈ પર કરાર કયર્યો હિતો તેવો નહિીં હિોય.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3414, G2408

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 19:17; 21:05) 
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યશિાયા

સત્યો:

યશાયા એ દેવનો પ્રબોધક હિતો કે ણેે યહૂિદાના ચાર રાજાઓના શાસન દરમ્યાન ભવષ્યવાણી કરી: ઉઝઝયા, યોથામ, આહિાઝ, અને હિઝક્યા.

હિઝક્યા રાજાના રાજ્ય દરમ્યાન, યારે આશ્શૂરીઓએ શહેિર પર હુિમલો કયર્યો હિતો, તે સમય દરમ્યાન તે યરૂશાલેમમાં રહેિતો હિતો.

યશાયાનું પુસ્તક બાઈબલના ના કરારનું પુસ્તકોમાનું એક મુખ્ય પુસ્તક છે.

યશાયા એ ઘણી ભવષ્યવાણીઓ કરી કે  ેયારે હિ તે જીવતો હિતો ત્યારે સાચી પડી.

ખાસ કરીને યશાયા મસીહિા વશેની લખેલી ભવષ્યવાણીઓ માટે જાણીતો છે, તે યારે ઈસુ પૃવી ઉપર રહેિતો હિતો ત્યારે 700 વષર્યો પછી તેઓ

સાચી પડી.

ઈસુ અને તેના શષ્યોએ લોકોને મસીહિા વશે શીખવવા માટે યશાયાની ભવષ્યવાણીઓ ટાંકી (અવતરણ ટાંકયા).

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: આહિાઝ, આશ્શૂર, ખ્રિસ્ત, હિઝક્યા, યોથામ, યહૂિદા, પ્રબોધક, ઉઝઝયા)

બાઈબલની કલમો:

2 રાજા 20:1-3

પ્રેરતો 28:25-26

યશાયા 1:1

લૂક 3:4

માકર્જ  1:1-3

માકર્જ  7:6-7

માથી 3:1-3

માથી 4:14-16

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

21:9 યશાયા પ્રબોધકે ભવષ્યવાણી કરી કે મસીહિા કંુવારીથી ન્મ લેશે.

21:10 યશાયા પ્રબોધકે ણાવ્યું કે મસીહિા ગાલીલમાં રહેિશે, ભંગત હ્રદયવાળા લોકોને દલાસો આપશે, અને બંદીવાનોને મુક્ત જાહેિર કરશે અને

કેદીઓને છોડાવશે.

21:11 _યશાયા _ પ્રબોધકે એ પણ ભવષ્યવાણી કરી કે મસીહિા પર વના કારણ દ્વષે કરવામાં અને નકારવામાં આવશે.

21:12 યશાયા પ્રબોધકે ભવષ્યવાણી કરી કે લોકો મસીહિા ઉપર થૂંકશે, મશ્કરી કરશે અને મારશે.

26:2 તેઓએ તેને (ઈસુને)_ યશાયા_ પ્રબોધકનું ઓળયું આપ્યું થેી તે તે તેમાંથી વાંચે.

ઈસુએ ઓળયું ખોલ્યું અને લોકો માટે તેનો ભાગ વાંચ્યો.

45:8 યારે ફલપ રથની પાસે ગયો ત્યારે ઈથોપયાનો (હિબશી) યશાયા પ્રબોધકનું લખેલું પુસ્તક વાંચતો સાંભળ્યો.

45:10 યશાયા એ ઈસુ વશે  ેલખ્યું હિતું, તે ફલપે ઈથોપયના (હિબશીને) સમજાવ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3470, G2268

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 26:02; 45:08; 45:09; 45:10) 
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યહુદા, યહુદાનું રાજ્ય

તથ્યો:

યહુિદાનું કુળ ઈઝરાયેલના બાર કુળોમાનું સૌથી મોટંુ કુળ હિતું. યહુિદાનું રાજ્ય યહુિદા અને બન્યામીનના કુળનું બનેલું હિતું.

સુલેમાન રાજા મરણ પામ્યો પછી, ઈઝરાયેલ રાષ્ટ્ર બે ભાગમાં વભાત થયું હિતું:

ઈઝરાયેલ અને યહુિદા. યહુિદાનું રાજ્યએ દક્ષણનું રાજ્ય હિતું  ેખારા સમુદ્રની પશ્ચમે સ્થત હિતું.

યહુિદાનું રાજ્યનું પાટનગર યરૂશાલેમ શહેિર હિતું.

યહુિદાના આઠ રાજાઓ યહિોવાને આધીન થયા અને તેમનું ભન કરવા તેઓએ લોકોને દોયાર્વા.

બીજા યહુિદાના રાજાઓ દષુ્ટ હિતા અને તેઓએ લોકોને મૂતર્વિપુજા કરવા દોયાર્વા હિતા.

આશ્શુરીઓએ ઈઝરાયેલ (ઉત્તરનું રાજ્ય)ને હિરાવ્યાના 120 વષર્યો પછી, યહુિદા બાબીલોન રાષ્ટ્ર દ્વારા જીતવામાં આવ્યો.

બાબેલીઓએ શહેિર અને મંદરનો નાશ કયર્યો, અને યહુિદાના મોટા ભાગના લોકોને બાબીલોનમાં ગુલમો તરીકે લઈ ગયા.

(આ પણ ઓ: યહુિદા, ખારો સમુદ્ર)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 શમુએલ 30:26-28

2 શમુએલ 12:7-8

હિોશયા 5:14-15

યમર્વિયા 7:33-34

ન્યાયાધીશો 1:16-17

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાથી ઉદાહરણો:

18:7 માત્ર બે કુળો તેને વફાદાર રહ્યા. (રહિાબામ).

આ બે કુળો બન્યા યહુદાના રાજ્યો.

18:10 યહુદાના રાજ્યો અને ઈઝરાયેલના એકબીજાના દશુ્મનો બન્યા અને અવારનવાર એકબીજા વરુદ્ધ લડતા હિતા.

18:13 યહુદાના રાજાઓ દાઉદના વંશો હિતા.

આ રાજાઓમાના કેટલાંક સારાં માણસો હિતા મેણે ન્યાયી રીતે રા કયુર્યું અને ઈશ્વરની ભક્ત કરી. પરંતુ મોટાભાગના યહુદાના રાજાઓ દષુ્ટ, ભ્રષ્ટ અને

તેઓએ મુતર્વિની પુજા કરી.

20:1 ઈઝરાયેલ અને યહુદાના રાજ્યો બંનેએ ઈશ્વર વરુદ્ધ પાપો કયાર્વા.

20:5 લોકો યહુદાના રાજ્યોમાં ોયું કે કેવી રીતે ઈશ્વરે ઈઝરાયેલ રાજ્યના લોકોને તેમનું ન માનવા અને આધીન થવા બદલ શક્ષા કરી .

પરંતુ તેમછતાં તેઓએ કનાનીઓના દેવોની પણ મૂતર્વિ પુજા કરી.

20:6 આશ્શુરીઓએ ઈઝરાયેલ રાજ્યને નષ્ટ કયુર્યું તેના 100 વષર્યો પછી, ઈશ્વરે નબુખાદનેસ્સારને મોકલ્યો, બાબેલીઓનો રાજા, હુિમલો કરવા યહુિદાના

રાજ્ય પર.

20:9 નબુખાદનેસ્સાર અને તેના લશ્કરે લગભગ સવર્વા લોકોને લઈ લીધા યહુદાના રાજ્યના બાબીલોનમાં, માત્ર ગરીબોને ખેતર ખેડવાને પાછળ

છોડીને.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4438, H3063

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 18:07; 18:09; 18:10; 18:13; 20:01; 20:05; 20:06; 20:07; 20:08; 20:09) 
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યહુદીઓનો રાજા, યહુદીઓનો રાજા

વ્યાખ્યા:

"યહુિદીઓનો રાજા" શબ્દ એ ઈસુ, મસીહિાનો ઉલ્લેખ કરે છે.

જ્યારે જ્ઞાની પુરુષો બેથલેહેિમમાં  ે"યહુિદીઓનો રાજા" હિતો તેને ોવા આવ્યા હિતા તેમના દ્વારા પ્રથમ વાર આ શીષર્વાકનો ઉપયોગ કરવામાં આવ્યો

એમ બાઇબલ નોંધે છે."

દૂતે મરયમને પ્રગટ કયુર્યું કે તેણીનો દીકરો, દાઉદ રાજાનો વંશ, રાજા બનશે નેું રા સવર્વાકાળ ટકશે.

ઈસુ વધસ્તંભ પર ડાયા તે પહેિલા, રોમન સૈનકોએ ઈસુના ઠઠ્ઠા "યહુિદીઓનો રાજા" એમ કહિીને કયાર્વા.

આ શીષર્વાકને લાકડાના ટુકડા પર પણ લખવામાં આવ્યું અને ઈસુના વધસ્તંભની ઉપર તેને લગાવવામાં આવ્યું.

ઈસુ ખરેખર યહૂિદીઓના રાજા અને સવર્વા સર્જન પર રાજા હિતા.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

"યહુિદીઓનો રાજા" શબ્દનું અનુવાદ "યહુિદીઓ પર રાજા" અથવા "રાજા  ેયહુિદીઓ પર રા કરે છે" અથવા "યહુિદીઓનો સવર્યોચ્ચ શાસક"

એમ કરી શકાય.

"નો રાજા" શબ્દસમૂહિનું અનુવાદ બીજી અનુવાદની ગ્યાએ કેવી રીતે થયું છે તે ોવા તપાસ કરો.

(આ પણ ઓ: વંશ, યહૂિદી, ઈસુ, રાજા, રાજ્ય, ઈશ્વરનું રાજ્ય, જ્ઞાની પુરુષો)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

લૂક 23:3-5

લૂક 23:36-38

માથી 2:1-3

માથી 27:11-14

માથી 27:35-37

બાઈબલની વિાતાર્વાઓ પિરથી ઉદાહરણો:

23:9 થોડાં સમય પછી, દૂરના પૂવર્વાના દેશોમાથી જ્ઞાની પુરુષોએ અસમાન્ય તારો આકાશમાં ોયો. તેઓ સમજ્યા કે એનો અથર્વા એક નવો 

યહુદીઓનો રાજા ન્મ્યો હિતો.

39:9 પલતે ઈસુને પૂછ્યું, "શું તું યહુદીઓનો રાજા છે?"

39:12 રોમન સૈનકોએ ઈસુને ચાબુક મારી અને શાહિી ઝભ્ભો તેમણે પહેિરાવ્યો અને કાંટાનો બનાવેલો મુગટ તેમના માથા પર મૂક્યો . પછી, તેઓએ

તેમની એવું કહેિતા ઠઠ્ઠા કયાર્વા કે, "ઓ, યહુદીઓનો રાજા!"

40:2 પલતે હુિકમ કયર્યો કે તેઓ લખે, "યહુદીઓનો રાજા" ચહ્ન પર અને તેને ઈસુના માથાની ઉપર વધસ્તંભ પર મૂકે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G935, G2453

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 23:09; 39:09; 39:12; 40:02) 
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યહૂદા ઈશ્કરયોત

સત્યો:

યહૂિદા ઈશ્કરયોત એ ઈસુના શષ્યોમાંનો એક હિતો. તે એક હિતો કે ણેે ઈસુને યહૂિદી આગેવાનોને પરસ્વાધન કયર્યો હિતો.

“ઈશ્કરયોત” નામનો અથર્વા કદાચ “તે કેરીયોથનો હિશે,” કદાચ યહૂિદા તે શહેિરમાં ઉછયર્યો હિશે તેને દશાર્વાવે છે.

યહુિદા ઈશ્કરયોત તે પ્રેરતોના પૈસાનો વહિીવટ કરતો હિતો અને નયમત પોતાના માટે વાપરવા તેમાંથી કેટલાક નાણાં ચોરી કરતો હિતો.

ઈસુ ક્યાં હિતો તે યહૂિદી આગેવાનોને ણાવીને યહૂિદાએ ઈસુને પરસ્વાધન કયર્યો, થેી તેઓ તેની ધરપકડ કરી શકે.

યહૂિદી આગેવાનોએ ઈસુને મૃત્યુ માટે દોષત ઠરાવ્યા પછી, યહૂિદા દલગીર થયો કે તેણે ઈસુને પરસ્વાધન કરાવ્યો, થેી તેણે પરસ્વાધન કરવાના

પૈસા યહૂિદી આગેવાનોને પાછા આપ્યા અને પછી પોતે મરી ગયો.

બીજા એક પ્રેરતનું નામ પણ યહૂિદા હિતું,  ેઇસુના ભાઈઓમાંનો એક હિતો.

ઈસુનો એક ભાઈ યહૂિદા તરીકે ઓળખાતો હિતો.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: પ્રેરત, પરસ્વાધન, યહૂિદી આગેવાનો, યાકૂબનો પુત્ર યહૂિદા)

બાઈબલની કલમો:

લૂક 6:14-16

લૂક 22:47-48

માકર્જ  3:17-19

માકર્જ  14:10-11

માથી 26:23-25

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

38:2 ઈસુના શષ્યોમાંના એક માણસનું નામ યહૂદા હિતું, ઈસુ અને શષ્યો યરૂશાલેમમાં આવ્યા પછી, યહૂદા યહૂિદી આગેવાનો પાસે ગયો અને

પૈસાના બદલામાં ઈસુને તેઓને પરસ્વાધન કહ્યું.

38:3 યહૂિદી આગેવાનો, પ્રમુખ યાક દ્વારા દોરાઈને, ઈસુને પરસ્વાધન કરવા યહૂદા ને ચાંદીના ત્રીસ સક્કા ચૂકવ્યા.

38:14 યહૂદા યહૂિદી આગેવાનો, સપાઈઓ, અને મોટા ટોળા સાથે આવ્યો.

તેઓ બધા તરવારો અને સોટા લઇને આવ્યા. યહૂદા ઈસુ પાસે આવ્યો અને કહ્યું “રાબ્બી, સલામ,” અને તેને ચૂમ્યો.

39:8 તે દરમ્યાન, તેને પરસ્વાધન કરનાર યહૂદા, ોયું કે યહૂિદી આગેવાનોએ ઈસુને મૃત્યુ માટે દોષત ઠરાવ્યો. તે ખૂબ દઃુખી થયો અને ત્યાંથી ઈને

આત્મહિત્યા કરી મરી ગયો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G2455, G2469

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 38:02; 38:03; 38:06; 38:07; 38:14; 39:08) 
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યહૂદી અધકારીઓ, યહૂદી આગેવિાનો

સત્યો:

“યહૂિદી આગેવાન” અથવા “યહૂિદી અધકારી” શબ્દ ધામર્વિક આગેવાનો વેા કે યાકો અને દેવના કાયદાના શક્ષકોને દશાર્વાવે છે. તેઓને બન-ધામર્વિક બાબતો

વશે પણ ન્યાય કરવાનો અધકાર હિતો.

યહૂિદી આગેવાનો એ મુખ્ય યાકો, પ્રમુખ યાકો, અને શાસ્ત્રીઓ (દેવના કાયદાના શક્ષકો) હિતા.

ફરોશીઓ અને સાદકુીઓ એ યહૂિદી આગેવાનોના બે મુખ્ય થો હિતા.

યરૂશાલેમમાં યહૂિદી પરષદમાં કાયદાની બાબતો વશે ન્યાય કરવા સત્તેર યહૂિદી આગેવાનો ભેગા મળતા હિતા.

ઘણા યહૂિદી આગેવાનો અભમાની હિતા અને માનતા હિતા કે તેઓ ન્યાયી હિતા.

તેઓ ઈસુ માટે ઈષાર્વાળુ હિતા અને તેને નુકસાન કરવા માંગતા હિતા. તેઓએ દેવને જાણવાનો દાવો કયર્યો પણ તેની આજ્ઞા પાળી નહિ.

“યહૂિદીઓ” શબ્દસમૂહિ, મોટેભાગે યહૂિદી આગેવાનોને, ખાસ કરીને યારે તેઓ ઈસુ પર ગુસ્સે થતા હિતા અને મજાક અથવા નુકસાન કરવા પ્રયત્ન

કરતા હિતા તે સંદભર્યોને દશાર્વાવે છે.

આ શબ્દોનું ભાષાંતર “યહૂિદી શાસકો” અથવા “માણસો કે ઓે યહૂિદી લોકો ઉપર શાસન કરે છે” અથવા “યહૂિદી ધામર્વિક આગેવાનો” તરીકે પણ

કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: યહૂિદી, પ્રમુખ યાક, પરષદ, મુખ્ય યાક, ફરોશી, યાક, સાદકુી, શાસ્ત્રી)

બાઈબલની કલમો:

નગર્વામન 16:22-23

યોહિાન 2:17-19

યોહિાન 5:10-11

યોહિાન 5:16-18

લૂક 19:47-48

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

24:3ઘણા ધામર્વિક આગેવાનો પણ યોહિાનથી બાપ્તસ્મા લેવા આવ્યા, પણ તેઓએ પસ્તાવો અથવા તેઓના પાપોની કબૂલાત કરી નહિીં.

37:11પણ યહૂિદીઓના ધામર્વિક આગેવાનો ઈષાર્વાળુ હિતા, થેી તેઓએ એકસાથે ભેગા મળી ઈસુ અને લાઝરસને કેવી રીતે મારી શકાય તેની યોના

ઘડી.

38:2તેને (યહૂિદા)ને ખબર હિતી કે _યહૂિદી આગેવનો _ ઈસુ મસીહિા હિતો તેમ માનવાનો ઇનકાર કયર્યો અને તેથી તેઓ તેને મારી નાખવાનું કાવતરંુ કરતા

હિતા.

38:3 મુખ્ય યાકની દોરવણીથી _યહૂિદી આગેવાનોએ _, ઈસુને પરસ્વાધન કરવા માટે યહૂિદાને ચાંદીના ત્રીસ સક્કા ચૂકવ્યા.

39:5બધા યહૂિદી આગેવાનોએ મુખ્ય યાક ને ઉત્તર આપ્યો, “તે (ઈસુ) મૃત્યુને લાયક છે!”

39:9 બીજા દવસે વહેિલી સવારે, યહૂિદી આગેવાનો ઈસુને પલાત, રોમન હિાકેમ પાસે લાવ્યાં.

39:11પણ યહૂિદી આગેવાનો અને ટોળાએ મોટેથી બૂમો પાડી, “તેને વધસ્તંભે ડો!”

40:9પછી યૂસફ અને નકોદેમસ,બન્ને યહૂિદી આગેવાનો ઓે ઈસુ મસીહિા હિતો તેવો વશ્વાસ કરતા હિતા, તેઓએ ઈસુના શરીર માટે પલાતને પૂછયું.

44:7બીજા દવસે, યહૂિદી આગેવાનો પતર અને યોહિાનને મુખ્ય યાક અને બીજા ધામર્વિક આગેવાનો પાસે લાવ્યાં.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G2453

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 24:03; 24:04; 27:06; 34:06; 34:07; 34:09; 34:10; 35:02; 37:11; 38:02; 38:03; 38:14; 39:02; 39:04; 39:05; 

39:08; 39:09; 39:11; 40:05; 40:09; 41:01; 44:07; 44:09; 45:02; 45:04) 
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યહૂદી, યહૂદી સંબંધી

સત્યો/તથ્યો:

યહૂિદી લોકો કે ઓે ઈબ્રાહિમના પૌત્ર યાકૂબના વંશો છે. “યહૂિદી” શબ્દ “યહૂિદા” શબ્દ પરથી આવે છે.

યારે તેઓ બાબલમાંના બંદીવાસમાંથી પાછા ફયાર્વા ત્યારે લોકોએ ઈઝરાએલીઓને “યહૂિદીઓ” કહેિવાની શરૂઆત કરી હિતી.

ઈસુ મસીહિ યહૂિદી હિતા. તેમ છતાં, યહૂિદી ધામર્વિક આગેવાનોએ ઈસુનો નકાર કયર્યો અને તેમને મારી નાખવાની માંગણી કરી.

(આ પણ ઓ: ઈબ્રાહિમ, યાકૂબ, ઈઝરાએલ, બાબલ, યહૂિદી આગેવાનો)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 2:5-7

પ્રેરતો 10:27-29

પ્રેરતો 14:5-7

કલોસ્સી 3:9-11

યોહિાન 2:13-14

માથી 28:14-15

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

20:11 હિવે ઈઝરાએલીઓને યહૂદીઓ કહેિવામાં આવતા હિતા અને તેઓમાંના મોટાભાગનાઓએ તેમનું સમગ્ર જીવન બાબલમાં વતાવ્યું હિતું.

20:12 થેી, સત્તેર વષર્યોના બંદીવાસ પછી, યહૂદીઓનું નાનું થ યહૂિદામાં યરૂશાલેમના શહેિરમાં પાછા ફયાર્વા.

37:10 આ ચમત્કારને કારણે યહૂદીઓમાંના ઘણાએ ઈસુમાં વશ્વાસ કયર્યો.

37:11 પણ યહૂદીઓના ધામર્વિક આગેવાનો ઈષાર્વાળુ હિતા, થેી તેઓએ એકસાથે ભેગા મળી યોના કરી કે કેવી રીતે તેઓ ઈસુ અને લાઝરસને

મારી શકે.

40:2 પલાતે તેઓને નશાની (ચહ્ન) તરીકે “યહૂદીઓ નો રાજા” લખવા આદેશ આપ્યો, અને વધસ્તંભની ઉપર ઈસુના માથા પર તે મૂકી.

46:6 તરત , શાઉલે દમસ્કમાં યહૂદીઓને “ઈસુ ઈશ્વરના પુત્ર છે” એમ કહિીને, પ્રચાર કરવાનું શરૂ કયુર્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3054, H3061, H3062, H3064, H3066, G2450, G2451, G2452, G2453, G2454

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 20:11; 20:12; 24:05; 26:06; 27:04; 27:06; 27:07; 27:08; 37:10; 37:11; 38:01; 38:07; 41:03; 43:02; 45:02; 

46:06; 46:07; 46:09) 
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યહોવિાહ

તથ્યો:

"યહિોવાહિ" શબ્દ ઈશ્વરનું વ્યક્તગત નામ છે  ેતેમણે પ્રગટ કયુર્યું, જ્યારે તેમણે બળતા ઝાડવા પાસે મૂસાને ણાવ્યું હિતું.

“યહિોવાહિ" નામ  ેશબ્દ પરથી આવે છે નેો અથર્વા છે, "હિોવું" અથવા "અસ્તત્વમાં છે."

" * યહિોવાહિ" ના શક્ય અથર્વામાં શામેલ છે, "તે છે" અથવા "હંુિ છંુ" અથવા " ેકોઈ હિોવાનું કારણ બને છે તે."

આ નામ દશાર્વાવે છે કે ઈશ્વર હંિમેશાં જીવ્યા છે અને હંિમેશ માટે જીવવાનું ચાલુ રાખશે.

તેનો અથર્વા એ પણ છે કે તે હંિમેશા હિાર છે.

પરંપરાને અનુસરતાં, ઘણી બાઇબલ આવૃત્તઓ " યહિોવાહિ” ની રઆત કરવા માટે "પ્રભુ"અથવા "પ્રભુ"શબ્દનો મોટા અક્ષરોમાં ઉપયોગ કરે છે.

આ પરંપરા એ હિકીકતથી પરણમી હિતી કે ઐતહિાસક રીતે, યહુિદી લોકોએ યહિોવાહિનું નામ ખોટંુ બોલવાની દ્વધાથી ડરતા હિતા અને "યહિોવાહિ"

શબ્દદેખાય ત્યાં દરેક શબ્દમાં "પ્રભુ" બોલવાની શરૂઆત કરી. આધુનક બાઈબલો ઈશ્વરના અંગત નામ પ્રત્યે આદર દશાર્વાવવા અને તેને "પ્રભુ" થી

દા પાડવા,  ેએક અલગ હિબ્રુ શબ્દ છે મોટા મૂળાક્ષરોથી લખે છે.

યુએલબી અને યુડીબી ગ્રંથો હંિમેશા આ શબ્દનો "યહિોવાહિ" તરીકે અનુવાદ કરે છે, કારણ કે તે શાબ્દક રીતે ના કરારના હિબ્રૂ લખાણમાં થાય છે.

“યહિોવાહિ " શબ્દ ક્યારેય નવા કરારના મૂળ લખાણમાં ોવા મળતો નથી; ના કરારના અવતરણમાં પણ "પ્રભુ" માટેના ગ્રીક શબ્દનો ઉપયોગ થાય

છે.

ના કરારમાં, જ્યારે ઈશ્વરે પોતાના વશે વાત કરી હિતી, ત્યારે તે વારંવાર સવર્વાનામ બદલે તેના નામનો ઉપયોગ કયર્યો હિતો.

સવર્વાનામ "હંુિ" અથવા "મને" ઉમેરીને, યુ.એલ.બી વાંચકને સૂચવે છે કે ઈશ્વર વક્તા છે.

અનુવિાદ માટેનાં સૂચનો:

"* યહિોવાહિ" શબ્દનો અથર્વા "હંુિ છંુ" અથવા "જીવનારંુ" અથવા " ેતે છે" અથવા " ેજીવંત છે તે" દ્વારા ભાષાંતર કરી શકાય છે.

આ શબ્દને એવી રીતે લખી શકાય છે કે  ે"યહિોવાહિ"ની ોડણીની સમાન છે.

કેટલીક મંડળીના સંપ્રદાયો "યહિોવાહિ" શબ્દનો ઉપયોગ નહિીં કરવાને બદલે પરંપરાગત અનુવાદનો ઉપયોગ કરે છે, "પ્રભુ". એક મહિત્વની વચારણા એ છે કે

જ્યારે તે મોટેથી વાંચવામાં આવે ત્યારે તે મૂંઝવણ થઈ શકે છે કારણ કે તે "પ્રભુ" શીષર્વાક વેો  ધ્વન (અવા) કરશે. કેટલીક ભાષાઓમાં એક લગાડવું

અથવા અન્ય વ્યાકરણીય માકર્જ ર હિોઈ શકે છે  ે"યહિોવાહિ" ને "પ્રભુ" થી એક અલગ નામ "પ્રભુ" તરીકે ઓળખવામાં આવે છે.

જ્યાં સુધી શક્ય હિોય ત્યાં સુધી શાબ્દક લખાણમાં યહિોવાહિનું નામ રાખવું તે શ્રેષ્ઠ છે, પરંતુ કેટલાક અનુવાદો માત્ર લખાણને વધુ કુદરતી અને સ્પષ્ટ

બનાવવા કેટલીક ગ્યાએ સવર્વાનામનો ઉપયોગ કરવાનું વચારે છે.

આવું અવતરણ ર કરો , " યહિોવાહિ આ કહેિ છે."

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: ઈશ્વર, સ્વામી, પ્રભુ, મૂસા, પ્રગટ કરવું)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1રાજાઓ 21:19-20

1 શમુએલ 16:6-7

દાનયેલ 9:3-4

હિઝકયેલ 17:24

ઉત્પત્ત 2:4-6

ઉત્પત્ત 4:3-5

ઉત્પત્ત 28:12-13

હિોશયા 11:12

યશાયા 10:3-4

યશાયા 38:7-8

અયૂબ 12:9-10

યહિોશુઆ 1:8-9

નગર્વામન 1:4-5
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લેવીય 25:35-38

માલાખી 3:4-5

મીખાહિ 2:3-5

મીખાહિ 6:3-5

ગણના 8:9-11

ગીતશાસ્ત્ર 124:1-3

રૂથ 1:19-21

ઝખાયાર્વા 14:5

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

9:14 ઈશ્વરે કહ્યું, "હંુિ  ેછંુ તે છંુ. તેઓને કહેિ,’ હંુિ છંુ એ મને તમારી પાસે મોકલ્યો છે.’ ઉપરાંત, તેમને કહેિવું 'હંુિ યહોવિાહ, તમારા પૂવર્વાો ઇબ્રાહિમ,

ઇસહિાક અને યાકૂબનો દેવ છંુ. આ મારંુ નામ સદા એ  છે."

13:4 પછી ઈશ્વરે તેમને કરાર આપ્યો અને ણાવ્યું હિતું કે, "હંુિ યહોવિાહ, તમારો દેવ,  ેતમને મસરની ગુલામીમાંથી બચાવનાર છંુ. અન્ય દેવોની

પૂજા કરશો નહિીં."

13:5 "મૂતર્વિઓ બનાવશો નહિીં અથવા તેમની પૂજા કરશો નહિીં, કારણ કે હંુિ, યહોવિાહ, ઇષ્યાર્વાળુ દેવ છંુ."

16: 1 ઈસ્રાએલીઓએ યહોવિાહ, સાચા ઈશ્વરની ગ્યાએ કનાની દેવોની પૂજા કરવાનું શરૂ કયુર્યું.

19:10. પછી એલીયાએ પ્રાથર્વાના કરી, " ઓ યહોવિાહ, ઇબ્રાહિીમ, ઈસ્હિાક અને યાકૂબના દેવ, , આ ેઅમને બતાવો કે તમે ઈસ્રાએલના દેવ છો અને

હંુિ તમારો સેવક છંુ."

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3050, H3068, H3069

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 09:14; 13:04; 13:05; 16:01; 16:05; 16:13; 19:05; 19:06; 19:10; 19:11; 19:13; 23:02) 
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યહોશુઆ

સત્યો:

બાઈબલમાં યહિોશુઆ નામનાં ઘણા ઈઝરાએલી માણસો હિતા. નૂનનો દીકરો યહિોશુઆ એ સૌથી સારી રીતે જાણીતો છે કે  ેમૂસાનો મદદગાર હિતો, અને ે

પાછળથી દેવના લોકોનો એક મહિત્વનો આગેવાન બન્યો.

યહિોશુઆ બાર જાસૂસોમાંનો એક હિતો કે ઓેને મૂસાએ વચનની ભૂમની તપાસ કરવા મોકલ્યા હિતા.

કાલેબની સાથે, યહિોશુઆએ કનાનીઓને હિરાવી અને વચનની ભૂમમાં પ્રવેશ કરવા ઈઝરાએલી લોકોને દેવની આજ્ઞા માનવા માટે વનંતી કરી.

મૂસાના મરણ પછી, ઘણાવષર્યો બાદ,ઈઝરાએલના લોકોને વચનની ભૂમમાં દોરવા માટે દેવે યહિોશુઆની નમણૂક કરી.

કનાનીઓની વરુદ્ધ પ્રથમ અને સૌથી પ્રખ્યાત યુદ્ધમાં, યહિોશુઆએ યરીખોના શહેિરને હિરાવવા ઈઝરાએલીઓને આગેવાની આપી.

ના કરારમાંનું યહિોશુઆનું પુસ્તક ણાવે છે કે કેવી રીતે યહિોશુઆએ વચનની ભૂમને કબ્ ેકરવા ઈઝરાએલીઓને આગેવાની આપી અને કેવી રીતે

તેણે ઈઝરાએલના દરેક કુળને રહેિવા માટે મીનનો ભાગ વહિેંચી આપ્યો.

હિાગ્ગાયના પુસ્તકમાં યહિોસાદાકના દીકરા યહિોશુઆ અને ઝખાયાર્વાનો ઉલ્લેખ થયેલો છે; તે પ્રમુખ યાક હિતો ણેે યરૂશાલેમની દવાલો ફરીથી

બાંધવા મદદ કરી.

બાઈબલમાં બીજી ગ્યાએ અને વંશાવળીમાં યહિોશુઆ નામનાં બીજા કેટલાક માણસોનો ઉલ્લેખ કરવામાં આવ્યો છે.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: કનાન, હિાગ્ગાય, યરીખો, મૂસા, વચનની ભૂમ, ઝખાયાર્વા)

બાઈબલની કલમો:

1 કાળવૃતાંત 7:25-27

પુનનર્વિયમ 3:21-22

નગર્વામન 17:8-10

યહિોશુઆ 1:1-3

ગણના 27:18-19

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

14:4 યારે ઈઝરાએલીઓ કનાનની છેડ ેપહિોંચ્યા, ત્યારે મૂસાએ ઈઝરાએલના દરેક કુળમાંથી એક એમ બાર માણસો પસંદ કયાર્વા. તેણે માણસોને

સૂચના આપી કે જાઓ અને મીનની તપાસ કરો કે તે કેવી છે.

14:6 તરત  કાલેબ અને યહોશુઆ અને બીજા બે જાસૂસોએ કહ્યું, “તે સાચું છે કે કનાનના લોકો ઊંચા અને મબૂત છે, પણ આપણે ચોક્કસ

તેઓને હિરાવી શકીશું!”

14:08 કાલેબ અને યહોશુઆ સવાય, દરેક કે  ેવીસ વષર્વાની ઉંમરના અથવા તેનાથી મોટા ત્યાં મૃત્યુ પામશે અને કદી વચનની ભૂમમાં પ્રવેશ કરશે

નહિીં.

14:14 મૂસા હિવે ખૂબ ઘરડો હિતો, થેી દેવે યહોશુઆ ને લોકોને આગેવાની આપી મદદ માટે પસંદ કયર્યો.

14:15 યહોશુઆ સારો આગેવાન હિતો કારણકે તેણે દેવની આજ્ઞા પાળી અને દેવ પર ભરોસો રાખ્યો.

15:3 લોકોએ યદર્જન નદી પાર કરી પછી, દેવે યહોશુઆ ને યરીખોના શક્તશાળી શહેિર પર કેવી રીતે હુિમલો કરવો તે ણાવ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3091, G2424

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 14:06; 14:07; 14:08; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:03; 15:06; 15:07; 15:08; 15:11; 15:13; 16:01) 
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યાક, યાકો, યાકપિદ

વ્યાખ્યા:

બાઇબલમાં, યાક એ માણસ હિતો કે નેે ઈશ્વરના લોકો માટે ઈશ્વરને બલદાનો ચડાવવા પસંદ કરવામાં આવ્યો હિતો. “યાકપદ” એ તેના હિોદ્દાનું નામ

અથવા તો યાક હિોવાની સ્થત હિતી.

ના કરારમાં, ઈશ્વરે પોતાના ઇઝરાયલી લોકો માટે હિારુન અને તેના વંશોને પોતાના યાકો થવા પસંદ કયાર્વા હિતા.

“યાકપદ” એક અધકાર અને એક વાબદારી હિતી કે નેે લેવીઓના કુળમાં પતા તરફથી પુત્રને આપવામાં આવતી હિતી.

ઇઝરાયલી યાકો પાસે ભક્તસ્થાનની બીજી ફરો સાથેસાથે ઈશ્વરને લોકોના બલદાનો ચડાવવાની વાબદારી હિતી.

યાકો લોકો માટે ઈશ્વરને નયમત પ્રાથર્વાનાઓ પણ અપર્વાણ કરતા હિતા તથા બીજી ધામર્વિક વધઓ કરતા હિતા.

યાકો ઔપચારક રીતે લોકોને આશીવાર્વાદ આપતા અને તેઓને ઈશ્વરના નયમો શીખવતા હિતા.

ઈસુના સમયમાં, મુખ્ય યાકો અને પ્રમુખ યાક સહિત યાકોના વભન્ન સ્તરો હિતા.

ઈસુ આપણાં “મહિાન પ્રમુખ યાક” છે કે ઓે ઈશ્વરની સન્મુખ આપણા માટે મધ્યસ્થીની પ્રાથર્વાનાઓ કરે છે.

તેમણે આપણા માટે અંતમ બલદાન તરીકે પોતાનું સ્વાપર્વાણ કયુર્યું છે. તેનો અથર્વા એ થાય છે કે માનવીય યાકો દ્વારા આપતા બલદાનોની હિવે રૂર નથી.

નવા કરારમાં, ઈસુના દરેક વશ્વાસીને “યાક” કહેિવામાં આવે છે કે  ેપોતાના માટે અને બીજાઓ માટે મધ્યસ્થીની પ્રાથર્વાનાઓ કરવા ઈશ્વર પાસે

પ્રત્યક્ષ રીતે આવી શકે છે.

પ્રાચીન સમયોમાં, અધામર્વિક યાકો પણ હિતા કે ઓે બઆલ વેા ઠા દેવોને બલદનો ચડાવતા હિતા.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

સંદભર્વા અનુસાર, “યાક” શબ્દનો અનુવાદ “બલદાન આપનાર વ્યક્ત” અથવા તો “ઈશ્વરનો મધ્યસ્થ” અથવા તો “બલદાન આપનાર મધ્યસ્થ”

અથવા તો “ઈશ્વર પોતાના પ્રતનધ તરીકે નેે નયુક્ત કરે છે તે વ્યક્ત” તરીકે કરી શકાય.

“યાક” નો અનુવાદ “મધ્યસ્થ” ના અનુવાદ કરતા અલગ હિોવો ોઈએ.

કેટલાક અનુવાદકો “ઇઝરાયલનો યાક” અથવા તો “યહૂિદી યાક” અથવા તો “યહિોવાનો યાક” અથવા તો “બઆલનો યાક” વેા શબ્દો

હંિમેશાં વાપરવાનું પસંદ કરી શકે છે કે થેી સ્પષ્ટ થાય કે આ શબ્દો આધુનક સમયના યાકોનો ઉલ્લેખ કરતા નથી.

“યાક” માટે વપરાતો શબ્દ “મુખ્ય યાક”, “પ્રમુખ યાક”, “લેવી” તથા “પ્રબોધક” કરતા અલગ હિોવો ોઈએ.

(આ પણ ઓ: હિારુન, પ્રમુખ યાકો, પ્રમુખ યાક, મધ્યસ્થ, બલદાન)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

2 કાળવૃતાંત 6:4-42

ઉત્પત્ત 14:17-18

ઉત્પત્ત 47:20-22

યોહિાન 1:19-21

લૂક 10:31-32

માકર્જ  1:43-44

માકર્જ  2:25-26

માથી 8:4

માથી 12:3-4

મીખાહિ 3:9-11

નહેિમ્યા 10:28-29

નહેિમ્યા 10:34-36

પ્રકટીકરણ 1:4-6

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

4:7 “સવર્યોચ્ચ ઈશ્વરનો યાક “મલ્ખીસેદેક”

13:9 ણેે પણ ઈશ્વરની આજ્ઞાનું ઉલ્લંઘન કયુર્યું હિોય તે મુલાકાત મંડપની સામે વેદી પર ઈશ્વર માટે બલદાન તરીકે એક પ્રાણી લાવી શકતો હિતો. એક 

યાક તે પ્રાણીનું બલદાન આપતો અને તેને વેદી પર બાળતો. બલદાન કરાયેલા પ્રાણીનું રક્ત વ્યક્તના પાપને ઢાંકતું અને તે વ્યક્તને ઈશ્વરની

નરમાં શુદ્ધ કરતું. ઈશ્વરે મૂસાના ભાઈ હિારુનને તથા તેના વંશોને પોતાના યાકો થવા પસંદ કયાર્વા.

19:7 તેથી બઆલના યાકોએ એક બલદાન તૈયાર કયુર્યું પણ અગ્નિ સળગાવ્યો નહિીં.
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21:7 ઇઝરાયલી યાક એ માણસ હિતો કે  ેલોકો માટે તેઓના પાપની સજાની અવેજી બદલ ઈશ્વરને બલદાનો ચડાવતો હિતો. યાકો લોકો માટે

ઈશ્વરને પ્રાથર્વાના પણ કરતા હિતા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3547, H3548, H3549, H3550, G748, G749, G2405, G2406, G2407, G2409, G2420

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:07; 13:02; 13:09; 15:02; 15:03; 15:04; 19:07; 21:06; 21:07; 22:01; 27:06; 27:07; 48:06) 
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યૂસફ (ના કરાર)

સત્યો:

યૂસફ એ યાકૂબનો અગયારમો દીકરો હિતો અને તેની માતા રાહેિલ માટે પ્રથમ દીકરો હિતો.

યૂસફ તેના પતાનો માનીતો દીકરો હિતો.

તેના ભાઈઓને તેની ઈષાર્વા હિતી અને તેને ગુલામીમાં વેચી દીધો.

યારે તે મસરમાં હિતો, ત્યારે યૂસફ ઉપર ખોટો આરોપ મૂકવામાં આવ્યો અને કેદખાનામાં નાખવામાં આવ્યો.

યૂસફ મુશ્કેલીઓમાં હિોવા છતાં, દેવને વશ્વાસુ રહ્યો.

દેવ તેને મસરમાં સત્તાના બીજા ક્રમના સૌથી ઊંચા દરજ્જામાં લાવ્યો અને યારે ખૂબ ઓછો ખોરાક હિતો ત્યારે લોકોને બચાવવા તેનો ઉપયોગ કયર્યો.

મસરના લોકો અને તેના પોતાના કુટંુબને ભૂખે મરવાથી દૂર રાખ્યા હિતા.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: મસર, યાકૂબ)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 30:22-24

ઉત્પત્ત 33:1-3

ઉત્પત્ત 37:1-2

ઉત્પત્ત 37:23-24

ઉત્પત્ત 41:55-57

યોહિાન 4:4-5

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

8:2 યૂસફના ભાઈઓએ તેને નફરત કરી કારણકે તેનો પતા તેને સૌથી વધુ પ્રેમ કરતો હિતો અને યૂસફને સ્વપ્ન આવ્યું કે તે તેઓનો શાસક બનશે.

8:4ગુલામ વેપારીઓ યૂસફને મસરમાં લઈ ગયા.

8:5લેમાં હિોવા છતાં, યૂસફ દેવને વશ્વાસુ રહ્યો.

8:7દેવે યૂસફને સ્વપ્નોના અથર્વાઘટન કરવાની ક્ષમતા આપી, થેી ફારુન યૂસફને લેમાંથી બહિાર લાવ્યો.

8:9 યૂસફે લોકોને ફસલના સારા સાત વષર્યો દરમ્યાન અનાને પુષ્કળ પ્રમાણમાં સગ્રહિ કરવા કહ્યું.

9:2  ેબધી મદદ યુસુફે મસરીઓને કરી, તે તેમણે યાદ રાખી નહિીં.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3084, H3130, G2500, G2501

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 08:01; 08:02; 08:03; 08:04; 08:05; 08:06; 08:07; 08:08; 08:09; 08:11; 08:12; 08:13; 09:01; 09:02) 
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યૂસફ (નવિાકરાર)

સત્યો:

યૂસફ એ ઈસુના પાલક પતા હિતા અને તેમણે તેને દીકરા તરીકે ઉછેયર્યો. તે ન્યાયી માણસ હિતો કે  ેસુથારીકામ કરતો હિતો.

યૂસફનું મરયમ નામની યહૂિદી છોકરી સાથે સગપણ થયું, યારે તેઓની સગપણ થયુ હિતું, ત્યારે દેવે તેણીને ઈસુ મસીહિની માતા બનવા પસંદ કરી.

એક દૂતે યૂસફને કહ્યું કે મરયમે પવત્ર આત્મા દ્વારા ચમત્કારીક રીતે ગભર્વા ધયર્યો છે, અને તે મરયમનું બાળક દેવનો પુત્ર હિતો.

ઈસુના ન્મ પછી, એક દૂતે હેિરોદથી બચવા માટે બાળક અને મરયમને લઈને મસરમાં વા માટે યૂસફને ચેતવણી આપી.

પાછળથી યૂસફ અને તેનું કુટંુબ ગાલીલના નાઝરેથના શહેિરમાં રહેિતા હિતા, જ્યાં તે સુથારી કામ કરીને નવાર્વાહિ ચલાવતા હિતા.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ખ્રિસ્ત, ગાલીલ, ઈસુ, નાઝરેથ, દેવનો પુત્ર, [કંુવારી])

બાઈબલની કલમો:

યોહિાન 1:43-45

લૂક 1:26-29

લૂક 2:4-5

લૂક 2:15-16

માથી 1:18-19

માથી 1:24-25

માથી 2:19-21

માથી 13:54-56

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

22:4તેણી (મરયમ) કંુવારી હિતી અને_ યૂસફ_ નામનાં માણસ સાથે લગ્નિ કરવા માટે સગપણ થયું હિતું.

મરયમનું  ેમાણસ, યૂસફ સાથે સગપણ થયું હિતું, તે ન્યાયી માણસ હિતો. યારે તેણે સાભળ્યું કે મરયમ ગભર્વાવતી છે, ત્યારે તેને ખબર હિતી કે તે તેનું બાળક

નથી. તે તેણીને શરમાવવા માંગતો નહિોતો, થેી તેને ગુપ્ત રીતે તેણીને છૂટાછેડા આપવાની યોના કરી.

23:2 દૂતે યૂસફને કહ્યું, મરયમને તારી પત્ની તરીકે લઈ વા માટે બીશ નહિીં.

તેણીના શરીરમાં  ેબાળક છે તે પવત્ર આત્માથી છે. તેણી પુત્રને ન્મ દેશે.

તેનું નામ ઈસુ રાખ ે(કે નેો અથર્વા, ‘યહિોવા બચાવે છે’), કારણકે “તે લોકોને તેઓના પાપોથી બચાવશે.”

23:3થેી યૂસફે મરયમ સાથે લગ્નિ કયાર્વા અને તેણીને તેની પત્ની તરીકે તેના ઘેર લઈ ગયો, પણ જ્યાં સુધી તેણે બાળકને ન્મ આપ્યો નહિીં ત્યાં સુધી

તેણે તેને જાણી નહિીં.

23:4યૂસફ અને મરયમે નાઝરેથ જ્યાં તેઓ રહેિતા હિતા ત્યાંથી બેથલેહેિમ માટે લાંબી મુસાફરી કરવી પડી, કારણકે તેઓનો પૂવર્વા દાઉદ હિતો કે નેું

વતન બેથલેહેિમ હિતું.

26:4ઈસુએ કહ્યું, “હિમણાં  ેવચનો મેં તમારી આગળ વાંચ્યા તે તમારી આગળ અત્યારે પૂણર્વા થઈ રહ્યું છે.”

બધા લોકો આશ્ચયર્વા પામ્યા. તેઓએ કહ્યું, “શું આ યૂસફનો દીકરો નથી?”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G2501

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 22:04; 23:01; 23:02; 23:03; 23:04; 26:04) 
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યોહાન (પ્રેરત)

સત્યો:

યોહિાન ઈસુના બાર પ્રેરતોમાંનો એક હિતો અને ઈસુના નજીકના મત્રોમાંનો હિતો.

યોહિાન અને તેનો ભાઈ યાકૂબ ઝબદી નામનાં માછીમારના દીકરા હિતા.

સુવાતાર્વામાં કે  ેતેણે ઈસુના જીવન વશે લખી, યોહિાને પોતાને “ઈસુ  ેશષ્યને પ્રેમ કરતો હિતો” તે રીતે દશાર્વાવ્યો છે.

આ સૂચવે છે કે યોહિાન ખાસ કરીને ઈસુનો એક નકટનો મત્ર હિતો.

પ્રેરત યોહિાને નવા કરારના પાંચ પુસ્તકો લખ્યા: યોહિાનની સુવાતાર્વા, ઈસુ ખ્રિસ્તનું પ્રકટીકરણ, અને અન્ય વશ્વાસીઓને ત્રણ પત્રો લખ્યા.

ધ્યાન રાખો કે પ્રેરત યોહિાન એ યોહિાન બાપ્તસ્ત કરતાં અલગ વ્યક્ત છે.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: પ્રેરત, વ્યક્ત કરવું, યાકૂબ (ઝબદીનો પુત્ર), યોહિાન (બાપ્તસ્ત), ઝબદી)

બાઈબલની કલમો:

ગલાતી 2:9-10

યોહિાન 1:19-21

માકર્જ  3:17-19

માથી 4:21-22

પ્રકટીકરણ 1:1-3

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

36:1 એક દવસે, ઈસુએ તેના ત્રણ શષ્યો, પતર, યાકૂબ, અને યોહાનને તેની સાથે લીધા.

( યોહિાન નામનો શષ્ય એ એ વ્યક્ત નહિોતો કે ણેે ઈસુને બાપ્તસ્મા આપ્યું હિતું.)

તેઓ પોતે ઊંચા પહિાડ ઉપર ગયા.

44:1એક દવસે, પતર અને યોહિાન મંદરમાં ઈ હિતા.

યારે તેઓ મંદરના દરવાજા આગળ પહિોંચ્યા,તેઓએ લંગડા માણસને ોયો કે  ેપૈસા માટે ભીખ માગી રહ્યો હિતો.

44:6પતર અને યોહિાન  ેકહિી રહ્યા હિતા તેથી મંદરના આગેવાનો ખૂબ નારા હિતા.

થેી તેઓએ તેમની ધરપકડ કરી અને તેઓને લેમાં નાંખ્યા.

44:7બીજા દવસે, યહૂિદી આગેવાનો પતર અને યોહિાનને મુખ્ય યાક અને બીજા ધામર્વિક આગેવાનો પાસે લાવ્યા.

તેઓએ પતર અને યોહિાનને પૂછયું, “કયા પરાક્રમથી તમે આ લંગડા માણસને સાો કયર્યો?”

44:9 આગેવાનો આશ્ચયર્વા પામ્યા હિતા કે પતર અને યોહિાન ખૂબ હિર્વિમતથી બોલ્યાં કારણકે તેઓ ોઈ શક્યા કે આ માણસો સામાન્ય માણસો હિતા કે

ઓે અભણ હિતા.

પણ પછી તેઓએ યાદ કયુર્યું કે આ માણસો ઈસુની સાથે હિતા. પછી તેઓએ પતર અને યોહિાનને ધમકી આપી, તેઓએ તેમણે વા દીધા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G2491

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 36:01; 44:01; 44:06; 44:07; 44:09) 
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યોહાન (બાપ્તસ્ત)

સત્યો:

યોહિાન ઝખાયાર્વા અને એલસાબેતનો પુત્ર હિતો. “યોહિાન” સામાન્ય નામ હિતું, થેી બીજા યોહિાન નામનાં માણસોથી તેને અલગ કરવા માટે મોટેભાગે તેને

“યોહિાન બાપ્તસ્ત” કહેિવામાં આવતો હિતો, મે કે પ્રેરત યોહિાન.

યોહિાન પ્રબોધક હિતો કે નેે દેવે મસીહિાને અનુસરવા અને તેનામાં વશ્વાસ કરવા લોકોને તૈયાર કરવા મોકલ્યો હિતો.

યોહિાને લોકોને તેઓના પાપો કબૂલ કરવા, દેવની તરફ ફરવા અને પાપ કરવા બંધ કરવા કહ્યું, થેી કે તેઓ મસીહિને પ્રાપ્ત કરવા તૈયાર થઈ શકે.

યોહિાને ચહ્ન તરીકે ઘણા લોકોને બાપ્તસ્મા આપ્યું કે તેઓ તેમના પાપો માટે દઃુખી છે અને તેઓથી પસ્તાવો કરે (પાપથી દૂર રહેિ).

યોહિાનને “યોહિાન બાપ્તસ્ત” કહેિવામાં આવતો હિતો કારણકે તેણે ઘણા લોકોને બાપ્તસ્મા કયુર્યું હિતું.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: બાપ્તસમા આપવું, [ઝખાયાર્વા])

બાઈબલની કલમો:

યોહિાન 3:22-24

લૂક 1:11-13

લૂક 1:62-63

લૂક 3:7

લૂક 3:15-16

લૂક 7:27-28

માથી 3:13-15

માથી 11:13-15

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

22:2દૂતે ઝખાયાર્વાને કહ્યું, “તારી પત્ની ને પુત્ર થશે.

તું તેનું નામ યોહિાન પાડશે તે પવત્ર આત્માથી ભરપૂર થશે, અને તે લોકોને મસીહિા માટે તૈયાર કરશે!”

22:7એલસાબેતે તેના પુત્રને ન્મ આપ્યા પછી, દૂતે આજ્ઞા આપી હિતી તે પ્રમાણે, ઝખાયાર્વા અને એલસાબેતે બાળકનું નામ યોહિાન પાડ્યું.

24:1 ઝખાયાર્વા અને એલસાબેતનો પુત્ર યોહિાન, મોટો થયો અને પ્રબોધક બન્યો.

તે રાનમાં રહ્યો,રાણી મધ અને તીડો ખાતો હિતો, અને ઊંટના વાળમાંથી બનાવેલા કપડાં પહેિરતો હિતો.

24:2 યોહિાનને સાંભળવા ઘણા લોકો અરણ્યમાં બહિાર આવ્યા.

તેણે તેઓને બોધ કયર્યો, કહ્યું, પસ્તાવો કરો, કેમકે દેવનું રાજ્ય પાસે આવ્યું છે.

24:6બીજા દવસે, ઈસુ યોહિાનથી બાપ્તસ્મા લેવા તેની પાસે આવ્યો.

યારે યોહિાને તેને ોયો, તેણે કહ્યું, “ઓ! દેવનું હિલવાન  ેગતના પાપને દૂર કરશે.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G910 G2491

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 22:02; 22:07; 24:01; 24:02; 24:03; 24:04; 24:05; 24:06; 24:07; 24:09) 
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રક્ત

વ્યાખ્યા:

“રક્ત” શબ્દ, યારે વ્યક્તને ઈજા અથવા ઘા થાય ત્યારે તે વ્યક્તની ચામડીના ભાગમાંથી લાલ પ્રવાહિી બહિાર આવે છે તેને દશાર્વાવે છે. રક્ત વ્યક્તના આખા

શરીરમાં જીવન આપવાના પોષક તત્વો લાવે છે.

રક્ત જીવનનું પ્રતક છે અને યારે તે વહેિવડાવવા અથવા બહિાર રેડવામાં આવે છે ત્યારે તે જીવન ગુમાવવાનું અથવા મરણનું પ્રતક છે.

યારે લોકો દેવને બલદાનો કરે છે, તેઓ પ્રાણીને મારી નાખે છે અને તેનું રક્ત વેદી ઉપર રેડ ેછે.

આ પ્રાણીના જીવનનું બલદાન લોકોના પાપોની ચુકવણી માટેનું પ્રતક છે.

ઇસુના વધસ્તંભ ઉપરના મૃત્યુ દ્વારા, તેમણે પોતાના રક્તના પ્રતક દ્વારા લોકોને તેઓના પાપોથી શુધ્ધ કરે છે અને  ેપાપોની શક્ષા માટે તેઓ લાયક

હિતા તેની તેમણે ચુકવણી કરી છે.

“માંસ અને રક્ત” અભવ્યક્ત માનવજાતને દશાર્વાવે છે.

“પોતાનુ માંસ અને રક્ત” અભવ્યક્ત લોકો કે ઓે વક રીતે ોડાયેલા છે તેઓને દશાર્વાવે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

લક્ષ્ય ભાષામાં આ શબ્દનું ભાષાંતર  ેશબ્દ રક્ત માટે વપરાય છે તેના માટે થવું ોઈએ.

“માંસ અને રક્ત” અભવ્યક્તનું ભાષાંતર “લોકો” અથવા “મનુષ્ય જાત” તરીકે કરી શકાય.

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, “મારંુ પોતાનું રક્ત અને માંસ” અભવ્યક્તનું ભાષાંતર “મારંુ પોતાનું કુટંુબ” અથવા “મારા પોતાના સગા સબંધીઓ” અથવા

“મારા પોતાના લોકો” થઇ શકે છે.

ો લક્ષ્ય ભાષામાં આ અભવ્યક્ત આવેલી છે તો તે અભવ્યક્તનું ભાષાંતર “માંસ અને રક્ત” કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: માંસ)

બાઈબલની કલમો:

1 યોહિાન 1:5-7

1 શમુએલ 14:31-32

પ્રેરતો 2:20-21

પ્રેરતો 5:26-28

કલોસ્સી 1:18-20

ગલાતી 1:15-17

ઉત્પત્ત 4:10-12

ગીતશાસ્ત્ર 16:4

ગીતશાસ્ત્ર 105:28-30

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

8:3 યુસુફના ભાઈઓએ ઘરે પાછા ફરતા પહેિલા, તેઓએ યુસુફનો ઝભ્ભો ફાડયો અને તે બકરાના રક્તમાં બોળ્યો.

10:3 દેવે નાઈલ નદીનું પાણી રક્તમાં ફેરવી નાંખ્યું, પણ ફારુને ઈઝરાએલીઓને વા દીધા નહિીં.

11:5 ઈઝરાએલીઓના બધા ઘરોના બારણાની ચોફેર રક્ત લગાવ્યું હિતું, થેી દેવ તે ઘરો આગળથી પસાર થઇ ગયો અને અંદર બધા  સલામત

રહ્યા.

તેઓ હિલવાનના રક્તને કારણે બચ્યા હિતાં.

13:9 પ્રાણીના બલદાનનું રક્ત કે  ેવ્યક્તના પાપને ઢાંકતુ હિતું તે વ્યક્તને દેવની નરમાં શુધ્ધ કરે છે.

38:5 પછી ઈસુ એ પ્યાલો લીધો અને કહ્યું, “આ પીઓ. તે મારંુ નવા કરારમાંનું રક્ત છે કે  ેપાપોની માફીને સારંુ વહેિવડાવવામાં આવેલું છે.

48:10  ેકોઈ ઈસુ પર વશ્વાસ કરે છે તો ઈસુનું રક્ત તે વ્યક્તના પાપોને દૂર કરે છે, અને તે દેવની શક્ષામાંથી બચી જાય છે.
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1818, H5332, G129, G130, G131, G1420

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 11:03; 11:05; 13:09; 38:05; 38:12; 48:09; 48:10) 
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રથ, રથો, સારથ

વ્યાખ્યા:

પ્રાચીન સમયમાં, રથો ઓછા વનવાળા, બે પૈડાના ગાડા હિતા કે ઓે ઘોડાઓ દ્વારા ખેચવામાં આવતા હિતાં.

લોકો રથોમાં બેસતા અથવા ઉભા રહેિતા, યુદ્ધ અથવા મુસાફરી માટે તેઓનો ઉપયોગ થતો.

યુધ્ધ દરમ્યાન  ેલશ્કર પાસે રથો નહિોતા તેમની સામે  ેલશ્કર પાસે રથો હિતા તેઓને ઝડપ અને ગતશીલતાનો મહિાન ફાયદો હિતો.

પ્રાચીન સમયના મસરીઓ અને રોમનો તેઓના ઘોડાઓ અને રથોના ઉપયોગ માટે ખૂબ પ્રખ્યાત હિતા.

(આ પણ ઓ: અજ્ઞાતનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ : મસર, રોમ)

બાઈબલની કલમો:

1 રાજા 9:22

2 કાળવૃતાંત 18:28-30

પ્રેરતો 8:29-31

પ્રેરતો 8:36-38

દાનયેલ 11:40-41

નગર્વામન 14:23-25

ઉત્પત્ત 41:42-43

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

12:10થેી તેઓ સમુદ્રમાં તેઓની પૂઠે લાગ્યા, પણ દેવે મસરીઓને ગભરાવી નાખ્યા અને તેઓના રથોને ફસાવી દીધા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H668, H2021, H4817, H4818, H5699, H7393, H7395, H7396, H7398, G716, G4480

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 12:10; 45:07; 45:08; 45:11) 
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રહાબામ

તથ્યો:

રહિાબામ સુલેમાન રાજાનો એક પુત્ર હિતો અને સુલેમાનના મૃત્યુ બાદ તે ઇઝરાયલ દેશનો રાજા બન્યો.

તેના શાસનકાળની શરૂઆતમાં, રહિાબામ પોતાના લોકો પ્રત્યે કઠોર હિતો કે થેી ઇઝરાયલના દસ કુળોએ તેની વરુદ્ધ બળવો કયર્યો અને ઉત્તરમાં

“ઇઝરાયલનું રાજ્ય” સ્થાપ્યું.

રહિાબામ દક્ષણના યહૂિદા રાજ્યના રાજા તરીકે ચાલુ રહ્યો મેાં બાકીના બે કુળો યહૂિદા અને બન્યામીનનો સમાવેશ થતો હિતો.

રહિાબામ દષુ્ટ રાજા હિતો કે ણેે યહિોવાનું આજ્ઞાપાલન કયુર્યું નહિીં પણ ઠા દેવોની પૂજા કરી.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: ઇઝરાયલનું રાજ્ય, યહૂિદા, સુલેમાન)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 કાળવૃતાંત 3:10-12

1 રાજા 11:41-43

1 રાજા 14:21-22

માથી 1:7-8

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

18:5 સુલેમાનના મરણ પછી, તેનો પુત્ર રહાબામ રાજા બન્યો. રહાબામ મૂખર્વા માણસ હિતો.

18:6 રહાબામે મૂખર્વાતાથી વાબ આપ્યો અને કહ્યું કે, “તમે વચારો છો કે મારા પતા સુલેમાને તમારી પાસે કઠોર મહેિનત કરાવી, પણ હંુિ તમારા

કામને તેનાથી વધારે કઠોર બનાવીશ અને હંુિ તમને મારા પતા કરતાં વધારે નદર્જયતાથી સજા કરીશ.”

18:7 ઇઝરાયલ દેશના દસ કુળોએ રહાબામ વરુદ્ધ બળવો કયર્યો.

ફક્ત બે  કુળો તેને વશ્વાસુ રહ્યાં.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H7346, G4497

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 18:05; 18:06; 18:07; 18:08) 
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રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશિાહી, રાવિી

વ્યાખ્યા:

"રાજા" શબ્દ એવા એક માણસનો ઉલ્લેખ કરે છે  ેશહેિર, રાજ્ય, અથવા દેશનો સવર્યોચ્ચ શાસક છે.

આગલા રાજાઓના કૌટંુબક સંબંધને કારણે સામાન્ય રીતે રાજાને રા કરવા પસંદ કરવામાં આવતો હિતો.

જ્યારે રાજા મરણ પામે ત્યારે, સામાન્ય રીતે તેનો વડો દીકરો તેના પછીનો રાજા બને.

પ્રાચીન સમયોમાં, રાજા પાસે તેના રાજ્યના લોકો પર સંપૂણર્વા સત્તા હિતી.

ભાગ્યે "રાજા" શબ્દનો ઉલ્લેખ એવા વ્યક્ત માટે કરવામાં આવ્યો હિતો  ેખરો રાજા ન હિતો, મે કે નવા કરારમાં "”હેિરોદ રાજા."

બાઈબલમાં, ઘણીવાર ઈશ્વરને તેમના લોકો પર રાજા તરીકે સંબોધવામાં આવ્યા છે.

"ઈશ્વરનું રાજ્ય" એ ઈશ્વરનું તેમના લોકો પરના રાનો ઉલ્લેખ કરે છે.

ઈસુને "યહુિદીઓના રાજા," "ઈઝરાયેલના રાજા," અને "રાજાઓના રાજા" કહેિવામા આવ્યા.

જ્યારે ઈસુ પરત આવશે ત્યારે, તેઓ રાજા તરીકે ગત પર રા કરશે.

આ શબ્દનું અનુવાદ "સવર્યોચ્ચ વડા" અથવા "પૂણર્વા આગેવાન" અથવા "સવર્યોપરી શાસક" એમ પણ કરી શકાય.

"રાજાઓના રાજા" શબ્દસમૂહિનું અનુવાદ "રાજા કે  ેબીજા રાજાઓ પર રા કરે છે" અથવા "સવર્યોચ્ચ શાસક નેે બીજા શાસકો પર સત્તા છે"

એમ કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: સત્તા, હેિરોદ અંતપાસ, રાજ્ય, ઈશ્વરનું રાજ્ય)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 તમોથી 6:15-16

2 રાજાઓ 5:17-19

2 શમુએલ 5:3-5

પ્રેરતોના કૃત્યો 7:9-10

પ્રેરતોના કૃત્યો 13:21-22

યોહિાન 1:49-51

લૂક 1:5-7

લૂક 22:24-25

માથી 5:33-35

માથી 14:8-9

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાથી ઉદાહરણો:

8:6 એ રાત્રે, ફારુન, નેે મસરીઓ તેમના રાજા તરીકે ગણતાં હિતા, તેને બે સ્વપ્નો આવ્યા કે ણેે તેને ખૂબ બેચેન બનાવી દીધો.

16:1 ઈઝરાયેલીઓનો કોઈ હિતો નહિીં રાજા, તેથી દરેક નેે પોતાને માટે  ેસારંુ લાગતું તે કરો હિતો.

16:18 છેવટે, લોકોએ ઈશ્વર પાસે માંગ્યો એક રાજા મે બીજા બધા દેશો પાસે હિતો તેમ.

17:5 છેવટે, શાઉલ લડતમાં મૃત્યુ પામ્યો, અને દાઉદ બન્યો રાજા ઇઝરાયેલનો.

તે સારો હિતો રાજા, અને કોલો તેને પ્રેમ કરતાં હિતા.

21:6 ઈશ્વરના પ્રબોધકોએ એ પણ કહ્યું હિતું કે મસીહિા પ્રબોધક, યાક અને રાજા હશિે.

48:14 દાઉદ હિતો રાજા ઈઝરાયેલનો, પરંતુ ઈસુ છે રાજા સમગ્ર વશ્વના!

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4427, H4428, H4430, G935, G936

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 08:06; 15:07; 16:01; 16:15; 16:18; 17:01; 17:02; 17:04; 17:05; 17:07; 18:05; 18:08; 18:11; 18:12; 18:13; 

19:02; 19:13; 19:17; 20:06; 20:08; 20:11; 21:06; 21:08; 29:02; 29:03; 29:04; 29:07; 29:08; 48:14) 
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રાજ્ય, રાજ્યો

વ્યાખ્યા:

રાજ્ય એ રાજા દ્વારા શાસત લોકોનું થ છે. તે રાજ્ય અથવા રાકીય વસ્તારનો ઉલ્લેખ કરે છે નેા પર રાજા અથવા બીો શાસક નયંત્રણ અને સત્તા

ધરાવે છે.

રાજ્ય કોઈપણ ભૌગોલક આકારનું હિોય શકે.

રાજા કદાચ રાષ્ટ્ર અથવા દેશ અથવા કેવળ શહેિર પર શાસન કરતો હિોય.

"રાજ્ય" શબ્દ એ આત્મક શાસન કે સત્તાનો ઉલ્લેખ કરી શકે, મે "ઈશ્વરના રાજ્ય" ના શબ્દમાં છે તેમ.

ઈશ્વર સવર્વા સર્જનના શાસક છે, પરંતુ "ઈશ્વરનું રાજ્ય" શબ્દ ઓેએ ઈસુમાં વશ્વાસ કયર્યો છે અને ઓે તેમની સત્તાને તાબે થયા છે તેઓ પર

તેમના શાસન અને સત્તાનો ખાસ કરીને ઉલ્લેખ કરે છે.

શેતાન પાસે પણ "રાજ્ય" છે એવી પણ વાત બાઇબલ કરે છે મેાં તે આ પૃવી પર ઘણી બાબતો પર ક્ષણક રીતે રા કરે છે.

તેનું રાજ્ય એ દષુ્ટ છે અને તેને "અંધકાર" તરીકે સંબોધવામાં આવે છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

જ્યારે ભૌતક વસ્તાર  ેપર રાજા દ્વારા શાસન કરવામાં આવતું હિોય તેમ સંબોધવામાં આવ્યું હિોય ત્યારે, "રાજ્ય" શબ્દનું અનુવાદ "દેશ (રાજા

દ્વારા શાસત)" અથવા "રાજાનો પ્રદેશ" અથવા "રાજા દ્વારા શાસત વસ્તાર" એમ કરી શકાય.

આત્મક સમણમાં, "રાજ્ય" નું અનુવાદ "શાસક" અથવા "સત્તાધીશ" અથવા "નયંત્રણ" અથવા "શાસન" એમ કરી શકાય.

એક રીતે "યાકોનું રાજ્ય" નું અનુવાદ "આત્મક યાકો ઓે ઈશ્વર દ્વારા શાસત છે" એમ કરી શકાય.

"અવાળાનું રાજ્ય" નું અનુવાદ "ઈશ્વરનું શાસન  ેઅવાળાની મે સારંુ છે" અથવા "જ્યારે ઈશ્વર, ઓે અવાળું છે, લોકો પર શાસન કરે

છે" અથવા "અવાળું અને ઈશ્વરના રાજ્યની ભલમનસાઈ" એમ કરી શકાય.

આ અભવ્યક્તમાં "અવાળું" શબ્દ રાખવો એ શ્રેષ્ઠ છે કેમ કે તે બાઇબલમણ અત મહિત્વનો શબ્દ છે.

એ નોંધો કે "રાજ્ય" શબ્દ એ સામ્રાજ્ય શબ્દ કરતાં અલગ છે, મેાં સમ્રાટ અનેક દેશો પર રા કરે છે.

(આ પણ ઓ: સત્તા, રાજા, ઈશ્વરનું રાજ્ય, ઈઝરાયેલનું રાજ્ય, યહુિદા, યહુિદા, યાક)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 થેસ્સાલોનકીઓ 2:10-12

2 તમોથી 4:17-18

કલોસ્સીઓ 1:13-14

યોહિાન 18:36-37

માકર્જ  3:23-25

માથી 4:7-9

માથી 13:18-19

માથી 16:27-28

પ્રકટીકરણ 1:9-11

બાઈબલની વિાતાર્વાઓ પિરથી ઉદાહરણો:

13:2 ઈશ્વરે મુસા અને ઈઝરાયેલના લોકોને કહ્યું, "ો તમે મારી આજ્ઞાઓ પાળશો અને મારો કરાર પાળશો, તો તમે મારા ખાસ લોક થશો, એક 

રાજ્ય યાકોનું, અને એક પવત્ર દેશજાત."

18:4 ઈશ્વર સુલેમાનથી ગુસ્સે થયા અને, સુલેમાનના અવશ્વાસુપણાની શક્ષા તરીકે, તેમણે ઈઝરાયેલ રાષ્ટ્રનું વભાન કરવાનું વચન આપ્યું બે 

રાજ્યોમાં સુલેમાનના મરણ પછી.

18:7 ઈઝરાયેલ રાષ્ટ્રના દસ કુળોએ રહિાબામ વરુદ્ધ બંડ પોકાયુર્યું.

માત્ર બે કુળો  તેને વફાદાર રહ્યા. આ બે કુળો બન્યા રાજ્ય યહુિદાના.

18:8 ઇઝરાયેલ રાષ્ટ્રના બીજા દસ કુળો કે મેણે રહિાબામ વરુદ્ધ બંડ પોકાયુર્યું હિતું તેમણે યરોબામ નામના માણસને તેમના રાજા તરીકે પસંદ કયર્યો.
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તેઓએ સ્થાપ્યું તેમનું રાજ્ય મીનના ઉત્તર ભાગમાં અને તેને કહ્યું રાજ્ય ઈઝરાયેલનું.

21:8 રાજા એ છે કે  ેરા કરો હિોય રાજ્ય પિર અને લોકોનો ન્યાય કરતો હિોય.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:02; 18:04; 18:08; 18:10; 18:11; 21:08; 25:06; 39:10; 49:15; 50:15) 
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રાહાબ

તથ્યો:

રાહિાબ એક સ્ત્રી હિતી કે  ેજ્યારે ઇઝરાયલીઓએ યરીખો પર હુિમલો કયર્યો ત્યારે ત્યાં રહેિતી હિતી. તે એક વેશ્યા હિતી.

ઇઝરાયલીઓ યરીખો પર હુિમલો કરવા આવ્યા તે અગાઉ  ેબે ઇઝરાયલીઓ તેની માહિતી મેળવવા આવ્યા તેઓને રાહિાબે સંતાડ્યા હિતા.

તેણે તે જાસૂસોને ઇઝરાયલની છાવણીમાં પાછા ભાગી વા મદદ કરી હિતી.

રાહિાબ યહિોવામાં વશ્વાસ કરનારી વ્યક્ત બની.

જ્યારે યરીખોનો નાશ કરવામાં આવ્યો ત્યારે તેને અને તેના કુટંુબને બચાવવામાં આવ્યું હિતું અને તેઓ બધા ઇઝરાયલીઓ સાથે રહેિવા ગયા.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કરવો)

(આ પણ ઓ: ઇઝરાયલ, યરીખો, વેશ્યા)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

હિબ્રૂ 11:29-31

યાકૂબ 2:25-26

યહિોશુઆ 2:20-21

યહિોશુઆ 6:17-19

માત્થી 1:4-6

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

15:1 તે શહેિરમાં રાહાબ નામે એક વેશ્યા રહેિતી હિતી ણેે જાસૂસોને સંતાડ્યા અને બાદમાં તેઓને ભાગી વામાં મદદ કરી. તે ઈશ્વરમાં વશ્વાસ

કરતી હિતી તે માટે તેણે આમ કયુર્યું. જ્યારે ઇઝરાયલીઓ યરીખોનો નાશ કરે ત્યારે તેઓએ રાહાબનું તથા તેના કુટંુબનું રક્ષણ કરવાનું વચન આપ્યું.

15:5 ઇઝરાયલીઓએ મે ઈશ્વરે આજ્ઞા આપી હિતી તેમ શહેિરમાંની દરેક બાબતોનો નાશ કયર્યો. શહેિરમાં રાહાબ અને તેનું કુટંુબ  એવા લોકો હિતા

ઓેને તેઓએ મારી નાખ્યા નહિીં.

તેઓ ઇઝરાયલી લોકોનો હિસ્સો બની ગયા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H7343, G4460

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 15:01; 15:05) 
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રબકા

તથ્યો:

રબકા ઇબ્રાહિમના ભાઈ નાહિોરની પૌત્રી હિતી.

ઈશ્વરે રબકાને ઇબ્રાહિમના દીકરા ઇસહિાકની પત્ની થવા પસંદ કરી હિતી.

રબકા જ્યાં તે રહેિતી હિતી તે અરામ નાહિરાઇમનો પ્રદેશ છોડીને જ્યાં ઇસહિાક રહેિતો હિતો તે નેગેબના પ્રદેશમાં ઇબ્રાહિમના ચાકર સાથે ગઈ.

ઘણા લાંબા સમય સુધી રબકાને બાળકો થયા નહિીં, પણ અંતે ઈશ્વરે તેને બે ોડયા બાળકો, એસાવ અને યાકૂબનો આશીવાર્વાદ આપ્યો.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: ઇબ્રાહિમ, અરામ, એસાવ, ઇસહિાક, યાકૂબ, નાહિોર, નેબેગ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

ઉત્પત્ત 24:15-16

ઉત્પત્ત 24:45-46

ઉત્પત્ત 24:56-58

ઉત્પત્ત 24:63-65

ઉત્પત્ત 25:27-28

ઉત્પત્ત 26:6-8

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

6:2 જ્યાં ઇબ્રાઇમના સગાં-સંબંધીઓ રહિતાં હિતાં ત્યાં વાની લાંબી મુસાફરી બાદ, ઈશ્વરે ચાકરને રબકા સુધી પહિોંચવા દોયર્યો. તે ઇબ્રાહિમના

ભાઈની પૌત્રી હિતી.

6:6 ઈશ્વરે રબકાને કહ્યું કે, “તારા ઉદરમાં બે દેશજાતઓ છે.”

7:1 જ્યારે છોકરાઓ મોટા થયા ત્યારે, રબકાએ યાકૂબને પ્રેમ કયર્યો, પણ ઇસહિાકે એસાવને પ્રેમ કયર્યો.

7:3 ઇસહિાક પોતાનો આશીવાર્વાદ એસાવને આપવા માંગતો હિતો.

પણ તે તેમ કરે તે અગાઉ, યાકૂબના એસાવ હિોવાના ઢોંગ દ્વારા રબકા અને યાકૂબે તેને છેતયર્યો.

7:6 પણ રબકાએ એસાવની યોના વષે સાંભળ્યુ. તેથી તેને યાકૂબને પોતાના સગાંઓ સાથે રહેિવા દૂર મોકલી દીધો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H7259

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 06:02; 06:03; 06:04; 06:05; 06:06; 06:07; 07:01; 07:03; 07:06; 07:07) 
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રોમ, રોમન

તથ્યો:

નવા કરારના સમયમાં, રોમ શહેિર તે રોમન સામ્રાયનું કેન્દ્ર હિતું. તે હિવે આના આધુનક દેશ ઈટલીનું મહિત્વનું શહેિર છે.

રોમન સામ્રાજ્યે ભૂમધ્ય સમુદ્રની આસપાસના દરેક પ્રદેશો પર, ઈઝરાયેલ પર પણ રા કયુર્યું.

"રોમન" શબ્દ, રોમની સરકારના નયંત્રણ હેિઠળના વસ્તારો, રોમન નાગરકો અને રોમન અધકારીઓ સહિતને લગતી કોઈ પણ બાબતનો ઉલ્લેખ કરે

છે.

પ્રેરત પાઉલને રોમ શહેિરમાં બંદીવાન તરીકે લઇ વામાં આવ્યો હિતો કારણ કે તેણે ઈસુ વશેના સારાં સમાચારનો બોધ કયર્યો હિતો.

નવા કરારનું પુસ્તક “રોમન” એ પત્ર છે  ેપાઉલે રોમના ખ્રિસ્તીઓને લખ્યો હિતો.

(આ પણ ઓ: સારાં સમાચાર, સમુદ્ર, પલાત, પાઉલ)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

2 તમોથી 1:15-18

પ્રે.કૃ. 22:25-26

પ્રે.કૃ. 28:13-15

યોહિાન 11:47-48

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

23:4 જ્યારે મરયમ માટે ન્મ આપવાનો સમય નજીક આવ્યો, ત્યારે રોમન સરકારે દરેકને ણાવ્યું કે જ્યાં તેઓના પૂવર્વાો રહેિતાં હિતાં તે શહેિરમાં

વસ્તી ગણતરીને સારંુ જાય.

32:6 પછી ઈસુએ અશુદ્ધ આત્માને પૂછ્યું, "તારંુ નામ શું છે?" તેણે વાબ આપ્યો, "મારંુ નામ સેના છે, કારણ કે અમે ઘણાં છીએ." (“સેના”

અનેક હિજારો સૈનકોનું થ હિતું રોમન સૈન્યમાં.)

39:9 બીજા દવસે વહેિલી સવારે, યહૂિદી આગેવાનો ઈસુને રોમન રાજ્યપાલ, પલાત, પાસે ઈસુને મારી નાંખવાની આશાએ લઇ આવ્યાં.

39:12 રોમન સૈનકોએ ઈસુને ચાબૂક મારી અને બાદશાહિી ઝભ્ભો અને કાંટાનો બનેલો મુગટ તેમને પહેિરાવ્યો. પછી તેઓએ તેમની એમ કરતાં

મશ્કરી કરી કે, “ઓ, યહૂિદીઓનો રાજા!"

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G4514, G4516

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 23:04; 39:09; 39:12; 44:05; 47:01; 47:07; 47:10) 
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લલચાવિવું, પિરીક્ષણ

વ્યાખ્યા:

કોઈને લલચાવવો તે તે વ્યક્તને કંઇક ખોટંુ કરવા માટે પ્રયાસ કરવો એ છે.

પરીક્ષણ એવું છે  ેવ્યક્તને કંઈક ખોટંુ કરવા પ્રેરે છે.

લોકો તેમના પોતાના પાપી સ્વભાવ અને અન્ય લોકો દ્વારા લલચાય છે.

શેતાન લોકોને ઈશ્વરની આજ્ઞાનું ઉલ્લંઘન કરવા અને દષુ્કૃત્યો કરીને ઈશ્વર વરુદ્ધ પાપ કરવા પ્રેરે છે.

શેતાને ઈસુનું પરીક્ષણ કયુર્યું અને તેમને કંઈક ખોટંુ કરવા પ્રયત્ન કયર્યો, પરંતુ શેતાનના પરીક્ષણનો સામનો કયર્યો અને કદી પાપ કયુર્યું નહિ.

 ેકોઈ "ઈશ્વરનું પરીક્ષણ કરે છે" તે કોઈ ખોટંુ કરીને કઇ મેળવવાનો પ્રયાસ કરતા નથી, પરંતુ, તેના આજ્ઞા ઉલ્લંઘનનું હિઠીલાપણ ચાલુ રહેિ છે કે

ઈશ્વર તેને સજા કરીને વાબ આપે.

આને પણ "ઈશ્વરનું પરીક્ષણ" કહેિવામાં આવે છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

" લલચાવવું ", શબ્દ "પાપ કરવા માટે પ્રેરવાનો પ્રયત્ન કરવો" અથવા "ઉશ્કેરવું" અથવા "પાપ કરવાની ઇચ્છા કરાવવી" તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય

છે

" પરીક્ષણ "નું બીજી રીતે ભાષાંતર " લલચવાનારી વસ્તુઓ" અથવા " ેવસ્તુઓ કોઈને પાપમાં લલચાવી શકે છે" અથવા " ેવસ્તુઓ ખોટંુ

કરવાની ઇચ્છા કરાવે છે” શામેલ થઈ શકે છે.

"ઈશ્વરનું પરીક્ષણ કરવા" ભાષાંતર કરી શકાય છે, "ઈશ્વરને પરીક્ષણમાં મૂકવા" અથવા "ઈશ્વરની કસોટી કરવી" અથવા " ઈશ્વરની ધીરને

અમાવી ઓ" અથવા "ઈશ્વરને સજા કરાવવા પ્રેરવા" અથવા " ઈશ્વરનું ઉલ્લંઘન કરતા રહિીને હિઠીલા બનવું."

(આ પણ ઓ: અનાધીન, શેતાન, પાપ, કસોટી)

બાઇબલના સંદભર્ષો

1 થેસ્સાલોનીકી 3: 4-5

હેિબ્રુ 4: 14-16

યાકુબ 1:12-13

લુક 4:1-2

લુક 11:3-4

માથી 26:39-41

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

25:1 પછી શેતાન ઈસુ પાસે આવ્યો અને તેમને પાપ કરવા પિરીક્ષણ કયુર્યું.

25:8 ઈસુએ શેતાનના પિરીક્ષણમાં ન આવ્યા, તેથી શેતાને તેને છોડી દીધો.

38:11 ઈસુએ તેમના શષ્યોને પ્રાથર્વાના કરવાનું કહ્યું કે તેઓ પિરીક્ષણમાં ન પડ.ે

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H974, H4531, H5254, G551, G1598, G3985, G3986, G3987

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 25:01; 25:02; 25:08; 26:01; 38:11; 49:17) 
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લારસ

તથ્યો:

લારસ અને તેની બહેિનો માથાર્વા અને મરયમ, ઈસુના ખાસ મત્રો હિતા. ઈસુ ઘણીવાર બેથાનયામાં તેઓના ઘરે રોકાતા હિતા.

લારસ એ તયને લીધે પ્રચલત હિતો કે કબરમાં તેને અનેક દવસોથી દફનાવવામાં આવ્યો પછી ઈસુએ તેને મરણમાથી ઉઠાડ્યો હિતો.

યહૂિદી આગેવાનો ઈસુથી ગુસ્સે હિતા અને ઈષાર્વા કરતાં હિતા કે તેમણે આ ચમત્કાર કયર્યો હિતો, અને તેઓ ઈસુ અને લારસ બંનેને મારી નાંખવાનો લાગ

શોધતા હિતા.

ઈસુએ એક ભખારી અને ધનવાન માણસનું દ્રષ્ટાંત કહ્યું મેાં ભખારીનું નામ "લારસ" હિતું.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: માગવું, યહૂિદી આગેવાનો, માથાર્વા, મરયમ, ઊઠવું)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

યોહિાન 11:10-11

યોહિાન 12:1-3

લૂક 16:19-21

બાઈબલની વિાતાર્વાઓ પિરથી ઉદાહરણો:

37:1 એક દવસ, ઈસુને સંદેશો મળ્યો કે લારસ ઘણો બીમાર હિતો. લારસ અને તેની બે બહેિનો, માથાર્વા અને મરયમ, ઈસુના નજીકના મત્રો

હિતા.

37:2 ઈસુએ કહ્યું, "આપનો મત્ર લારસ ઊંઘી ગયો છે, અને હંુિ તેને ઉઠાડીશ."

37:3 ઈસુના શષ્યોએ વાબ આપ્યો, "માલક, ો લારસ સૂઈ ગયો છે તો, તે સાો થશે."

પછી ઈસુએ તેઓને સ્પષ્ટ કહ્યું, "લારસ મરી ગયો છે."

37:4 વેાયએઆરઇ ઈસુ આવી પહિોંચ્યા લારસના વતનમાં ત્યારે, લારસ ને મયાર્વા ચાર દવસ થઈ ગયા હિતા.

37:6 ઈસુએ તેઓને પૂછ્યું, "તમે ક્યાં મૂક્યો છે લારસને?"

37:9 પછી ઈસુએ બૂમ પાડી, "લારસ, બહિાર આવ!"

37:10 તેથી લારસ બહિાર આવ્યો!

તે હિ સુધી કફનથી વીંટળાયેલો હિતો.

37:11 પરંતુ યહુિદીઓના ધામર્વિક આગેવાનો ઈષાર્વાળુ બન્યા, તેથી તેઓ ભેગા થયા એ યોના કરવા કે કેવી રીતે તેઓ ઈસુ અને લારસને મારી

નાખે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G2976

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 37:01; 37:02; 37:03; 37:04; 37:06; 37:09; 37:10; 37:11) 
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લોકજાત, લોકો, લોક, તે લોકો

વ્યાખ્યા:

“લોકો” અને “લોકજાત” શબ્દો એવા લોકોના થનો ઉલ્લેખ કરે છે કે ઓેની ભાષા અને સંકૃત એકસમાન છે. “તે લોકો” શબ્દસમૂહિ કોઈ ખાસ ગામાં કે

ખાસ પ્રસંગે એકઠા થયેલા લોકોનો ઉલ્લેખ કરે છે.

જ્યારે ઈશ્વરે પોતાને માટે “લોકો” અલગ કયાર્વા ત્યારે, તેનો અથર્વા થાય છે કે તેઓએ ખાસ લોકોને પસંદ કયાર્વા કે તે લોકો ઈશ્વરના થાય અને તેમની સેવા

કરે.

બાઇબલના સમયોમાં, લોકજાતના સભ્યોના એકસમાન પૂવર્વાો હિતા અને તેઓ ખાસ દેશમાં કે પ્રદેશમાં રહેિતા હિતા.

સંદભર્વા અનુસાર, “તમારા લોકો” એ શબ્દસમૂહિનો અથર્વા “તમારી લોકજાત” અથવા તો “તમારંુ કુટંુબ” અથવા તો “તમારાં સગાં” થઈ શકે.

“લોકો” શબ્દ ઘણીવાર પૃવી પરની તમામ લોકજાતઓનો ઉલ્લેખ કરવા વપરાય છે.

કેટલીક વાર તે ખાસ એવા લોકો ઓે ઇઝરાયલીઓ નથી અને ઓે યહિોવાની સેવા કરતા નથી એવા લોકોનો ઉલ્લેખ કરે છે. કેટલાક અંગ્રેજી બાઇબલ

અનુવાદોમાં “દેશો” શબ્દનો ઉપયોગ આ રીતે થયો છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“લોકજાત” શબ્દનો અનુવાદ કોઈ શબ્દ અથવા તો શબ્દસમૂહિ દ્વારા કરી શકાય કે નેો અથર્વા “મોટંુ કૌટંુબક થ” અથવા તો “કુળ” અથવા તો

“વંશીય થ” થતો હિોય.

“મારા લોકો” એવા શબ્દસમૂહિનો અથર્વા સંદભર્વા અનુસાર, “મારા સગાં” અથવા તો “મારા સાથી ઇઝરાયલીઓ” અથવા તો “મારૂ કુટંુબ” અથવા તો

“મારી લોકજાત” તરીકે કરી શકાય.

“તમને લોકજાતઓ મધ્યે વખેરી નાખવા” એ અભવ્યક્તનો અથર્વા “તમે ઈને ઘણી વભન્ન લોકજાતઓ મધ્યે રહિો તેવું કરવું” અથવા તો “તમને

એકબીજાથી અલગ કરવા અને તમે ઈને દનયાના ઘણા વભન્ન પ્રદેશોમાં રહિો તેવું કરવું” તરીકે પણ કરી શકાય.

“લોકો” અથવા તો “લોક” નો અનુવાદ સંદભર્વા અનુસાર “દનયામાંના લોકો” અથવા તો “લોકજાતઓ” તરીકે પણ કરી શકાય.

“ના લોકો” શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ “માં રહિતા લોકો” અથવા તો “ના વંશના લોકો’ અથવા તો “નું કુટંુબ” તરીકે કરી શકાય. તેનો આધાર એ હિશે કે

તેની અગાઉ વ્યક્તનું નામ આવે છે કે પછી એક ગાનું નામ આવે છે.

“પૃવી પરના બધા  લોકો” નો અનુવાદ “પૃવી પર રહેિતી દરેક વ્યક્ત” અથવા તો “દનયાની દરેક વ્યક્ત” અથવા તો “બધા  લોકો” તરીકે કરી

શકાય.

“લોકો” શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ “લોકોનું એક થ” અથવા તો “ખાસ લોકો” અથવા તો “લોકોનો એક સમુદાય” અથવા તો “લોકોનું કુટંુબ” તરીકે

પણ કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: વંશ, દેશ, કુળ, દનયા)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 રાજા 8:51-53

1 શમુએલ 8:6-7

પુનનર્વિયમ 28:9-10

ઉત્પત્ત 49:16-18

રૂથ 1:16-18

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

14:2 ઈશ્વરે ઇબ્રાહિમ, ઇસહિાક અને યાકૂબને વચન આપ્યું કે તેમના વંશોને તેઓ વચનનો દેશ આપશે, પણ હિમણાં તો ત્યાં લોકજાતઓ રહેિતી

હિતી. ત્યાર બાદ  ેથયું તે એ હિતું કે

21:2 ઈશ્વરે ઇબ્રાહિમને વચન આપ્યું કે તેના દ્વારા દનયાની બધી  લોકજાતઓ આશીવાર્વાદ પામશે. આ આશીવાર્વાદ એ હિશે કે ભવષ્યમાં મસીહિા

આવશે અને દનયાની બધી  લોકજાતઓમાંના લોકો માટે ઉદ્ધારનો માગર્વા પૂરો પાડશે.

42:8 “શાસ્ત્રવચનમાં તે પણ લખેલું હિતું કે મારા શષ્યો એવું ઘોષત કરશે કે તેઓના પાપની માફી પામવા દરેકે પશ્ચાતાપ કરવો ોઈએ.

તેઓ તે કરવાની શરૂઆત યરૂશાલેમથી કરશે અને પછી દરેક ગ્યાએ દરેક લોકજાતમાં ઈને તેવું ઘોષત કરશે.”

42:10 “માટે, જાઓ, ઈશ્વર પતા, પુત્ર અને પવત્ર આત્માના નામમાં બાપ્તસ્મા આપવા દ્વારા અને મેં  ેઆજ્ઞાઓ આપી છે તેઓને પાળવાનું

શીખવવા દ્વારા બધી  લોકજાતઓમાંથી શષ્યો બનાવો”.

48:11 આ નવા કરારને કારણે, ઈસુમાં વશ્વાસ કરવા દ્વારા કોઈપણ લોકજાતમાંની કોઈપણ વ્યક્ત ઈશ્વરના લોકોનો ભાગ બની શકે છે.
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50:3 તેઓએ (ઈસુએ) કહ્યું કે, “જાઓ અને બધી  લોકજાતઓમાંથી શષ્યો બનાવો!” અને “ખેતરો કાપણી માટે પાકી ચૂક્યા છે!”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H249, H523, H524, H776, H1121, H1471, H3816, H5712, H5971, H5972, H6153, G246, G1074, G1085,

G1218, G1484, G2560, G2992, G3793

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 14:02; 21:02; 42:08; 42:10; 48:07; 48:11; 50:03) 

• 
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વિચન, વિચન આપિવું

વ્યાખ્યા:

જ્યારે ક્રયાપદ તરીકે ઉપયોગમાં લેવાય ત્યારે "વચન" શબ્દ વ્યક્તના કૃત્યનો ઉલ્લેખ કરે છે એમ દશાર્વાવી કે તેણે  ેકહ્યું છે તે પૂણર્વા કરવા પોતાને વાબદાર

માનતો હિોય તે રીતે તે કશુંક કરશે. જ્યારે નામ તરીકે ઉપયોગમાં લેવાય ત્યારે "વચન" શબ્દ એ બાબતનો ઉલ્લેખ કરે છે  ેકરવાને વ્યક્ત પોતાને વાબદાર

માને છે.

બાઈબલ એવા ઘણા વચનોનો હેિવાલ આપે છે  ેઈશ્વરે પોતાના લોકોને આપ્યાં છે.

વચનો, કરારો વેી ઔપચારક સમતીઓનો એક મહિત્ત્વનો ભાગ છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“વચન” શબ્દનો અનુવાદ “સમપર્વાણ” અથવા તો “બાયંધરી” અથવા તો “ખાતરી” તરીકે કરી શકાય.

“કશું કરવાનું વચન આપવું” તેનો અનુવાદ “કોઈ વ્યક્તને ખાતરી કરાવવી કે તમે કશું કરશો ” અથવા તો “કશું કરવાનું સમપર્વાણ કરવું” તરીકે કરી

શકાય.

(આ પણ ઓ: કરાર, સમ, પ્રતજ્ઞા)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

ગલાતી 3:15-16

ઉત્પત્ત 25:31-34

હિબ્રૂ 11:8-11

યાકૂબ 1:12-13

ગણના 30:1-2

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

3:15 ઈશ્વરે કહ્યું, “ો કે લોકો તેમના બાળપણથી  પાપી હિોય છે તે છતાં હંુિ વિચન આપું છંુ કે લોકો  ેદષુ્ટ બાબતો કરે છે તે કારણે હંુિ ભૂમને

કદાપ શ્રાપ નહિીં આપું, કે પૂર લાવીને દનયાનો નાશ નહિીં કરંુ.”

3:16 ત્યાર બાદ પોતાના વિચનની નશાની તરીકે ઈશ્વરે પ્રથમ મેઘધનુષ રચ્યું. મેઘધનુષ જ્યારે પણ આકાશમાં દેખાય ત્યારે ઈશ્વર તેમણે  ેવિચન

આપ્યુ ંછે તે યાદ કરશે અને તેમના લોકો પણ તે યાદ કરશે.

4:8 ઈશ્વરે ઇબ્રામ સાથે વાત કરી અને ફરીથી વિચન આપ્યું કે તેને એક પુત્ર થશે અને તેના સંતાનો આકાશમાંના તારાઓ ટેલાં થશે. ઇબ્રામે ઈશ્વરના 

વિચન પર વશ્વાસ કયર્યો.

5:4 “તારી પત્ની સારાયને એક પુત્ર થશે – તે વિચનનો પુત્ર હિશે.”

8:15 કરારના  ેવિચનો ઈશ્વરે ઇબ્રાહિમને આપ્યાં તેઓને બાદમાં ઇસહિાકને, પછી યાકૂબને અને પછી યાકૂબના બારા પુત્રોને તથા તેઓના કુટંુબોને

આપવામાં આવ્યાં.

17:14 ો કે દાઉદ ઈશ્વર પ્રત્યે અવશ્વાસુ હિતો તો પણ ઈશ્વર પોતાના વિચનો પ્રત્યે હિ પણ વશ્વાસુ હિતા.

50:1 ઈસુએ વિચન આપ્યું કે ગતના અંતે તેઓ પાછા આવશે. ો કે તેઓ હિ પાછા આવ્યા નથી, તો પણ તેઓ પોતાનું વિચન પાળશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H559, H562, H1696, H8569, G1843, G1860, G1861, G1862, G3670, G4279

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 03:15; 03:16; 04:08; 05:04; 05:10; 06:04; 07:10; 08:15; 09:13; 13:07; 13:10; 14:02; 14:12; 14:14; 15:01; 

15:07; 15:13; 17:08; 17:14; 18:04; 19:18; 20:10; 21:01; 21:03; 21:04; 21:05; 43:08; 48:04; 48:13; 50:01; 50:13) 
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વિચનનો દેશિ

તથ્યો:

“વચનનો દેશ” શબ્દ ફક્ત બાઇબલની વાતાર્વાઓમાં ોવા મળે છે અને બાઇબલના શાસ્ત્રભાગોમાં ોવા મળતો નથી. ઈશ્વરે ઇબ્રાહિમ તથા તેના વંશોને ે

કનાન દેશ આપવાનું વચન આપ્યું હિતું તેનો ઉલ્લેખ કરવાની આ એક બીજી રીત છે.

જ્યારે ઇબ્રામ ઉર શહેિરમાં રહેિતો હિતો ત્યારે, ઈશ્વરે તેને કનાન દેશમાં ઈને રહેિવા આજ્ઞા કરી હિતી.

તે અને તેના વંશો એટલે કે ઇઝરાયલીઓ ત્યાં ઘણા વષર્યો સુધી રહ્યા.

જ્યારે એક ભીષણ દકુાળને કારણે કનાનમાં ખોરાક ખૂટી ગયો ત્યારે ઇઝરાયલીઓએ ઈજીપ્તમાં સ્થળાંતર કયુર્યું.

ચારસો વષર્વા બાદ, ઈશ્વરે ઇઝરાયલીઓને ઈજીપ્તની ગુલામીમાંથી છોડાવ્યા અને તેઓને પાછા કનાન દેશમાં લાવ્યા, એ દેશ કે  ેઆપવાનું ઈશ્વરે

તેઓને વચન આપ્યું હિતું.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“વચનનો દેશ” નો અનુવાદ “ઈશ્વરે ઇબ્રાહિમને આપવાનું કહ્યું હિતું તે દેશ” અથવા તો “ઈશ્વરે ઇબ્રાહિમને નેું વચન આપ્યું હિતું તે દેશ” અથવા તો

“ઈશ્વરે પોતાના લોકોને નેું વચન આપ્યું હિતું તે દેશ” અથવા તો “કનાન દેશ” તરીકે કરી શકાય.

બાઇબલના શાસ્ત્રભાગોમાં, “ઈશ્વરે નેું વચન આપ્યું હિતું તે દેશ” વેા રૂપમાં આ શબ્દ ોવા મળે છે.

(આ પણ ઓ: કનાન, વચન)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પુનનર્વિયમ 8:1-2

હિઝકયેલ 7:26-27

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

12:1 તેઓ (ઇઝરાયલીઓ) હિવે ગુલામો નહિોતા અને તેઓ વિચનના દેશિમાં ઈ રહ્યા હિતા!

14:1 ઈશ્વરે ઇઝરાયલીઓને પોતાના તેઓની સાથેના કરારના ભાગરૂપે  ેનયમો તેઓ ઇચ્છતા હિતા કે ઇઝરાયલીઓ પાળે તે ણાવ્યા બાદ, ઈશ્વરે

તેઓને સનાઇ પહિાડથી વિચનના દેશિ તરફ એટલે કે નેે કનાન પણ કહેિવાય છે તે તરફ દોરવાનું શરૂ કયુર્યું.

14:2 ઈશ્વરે ઇબ્રાહિમ, ઇસહિાક તથા યાકૂબને વચન આપ્યું હિતું કે તેઓ તેમના વંશોને વિચનનો દેશિ આપશે, પણ હિમણાં તો ત્યાં ઘણી

લોકજાતઓ રહેિતી હિતી.

14:14 પછી ઈશ્વરે લોકોને ફરીથી વિચનના દેશિની સરહિદ સુધી દોયાર્વા.

15:2 ઇઝરાયલીઓને વિચનના દેશિમાં પ્રવેશવા યદર્જન નદી પાર કરવાની હિતી.

15:12 આ યુદ્ધ પછી, ઈશ્વરે ઇઝરાયલના દરેક કુળને વિચનના દેશિનો તેમનો પોતાનો ભાગ આપ્યો.

20:9 જ્યારે ઈશ્વરના લોકોને વિચનનો દેશિ છોડવા ફર પાડવામાં આવી તે સમયગાળાને દેશનકાલ કહેિવામાં આવે છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 12:01; 13:15; 14:01; 14:02; 14:03; 14:08; 14:13; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:12; 20:09; 20:10; 20:13) 
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વિધસ્તંભ

વ્યાખ્યા:

બાઈબલના સમયમાં, વધસ્તંભ એ એક મીનમાં ઉભું કરેલું લાકડંુ, નેી ઉપરની ટોચના આડા લાકડા સાથે મોભથી ોડાયેલું હિતું.

રોમન સામ્રાજ્યના સમય દરમ્યાન, રોમન સરકાર ગુનેગારોને મારી નાખવા માટે તેઓને વધસ્તંભે બાંધીને અથવા ખીલાથી ડીને મરવા માટે ત્યાં છોડી

દેતા.

ઈસુએ  ેગુનાઓ કયાર્વા નહિોતા તેવા ખોટા તહિોમત તેમના પર લગાવામાં આવ્યા અને રોમનોએ તેમને વધસ્તંભ ઉપર મારી નાખ્યા.

ધ્યાનમાં રાખો કે, આ શબ્દ ક્રયાપદ “પાર વું” (ક્રોસ કરવું) તે શબ્દથી સંપૂણર્વાપણે અલગ છે કે નેો અથર્વા, મેકે નદી અથવા સરોવરની પેલે પાર વું.

ભાાંતરના સૂચનો:

લક્ષ્ય ભાષામાં આ શબ્દનું ભાષાંતર એવી રીતે કરવું કે  ેએક ચોકડી આકારના (કૂ્રસ/વધસ્તંભને) દશાર્વાવે છે. ધ્યાન રાખો કે વધસ્તંભનું વણર્વાન એવી

વસ્તુથી કરવું કે  ેપર લોકોને ડીને મારી નાખવા માટે વાપરવામાં આવતા, નેા માટે “દેહિાંતદંડનો થાંભલો” અથવા “વૃક્ષના લાકડા પરનું મૃત્યુ”

એવા શબ્દસમૂહિનો ઉપયોગ કરવો.

એ પણ ધ્યાનમાં રાખો કે બાઈબલના આ શબ્દનું ભાષાંતર સ્થાનક અથવા રાષ્ટ્રીય ભાષામાં કેવી રીતે થયું છે.

(ઓ: અજ્ઞાતનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: વધસ્તંભે ડવું, રોમ)

બાઈબલની કલમો:

1કરર્વિથી 1:17

કલોસ્સી 2:13-15

ગલાતી 6:11-13

યોહિાન 19:17-18

લૂક 9:23-25

લૂક 23:26

માથી 10:37-39

ફલપ્પી 2:5-8

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

40:1 ઈસુની મશ્કરી કયાર્વા પછી સપાઈઓ, તેને વધસ્તંભે ડવા સારંુ દૂર લઈ ગયા.

તેઓએ  ેવિધસ્તંભ પર તેનું મૃત્યુ થવાનું હિતું તે તેને ઉંચકાવ્યો.

40:2 સપાઈઓ ઈસુને “ખોપડી” નામની ગ્યાએ લાવ્યા અને વધસ્તંભ પર તેના હિાથો અને પગો ખીલાથી ડ્યા.

40:5 યહૂિદી આગેવાનો અને ટોળામાંના લોકોએ ઈસુની મશ્કરી કરી.

તેઓએ તેને કહ્યું , “ો તું દેવનો દીકરો હિોય તો, “વિધસ્તંભ પરથી નીચે ઉતરી આવ અને પોતાને બચાવ! પછી અમે તને માનીશું.

49:10 યારે ઈસુ વિધસ્તંભ પર મૃત્યુ પામ્યા, ત્યારે તેણે તમારી સજા સ્વીકારી.

49:12 તમારે અવશ્ય માનવું ોઈએ કે ઈસુ દેવનો દીકરો છે, કે  ેતમારે બદલે વિધસ્તંભ પર મૃત્યુ પામ્યો છે, અને દેવે તેને ફરીથી સજીવન કયર્યો છે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G4716

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 40:01; 40:02; 40:05; 49:10; 49:12; 49:14) 
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વિધસ્તંભે ડવું, વિધસ્તંભે ડી દીધો

વ્યાખ્યા:

“વધસ્તંભે ડવું” તેનો અથર્વા, કોઈકને વધસ્તંભ પર ડી અને મહિાન દઃુખ ભોગવવા અને મરવા છોડી દઈને સજા કરવી.

દોષત વ્યક્તને વધસ્તંભે બાંધવામાં અથવા ખીલા દ્વારા ડી દેવામાં આવતો.

વધસ્તંભે ડલેા લોકો લોહિી ઓછંુ થવાથી અથવા ગૂંગળામણથી મૃત્યુ પામતા.

પ્રાચીન રોમન સામ્રાજ્યમાં મોટેભાગે આ દેહિાંતદંડ પદ્ધતનો ઉપયોગ ઓે ભયંકર ગુનેગારો હિતા અથવા તેમના સરકારના અધકારની વરુદ્ધ બળવો

કયર્યો હિોય તેવા લોકોને સજા કરીને મારી નાખવા માટે ઉપયોગ કરતા હિતા.

યહૂિદી ધામર્વિક આગેવાનોએ રોમન રાજ્યપાલને તેના સપાઈ દ્વારા ઈસુને વધસ્તંભે ડવા આદેશ આપવા માંગણી કરી.

સપાઈઓ એ ઈસુને વધસ્તંભે ડ્યો. તેણે ત્યાં છ કલાક પીડા સહિન કરી અને પછી તે મૃત્યુ પામ્યો.

ભાાંતરના સૂચનો:

“વધસ્તંભે ડવું: શબ્દનું ભાષાંતર “વધસ્તંભ ઉપર મારી નાખવો” અથવા “ખીલા મારીને વધસ્તંભ દ્વારા મારી નાખવું” એમ કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: વધસ્તંભ, રોમ)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 2:22-24

ગલાતી 2:20-21

લૂક 23:20-22

લૂક 23:33-34

માથી 20:17-19

માથી 27:23-24

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

39:11 યહૂિદી આગેવાનો અને ટોળાએ બૂમો પાડી કે, તેને (ઈસુ)ને વિધસ્તંભે ડો!”

39:12 પલાત ભયભીત થયો કે લોકોનું ટોળું હુિલ્લડ શરૂ કરશે, થેી તેણે તેના સપાઈઓને ઈસુને વિધસ્તંભે ડવિા આદેશ આપ્યો, તેણે ઈસુ

ખ્રિસ્તના કૂ્રસારોહિણમાં મહિત્વનો ભાગ ભવ્યો.

40:1 સપાઈઓએ ઈસુની મશ્કરી કયાર્વા પછી, તેઓ તેને વિધસ્તંભે ડવિા દૂર દોરી ગયા. નેા પર તેનું મૃત્યુ થવાનું હિતું તે વધસ્તંભ તેઓએ તેની

પાસે ઉંચકાવ્યો.

40:4 ઈસુને બે લૂંટારાઓની વચ્ચે વિધસ્તંભે ડ્યો હિતો.

43:6 “ઈઝરાએલના માણસો, ઈસુ માણસ હિતો કે ણેે દેવના સામયર્વા દ્વારા ઘણા શક્તશાળી ચીહ્નો અને ચમત્કારો કયાર્વા,  ેતમે અગાઉથી જાણો

છો અને ોયા છે. તોપણ તમે તેને વિધસ્તંભે ડ્યો.”

43:9”તમે આ માણસ, ઈસુને વિધસ્તંભે ડી દીધો”

44:8 પતરે તેઓને વાબ આપ્યો, “આ માણસ  ેતમારી આગળ ઊભો છે તે ઈસુ મસીહિના સામયર્વા દ્વારા સાો થયો છે. તમે ઈસુને વિધસ્તંભે

ડ્યો, પણ દેવે તેને ફરીથી સજીવન કયર્યો છે!”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G388, G4362, G4717, G4957

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 39:11; 39:12; 40:01; 40:04; 41:01; 43:06; 43:09; 44:08) 
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વિફાદાર (વિશ્વાસુ), વિશ્વસનીય, વિશ્વાસપિાત્ર, અવિશ્વાસુ, બેવિફાઈ

વ્યાખ્યા:

ઈશ્વરને “વફાદાર” હિોવું તેનો અથર્વા, સતત ઈશ્વરના શક્ષણ પ્રમાણે જીવવું. તેનો અથર્વા આજ્ઞાપાલન દ્વારા તેમને “વફાદાર” રહેિવું. “વશ્વાસુપણું” એ “વફાદાર”

હિોવાની સ્થત છે.

વ્યક્ત કે  ેવશ્વાસુ હિોય છે, તે હંિમેશા તેના વચનો પાળવામાં વશ્વસનીય હિોઈ શકે છે અને હંિમેશા બીજા લોકો માટેની તેની વાબદારીઓ પરપૂણર્વા

કરે છે.

યારે કાયર્વા લાંબુ અને મુશ્કેલ હિોય, ત્યારે પણ વશ્વાસુ વ્યક્ત ધૈયર્વા (ખંત) રાખે છે.

ઈશ્વર પ્રત્યે વશ્વાસુપણું રહેિવું એટલે, ઈશ્વર આપણી પાસે  ેકરાવવા માંગે છે તેમાં સતત રીતે લાગ્યા રહેિવું.

“અવશ્વાસુ” શબ્દ એવા લોકોનું વણર્વાન કરે છે કે ઓે ઈશ્વરની આજ્ઞા પ્રમાણે કરતા નથી. “અવશ્વાસુ” હિોવાની સ્થત અથવા રીત નેે

“બેવફાઈ” (અવશ્વાસુપણું) કહિી શકાય છે.

યારે ઈઝરાએલના લોકોએ અન્ય રીતે ઈશ્વરનો અનાદર કયર્યો અને મૂતર્વિઓની પૂજા કરવાની શરૂઆત કરી ત્યારે તેઓ “અવશ્વાસુ” કહેિવાયા હિતા.

લગ્નિમાં, કોઈ કે  ેવ્યભચાર કરે છે તે તેના અથવા તેણીના પત અથવા પત્નીને “અવશ્વાસુ” છે.

“બેવફાઈ” શબ્દ, ઈશ્વરે ઈઝરાએલના આજ્ઞાભંગના વતર્વાનને વણર્વાવવા માટે વાપયર્યો છે. તેઓ ઈશ્વરની આજ્ઞાઓ પાળતા નહિોતા, અને તેમને માન

આપતા નહિોતા.

ભાાંતરના સૂચનો:

ઘણા સંદભર્યોમાં, “વશ્વાસુ” શબ્દનું ભાષાંતર, “વફાદાર” અથવા “સમપર્વિત” અથવા “વશ્વસનીય,” તરીકે કરી શકાય છે.

બીજા સંદભર્યોમાં, “વશ્વાસુ” શબ્દનું ભાષાંતર શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ દ્વારા કરી શકાય કે નેો અથર્વા, “માનવાનું ચાલુ રાખવું” અથવા “માનવામાં

અને આજ્ઞા પાડવામાં લાગુ રહેિવું,” તરીકે પણ (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

“વશ્વાસુપણું” શબ્દના ભાષાંતરમાં, “માનવામાં લાગુ રહેિવું” અથવા “વફાદારી” અથવા “વશ્વસનીયતા” અથવા “ઈશ્વરની આજ્ઞા માનવી અને

પાળવી,” એવા શબ્દો સામેલ કરી શકાય છે.

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, “અવશ્વાસુ” શબ્દનું ભાષાંતર, “વશ્વાસુ નથી” અથવા “અવશ્વાસી” અથવા “આજ્ઞાકારી નથી” અથવા “વફાદાર

નથી,” તરીકે કરી શકાય છે.

“અવશ્વાસુ” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “લોકો કે ઓે (ઈશ્વરને) વશ્વાસુ નથી” અથવા “અવશ્વાસુ લોકો” અથવા “લોકો કે  ેઈશ્વરનો અનાદર કરે

છે” અથવા “લોકો કે ઓે ઈશ્વરની વરુદ્ધ બળવાખોર છે,” તરીકે કરી શકાય છે.

“બેવફાઈ” શબ્દનું ભાષાંતર, “આજ્ઞાભંગ” અથવા “બેવફાઈ” અથવા “વશ્વાસ અથવા આજ્ઞા ન પાળવી,” તરીકે કરી શકાય છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં, “અવશ્વાસુ” શબ્દ “અવશ્વાસ” શબ્દ માટે સંબંધત છે

(આ પણ ઓ: વ્યભચાર, માનવું, અનાદર, વશ્વાસ, વશ્વાસ)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 24:49

લેવીય 26:40-42

ગણના 12:6-8

યહિોશુઆ 2:14

ન્યાયાધીશો 2:16-17

1 શમુએલ 2:9

ગીતશાસ્ત્ર 12:1

નીતવચન 11:12-13

યશાયા 1:26

યમર્વિયા 9:7-9

હિોશયા 5:5-7

લૂક 12:45-46

લૂક 16:10-12

કલોસ્સી 1:7-8

1થેસ્સલોનકી 5:23-24

3 યોહિાન 1:5-8

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

924 / 976



બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

8:5 કેદમાં પણ, યૂસફ ઈશ્વરને વિશ્વાસુ રહ્યો, અને ઈશ્વરે તેને આશીવાર્વાદ આપ્યો.

14:12 તેથી, હિ પણ ઈશ્વર તેમના વચનો માટે ઈબ્રાહિમ, ઈસહિાક, અને યાકૂબને વિશ્વાસુ હિતા.

15:13 લોકોએ ઈશ્વરને વિશ્વાસુ રહેિવા અને તેમના નયમોને અનુસરવા વચન આપ્યું.

17:9 દાઉદે ઘણા વષર્યો માટે ન્યાય અને વિશ્વાસુ પિણા સાથે રાજ્ય કયુર્યું, અને ઈશ્વરે તેને આશીવાર્વાદત કયર્યો. ો કે, તેના જીવનના પાછલા ભાગમાં

તેણે ઈશ્વરની વરુદ્ધ ભયંકર પાપ કયુર્યું.

18:4 ઈશ્વર સુલેમાન પર ગુસ્સે હિતા, અને સુલેમાંનના અવિશ્વાસુ પિણા ની સજા તરીકે, તેમણે સુલેમાંનના મરણ પછી ઈઝરાએલ રાષ્ટ્રના બે ભાગ

કરવાનું વચન આપ્યું.

35:12 મોટા દીકરાએ તેના પતાને કહ્યું, આ સઘળા વષર્યોમાં મેં વિશ્વાસુ રીતે તારા માટે કામ કયુર્યું છે!”

49:17 પણ ઈશ્વર વિશ્વાસુ છે અને કહેિ છે કે ો તમે તમારા પાપો કબૂલ કરો તો, તે તમને માફ કરશે.

50:4 ો અંત સુધી તમે મને વિશ્વાસુ રહેિશો, તો પછી ઈશ્વર તમને બચાવશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H898, H2181, H4603, H4604, H4820, G569, G571, G4103

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 08:05; 14:12; 15:13; 17:09; 17:14; 18:07; 35:12; 49:17; 50:04) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords વફાદાર (વશ્વાસુ), વશ્વસનીય, વશ્વાસપાત્ર, અવશ્વાસુ, બેવફાઈ

925 / 976



વિારસામાં ઉતરેલું, વિારસામાં આવિે છે, વિારસામાં આવિેલ, વિારસમાં આવિવું, વિંશિ, વિંશિો

વ્યાખ્યા:

“વંશ” તે વ્યક્ત છે,  ેઈતહિાસમાં તેના પાછળના કોઈનો સબંધી સાથે સીધો લોહિીનો સબંધ ધરાવે છે.

ઉદાહિરણ તરીકે, ઈબ્રાહિમ નૂહિનો વંશ હિતો.

મેકે વ્યક્તના બાળકો, પૌત્રો-પૌત્રીઓ, દોહિત્રો-દોહિીત્રીઓ, તથા તે પછીના તેની આગળના તેના વંશો છે, અને તે પ્રમાણે આગળ.

ઈઝરાએલના બાર કુળો એ યાકૂબના વંશો હિતા.

“પરથી ઉતરી આવેલ” શબ્દસમૂહિને બીજી રીતે કહિીએ તો “તેના વંશો,” મેકે ઈબ્રાહિમ નૂહિથી ઉતરી આવેલ હિતો.

તેનું ભાષાંતર, “કુટંુબના કુળથી ઉતરી આવેલ” પણ થઈ શકે છે.

(આ પણ ઓ: ઈબ્રાહિમ, પૂવર્વા, યાકૂબ, નૂહિ, ઈઝરાએલના બાર કુળો)

બાઈબલની કલમો:

1 રાજા 9:4-5

પ્રેરતો 13:23-25

પુનનર્વિયમ 2:20-22

ઉત્પત્ત 10:1

ઉત્પત્ત 28:12-13

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

2:9સ્ત્રીના વંશ તારંુ માથું છંુદશે, અને તું તેની એડી પર ઘા કરશે.

4:9હંુિ કનાનની ભૂમ તારા વંશોને આપીશ.

5:10તારા વંશો આકાશના તારાઓ કરતા વધારે હિશે.

17:7તારા કુટંુબમાંથી કોઈક હંિમેશા ઈઝરાએલ ઉપર રાજા તરીકે રાજ્ય કરશે, અને મસીહિ તારા _વંશો _માંનો એક હિશે.

18:13 યહૂિદાના રાજાઓ દાઉદના વંશો હિતા.

21:4દેવે દાઉદ રાજાને વચન આપ્યું કે મસીહિ દાઉદના પોતાના વંશોમાંનો એક હિશે.

48:13દેવે દાઉદને વચન આપ્યું કે મસીહિ તેના _વંશો _માંનો એક હિશે.

ઈસુ, મસીહિા, કે  ેદાઉદનો વશેષ વંશ હિતો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220,

H6849, H7611, H8435, G1074, G1085, G4690

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 02:09; 04:06; 04:08; 04:09; 05:03; 05:10; 06:04; 08:15; 09:01; 13:09; 14:02; 17:07; 18:13; 20:04; 21:01; 

21:04; 48:04; 48:07; 48:13; 49:08) 
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વિારસો મેળવિવિો, વિારસો, ધરોહર, વિારસદાર

વ્યાખ્યા:

“વારસો મેળવવો” શબ્દ દશાર્વાવે છે કે માબાપ અથવા બીજીકોઈ વ્યક્ત સાથેના ખાસ સંબંધને કારણે, અન્ય વ્યક્ત દ્વારા કંઈક કર્વિમતી વસ્તુ પ્રાપ્ત કરવી. ે

મેળવેલું છે તે “વારસો” છે.

ભૌતક વારસો કે  ેકદાચ પૈસા, મીન, અથવા બીજા પ્રકારની મલકતના રૂપમાં મેળવવામાં આવે છે.

આત્મક વારસો, મેાં બધું  મેકે હિાલના જીવનના આશીવાર્વાદો, તેમ તેની સાથે અનંતજીવન  ેદેવ ઈસુમાં વશ્વાસ કરવાથી લોકોને આપે છે.

બાઈબલ પણ કહેિ છે કે દેવના લોકો તેનો વારસો છે, નેો અથર્વા એમ કે તેઓ તેના છે; તેઓ તેની કર્વિમતી મલકત છે.

દેવે ઈબ્રાહિમ અને તેના વંશોને વચન આપ્યું કે તેઓ કનાનની ભૂમનો વારસો પામશે, કે  ેસદા માટે તેઓની થશે.

અહિીં રૂપકાત્મક અથવા આત્મક અથર્વામાં  ેલોકો દેવના છે તેઓ “મીનનો વારસો પામશે” તેમ પણ કહેિવામાં આવ્યું છે.

આ બાબતનો અથર્વા એમકે તેઓ દેવ દ્વારા ભૌતક અને આત્મક રીતે આબાદ અને આશીવાર્વાદત થશે.

નવા કરારમાં, દેવે વચન આપ્યું છે કે ઓે ઈસુમાં વશ્વાસ કરશે તેઓને “તારણનો વારસો” અને “અનંતજીવનનો વારસો” મળશે.

તેને “દેવના રાયના વારસા” તરીકે પણ વ્યક્ત કરવામાં આવ્યું છે. આ આત્મક વારસો છે  ેસદાકાળ ટકે છે.

આ શબ્દો માટેના બીજા રૂપકાત્મક અથર્યો છે:

બાઈબલ કહેિ છે કે જ્ઞાની લોકો “મહિમાનો વારસો” પામશે અને ન્યાયી લોકો “સારી બાબતોનો વારસો” પામશે.

“વચનોનો વારસો પામવો” તેનો અથર્વા સારી બાબતોને પ્રાપ્ત કરવી કે  ેદેવે તેના લોકોને આપવાનું વચન આપ્યું છે.

આ શબ્દને મૂખર્વા અને આજ્ઞા ન માનનારા લોકો કે ઓે “પવનનો વારસો” અથવા “મૂખાર્વાઈનો વારસો” પામનાર છે, તેવા નકારાત્મક અથર્વામાં પણ આ

(શબ્દને) વાપરવામાં આવ્યો છે.

આ બાબતનો અથર્વા એમ કે તેઓને તેઓના પાપી કાયર્યોને કારણે સજા અને નકામા જીવનનું પરણામ પ્રાપ્ત કરશે.

ભાાંતરના સૂચનો:

હંિમેશા ધ્યાન રાખો કે લક્ષ ભાષામાં, શબ્દો વેા કે, વારસો અથવા ઉત્તરાધકાર પહેિલેથી  હિોય તો તેવા શબ્દોનો ઉપયોગ કરો.

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, “વારસો” શબ્દનું વવધ રીતે ભાષાંતર કરવામાં આવે તો તેમાં, “પ્રાપ્ત” અથવા “ધરાવે છે” અથવા “વારસામાં આવવું”

વેા શબ્દોનો સમાવેશ કરીને (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

“વારસો” શબ્દના ભાષાંતરમાં, “વચનની ભેટ” અથવા “સુરક્ષત વારસો” વેા (શબ્દોનો) સમાવેશ કરી શકાય છે.

યારે દેવના લોકોને તેના વારસા તરીકે દશાર્વાવવામાં આવ્યા છે ત્યારે તેનું ભાષાંતર, “કર્વિમતી લોકો  ેતેના પોતાના છે” તરીકે કરી શકાય છે.

“વારસદાર” શબ્દનું ભાષાંતર શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ વડ ેકરી શકાય નેો અથર્વા, “વશેષાધકૃત બાળક કે  ેપતાનો વારસો મેળવે છે” અથવા

“વ્યક્ત કે નેે (દેવના) આત્મક વારસા અથવા આશીવાર્વાદો માટે પસંદ કરવામાં આવ્યો છે.”

“ધરોહિર” શબ્દનું ભાષાંતર, “દેવ તરફથી આશીવાર્વાદ” અથવા “વારસાગત આશીવાર્વાદો” તરીકે કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: વારસદાર, કનાન, વચનની ભૂમ)

બાઈબલની કલમો:

1 કરર્વિથી 6:9-11

1 પતર 1:3-5

2 શમુએલ 21:2-3

પ્રેરતો 7:4-5

પુનનર્વિયમ 20:16-18

ગલાતી 5:19-21

ઉત્પત્ત 15:6-8

હિબ્રૂ 9:13-15

યમર્વિયા 2:7-8

લૂક 15:11-12

માથી 19:29-30

ગીતશાસ્ત્ર 79:1-3
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બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

4:6 યારે ઈબ્રાહિમ કનાનમાં પહિોંચ્યો ત્યારે દેવે કહ્યું, “તારી આસપાસ નર નાખીને સઘળું ો.  ેતું એ છે તે બધી મીન હંુિ તને અને તારા

વંશોને વિારસા તરીકે આપીશ.”

27:1 એક દવસે, એક યહૂિદી કાયદાનો નષ્ણાત ઈસુ પાસે તેની પરીક્ષા કરવા આવ્યો, કહ્યું કે, “ગુરુજી, અનંતજીવનનો વિારસો પામવા મારે શું

કરવું.”

35:3 “એક માણસ હિતો નેે બે દીકરા હિતા. નાના દીકરાએ તેના પતાને કહ્યું, ‘પતા, હિમણાં  મારે મારો વિારસો ોઈએ છે! થેી પતાએ તેની

મલકત બે દીકરાઓની વચ્ચે વભાજીત કરી.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2490, H2506, H3423, H3425, H4181, H5157, H5159, G2816, G2817, G2819, G2820

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:06; 27:01; 35:03) 
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વિશ્રામવિાર

વ્યાખ્યા:

“વશ્રામવાર” શબ્દ અઠવાડયાના સાતમા દવસનો ઉલ્લેખ કરે છે, કે નેે ઈશ્વરે ઇઝરાયેલીઓ માટે આરામના દવસ અને કોઈ કામ ન કરવાં તરીકે અલગ

કરવાં ફરમાવ્યો હિતો.

ઈશ્વરે છ દવસમાં સૃષ્ટનું સર્જન પૂણર્વા કયાર્વા પછી, સાતમા દવસે તેમણે આરામ કયર્યો.

તે  પ્રમાણે, સાતમા દવસને આરામના અને ઈશ્વરની આરાધના કરવાના ખાસ દવસ તરીકે અલગ કરવાં તેમણે ઈઝરાયેલીઓને આજ્ઞા આપી હિતી.

“સાબ્બાથ દન પવત્ર પાળવો” એ આજ્ઞા દસ આજ્ઞાઓમાંની એક આજ્ઞા છે કે  ેઈશ્વરે શલાપાટીઓ પર લખી હિતી કે  ેતેમણે મુસાને

ઈઝરાયેલીઓ માટે આપી હિતી.

યહૂિદી પદ્ધત પ્રમાણે દવસોની ગણતરી, સાબ્બાથની શરૂઆત શુક્રવારના સુયાર્વાસ્તથી થતી અને શનવારના સુયાર્વાસ્ત સુધી રહેિતી.

ઘણીવાર બાઈબલમાં સાબ્બાથને માત્ર સાબ્બાથને બદલે “વશ્રામવાર” કહેિવામાં આવ્યું છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

તેનો “આરામનો દવસ” અથવા “આરામ માટેનો દવસ” અથવા “કામ ન કરવાનો દવસ” અથવા “ઈશ્વરનો આરામનો દવસ” તરીકે પણ અનુવાદ

કરી શકાય.

કેટલાંક અનુવાદોમાં આ શબ્દને તે ખાસ દવસ છે માટે મોટાં અક્ષરોમાં બતાવવામાં આવે છે, “વશ્રામવાર” અથવા “આરામનો દવસ” આ પ્રમાણે.

આ શબ્દનો અનુવાદ સ્થાનક અને રાષ્ટ્રીય ભાષામાં કેવી રીતે કરવામાં આવ્યો છે તે ધ્યાનમાં લો.

(આ પણ ઓ: કેવી રીતે અજ્ઞાતનો અનુવાદ કરવો)

(આ પણ ઓ: આરામ)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

2 કાળુવૃતાંત 31:2-3

પ્રેરીતોના કૃત્યો 13:26-27

નગર્વામન 31:12-15

યશાયા 56: 6-7

યમર્વિયાનો વલાપ 2: 5-6

લેવીય 19: 1-4

લૂક 13: 12-14

માકર્જ  2: 27-28

માથી 12: 1-2

નહેિમ્યા 10: 32-33

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

13:5 હંિમેશા ચોક્કસ રહિો વિશ્રામવિાર પવત્ર પાળવાને માટે. એટલે કે, તમારંુ બધું  કામ છ દવસમાં કરો, સાતમો દવસ તમારાં માટે આરામનો

અને મને માન આપવાનો દવસ છે.

26:2 ઈસુ નાઝરેથ શહેિરમાં ગયાં જ્યાં તેઓ તેમના બાળપણના દવસો દરમયાન ત્યાં રહ્યાં. વારે વિશ્રામ, તેઓ આરાધના માટેના સ્થળે ગયાં.

41:3 ઈસુને દફનાવવામાં આવ્યાં તે પછીનો દવસ હિતો વિશ્રામ વાર, અને તે દવસે યહુિદીઓને કબર પર વાની પરવાનગી ન હિતી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4868, H7676, H7677, G4315, G4521

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:05; 26:02; 41:03) 
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વિશ્વાસ કરવિો, વિશ્વાસી, માયતા, અવિશ્વાસી, અનાસ્થિા/અશ્રદ્ધિા

વ્યાખ્યા:

“વશ્વાસ કરવો” અને “તેમાં વશ્વાસ રાખવો” આ શબ્દોમાં નજીકનો સંબંધ રહેિલો છે, પણ તેના અથર્વા થોડા અલગ થાય છે.

1. વિશ્વાસ કરવિો

કોઈ બાબત પર વશ્વાસ કરવો એટલે તે સ્વીકારવું અથવા તે સાચું છે તેવો ભરોસો કરવો.

કોઈકને માન્ય કરવું એટલે સ્વીકારવું કે  ેતે વ્યક્તએ કહ્યું છે તે સાચું છે.

2. તેમાં વિશ્વાસ રાખવિો

કોઈકમાં "વશ્વાસ કરવો” એટલે કે તે વ્યક્ત “પર ભરોસો કરવો.” તેનો અથર્વા થાય છે કે તે વ્યક્ત  ેકહેિ છે તે તે છે તેવો ભરોસો રાખવો, કે તે

હંિમેશા સત્ય કહેિ છે, અને તેણે  ેવચન આપ્યું છે તે તે કરશે.

યારે વ્યક્ત કોઈ બાબતમાં ખરેખર વશ્વાસ રાખે છે, ત્યારે તે એ રીતે વતર્વાશે  ેતેની માન્યતાને દશાર્વાવશે.

“તેમાં વશ્વાસ હિોવો” તે વાક્યનો અથર્વા સામાન્યપણે “તેમાં વશ્વાસ કરવા” વેો  થાય છે.

“ઈસુમાં વશ્વાસ કરવો” એટલે કે તે ઈશ્વરના પુત્ર છે તેમ માનવું, કે  ેસ્વયં ઈશ્વર છે  ેમાણસ પણ બન્યા અને આપણા પાપોના બલદાન માટે

મૃત્યુ પામી તેમણે કર્વિમત ચૂકવી. તેનો અથર્વા છે કે તેમના પર તારનાર તરીકે વશ્વાસ કરવો અને એવી રીતે જીવવું કે  ેતેમને સન્માન આપે છે.

3. વિશ્વાસી

બાઈબલમાં, “વશ્વાસી” શબ્દ એક એવા વ્યક્તનો ઉલ્લેખ કરે છે  ેઈસુ ખ્રિસ્તમાં ઉદ્ધારક તરીકે  વશ્વાસ રાખે છે અને આધારત રહેિ છે.

“વશ્વાસી” શબ્દનો શાબ્દક અથર્વા, “વ્યક્ત કે  ેવશ્વાસ કરે છે.”

“ખ્રિસ્તી” શબ્દ, સમયકાળે વશ્વાસીઓ માટેનું મુખ્ય શીષર્વાક બની ગયો કારણકે તે સૂચવે છે કે તેઓ ખ્રિસ્તમાં માને છે અને તેમના શક્ષણને પાળે છે.

4. અવિશ્વાસ

“અવશ્વાસ” શબ્દ દશાર્વાવે છે, કે કોઈક બાબતમાં અથવા કોઈક પર વશ્વાસ ન કરવો.

બાઈબલમાં “અવશ્વાસ” શબ્દ દશાર્વાવે છે, કે ઈસુને પોતાના ઉદ્ધારક તરીકે ના માનવા અથવા તેવો વશ્વાસ ના કરવો.

 ેવ્યક્ત ઈસુ ખ્રિસ્તમાં માનતો નથી તેને “અવશ્વાસી” કહેિવામાં આવે છે.

ભાાંતરના સુચનો:

“વશ્વાસ કરવો” શબ્દનું ભાષાંતર, “સાચું હિોવું તે જાણે છે” અથવા “ઉચત હિોવું તે જાણે છે” તરીકે કરી શકાય.

“તેમાં માનવું” તે શબ્દનું ભાષાંતર, “સંપૂણર્વાપણે ભરોસો કરવો” અથવા “ભરોસો રાખવો અને આધીન થવું” અથવા “સંપૂણર્વાપણે આધાર રાખવો અને

પાછળ ચાલવું,” એમ થઈ શકે છે.

કેટલાક ભાષાંતર “ઈસુમાં વશ્વાસી” અથવા “ખ્રિસ્તમાં વશ્વાસી” કહેિવાની પસંદ કરી શકે છે.

આ શબ્દનું ભાષાંતર, કોઈ એક શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ દ્વારા થઇ શકે છે નેો અથર્વા, “વ્યક્ત કે  ેઈસુમાં વશ્વાસ કરે છે” અથવા “કોઈક ે

ઈસુને જાણે છે અને તેમના માટે જીવે છે.”

“વશ્વાસી” શબ્દનું બી ભાષાંતર “ઈસુને અનુસરનાર” અથવા “વ્યક્ત કે  ેઈસુને ઓળખે છે અને તેમને આધીન થાય છે” તેમ કરી શકાય.

“વશ્વાસી” શબ્દ, ખ્રિસ્તના દરેક વશ્વાસી માટે સામાન્ય શબ્દ છે, યારે “શષ્ય” અને “પ્રેરત” શબ્દ, વધુ ચોક્કસપણે ઈસુ જ્યારે પૃવી પર જીવતા

હિતા અને  ેલોકો તેમને ઓળખતા હિતા, તેઓ માટે વપરાયો હિતો. આ દરેક શબ્દનું અલગ અલગ રીતે ભાષાંતર કરવું સારંુ છે થેી તેઓ વચ્ચેનું

અંતર ળવાઈ રહેિ.

“અવશ્વાસ” શબ્દનું ભાષાંતર બીજી રીતે કરીએ તો, “વશ્વાસનો અભાવ” અથવા “ન માનવું” તેમ થઇ શકે છે.

“અવશ્વાસી” શબ્દનું ભાષાંતર આ રીતે પણ કરી શકાય છે કે “વ્યક્ત  ેઈસુમાં વશ્વાસ કરતો નથી” અથવા “ ેકોઈ ઈસુ પર તારનાર તરીકે

ભરોસો કરતો નથી.”

(આ પણ ઓ: માનવું, પ્રેરત, ખ્રિસ્તી, શષ્ય, વશ્વાસ, ભરોસો)
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બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 15:6

ઉત્પત્ત 45:26

અયૂબ 9:16-18

હિબ્બાકૂક 1:5-7

માકર્જ  6:4-6

માકર્જ  1:14-15

લૂક 9:41

યોહિાન 1:12

પ્રેરતો 6:5

પ્રેરતો 9:42

પ્રેરતો 28:23-24

રોમનો 3:3

1 કરંથીઓ 6:1

1 કરંથીઓ 9:5

2 કરંથીઓ 6:15

હિબ્રુઓ 3:12

1 યોહિાન 3:23

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

3:4 નૂહેિ આવનાર ળપ્રલય વષે લોકોને ચેતવણી આપી અને તેઓને ઈશ્વર તરફ ફરવા કહ્યું, પણ તેઓએ તેનું માયું નહિીં.

4:8 ઈબ્રાહિમે ઈશ્વરનું વચન માયું. ઈશ્વરે જાહેિર કયુર્યું કે ઈબ્રાહિમ ન્યાયી હિતો, કારણકે તેણે ઈશ્વરનું વચન માયું.

11:2  ેકોઈ તેમના પર વિશ્વાસ કરે છે, તેઓના પ્રથમનતને બચાવવા માટે ઈશ્વરે રસ્તો પૂરો પાડ્યો.

11:6 પણ મસરીઓએ ઈશ્વરને અથવા તેમની આજ્ઞાઓને માની નહિીં.

37:5 “ઈસુએ વાબ આપ્યો, પુનરુત્થાન તથા જીવન હંુિ  છંુ.  ેકોઈ મારામાં વશ્વાસ કરે, ો કે તે મરી જાય તો પણ તે જીવશે. દરેક ણ કે ે

મારામાં વિશ્વાસ કરે છે, તે કદી મરશે નહિ. શું તમે આ માનો છો?”

43:1 ઈસુ સ્વગર્વામાં પાછા ગયા પછી, ઈસુએ મે કરવાની શષ્યોને આજ્ઞા આપી હિતી તેમ તેઓ યરૂશાલેમમાં રહ્યા. ત્યાં વિશ્વાસીઓ સતત પ્રાથર્વાના

કરવા માટે હંિમેશા એકઠા થતા.

43:3 યારે વિશ્વાસીઓ ભેગા થયા હિતા ત્યારે એકાએક સખત પવન વેા અવા સાથે, તેઓ  ેઘરમાં રહેિતા હિતા તે ભરાઈ ગયું. ત્યારબાદ

તેઓમાંના દરેક વિશ્વાસી ના માથાં પર અગ્નિની જ્વાળા વેું કાંઇક દેખાઈ આવ્યું.

43:13 દરરો વધુ લોકો વિશ્વાસીઓની બન્યા.

46:6 તે દવસે યરૂશાલેમમાં ઘણાં લોકોએ ઈસુના અનુયાયીઓની સતાવણી કરવાની શરૂઆત કરી, તેથી વિશ્વાસીઓ અન્ય સ્થળોએ ભાગી ગયા.

પરંતુ તેમ છતાં તેઓ જ્યાં જ્યાં ગયા ત્યાં તેઓએ ઈસુ વશે પ્રચાર કયર્યો.

46:1 શાઉલ એક યુવાન માણસ હિતો કે ણેે સ્તેફેનને મારી નાખનારના ઝભ્ભા (લૂગડાં) સાચવ્યા હિતા. તેણે ઈસુ પર વશ્વાસ કયર્યો ન હિતો, તેથી

તેણે વિશ્વાસીઓની સતાવણી કરી.

46:9 અમુક વિશ્વાસીઓ ઓે યરૂશાલેમની સતાવણીથી ભાગી ગયા હિતા તેઓ અંત્યોખ સુધી દૂર ગયા અને તેઓએ ત્યાં ઈસુ વશે પ્રચાર કયર્યો.

એતો અંત્યોખ હિતું કે જ્યાં વશ્વાસીઓ પ્રથમ “ખ્રિસ્તી” કહેિવાયા.

47:14 તેઓએ મંડળીઓના વિશ્વાસીઓને પ્રોત્સાહિન તથા શક્ષણ આપવા માટે ઘણાં પત્રો લખ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H539, H540, G543, G544, G569, G570, G571, G3982, G4100, G4102, G4103, G4135

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:08; 11:01; 11:02; 11:06; 12:01; 12:12; 15:01; 20:05; 22:03; 22:05; 33:09; 37:03; 37:04; 37:05; 37:08; 

37:09; 37:10; 40:05; 40:09; 42:01; 43:01; 43:03; 43:04; 43:12; 43:13; 44:06; 45:01; 45:06; 45:07; 46:01; 46:06; 46:08; 

46:10; 47:02; 47:11; 47:12; 47:14; 48:05; 48:07; 48:10; 48:11; 49:09; 49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 50:13; 50:14) 
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વિશ્વાસ/શ્રદ્ધિા

વ્યાખ્યા:

“વશ્વાસ” શબ્દ, સામાન્ય રીતે, કોઈક પર અથવા કોઈક બાબતમાં માન્યતા, ભરોસો અથવા તે સંબંધી આત્મવશ્વાસને દશાર્વાવે છે.

કોઈનામાં “વશ્વાસ હિોવો” એટલે, તે  ેકહેિ છે અને કરે છે તે સાચું અને વશ્વસનીય છે તેમ માનવું.

“ઈસુમાં વશ્વાસ હિોવો” તેનો અથર્વા, ઈશ્વરના ઈસુ વશેના બધા શક્ષણને માનવું. ખાસ કરીને તેનો અથર્વા એમ કે લોકો ઈસુમાં વશ્વાસ, અને તેના

બલદાન,  ેતેઓને તેમના પાપથી શુદ્ધ કરે છે, અને તેઓના પાપને કારણે  ેસજાને લાયક હિતા, તેમાંથી તેઓને છોડાવે છે.

ઈસુમાં સાચો વશ્વાસ અથવા માન્યતા, વ્યક્તને સારા આત્મક ફળો અથવા સારંુ વતર્વાન કરવામાં મદદરૂપ થશે, કારણકે પવત્ર આત્મા તેનામાં રહેિ છે.

ક્યારેક “વશ્વાસ” શબ્દ, સામાન્ય રીતે ઈસુ વશેના સઘળા શક્ષણને દશાર્વાવે છે, અને તેને “વશ્વાસના સત્યો” તરીકે અભવ્યક્ત કરે છે.

“વશ્વાસ રાખવો” અથવા “વશ્વાસ મૂકી દેવા,” તેવા સંદભર્વામાં, “વશ્વાસ” શબ્દ ઈસુ વશેના સઘળા શક્ષણમાં વશ્વાસ કરવાની સ્થતને દશાર્વાવે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

કેટલાક સદભર્યોમાં, “વશ્વાસ” શબ્દનું ભાષાંતર, “માન્યતા” અથવા “પ્રતીત” અથવા “આત્મવશ્વાસ” અથવા “ભરોસો” અથવા "શ્રદ્ધા" કરી

શકાય છે.

કેટલીક ભાષાઓ માટે આ શબ્દો ક્રયાપદના સ્વરૂપમાં, મેકે “વશ્વાસ કરવો.” તેમ વાપરવામાં આવતા હિશે. (ઓ: ભાવવાચક સંજ્ઞા)

“વશ્વાસ રાખો” તે અભવ્યક્તનું ભાષાંતર, “ઈસુમાં વશ્વાસ રાખો” અથવા “ઈસુમાં માનવાનું ચાલુ રાખો,” એમ કરી શકાય છે.

આ વાક્ય, “તેઓ અવશ્ય વશ્વાસના ઊંડા સત્યો પકડી રાખે” તેનું ભાષાંતર, “તેઓ ઈસુ વશે ની સઘળી સાચી બાબતો છે કે  ેતેઓને

શીખવવામાં આવી છે તેમાં વશ્વાસ રાખવાનું ચાલુ રાખે,” એમ કરી શકાય છે.

“વશ્વાસમાં મારા સાચા દીકરા” અભવ્યક્તનું ભાષાંતર, “મારા વેો દીકરો કોને છે કારણકે મેં તેને ઈસુમાં વશ્વાસ કરવાનું શીખવ્યું છે” અથવા

“મારા આત્મક દીકરા,  ેઈસુમાં માને છે” એ પ્રમાણે (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: માનવું, વફાદાર)

બાઈબલની કલમો:

2 તમોથી 4:6-8

પ્રેરતો 6:7

ગલાતી 2:20-21

યાકૂબ 2:18-20

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

5:6 યારે ઈસહિાક વાન માણસ હિતો, ત્યારે ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમના વિશ્વાસ ની પરીક્ષા કરી એમ કહિીને કે "ઈસહિાક તારા એકના એક પુત્રને લઇ તું

જા અને મને અપર્વાણ તરીકે તેને મારી નાખ."

31:7 પછી તેણે (ઈસુ) એ પતરને કહ્યું, “ઓ અલ્પિવિશ્વાસી, તેં સંદેહિ કેમ રાખ્યો?”

32:16 ઈસુએ તેણીને કહ્યું, “તારા વિશ્વાસે તને સાજી કરી છે. શાંતએ જા.”

38:9 પછી ઈસુએ પતરને કહ્યું, શેતાન તારંુ બધું  માંગે છે, પણ પતર, મેં તારા માટે પ્રાથર્વાના કરી, કે તારો વિશ્વાસ નષ્ફળ ન જાય.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H529, H530, G1680, G3640, G4102, G6066

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 05:06; 31:07; 32:16; 38:09; 44:04) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords વશ્વાસ/શ્રદ્ધા

932 / 976



વિશ્વાસઘાત કરવિો, દગો કરે છે, વિશ્વાસઘાત કયર્ષો, વિશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, વિશ્વાસઘાતી,

દગાખોરો

વ્યાખ્યા:

“વશ્વાસઘાત” શબ્દનો અથર્વા, કોઈને છેતરવાનું કાયર્વા અને ઈજા કરવી. “ વશ્વાસઘાતી” એવી વ્યક્ત છે કે  ેમત્ર કે  ેતેના પર ભરોસો રાખતો હિતો તેને તે

દગો કરે છે.

યહૂિદા “એક વશ્વાસઘાતી” હિતો કારણકે તેણે ઈસુને કેવી રીતે પકડવો તે વશે યહૂિદી આગેવાનોને સમજાવ્યું.

યહૂિદા દ્વારા થયેલો દગો ખાસ પ્રકારની ભૂંડાઈ હિતી, કારણકે તે ઇસુનો પ્રેરત હિતો કે ણેે યહૂિદી આગેવાનોને માહિતી આપવા માટે પૈસાની લેવડ દેવડ કરી કે

 ેપરણામે ઈસુનું અન્યાયી રીતે મૃત્યુ થયું.

ભાાંતરના સુચનો:

સંદભર્વા પ્રમાણે “વશ્વાસઘાત” શબ્દનું ભાષાંતર “છેતરવું અને ઇજાનું કારણ બનવું” અથવા “દશુ્મનને સોંપી દેવું” અથવા “કરડાઈથી વતર્વાવું” એમ થઇ

શકે છે.

“વશ્વાસઘાતી” શબ્દનું ભાષાંતર “વ્યક્ત કે  ેવશ્વાસઘાત કરે છે” અથવા “બે બા બોલનાર” અથવા “વશ્વાસઘાતી” એમ થઇ શકે છે.

(આ પણ ઓ : યહૂિદા ઈશ્કરયોત, યહૂિદી આગેવાનો, પ્રેરત)

બાઈબલની કલમો :

પ્રેરતો 7:51-53

યોહિાન 6:64-65

યોહિાન 13:21-22

માથી 10:2-4

માથી 26:20-22

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

21:11 બીજા પ્રબોધકો એ ભાખ્યું હિતું કે ઓેએ મસીહિને મારી નાખશે તેઓ તેના વસ્ત્રો માટે ગાર રમશે અને તે તેના મત્ર દ્વારા દગો પિામશિે.”

ઝખાયાર્વા પ્રબોધકે ભાખ્યું કે તે મસીહિ પિકડાવિવિા માટે તેના મત્રને ચાંદીના ત્રીસ સક્કા ચૂકવવામાં આવશે.

38:2 ઈસુ અને તેના શષ્યો યરૂશાલેમમાં પહિોંચ્યા પછી, યહૂિદાએ પૈસાના બદલે ઈસુને પિરસ્વિાધન કરાવવા માટે યહૂિદી આગેવાનો પાસે ગયો.

38:3 મુખ્ય યાક દ્વારા દોરાવણી પામીને યહૂિદી આગેવાનોએ ઈસુને પિકડવિા માટે યહૂિદાને ચાંદીના ત્રીસ સક્કા આપ્યા.

36:6 પછી ઈસુએ શષ્યોને કહ્યું, “તમારામાંનો એક મને પિરસ્વિાધીન કરશે.” ઈસુએ કહ્યું કે “ ેવ્યક્તને હંુિ રોટલીનો ટુકડો આપીશ તે 

વિશ્વાસઘાતી છે.”

38:13 યારે તે ત્રીજી વાર પાછો આવ્યો, ઈસુએ કહ્યું, “ઉઠો”

મને પિરસ્વિાધન કરનાર અહિીં છે.”

38:14 પછી ઈસુએ કહ્યું, “યહૂિદા, શું તું મને ચુંબનથી પિરસ્વિાધીન કરીશ?”

39:8 તે દરમ્યાન, યહૂિદા, વિશ્વાસઘાતીએ, ોયું કે યહૂિદી આગેવાનોએ ઈસુને દોષત ઠરાવી મારી નાખવાવા સારંુ સોંપ્યો છે. તે ગમગીન બન્યો અને

તેણે બહિાર ઈને આત્મહિત્યા કરી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H7411, G3860, G4273

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 21:11; 38:02; 38:03; 38:06; 38:13; 38:14; 39:08) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords વશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વશ્વાસઘાત કયર્યો, વશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, ...
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વિેરો, વિેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપિદ્ધિત, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,

વ્યાખ્યા:

" કરવેરો " અને " કરવેરા " શબ્દો નાણાં અથવા માલનો ઉલ્લેખ કરે છે કે  ેલોકો તેમના પર સત્તા ધરાવતી સરકારને ચૂકવે છે. " દાણી " એક સરકારી

કમર્વાચારી હિતો, મેનું કામ લોકોએ કરવેરામાં સરકારને  ેનાણાં ચૂકવવાની રૂર હિતી એ નાણાં મેળવવાનું હિતું .

નાણાંની રકમ કર તરીકે ચૂકવવામાં આવે છે તે સામાન્ય રીતે વસ્તુની કર્વિમત પર અથવા વ્યક્તની મલકત કેટલી મૂલ્યની છે તેના પર આધારત હિોય

છે.

ઈસુ અને પ્રેરતોના સમયમાં, રોમન સામ્રાજ્યમાં રહેિલા દરેકને રોમન સરકારનો કર ચૂકવવો રૂરી હિતો, મેાં યહૂિદીઓનો પણ સમાવેશ થાય છે.

ો કર ચૂકવવામાં ન આવે તો, સરકાર તે વ્યક્તને નાણાં મેળવવા માટે કાનૂની કાયર્વાવાહિી કરી શકે છે.

રોમન સામ્રાજ્યમાં રહેિતા દરેકને કર વસૂલવા માટે વસતી ગણતરીમાં યુસફ અને મરયમ બેથલહેિમમાં ગયા.

"કર” શબ્દનો અનુવાદ પણ "રૂરી ચુકવણી" અથવા "સરકારી નાણાં" અથવા "મંદરનાં નાણાં" તરીકે સંદભર્વા આધારત કરી શકાય છે.

"કર ચૂકવવા" નો અનુવાદ "સરકારને નાણાં ચૂકવવા" અથવા "સરકાર માટે નાણાં મેળવવા" અથવા "રૂરી ચુકવણી કરવી" તરીકે પણ અનુવાદત

થઈ શકે છે.

"કર એકત્રત કરવો" નું ભાષાંતર "સરકાર માટે નાણાં પ્રાપ્ત કરો" કરી શકાય છે.

“દાણી " એ એવી વ્યક્ત છે  ેસરકાર માટે કામ કરે છે અને માટે લોકોને  ેનાણાં ચૂકવવાની રૂર છે તે નાણાં મેળવે છે.

 ેલોકો રોમન સરકાર માટે કર ઉઘરાવતાહિતા તેઓ સરકારને રૂર હિોય તે કરતાં વધારે નાણાં લોકો પાસેથી માગતા હિતા.

દાણીઓ તેમના માટે વધારે રકમ રાખી મુક્તા હિતા. કારણકે દાણીઓ આ રીતે લોકોને છેતરતા હિતા, તેથી યહૂિદીઓ તેમને સૌથી ખરાબ પાપીઓ ગણતા હિતા.

યહુિદીઓએ યહુિદી દાણીઓને પોતાના લોકો માટે દેશદ્રોહિી ગણાવ્યા હિતા કારણ કે તેઓ રોમન સરકાર માટે કામ કરતા હિતા,  ેયહૂિદી લોકો પર દમન

કરતા હિતા.

“દાણીઓ અને પાપીઓ” શબ્દસમૂહિ નવા કરારમાં સામાન્ય અભવ્યક્ત હિતી  ેયહુિદીઓ કેટલું ધકકારતા હિતા તે બતાવે છે.

(આ પણ ઓ:

યહુિદી, રોમ, પાપ,)

બાઇબલ સંદભર્ષો

લુક 20:21-22

માકર્જ  2:13-14

માથી 9:7-9

ગણના 31:28-29

રોમન 13:6-7

લુક 3:12-13

લુક 5: 12-13

માથી 5:46-48

માથી 9:10-11

માથી 11:18-19

માથી 17:26-27

માથી 18:17

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

34:6 તેણે કહ્યું, "બે માણસો પ્રાથર્વાના કરવા મંદરમાં ગયા. તેમાંના એક દાણી હિતો અને અન્ય એક ધામર્વિક આગેવાન હિતો." 34:7 "ધામર્વિક આગેવાને આ

પ્રમાણે પ્રાથર્વાના કરી, 'ઈશ્વર આપનો આભાર કે હંુિ બીજા માણસો વેો મે કે લૂંટારાઓ, અન્યાયીઓ, વ્યભચારીઓ, કે તે દાણી વેો પણ. પાપી નથી.”

34:9 "પરંતુ દાણી ધામર્વિક આગેવાન થી દૂર ઊભોરહિીને, આકાશ તરફ નર ઊચી ન કરી. એના બદલે, તેમણે પોતાની છાતી કૂટતા પ્રાથર્વાના કરી, 'હેિ ઈશ્વર,

મારા પર દયા કરો, કારણ કે હંુિ પાપી છંુ.' 34:10 પછી ઈસુએ કહ્યું, "હંુિ તમને સત્ય કહંુિ છંુ, દેવે દાણીની પ્રાથર્વાના સાંભળી અને તેને ન્યાયી ઠરાવ્યો." 35:1 એક

દવસ, ઈસુ ઘણા દાણીઓ અને બીજા પાપીઓ તેનું સાંભળવાને ભેગા થયા હિતા તેઓને શીખવતા હિતા.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords વેરો, વેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપદ્ધત, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,
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શિબ્દ માહતી:

Tax Collector: Strong's: H5065, H5674, G5057, G5058

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 34:06; 34:07; 34:09; 34:10; 35:01) 

• 

translationWords વેરો, વેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપદ્ધત, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,
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વ્યભચાર, વ્યભચારી, વ્યભચાર કરનાર, વ્યભચારીણી, વ્યભચારીઓ, લંપિટો

વ્યાખ્યા:

“વ્યભચાર” શબ્દ એ પ્રકારનું પાપ દશાર્વાવે છે કે યારે લગ્નિ કરેલી વ્યક્ત પોતાના પત કે પત્નીને છોડીને બીજા કોઈની સાથે જાતીય સબંધો રાખે. બન્ને

વ્યભચારના પાપ માટે દોષત છે. “વ્યભચારી” શબ્દ એ પ્રકારનું વતર્વાન દશાર્વાવે છે અથવા એવી કોઈ વ્યક્ત  ેતે પાપ કરે છે.

“વ્યભચારી” શબ્દ સામાન્ય રીતે એવી વ્યક્ત દશાર્વાવે છે કે  ેતે વ્યભચારનું પાપ કરે છે.

અમુકવાર “વ્યભચારીણી” શબ્દ એવી સ્ત્રીને દશાર્વાવે છે કે ણેે વ્યભચારનું પાપ કયુર્યું હિોય.

વ્યભચાર એવા પ્રકારના પાપને દશાર્વાવે છે કે,  ેપત અને પત્ની પોતાના લગ્નિજીવનમાં ઈશ્વર સામે કરેલા કરારનો ભંગ કરી તેનું વચન તોડ ેછે.

દેવે ઇસ્રાએલપુત્રોને વ્યભચારનું પાપ ન કરવા આજ્ઞા આપી હિતી.

બાઈબલમાં ઘણીવાર “વ્યભચારી” શબ્દનો ઉપયોગ ઇસ્રાએલ લોકોના ઈશ્વર પ્રત્યેના અવશ્વાશીપણા વશે દશાર્વાવે છે, ખાસ કરીને યારે તેઓએ

ઠા દેવોનું ભન કયુર્યું.

ભાાંતર માટે સૂચનો:

ો લક્ષ્ય ભાષામાં “વ્યભચાર” શબ્દ ન હિોય તો આ શબ્દનું ભાષાંતર આ રીતે થવું ોઈએ, મેકે “બીજાની પત્ની સાથે જાતીયતાના સબંધો

રાખવા” અથવા “બીજા કોઈની પત્ની સાથે વધુ નકટતાના સબંધો રાખવા.”

બીજી ભાષાઓમાં આ શબ્દનો ઉપયોગ આડકતરી રીતે કરવામાં આવે છે.મેકે “બીજા વ્યક્તની પત્ની સાથે સુઈ વું” અથવા “પોતાની પત્નીને

અવશ્વાસુ રહેિવું” (ઓ: સૌમ્યોક્ત)

બાઈબલમાં યારે "વ્યભચારી" શબ્દનો રૂપક રીતે ઉપયોગ કરવામાં આવ્યો ત્યારે આ શબ્દનું લાક્ષણક અને શ્રેષ્ઠ ભાષાંતર એમ થાય કે, એક

બેવફા પત કે પત્ની માફક ઈશ્વરની અવગણના કરવી.

ો લક્ષ્ય ભાષામાં “વ્યભચાર” શબ્દનું ભાષાંતર બરાબર રીતે ન થયું હિોય તો તેને “અવશ્વાશુ” અથવા “અનૈતક” અથવા “એક બેવફા પત કે પત્ની સમાન”

એવું ભાષાંતર કરવું.

(ઓ: કરવું, કરાર, જાતીય અનૈતકતા, સાથે સુઈ વું, વફાદાર)

બાઈબલની કલમો:

નગર્વામન 20:12-14

હિોશયા 4:1-2

લૂક 16:18

માથી 5: 27-28

માથી 12: 38-40

પ્રકટીકરણ 2:22-23

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણ:

13:6 "વ્યભચાર ન કર."

28:2 "વ્યભચાર ન કર."

34:7 "ધામર્વિક આગેવાન આ પ્રમાણે પ્રાથર્વાના કરતા કે “પ્રભુ હંુિ તમારો આભાર માનું છંુ કે બીજા વ્યક્તના વેો લુંટારો, અન્યાયી, વ્યભચારી, કે આ

એક દાણી વેો પાપી નથી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H5003, H5004, G3428, G3429, G3430, G3431, G3432

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:06; 28:02; 34:07) 
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translationWords વ્યભચાર, વ્યભચારી, વ્યભચાર કરનાર, વ્યભચારીણી, વ્યભચારીઓ, લંપટો
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શિાંત, શિાંતપૂણર્વા, શિાંતપૂણર્વા રીતે, શિાંતચાહક, શિાંત કરાવિનારાઓ

વ્યાખ્યા:

“શાંત” શબ્દ સંઘષર્વા, ચર્વિતા કે ડર વગરની લાગણી અનુભવી કે તેવી સ્થતમાં હિોવું, તેનો ઉલ્લેખ કરે છે. “શાંતપૂણર્વા” વ્યક્ત શાંત અનુભવે છે અને સુરક્ષા

તથા સલામતી સંબંધત તે ખાતરી ધરાવે છે.

ના કરારમાં, "શાંત" શબ્દનો અથર્વા મહિદઅંશે વ્યક્તની સુખાકારી, તંદરુસ્તી અથવા સમ્પૂણર્વાતા, થાય છે.

જ્યારે લોકજાતઓ તથા દેશો એકબીજા સાથે યુદ્ધ ન કરતા હિોય તે સમયનો ઉલ્લેખ પણ “શાંત” શબ્દ કરી શકે છે. તેવા લોકોને “શાંતપૂણર્વા

સંબંધો” ધરાવતા લોકો કહેિવામા આવે છે.

કોઈ વ્યક્ત કે લોકોના થ સાથે “સુલેહિ કરવાનો” અથર્વા લડાઈ બંધ કરવા પગલાં ભરવા એવો થાય છે.

“શાંત કરાવનાર” વ્યક્ત એ છે કે  ેલોકોને એકબીજા સાથે શાંતપૂવર્વાક રહેિવા માટે પોતાના વતર્વાન અને વાણીથી પ્રભાવત કરે છે.

બીજા લોકો સાથે “શાંત હિોવી” નો અથર્વા તે લોકો સાથે લડાઈ ન કરવાની સ્થત, થાય છે.

જ્યારે ઈશ્વર લોકોને તેઓના પાપથી બચાવે છે ત્યારે, ઈશ્વર અને લોકો વચ્ચે એક સારો અને સાચો સંબંધ સ્થાપત થાય છે. તેને “ઈશ્વર સાથે

સમાધાન” કહેિવાય છે.

પ્રેરતોએ તેમના સાથી વશ્વાસીઓને લખેલા પત્રોમાં “કૃપા તથા શાંત” એ સલામનો ઉપયોગ આશીવાર્વાદ આપવા થયો હિતો.

“શાંત” શબ્દ બીજા લોકો સાથે કે ઈશ્વર સાથે સારા સંબંધો હિોવાનો ઉલ્લેખ પણ કરી શકે છે.

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 થેસ્સલોનકી 5:1-3

પ્રરતોનાં કૃત્યો 7:26-28

ક્લોસ્સી 1:18-20

ક્લોસ્સી 3:15-17

ગલાતી 5:22-24

લૂક 7:48-50

લૂક 12:51-53

માકર્જ  4:38-39

માથી 5:9-10

માથી 10:11-13

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

15:6 ઈશ્વરે ઇઝરાયલીઓને કનાન દેશની કોઈપણ લોકજાત સાથે શિાંત કરાર કરવાની ના પાડી હિતી.

15:12 પછી ઈશ્વરે ઇઝરાયલને તેની ચારે બાએ શિાંત આપી.

16:3 પછી ઈશ્વરે એક છોડાવનાર ઊભો કયર્યો કે ણેે તેઓને તેઓના દશુ્મનોના હિાથમાંથી છોડાવ્યા અને દેશમાં શિાંત બહિાલ કરી.

21:13 તે (મસીહિ) બીજા લોકોના પાપને કારણે શક્ષા પામવા, મૃત્યુ પામશે. તેમને થયેલી સજા ઈશ્વર અને લોકો વચ્ચે શિાંત કરાવશે.

48:14 દાઉદ ઇઝરાયલનો રાજા હિતો, પણ ઈસુ તો સમગ્ર વશ્વના રાજા છે! તેઓ પાછા આવશે અને તેમનું રાજ્ય સદાકાળને માટે ન્યાય અને શિાંત

થી ચલાવશે.

50:17 ઈસુ તેમનું રાજ્ય શિાંત અને ન્યાયથી ચલાવશે અને તેઓ સવર્વાકાળ સુધી પોતાના લોકો સાથે રહેિશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H5117, H7961, H7962, H7965, H7999, H8001, H8002, H8003, H8252, G269, G31514, G1515, G1516,

G1517, G1518, G2272

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 07:10; 14:03; 15:06; 15:07; 15:12; 16:03; 21:13; 23:07; 32:16; 42:06; 48:14; 50:13; 50:17) 
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translationWords શાંત, શાંતપૂણર્વા, શાંતપૂણર્વા રીતે, શાંતચાહિક, શાંત કરાવનારાઓ
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શિાઉલ (નો કરાર)

તથ્યો:

શાઉલ ઈઝરાયેલી માણસ હિતો નેે ઈશ્વરે ઈઝરાયેલનો પ્રથમ રાજા બનવા માટે પસંદ કયર્યો હિતો.

શાઉલ ઊંચો અને સુંદર, અને શક્તમાન સૈનક હિતો.

તે એવા પ્રકારનો માણસ હિતો કે  ેપ્રમાણે ઈઝરાયેલીઓ ઈચ્છતા હિતા તેમના રાજા તરીકે.

ો કે પ્રથમ તેણે ઈશ્વરની સેવા કરી, પછી શાઉલ અભમાની અને ઈશ્વરને અનાધીન બન્યો.

તેના પરણામે, ઈશ્વરે શાઉલની ગ્યા લેવાને માટે દાઉદને રાજા તરીકે નમ્યો અને શાઉલ યુદ્ધમાં મરણ પામે તેવું ઠરાવ્યું.

નવા કરારમાં, શાઉલ નામે એક યહૂિદી હિતો  ેપાઉલ તરીકે પણ ઓળખાતો હિતો અને  ેઈસુ ખ્રિસ્તનો પ્રેરત બન્યો હિતો.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: રાજા)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 કાળુવૃતાંત 10:1-3

1 શમુએલ 9:1-2

2 શમુએલ 1:1-2

પ્રેરતોના કૃત્યો 13:21-22

ગીતશાસ્ત્ર 18:1

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:1 શિાઉલ ઈઝરાયેલનો પ્રથમ રાજા હિતો.

તે ઊંચો અને સુંદર હિતો, ઓે લોકો ઈચ્છતાહિતા તેવો . શિાઉલ શરૂઆતના વષર્યો ઈઝરાયેલ પર રા કયુર્યું એ માટે તે એક સારો રાજા હિતો . પરંતુ પછી તે

દષુ્ટ માણસ બની ગયો કે  ેઈશ્વરને આધીન રહ્યો નહિ, તેથી ઈશ્વરે બીજા માણસને પસંદ કયર્યો કે  ેએક દવસ તેની ગ્યાએ રાજા બને.

17:4 શિાઉલ દાઉદ માટેના લોકોના પ્રેમને લીધે ઈષાર્વાળુ બન્યો. શિાઉલે તેને મારી નાંખવાનો ઘણીવાર પ્રયત્ન કયર્યો, તેથી દાઉદ સંતાતો ફરતો હિતો 

શિાઉલથી.

17:5 આખરે, શિાઉલ યુદ્ધમાં મરણ પામ્યો, અને દાઉદ ઈઝરાયેલનો રાજા બન્યો.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H7586, G4549

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:01; 17:02; 17:04; 17:05) 
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શિાપિ, શિાપિત, શ્રાપિો, શિાપિ આપિવિો

વ્યાખ્યા:

“શાપ” શબ્દનો અથર્વા, વ્યક્ત અથવા વસ્તુઓને નેે શાપ આપવામાં આવ્યો છે અથવા તેવી નકારાત્મક વસ્તુ બનવા કારણ થવું.

શાપ એ કોઈક અથવા કશાકને નુકશાન થશે તેનું વધાન (વાક્ય) હિોઈ શકે છે.

કોઈકને શાપ આપવો એ ઈચ્છાની અભવ્યક્ત હિોઈ શકે કે તેમનું ખોટંુ અથવા ખરાબ બાબત થશે.

તે સજા તરીકે પણ દશાર્વાવી શકાય અથવા બીજી નકારાત્મક વસ્તુઓ કે  ેબીજા માટે થવા કારણ બને.

ભાાંતરના સૂચનો:

આ શબ્દનું ભાષાંતર, “ખોટી વસ્તુઓ થવા કારણ બનવું” અથવા “કઈંક ખરાબ થશે તે જાહેિર કરવું” અથવા “દષુ્ટ વસ્તુઓ થવા માટે સમ ઘાલવા”

એમ કરી શકાય છે.

દેવ તેના અનાજ્ઞાકર્વિત લોકો ઉપર શ્રાપો મોકલવાના સંદભર્વામાં, તેનું ભાષાંતર, “ખરાબ વસ્તુઓ દ્વારા સજા થવા દેવી” એમ કરી શકાય છે.

યારે “શાપત” શબ્દ લોકોનું વણર્વાન કરવા વપરાય છે ત્યારે તેનું ભાષાંતર, “(આ વ્યક્ત) ખૂબ મુશ્કેલીનો અનુભવ કરશે” તરીકે કરી શકાય છે.

“શાપત હિોવું” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “(આ વ્યક્ત) પર મોટી મુશ્કેલીઓ આવો” એમ કરી શકાય છે.

“ભૂમ શાપત છે” શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “મીન વધારે ફળદ્રપુ નહિીં બને” એમ કરી શકાય છે.

“હંુિ  ેદવસે ન્મ્યો તે શાપત હિો” તેનું ભાષાંતર, “હંુિ દઃુખી છંુ તેથી હંુિ ન્મ્યો ના હિોત તો સારંુ” એમ પણ કરી શકાય છે.

તેમ છતાં, ો લક્ષ્ય ભાષામાં “શાપત હિો” એવો શબ્દસમૂહિ હિોય કે નેો અથર્વા તેના સમાન હિોય તો પછી તે  શબ્દસમૂહિ રાખવો તે સારંુ છે.

(આ પણ ઓ : આશીવાર્વાદ)

બાઈબલની કલમો :

1 શમુએલ 14:24-26

2 પતર 2:12-14

ગલાતી 3:10-12

ગલાતી 3:13-14

ઉત્પત્ત 3:14-15

ઉત્પત્ત 3:17-19

યાકૂબ 3:9-10

ગણના 22:5-6

ગીતશાસ્ત્ર 109:28-29

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

2:9 દેવે સાપને કહ્યું, “તું શિાપિત હિો!”

2:11 “હિવેથી ભૂમ શાપત છે ,અને તારે અન્ન ઉપજાવવા ભારે પરશ્રમ કરવો પડશે.”

4:4 “ઓે તને આશીવાર્વાદ આપે છે તેઓને હંુિ આશીવાર્વાદ અને ઓે તને શિાપિ આપે છે તેઓને હંુિ શિાપિ આપીશ.”

39:7 પછી પતર સમ ખાઈને કહ્યું, “કદાચ ો હંુિ આ માણસ ને જાણતો હિોઉં તો દેવ મને શાપ આપો!”

50:16 કારણકે આદમ અને હિવા એ દેવની આજ્ઞાનો અનાદર કયર્યો અને આ ગતમાં પાપ લાવ્યાં, દેવે તેને (પાપ) શાપ આપ્યો અને નાશ કરવાનું

નક્કી કયુર્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H422, H423, H779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381,

G331, G332, G685, G1944, G2551, G2652, G2653, G2671, G2672, G6035

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 02:09; 02:11; 03:15; 04:04; 39:07; 50:16) 
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શિક્ષક, શિક્ષકો

વ્યાખ્યા:

શક્ષક એક એવી વ્યક્ત છે  ેબજા લોકોને નવી માહિતી આપે છે. શક્ષકો બીજાઓને જ્ઞાન અને કૌશલ્યો બંને મેળવવામાં અને ઉપયોગ કરવામાં મદદ કરે છે.

બાઈબલમાં “શક્ષક” શબ્દનો ઉપયોગ વશષ્ટ રીતે  ેવ્યક્ત ઈશ્વર વશે શીખવતી હિોય તેના માટે કરવામાં આવ્યો છે.

શક્ષક પાસેથી શખનાર લોકોને “વદ્યાથર્ગીઓ” અથવા “શષ્યો” કહેિતા હિતા.

કેટલાક બાઈબલના અનુવાદોમાં આ શબ્દ જ્યારે ઇસુ માટે સંબોધન કરાયું છે ત્યાં મોટા અક્ષરોમાં (શક્ષક) કરવામાં આવ્યો છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

કેટલીક સંસ્કૃતઓમાં ધામર્વિક શક્ષકો માટે વશષ્ટ શષર્વાકો વપરાતાં હિતાં વેાકે “સાહેિબ” અથવા “રાબ્બી” અથવા “ઉપદેશક.”

(આ પણ ઓ: શષ્ય, ઉપદેશ આપવો)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

સભાશક્ષક 1:12-15

એફેસી 4:11-13

ગલાતી 6:6-8

હિબાકુ્કક 2:18-20

યાકૂબ 3:1-2

યોહિાન 1:37-39

લૂક 6:39-40

માથી 12:38-40

27:1 એક દવસે એક પંડતે ઇસુનું પરીક્ષણ કરતાં કહ્યું કે “ ઉપિદેશિક, અનંતજીવનનો વારસો પામવા સારુ મારેશું કરવું?”

28:1 એક દવસે એક શ્રીમંત વાન અધકારીએ

37:2 બે દવસો પૂરા થયા બાદ ઇસુએ તેના શષ્યોને કહ્યું, કે ચાલો આપણે પાછા યહૂિદીયા ઈએ.” શષ્યોએ ઉત્તર આપ્યો કે, પણ ગુરુજી”, થોડા

સમય પહેિલાં તો લોકો તને મારી નાખવા માગતા હિતા!”

38:14 યહૂિદા ઇસુ પાસે આવ્યો અને કહ્યું,” સલામ ગુરુજી”, અને તેમને ચુંબન કયુર્યું.

49:3 ઇસુ મહિાન શિક્ષક પણ હિતા, અને તે અધકારથી બોલતા હિતા કારણકે તે ઈશ્વરપુત્ર હિતા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3384, H3887, H3925, G1320, G2567, G3547, G5572

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 27:01; 28:01; 37:02; 38:14) 
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શિક્ષા કરવિી, શિક્ષા કરે છે, શિક્ષા કરી, શિક્ષા કરતું, શિક્ષા , શિક્ષા નહીં કરેલું

વ્યાખ્યા:

“શક્ષા કરવી” શબ્દનો અથર્વા કશું ખોટંુ કરવા માટે વ્યક્ત નકારાત્મક પરણામ ભોગવે તેવું કરવું તેવો થાય છે. “શક્ષા” શબ્દ તે ખોટા વ્યવહિારના ફળ સ્વરૂપે

આપવામાં આવેલા નકારાત્મક પરણામનો ઉલ્લેખ કરે છે.

ઘણી વાર શક્ષા પાછળનો ઉદે્દશ્ય વ્યક્તને પાપ કરવાથી રોકવા પ્રોત્સાહિત કરવાનો હિોય છે.

જ્યારે ઇઝરાયલીઓએ ઈશ્વરની આજ્ઞા પાળી નહિીં, અને ખાસ કરીને જ્યારે તેઓએ ઠા દેવોની પૂજા કરી ત્યારે તેઓએ તેમને શક્ષા કરી.

તેઓના પાપોને કારણે ઈશ્વરે તેઓના શત્રુઓને તેઓ પર હુિમલા કરવા દીધા અને બંદી બનાવવા દીધા.

ઈશ્વર ન્યાયી અને નષ્પક્ષ છે અને તેથી તેમણે પાપને શક્ષા કરવી  પડ.ે

દરેક મનુષ્યે ઈશ્વર વરુદ્ધ પાપ કયુર્યું છે અને તે શક્ષાને યોગ્ય છે.

દરેક વ્યક્તએ દરેક સમયે કરેલી દરેક દષુ્ટ બાબતો માટે ઈસુને શક્ષા કરવામાં આવી હિતી.

ો કે તેમણે કશું પણ ખોટંુ કયુર્યું ન હિતું અને તેના માટે તેમને શક્ષા થાય તે યોગ્ય ન હિતું તો પણ, ઈસુએ દરેક વ્યક્તની શક્ષા પોતા પર ભોગવી.

“શક્ષા ન થવી” અને “શક્ષા કયાર્વા વગર છોડી દેવું” અભવ્યક્તઓનો અથર્વા લોકોને તેઓના દષુ્કૃત્યો બદલ શક્ષા ન કરવા નણર્વાય કરવો તેવો થાય

છે.

ઈશ્વર ઘણી વાર પાપની શક્ષા કરતાં નથી કારણ કે લોકો પશ્ચાતાપ કરે તેની તેઓ રાહિ એ છે.

(આ ઓ: ન્યાયી, પશ્ચાતાપ કરવો, ન્યાયી, પાપ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 યોહિાન 4:17-18

2 થેસ્સલોનકી 1:9-10

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 4:21-22

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 7:59-60

ઉત્પત્ત 4:13-15

લૂક 23:15-17

માથી 25:44-46

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

13:7 ઈશ્વરે બીજા પણ ઘણા કાનૂનો અને નયમો પાળવા માટે આપ્યા.

ો લોકો તે કાનૂનો પાળે તો, ઈશ્વરે વચન આપ્યું કે તેઓ તેમને આશીવાર્વાદ આપશે અને રક્ષણ કરશે. ો લોકો તેનો અનાદર કરે તો ઈશ્વર તેઓને શિક્ષા કરશિે.

16:2 ઇઝરાયલીઓએ ઈશ્વરની આજ્ઞાઓનું ઉલ્લંઘન કરવાનું ચાલ્યું રાખ્યું માટે, ઈશ્વરે તેઓના શત્રુઓ તેઓને હિરાવે એવું કરીને તેઓને શિક્ષા કરી.

19:16 પ્રબોધકોએ લોકોને ચેતવણી આપી કે ો તેઓ દષુ્ટતા કરવાનું બંધ કરીને ઈશ્વરનું આજ્ઞાપાલન નહિીં કરે તો, ઈશ્વર દોષત તરીકે તેઓનો

ન્યાય કરશે અને તેઓને શિક્ષા કરશિે.

48:6 ઈસુ સંપૂણર્વા પ્રમુખ યાક હિતા કારણ કે તેઓએ દરેક વ્યક્તએ દરેક સમયે કરેલા દરેક પાપની શિક્ષા ભોગવી.

48:10 જ્યારે કોઈ વ્યક્ત ઈસુ પર વશ્વાસ કરે છે ત્યારે, ઈસુનું રક્ત તે વ્યક્તના પાપ દૂર કરે છે અને તેના પરથી ઈશ્વરની શિક્ષા દૂર કરાય છે.

49:9 પણ ઈશ્વરે દનયાની દરેક વ્યક્તને એટલો પ્રેમ કયર્યો કે તેમણે પોતાનો એકનો એક પુત્ર આપ્યો કે થેી  ેકોઈ વ્યક્ત ઈસુ પર વશ્વાસ કરે તેને

તેના પાપ માટે શિક્ષા ન થાય પણ તે વ્યક્ત સદાકાળને માટે ઈશ્વર સાથે રહેિશે.

49:11 ઈસુએ કદાપ પાપ કયુર્યું નહિોતું, પણ તેમણે તમારા અને દનયાની દરેક વ્યક્તના પાપો દૂર કરવા શિક્ષા પિામવિા અને સંપૂણર્વા બલદાન તરીકે

મરવા પસંદ કયુર્યું.
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8199, G1349,

G1556, G1557, G2849, G3811, G5097

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:07; 16:02; 16:16; 16:17; 17:14; 18:04; 18:06; 19:16; 20:02; 20:05; 20:08; 20:10; 21:07; 21:13; 48:06; 

48:10; 49:09; 49:10; 49:11; 49:14) 
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શિષ્ય, શિષ્યો

વ્યાખ્યા:

“શષ્ય” શબ્દ, વ્યક્ત કે  ેશક્ષક સાથે વધારે સમય વતાવે છે, તે શક્ષકના ચરત્ર અને શક્ષણથી શીખે છે તે માટે દશાર્વાવાયો છે.

 ેલોકો ઈસુને અનુસરતા, તેનું શક્ષણને સાંભળતા અને પાળતા, તેઓ તેના શષ્યો કહેિવાતા હિતા.

યોહિાન બાપ્તસ્તને પણ શષ્યો હિતા.

ઈસુની સેવા, દરમ્યાન, ત્યાં ઘણા શષ્યો હિતા કે ઓેએ તેનું સાભળ્યું અને તેના શક્ષણને અનુસયાર્વા.

ઈસુએ તેના બાર શષ્યોને તેના નજીકના અનુયાયીઓ થવા સારંુ પસંદ કયાર્વા; આ માણસો તેના “પ્રેરતો” તરીકે જાણીતા બન્યા.

ઈસુના બાર પ્રેરતોએ તેના “શષ્યો” અથવા “મુખ્ય બાર” હિોવાનું ચાલુ રાખ્યું.

ઈસુના સ્વગર્વામાં ગયા અગાઉ, તેણે તેના શષ્યોને બીજા લોકો ઈસુના શષ્યો કેવી રીતે બનવું તે વશે શક્ષણ આપવાની આજ્ઞા આપી.

ઓે ઈસુમાં માને છે અને તેના શક્ષણને પાળે છે તેઓને ઈસુના શષ્યો કહેિવામાં આવે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

“શષ્ય” શબ્દનું ભાષાંતર શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ દ્વારા કરવામાં આવે તો તેનો અથર્વા, “અનુયાયી” અથવા “છાત્ર” અથવા “વદ્યાથર્ગી” અથવા

“શખાઉ” તરીકે કરી શકાય છે.

ધ્યાન રાખો કે આ શબ્દનું ભાષાંતર ફક્ત વગર્વાખંડમાં શીખતા વદ્યાથર્ગીઓને દશાર્વાવતું નથી.

આ શબ્દનું ભાષાંતર “પ્રેરત” શબ્દના ભાષાંતરથી અલગ હિોવું ોઈએ.

(આ પણ ઓ: પ્રેરત, માનવું, ઈસુ, યોહિાન (બાપ્તસ્ત), બાર)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 6:1

પ્રેરતો 9:26-27

પ્રેરતો 11:25-26

પ્રેરતો 14:21-22

યોહિાન 13:23-25

લૂક 6:39-40

માથી 11:1-3

માથી 26:33-35

માથી 27:62-64

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

30:8 તેણે (ઈસુએ) તેના શિષ્યોને લોકોને આપવા માટે ટુકડાઓ આપ્યા. શિષ્યોએ ભોન વહિેંચવાનું ચાલુ રાખ્યું, અને તે કદી ખૂટ્યું નહિીં.

38:1 લગભગ ત્રણ વષર્વા પછી ઈસુએ જાહેિરમાં પ્રથમ શક્ષણ અને પ્રચાર શરૂ કયુર્યું, ઈસુએ તેના_ શષ્યોને_ કહ્યું કે તે યરૂશાલેમમાં તેઓની સાથે

પાસ્ખા ની ઉવણી કરવા માંગે છે,અને ત્યાં તેને મારવામાં આવશે.

38:11 પછી ઈસુ તેના શિષ્યોની સાથે  ેગા ગેથસેમાને કહેિવાય છે ત્યાં ગયો. ઈસુએ તેના શિષ્યોને કહ્યું કે તમે પ્રાથર્વાના કરતા રહિો થેી તમે

પરીક્ષણમાં નહિ પડો.

42:10 ઈસુએ તેના શિષ્યો ને કહ્યું, “સ્વગર્વા અને પૃવી પર બધો  અધકાર મને અપાયો છે. તેથી તમે જાઓ અને સવર્વા જાતના લોકોને શષ્ય

બનાવો અને તેમને પતા, પુત્ર તથા પવત્ર આત્માને નામે બાપ્તસ્મા આપતા જાઓ અને  ેમેં તમને આજ્ઞા આપી છે તે શીખવતા જાઓ.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H3928, G3100, G3101, G3102

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 28:06; 28:07; 28:08; 30:02; 30:04; 30:05; 30:06; 30:08; 30:09; 31:01; 31:02; 31:03; 31:04; 31:08; 32:01; 

32:15; 33:06; 36:01; 36:05; 36:07; 37:02; 37:03; 38:01; 38:02; 38:04; 38:06; 38:08; 38:10; 38:11; 38:13; 38:15; 41:01; 

41:06; 41:07; 41:08; 42:01; 42:05; 42:06; 42:08; 42:09; 42:10; 42:11; 43:01; 43:05; 43:10; 43:12; 43:13; 45:07; 46:04; 

46:08; 50:02; 50:03; 50:05; 50:08) 
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શિેતાન, શિેતાન, દષુ્ટ

તથ્યો:

ો કે શેતાન એ આત્મા છે  ેઈશ્વરે સૃજાવ્યો છે, તેણે ઈશ્વર વરુદ્ધ બંડ પોકાયુર્યું અને ઈશ્વરનો દશુ્મન બન્યો. તેને “શેતાન” અને “દષુ્ટ” તરીકે પણ

ઓળખવામાં આવે છે.

શેતાન ઈશ્વર અને ઈશ્વરે સૃજાવેલા સઘળાને ધક્કારે છે કારણ કે તે ઈશ્વરની ગ્યા લેવા માંગે છે અને લોકો તેનું ઈશ્વર તરીકે ભન કરે એવું ઈચ્છે

છે.

શેતાન લોકોને ઈશ્વરની વરુદ્ધ બંડ કરવાં લલચાવે છે.

ઈશ્વરે લોકોને શેતાનના નયંત્રણથી છોડાવવા માટે તેમના દીકરા, ઈસુને મોકલ્યાં.

શેતાનનો અથર્વા “વરોધી” અથવા “દશુ્મન” થાય છે.

“શેતાન” શબ્દનો અથર્વા “દોષ મુકનાર” થાય છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

“શેતાન” શબ્દનો અનુવાદ “દોષ મુકનાર” અથવા “દષુ્ટ વ્યક્ત” અથવા “દષુ્ટાત્માઓનો રાજા” અથવા “મુખ્ય દષુ્ટ આત્મા” એમ પણ કરી શકાય.

“શેતાન” નો અનુવાદ “હિરીફ” અથવા “વરોધી” અથવા બી કોઈ નામ કે  ેબતાવે કે તે શેતાન છે.

આ શબ્દનો અનુવાદ અશુદ્ધ આત્મા અને દષુ્ટાત્માથી અલગ રીતે થવો ોઈએ.

આ શબ્દનો અનુવાદ સ્થાનક અને રાષ્ટ્રીય ભાષામાં કેવી રીતે થાય છે તે ધ્યાન આપો.

(ઓ: અજ્ઞાતનું અનુવાદ કેવી રીતે કરવું)

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(ઓં: અશુદ્ધ આત્મા, દષુ્ટl, ઈશ્વરનું રાજ્ય, લલચાવવું)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 યોહિાન 3:7-8

1 થેસ્સલોનકીઓ 2:17-20

1 તમોથી 5:14-16

પ્રેરતોના કૃત્યો 13:9-10

અયૂબ 1:6-8

માકર્જ  8:33-34

ઝખાયાર્વા 3:1-3

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

21:1 સાપ કે ણેે હિવાને ભરમાવી તે શિેતાન હતો.

વચન આપવામાં આવ્યું કે મસીહિા આવશે અને હિરાવશે શિેતાનને સંપૂણર્વાપણે.

25:6 પછી શિેતાન ગતના સઘળાં રાજ્ય તથા તેઓનો મહિમા ઈસુને દેખાડ્યા અને કહ્યું, “ો તમે પગે પાડીને મારંુ ભન કરો, તો આ સઘળાં હંુિ

તમને આપીશ.”

25:8 ઈસુ પડ્યા નહિ શિેતાનના પરીક્ષણોમાં, તેથી શિેતાન તેમને છોડીને ચાલ્યો ગયો.

33:6 તેથી ઈસુએ સમજાવ્યું, “બી એ તો ઈશ્વરનું વચન છે.

રસ્તો એ તો વ્યક્ત છે કે  ેઈશ્વરનું વચન સંભાળે છે, પરંતુ તેને સમતો નથી, અને શિેતાન તે વચન તેની પાસેથી લઇ જાય છે.”

38:7 યહુિદાએ રોટલી લીધી પછી, શિેતાન તેનામાં પ્રવેશ્યો.

48:4 ઈશ્વરે વચન આપ્યું કે હિવાનું એક વંશ છંુદશે શિેતાનનું શર, અને શિેતાન તેઓની એડી છંુદશે.

તેનો અથર્વા એ કે શિેતાન મસીહિાને મારી નાંખશે, પરંતુ ઈશ્વર તેમને સજીવન કરશે, અને પછી મસીહિા સામયર્વાને છંુદશે શિેતાનના હંિમેશને માટે.

49:15 ઈશ્વરે તમને ખેંચી લીધા છે શિેતાનના અંધકારના રાજ્યમાંથી અને ઈશ્વરના પ્રકાશના રાજ્યમાં મૂક્યાં છે.
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50:9 “ખરાબ ઘાસ એવા લોકોને સૂચવે છે કે ઓે સંબંધત છે દષુ્ટ વ્યક્તને.

દશુ્મન કે ણેે ખરાબ ઘાસ ઉગાવ્યું છે તે શિેતાન છે.”

50:10 “જ્યારે ગતનો અંત આવશે, ત્યારે દૂતો સવર્વા લોકોને ભેગા કરશે કે ઓે સંબંધત છે શિેતાનને અને તેઓને બળતી અગ્નિમાં ફેંકી દેશે, જ્યાં

તેઓ ભયંકર યાતનામાં રડશે અને પોતાના દાંત પીસશે.”

50:15 જ્યારે ઈસુ પાછા આવશે, ત્યારે તેઓ સંપૂણર્વાપણે નાશ કરશે શિેતાન અને તેના રાજ્યનો.

તેઓ નાંખી દેશે શિેતાનને નરકમાં જ્યાં તે સદાકાળને માટે બળશે, તે દરેકની સાથે કે ઓેએ ઈશ્વરને આધીન થવા કરતાં તેને અનુસરવાનું પસંદ કયુર્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H7700, H7854, H8163, G1139, G1140, G1141, G1142, G1228, G4190, G4566, G4567

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 21:01; 25:01; 25:02; 25:04; 25:05; 25:06; 25:07; 25:08; 26:01; 33:06; 38:07; 38:09; 48:02; 48:04; 49:15; 

50:04; 50:09; 50:10; 50:15) 

• 

• 

• 

• 

translationWords શેતાન, શેતાન, દષુ્ટ
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સતાવિવું, સતાવિેલ, સતાવિતું, સતાવિણી, સતાવિણીઓ, સતાવિનાર, સતાવિનારાઓ

વ્યાખ્યા:

“સતાવવું” અને “સતાવણી” શબ્દો કોઈ વ્યક્ત કે લોકથ સાથે સતત કઠોર વ્યવહિાર કરવો કે  ેદ્વારા તેઓને નુકસાન પહિોંચે તેનો ઉલ્લેખ કરે છે.

સતાવણી એક વ્યક્ત કે ઘણા લોકો વરુદ્ધ હિોય શકે અને તેમાં સામાન્ય રીતે સતત વારંવારનો હુિમલાઓનો સમાવેશ થાય છે.

ઇઝરાયલીઓને ઘણી વભન્ન લોકજાતઓ દ્વારા સતાવવામાં આવ્યા હિતા કે મેણે તેઓ પર હુિમલા કયાર્વા, તેઓને બંદી બનાવ્યા અને તેઓની

વસ્તુઓ ચોરી લીધી હિતી.

 ેલોકો ભન્ન પ્રકારની ધામર્વિક માન્યતાઓ ધરાવે છે અથવા તો ઓે નબળા છે તેવા લોકોની સતાવણી ઘણીવાર કરે છે.

યહૂિદી આગવાનોએ ઈસુની સતાવણી કરી કારણ કે ઈસુ  ેશીખવતા હિતા તે તેઓને ગમતું ન હિતું.

ઈસુ સ્વગર્વામાં પાછા ગયા ત્યાર બાદ, યહૂિદી ધામર્વિક આગેવાનોએ અને રોમન સરકારે ઈસુના અનુયાયીઓની સતાવણી કરી.

“સતાવવું” નો અનુવાદ “દમન કરતા રહેિવું” અથવા તો “કઠોરપણે વતર્વાવું” અથવા તો “સતત દવુ્યર્વાવહિાર કરવો” તરીકે પણ કરી શકાય.

“સતાવણી” નો અનુવાદ “કઠોર દવુ્યર્વાવહિાર” અથવા તો “લમ” અથવા તો “સતત નુકસાનકારક વ્યવહિાર” તરીકે કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: ખ્રિસ્તી, મંડળી, દમન કરવું, રોમ)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 7:51-53

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 13:50-52

ગલાતી 1:13-14

યોહિાન 5:16-18

માકર્જ  10:29-31

માથી 5:9-10

માથી 5:43-45

માથી 10:21-23

માથી 13:20-21

ફીલપ્પી 3:6-7

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

33:7 “ખડકાળ મીન એવી વ્યક્ત છે કે  ેઈશ્વરનું વચન સાંભળે છે અને આનંદથી તેનો સ્વીકાર કરે છે.

પણ જ્યારે તે મુશ્કેલીઓ તથા સતાવિણીનો સામનો કરે છે ત્યારે, તે પીછેહિઠ કરે છે.”

45:6 તે દીવસે યરુશાલેમમાં ઘણા લોકોએ ઈસુના અનુયાયીઓને સતાવિાનું કરવાનું શરૂ કયુર્યું કે થેી વશ્વાસીઓ અન્ય સ્થળોએ ભાગી ગયા.

46:2 શાઉલે કોઈને એવું કહેિતા સાંભળ્યા કે “શાઉલ!

શાઉલ! તું મને કેમ સતાવિે છે?” શાઉલે પૂછ્યું, “પ્રભુ, તમે કોણ છો?” ઈસુએ તેને વાબ આપ્યો, “હંુિ ઈસુ છંુ. તું મને સતાવિે છે!”

46:4 પણ અનાન્યાએ કહ્યું, “પ્રભુ, આ માણસે કેવી રીતે વશ્વાસીઓને સતાવ્યા છે તે મેં સાંભળ્યુ છે.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1814, H4783, H7291, H7852, G1375, G1376, G1377, G1559, G2347

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 33:07; 45:06; 45:07; 46:01; 46:02; 46:04; 46:09) 
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સમરૂન, સમરૂની

તથ્યો:

સમરૂન ઈઝરાયેલના ઉત્તરીય ભાગના એક શહેિર અને તેના આસપાસના પ્રદેશનું નામ હિતું. આ પ્રદેશ શારોન સરહિદની પશ્ચમ અને યરદન નદીની પૂવર્વા વચ્ચે

આવેલું હિતું.

ના કરારમાં, સમરૂન ઈઝરાયેલના ઉત્તરી રાજ્યનું પાટનગર હિતું.

પાછળથી તેના આસપાસના પ્રદેશને પણ સમરૂન કહેિવાય છે.

જ્યારે આશ્શૂરીઓએ ઈઝરાયેલના ઉત્તરીય રાજ્ય પર વય મેળવ્યો, ત્યારે તેઓએ સમરૂન શહેિર કબ ેકયુર્યું અને મોટાભાગના ઉત્તરના

ઈઝરાયેલીઓને આ પ્રદેશ છોડાવા માટે ફર પાડી, તેઓને આશ્શૂરના દા દા શહેિરોમાં ખસેડીને.

આશ્શૂરીઓએ  ેઈઝરાયેલીઓને ખસેડ્યા હિતાં તેઓના સ્થાને ઘણા વદેશીઓને પણ સમરૂનના પ્રદેશમાં લાવ્યા હિતા.

આ પ્રદેશમાં રહેિલા કેટલાંક ઈઝરાયેલીઓએ વદેશીઓ કે ઓે ત્યાં વસ્યા હિતાં તેઓની સાથે લગ્નિ કયાર્વા, અને તેઓના વંશો સમરૂનીઓ તરીકે

ઓળખાયા.

યહૂિદીઓ સમરૂનીઓને તુચ્છ ગણતા હિતાં કારણ કે તેઓ માત્ર અંશતઃ યહૂિદી હિતા અને તેઓના પૂવર્વાોએ મૂતર્વિપૂક દેવોની પૂજા કરી હિતી માટે.

નવા કરારના સમયમાં, સમરૂનનો પ્રદેશ તેની ઉત્તર તરફના ગાલીલ પ્રદેશ અને તેની દક્ષણ તરફના યહૂિદયા પ્રદેશની સરહિદે આવ્યો હિતો.

(ઓં: આશ્શૂર, ગાલીલ, યહૂિદયા, શારોન, ઈઝરાયેલનું રાજ્ય)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોના કૃત્યો 8:1-3

પ્રેરતોના કૃત્યો 8:4-5

યોહિાન 4:4-5

લૂક 9:51-53

લૂક 10:33-35

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

20:4 પછી આશ્શૂરીઓ જ્યાં ઈઝરાયેલનું રાજ્ય હિતું ત્યાં વસવા માટે વદેશીઓને લઇ આવ્યાં હિતાં..

વદેશીઓએ નષ્ટ થયેલાં શહેિરોનું પુનઃનમાર્વાણ કયુર્યું અને ત્યાં બાકી રહેિલા ઈઝરાયેલીઓ સાથે લગ્નિ કયાર્વા. ઈઝરાયેલીઓ કે ઓે વદેશીઓ સાથે પરણ્યા હિતાં

તેઓના વંશોને સમુરૂનીઓ તરીકે ઓળખાયા.

27:8 “તે માગર્વા પર ત્યારબાદ નાર વ્યક્ત સમરૂની હતો. (સમરૂનીઓ યહૂિદીઓના વંશો હિતાં ઓેએ બીજા રાષ્ટ્રોના લોકો સાથે લગ્નિ કયાર્વા

હિતાં. સમરૂનીઓ અને યહૂિદીઓ એકબીજાને ધક્કારતા હિતાં.)”

27:9 “તે સમરૂની તે માણસને પોતાના ગધેડા પર ઊંચકીને ઉતારામાં લઇ ગયો જ્યાં તેણે તેની માવત કરી.”

45:7 તે (ફલપ) ગયો સમરૂનમાં જ્યાં તેણે ઈસુ વશે બોધ કયર્યો અને ઘણાં લોકો બચી ગયાં.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H8111, H8115, H8118, G4540, G4541, G4542

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 20:04; 27:08; 27:09; 27:10; 45:07) 
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સહન કરવું,પિીડાય છે,સહન કયુર્યું,વિેદના,પિીડાઓ

વ્યાખ્યા:

"સહિન કરવું" અને "વેદના" શબ્દોનો અથર્વા ખૂબ  કંઈક અણગમતું, મે કે માંદગી,પીડા, અથવા અન્ય મુશ્કેલીઓનો અનુભવ એવો થાય છે.

જ્યારે લોકો પર સતાવણી થાય અથવા જ્યારે તેઓ બીમાર હિોય ત્યારે તેઓ પીડાતા હિોય છે.

કેટલીકવાર લોકોએ કરેલાં ખોટા કાયર્યોને લીધે લોકોને પીડા થાય છે; દનયામાંનાં પાપ અને બીમારીને લીધે તેઓ સહિન કરે છે.

દઃુખ શારીરક હિોઈ શકે છે, મે કે પીડા કે માંદગી અનુભવવી.

તે ભાવનાત્મક પણ હિોઈ શકે છે, મે કે ભય,ઉદાસી,અથવા એકલતાની લાગણી અનુભવવી.

"મને સહિન કરો" શબ્દસમૂહિનો અથર્વા "મારી સાથે સહિન કરવું" અથવા"મને સાંભળો" અથવા "ધીરથી સાંભળો.”

અનુવિાદનાં સૂચનો:

"સહિન કરવું" શબ્દનો અનુવાદ "પીડા અનુભવવી" અથવા"મુશ્કેલી સહિન કરવી" અથવા "તકલીફો અનુભવવી" અથવા "મુશ્કેલ અને પીડાદાયક

અનુભવોમાંથી પસાર થવું" તરીકે ભાષાંતર કરી શકાય છે.

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, "વેદના"નું ભાષાંતર "અત્યંત મુશ્કેલ સંોગો" અથવા "ગંભીર તકલીફો" અથવા "મુશ્કેલીનો અનુભવ" અથવા

"પીડાદાયક અનુભવોનો સમય" તરીકે કરી શકાય છે

”તરસ વેઠવી“ શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ “તરસ અનુભવવી” અથવા “તરસથી પીડાવું” તરીકે કરી શકાય છે.

“હિર્વિસાસહિન કરવી” નો અનુવાદ"હિર્વિસામાંથી પસાર થવું" અથવા"હિર્વિસક કૃત્યો દ્વારા નુકસાન થવું” તરીકે કરી શકાય છે.

બાઇબલના સંદભર્ષો

1 થેસ્સલોનકી 2:14-16

2 થેસ્સલોનકી 1:3-5

2 તીમોથી 1:8-11

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 7:11-13

યશાયાહિ 53:10-11

યમર્વિયા 6:6-8

માથી 16:21-23

ગીતશાસ્ત્ર 22:24-25

પ્રકટીકરણ 1:9-11

રોમનો 5:3-5

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

9:13 યહિોવાહેિ કહ્યું ,"મેં મારા લોકોનું દ:ુખ ોયું છે."

42:3 તેણે(ઈસુએ) તેમને પ્રબોધકોએ  ેકહ્યું હિતું તે યાદ કરાવ્યું કે મસીહિ દ:ુખ વેઠશે અને માયર્યો શે,પણ ત્રી ેદવસે સજીવન થશે.

42:7 તેણે(ઇસુએ) કહ્યું કે,”પુરાતન કાળમાં લખાયું હિતું કે મસીહિ દ:ુખ વેઠશે અને મૃત્યુ પામશે ,ને ત્રી ેદવસે મુએલામાંથી પાછો ઊઠશે.”

44:5" તમે  ેકરી રહ્યા હિતા તે તમે ભલે સમજ્યા ન હિતા, ઈશ્વરે તમારાં કાયર્યોનો ઉપયોગ ભવષ્યવાણીને પરપૂણર્વા કરવા માટે કયર્યો કે મસીહિ દ:ુખ

વિેઠે અને મૃત્યુ પામે."

46:4 ઈશ્વરે કહ્યું, "મેં તેને(શાઉલને) મારંુ નામ નાશ પામનારાઓને પ્રગટ કરવા માટે પસંદ કયર્યો છે.મારા નામને લીધે તેને કેટલું બધું દ:ુખ સહિન કરવું

પડશે એ હંુિ તેને બતાવીશ.”

50:17 તે(ઇસુ) દરેક આંસુ લૂછી નાખશે અને ત્યાં કોઈ દ:ુખ,શોક,રૂદન,દષુ્ટતા,પીડા અથવા મરણ થનાર નથી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H943, H1741, H1934, H4342, H4531, H4912, H5142, H5254, H5375, H5999, H6031, H6040, H6041,

H6064, H6090, H6770, H6869, H6887, H7661, G91, G941, G971, G2210, G2346, G2347, G3804, G3958, G4310,

G4778, G4841, G5004, G5723
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સાચું, સત્ય

વ્યાખ્યા:

"સત્ય" શબ્દ એક અથવા વધુ ખ્યાલો છે  ેહિકીકતો છે, વાસ્તવમાં  ેઘટનાઓ બને છે, અને વાસ્તવમાં કહેિવામાં આવતા નવેદનોનો ઉલ્લેખ કરે છે. આવા

ખ્યાલોને "સાચા" કહેિવાય છે. સાચી ઘટનાઓ વાસ્તવમાં બનેલી ઘટનાઓ છે. સાચા વાક્યો એ વાક્યો છે  ેવાસ્તવક દનયા પ્રમાણે ખોટા નથી.

"સાચી" વસ્તુઓ વાસ્તવક, અસલી, ખરેખરી, યોગ્ય, કાયદેસર અને હિકીકતલક્ષી છે.

"સત્ય" એક સમણો, માન્યતાઓ, તયો અથવા નવેદનો છે  ેસાચા છે.

એમ કહેિવું કે ભવષ્યવાણી "સાચી પડી" અથવા "સાચી થઈ શે" એનો અથર્વા એ થયો કે તે વાસ્તવમાં આગાહિી પ્રમાણે થયું કે તે પ્રમાણે થશે.

બાઇબલમાં "સત્ય"નો ખ્યાલ એવી રીતે કામ કરવાના ખ્યાલનો સમાવેશ કરે છે  ેવશ્વસનીય અને વફાદાર છે.

ઈસુએ ઈશ્વરનું સત્ય તેમણે કહેિલા શબ્દોમાં પ્રગટ કયુર્યું..

બાઇબલ/ઈશ્વરના શબ્દ સત્ય છે. તે ખરેખર  ેથયું છે તે વશે કહેિ છે અને ઈશ્વર વષે અને તેમણે  ેકંઈ પણ બનાવ્યું છે તે બધું સાચું છે, તે વષે

શીખવે છે.

અનુવિાદ માટેનાં સૂચનો:

સંદભર્વા અને તેના વણર્વાનના આધારે, "સાચું" શબ્દનો અનુવાદ "વાસ્તવક" અથવા "તયપૂણર્વા" અથવા "સાચા" અથવા "ખરંુ" અથવા "ચોક્કસ"

અથવા "અસલી" પણ કરી શકાય છે.

"સત્ય" શબ્દને ભાષાંતર કરવાની રીતોમાં "સાચું શું છે" અથવા "હિકીકત" અથવા "નશ્ચતતા" અથવા "સદ્ધાંત" શામેલ હિોઈ શકે છે.

"સાચું થયું છે" અભવ્યક્ત "ખરેખર થયું છે" અથવા "પૂણર્વા થયું" અથવા "આગાહિી પ્રમાણે થવું" તરીકે અનુવાદત કરવામાં આવે છે.

"સત્ય કહિો" અથવા "સત્ય બોલો" અભવ્યક્તનો " શું સાચું છે તે કહિો " અથવા " ખરેખર શું થયું તે કહિો " અથવા "  ેવશ્વસનીય છે કહિો."

તરીકે પણ અનુવાદ કરી શકાય.

"સત્ય સ્વીકારવું"નું ભાષાંતર કરી શકાય છે " ઈશ્વર વશે  ેસાચું છે તે માનવું "

"આત્મામાં તથા સત્યમાં ઈશ્વરની ભક્ત કરવી" વેી અભવ્યક્તનું, "સત્યમાં" શબ્દનો અથર્વા "ઈશ્વરે આપણને  ેશીખવ્યું છે તે પાળવું" એવું

ભાષાંતર કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: માને છે, વફાદાર, પરપૂણર્વા, આજ્ઞા પાળવી, પ્રબોધક, સમવું)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 કોરર્વિથી 5:6-8

1યોહિાન 1:5-7

1યોહિાન 2:7-8

3યોહિાન 1:5-8

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 26:24-26

કલોસી 1:4-6

ઉત્પત્ત 47:29-31

યાકૂબ 1:17-18

યાકૂબ 3:13-14

યાકૂબ 5:19-20

યમર્વિયા 4:1-3

યોહિાન 1:9

યોહિાન 1:16-18

યોહિાન 1:49-51

યોહિાન 3:31-33

યહિોશુઆ 7:19-21

યમર્વિયાનો વલાપ 5:19-22

માથી 8:8-10

માથી 12:15-17

ગીતશાસ્ત્ર 26:1-3

પ્રકટીકરણ 1:19-20

પ્રકટીકરણ 15:3-4
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બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

2:4 સપર્જે સ્ત્રીને પ્રત્યુત્તર આપ્યો, 'તે સાચું નથી! તમે મરશો નહિીં.”

14:6 તરત  કાલેબ અને યહિોશુઆ, અન્ય બે જાસૂસોએ કહ્યું કે, "તે સાચું છે કે કનાનના લોકો ઉંચા અને મબૂત છે, પણ આપણે તેમને હિરાવી

શકીએ છીએ!"

16:1 ઇઝરાયેલીઓએ યહિોવાહિ, સાચા ઈશ્વરને બદલે કનાની દેવોની પૂજા કરવાનું શરૂ કયુર્યું.

31:8 તેઓએ ઈસુની ભક્ત કરી, તેમને કહ્યું, "સાચે , તમે ઈશ્વરના પુત્ર છો."

39:10 "હંુિ પૃવી પર ઈશ્વર વશેનું સત્ય કહેિવા આવ્યો છંુ.  ેકોઈ સત્ય ને પ્રેમ કરે છે તે મારંુ સાંભળે છે." પલાતે પૂછ્યું, " સત્ય શું છે?"

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H199, H389, H403, H529, H530, H543, H544, H551, H571, H935, H3321, H3330, H6237, H6656,

H6965, H7187, H7189, G225, G226, G227, G228, G230, G1103, G3303, G3483, G3689, G4103, G4137

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 02:04; 16:01; 19:10; 26:05; 31:08; 34:10; 39:10; 45:03) 
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સા કરવું, સાો થયેલો, સા કરવું, સા કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વિાસ્થ્ય, તંદરુસ્ત, નાતંદરુસ્ત

વ્યાખ્યા:

“સા કરવું” અને “મટાડવું” શબ્દોનો અથર્વા, માંદ,ુ ઘાયલ, અથવા અક્ષમ વ્યક્તને ફરીથી તંદરુસ્ત કરવું.

વ્યક્ત કે  ે“સાો થયેલ” અથવા “રોગમાંથી મુક્ત થયેલ” છે, એટલે કે નેે “સારો કરવામાં આવેલો છે” અથવા “તંદરુસ્ત કરવામાં આવેલો” છે.

ઈશ્વરે આપણા શરીરોને ઘણા પ્રકારના ઘા અને રોગોથી સાજા થવાની ક્ષમતા આપી છે, થેી તેઓ કુદરતી રીતે સાજા થઈ શકે છે. સામાન્ય રીતે આ

પ્રકારનું સાજાપણું ધીરે ધીરે થાય છે.

ો કે, અમુક સંોગો, વેા કે અંધ હિોવું, અથવા લકવાગ્રસ્ત હિોવું, અને ચોક્કસ ગંભીર રોગો, વેા કે રક્તપત્ત, આપોઆપ સાજા થતા નથી.

યારે લોકો આવી બાબતોથી સાજા થાય છે, ત્યારે તે એક ચમત્કાર છે,  ેસામાન્ય રીતે એકાએક બને છે.

ઉદાહિરણ તરીકે, ઈસુએ ઘણા લોકો કે ઓે અંધ અથવા અપંગ અથવા રોગોવાળા હિતા તેઓને સાજા કયાર્વા, અને તેઓ તરત સારા થઈ ગયા.

પ્રેરતોએ પણ ચમત્કારક રીતે લોકોને સાજા કયાર્વા, વેા કે યારે પતરે લંગડા માણસને ચાલવાનું કહ્યું, ત્યારે તે તરત ચાલવા માટે સક્ષમ બન્યો.

(આ પણ ઓ: ચમત્કાર)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 5:14-16

પ્રેરતો 8:6-8

લૂક 5:12-13

લૂક 6:17-19

લૂક 8:43-44

માથી 4:23-25

માથી 9:35-36

માથી 13:15

બાઇબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

19:14 ઘણા ચમત્કારોમાંનો એક નામાન એ સૈન્યના સેનાપત, તેને માટે થયો, નેે ચામડીનો ભયંકર રોગ હિતો. તેણે એલશા વશે સાભળ્યું હિતું,

થેી તે (નામાન) તેની પાસે ગયો અને તેને સાજા કરવા માટે એલશાને પૂછયું.

21:10 તેણે (યશાયાએ) પણ ભાખેલું કે ઓે સાંભળી, ોઈ, બોલી, અથવા ચાલી શક્તા નથી તે લોકોને મસીહિા સાજા કરશે.

26:6 ઈસુએ કહેિવાનું ચાલુ રાખ્યું, “એલશા પ્રબોધકના સમય દરમ્યાન, ઈઝરાએલમાં ઘણા લોકો ચામડીના રોગોથી પીડાતા હિતા. પણ એલશાએ

તેમાંના કોઈને સાજા કયાર્વા નહિીં. તેણે ફક્ત ઈઝરાએલના શત્રુઓના સેનાપત નામાનનો ચામડીનો રોગ મટાડયો.

26:8 તેઓ ઘણા લોકોને તેની પાસે લાવ્યાં કે ઓે માંદા અથવા વકલાંગ હિતા, મેાં ઓે ોઈ, ચાલી, સાંભળી, અથવા બોલી શકતા ન હિતા

તેઓને સમાવેશ થયેલો હિતો, અને ઈસુએ તેઓને સાજા કયાર્વા.

32:14 તેણીએ સાંભળ્યું હિતું કે ઈસુએ ઘણા માંદા લોકોને સાજા કયાર્વા હિતા અને વચાયુર્યું કે, “મને ખાતરી છે કે ો હંુિ ઈસુના લૂગડાંને સ્પશર્વા કરીશ, તો

હંુિ પણ સાજી થઈશ!”

44:3 તરત , ઈશ્વરે તે લંગડા માણસને સાો કયર્યો, અને તે ચાલવા અને કૂદવા લાગ્યો, અને ઈશ્વરની સ્તુત કરવા લાગ્યો.

44:8 પતરે તેઓને ઉત્તર આપ્યો, આ માણસ  ેતમારી આગળ ઊભો રહ્યો છે, તે ઈસુ મસીહિાના સામયર્વાથી સાો થયો છે

49:2 ઈસુએ ઘણા ચમત્કારો કયાર્વા  ેસાબત કરે છે કે તે ઈશ્વર છે. તે પાણી ઉપર ચાલ્યા, તોફાનને શાંત પાડ્યું, ઘણા માંદા લોકોને સાજા કયાર્વા,

ભૂતોને બહિાર કાઢ્યા, મૃતને સજીવન કયાર્વા, અને પાંચ રોટલી અને બે નાની માછલીને પાંચ હિજાર લોકોને પુરતો થાય તેટલા ખોરાકમાં ફેરવી નાખ્યા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H724, H1369, H1455, H2280, H2421, H2896, H3444, H3545, H4832, H4974, H7495, H7499, H7500,

H7725, H7965, H8549, H8585, H8644, H622, G1295, G1743, G2322, G2323, G2386, G2390, G2392, G2511,

G3647, G4982, G4991, G5198, G5199

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 19:14; 19:15; 21:10; 26:06; 26:08; 30:03; 32:13; 32:14; 32:16; 38:15; 44:03; 44:04; 44:08; 49:02) 
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સામથ્યર્વા, બળવિાન, શિક્તશિાળી

વ્યાખ્યા:

“સામયર્વા” શબ્દ મોટા ભાગે પુષ્કળ બળનો ઉપયોગ કરીને કોઈ બાબતો કરવાની કે કરાવવાની ક્ષમતાનો ઉલ્લેખ કરે છે. “શક્તઓ” એવા લોકો કે આત્માઓનો

ઉલ્લેખ કરે છે ઓેની પાસે કોઈ બાબતો કરાવવા મોટી ક્ષમતા હિોય છે.

“ઈશ્વરનું સામયર્વા” શબ્દ ઈશ્વરની બધું  કરવાની ક્ષમતાનો ઉલ્લેખ કરે છે, ખાસ કરીને એવી બાબતો કરવાની ક્ષમતા કે  ેમનુષ્યો માટે અશક્ય

હિોય.

ઈશ્વર પાસે તેઓએ સૃલેી દરેક બાબત પર સંપૂણર્વા સત્તા છે.

ઈશ્વર  ેઈચ્છે છે તે કરવા પોતાના લોકોને સામયર્વા આપે છે, કે થેી જ્યારે તેઓ લોકોને સાજા કરે કે બીજા ચમત્કારો કરે ત્યારે, તેઓ તે ઈશ્વરના

સામયર્વાથી કરે.

કારણ કે ઈસુ અને પવત્ર આત્મા પણ ઈશ્વર છે, તેઓ પાસે સમાન સામયર્વા છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

સંદભર્વા અનુસાર, “સામથર્વા” શબ્દનો અનુવાદ “ક્ષમતા” અથવા તો “બળ” અથવા તો “શક્ત” અથવા તો “ચમત્કારો કરવાની ક્ષમતા” અથવા તો

“નયંત્રણ” તરીકે પણ કરી શકાય.

“શક્તઓ” શબ્દનો અનુવાદ “શક્તશાળી જીવો” અથવા તો “નયંત્રણ કરનારા આત્માઓ” અથવા તો “ઓે બીજાઓને નયંત્રત કરે છે તેઓ”

તરીકે કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: બળ, પવત્ર આત્મા, ઈસુ, ચમત્કાર)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 થેસ્સલોનકી 1:4-5

ક્લોસ્સી 1:11-12

ઉત્પત્ત 31:29-31

યમર્વિયા 18:21-23

યહૂિદા 1:24-25

ન્યાયાધીશો 2:18-19

લૂક 1:16-17

લૂક 4:14-15

માથી 26:62-64

ફલપી 3:20-21

ગીતશાસ્ત્ર 80:1-3

બાઈબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

22:5 દૂતે સમજાવ્યું, “પવત્ર આત્મા તારા પર આવશે અને ઈશ્વરનું સામથર્વા તારા પર આચ્છાદાન કરશે. તેથી તે બાળક એટલે કે ઈશ્વરનો પુત્ર પવત્ર

હિશે.

26:1 શેતાનના પરીક્ષણો પર વય પામ્યા બાદ, ઈસુ પવત્ર આત્માના સામથ્યર્વામાં ગાલીલના પ્રદેશમાં કે જ્યાં તેઓ રહેિતા હિતા ત્યાં પાછા ફયાર્વા.

32:15 તરત  ઈસુને ખબર પડી કે તેમનામાંથી સામથ્યર્વા નકળ્યું હિતું.

42:11 ઈસુ મરણમાંથી સજીવન થયાના ચાલીસ દવસ બાદ, તેમણે પોતાના શષ્યોને કહ્યું, “જ્યારે પવત્ર આત્મા તમારા પર આવે ત્યારે મારા પતા

તમને સામથર્વા આપે ત્યાં સુધી યરૂશાલેમમાં રહિો.”

43:6 “ઈઝરાયલના માણસો, મે તમે ોયું છે અને જાણો છો તેમ ઈસુ એ માણસ હિતા કે મેણે ઈશ્વરના સામથ્યર્વાથી મહિાન ચહ્નો અને

આશ્ચયર્વાકૃત્યો કયાર્વા.”

44:8 પતરે તેઓને વાબ આપ્યો, “આ માણસ તમારી સમક્ષ ઈસુ મસીહિાના સામથ્યર્વાથી સાો થઈને ઊભો છે.”
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H410, H1369, H2220, H2428, H2429, H2632, H3027, H3028, H3581, H4475, H4910, H5794, H5797,

H5808, H6184, H7786, H7980, H7981, H7983, H7989, H8280, H8592, H8633, G1411, G1415, G1756, G1849,

G1850, G2478, G2479, G2904, G3168

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 22:05; 26:01; 32:15; 42:11; 43:06; 44:04; 44:07; 44:08) 
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સારા સમાચારો, સુવિાતાર્વા

વ્યાખ્યા:

“સુવાતાર્વા” શબ્દનો શાબ્દક અથર્વા, “સારા સમાચાર” અને સંદેશ અથવા જાહેિરાત થાય છે, નેાથી  ેલોકોને  ેકંઈક કહેિ છે તેનાથી તેઓને લાભ થાય છે અને

પ્રસન્ન કરે છે.

બાઈબલમાં, સામાન્ય રીતે આ શબ્દ ઈસુના વધસ્તંભ ઉપરના બલદાન દ્વારા લોકો માટે ઈશ્વરની મુક્ત વશેનો  ેસંદેશ છે તેને દશાર્વાવે છે.

લગભગ બધા અંગ્રેજી બાઈબલોમાં, “શુભ સમાચાર”ને “સુવાતાર્વા’ તરીકે ભાષાંતર કયુર્યું છે, અને શબ્દસમૂહિોમાં વેા કે, “ઈસુ ખ્રિસ્તની સુવાતાર્વા,”

“દેવનીસુવાતાર્વા” અને “રાજ્યની સુવાતાર્વા” (શબ્દસમૂહિો) પણ વાપરવામાં આવ્યા છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

વવધ રીતે આ શબ્દનું ભાષાંતર કરવામાં આવે તો, “સારો સંદેશ” અથવા “સારી જાહેિરાત” અથવા “દેવનો તારણનો સંદેશ” અથવા “ઈસુ વશે દેવ

સારી બાબતો શીખવે છે” વેા શબ્દોનો સમાવેશ કરીને (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, “સુવાતાર્વાનું” શબ્દસમૂહિના ભાષાંતરમાં, “સુવાતાર્વા/ (તેના વશે) સંદેશ” અથવા “(તેના) તરફથી સારો સંદેશ” અથવા “સારી

બાબતો વશે દેવ આપણને કહેિ છે” અથવા “દેવ ણાવે છે કે કેવી રીતે લોકોને બચાવે છે” વેા શબ્દોનો સમાવેશ કરીને (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: રાજ્ય, બલદાન, બચાવવું)

બાઈબલની કલમો:

1 થેસ્સલોનકી 1:4-5

પ્રેરતો 8:25

કલોસ્સી 1:21-23

ગલાતી 1:6-7

લૂક 8:1-3

માકર્જ  1:14-15

ફલપ્પી 2:22-24

રોમન 1:1-3

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

23:6 દૂતે કહ્યું, “ભયભીત ન થા, કારણકે તારા માટે મારી પાસે સારા (આનંદના) સમાચાર છે. મસીહિા, સ્વામી, બેથલેહેિમમાં ન્મ્યો છે!”

26:3 ઈસુએ વાંચ્યું, “દેવે તેનો આત્મા મને આપ્યો છે, થેી હંુિ દરદ્રીઓને સુવિાતાર્વા પ્રગટ કરી શકંુ, બંદીવાનોને છૂટકારો, અંધનોને દૃષ્ટ પામવાનું,

અને કચડાયેલાને છોડાવી શકંુ. આ વષર્વા પ્રભુની કૃપા છે.”

45:10 ફલપે તેને ઈસુની સુવિાતાર્વા ણાવવા અન્ય ધમર્વાશાસ્ત્રોનો પણ ઉપયોગ કયર્યો.

46:10 પછી તેઓએ ઈસુ વિશિેની સુવિાતાર્વા પ્રચાર કરવા તેઓને ઘણી અન્ય ગાઓમાં મોકલી દીધા.

47:1 એક દવસે, પાઉલ અને તેનો મત્ર સલાસ ઈસુ વિશિેની સુવિાતાર્વા પ્રગટ કરવા ફલપ્પી શહેિરમાં ગયા.

47:13 ઈસુ વિશિેની સુવિાતાર્વા પ્રસરતી ગઈ અને મંડળી વધતી ગઈ.

50:1 લગભગ 2,000 વષર્યોથી, દનયાની આસપાસ વધુ અને વધુ લોકો ઈસુ મસીહા વિશિેની સુવિાતાર્વા સાંભળી રહ્યા છે.

50:2 યારે ઈસુ ગત પર જીવતો હિતો ત્યારે તેણે કહ્યું, “મારા શષ્યો ગતમાં બધે મારા રાજ્ય વશેની સુવિાતાર્વા લોકોને પ્રચાર કરશે, અને ત્યાર

પછી (દનયાનો) અંત આવશે.

50:3 તેના સ્વગર્વામાં પાછા ગયા અગાઉ, ઈસુએ ઓેએ કદી સુવિાતાર્વા સાંભળી નથી, તે લોકોને સુવિાતાર્વા પ્રચાર કરવા ખ્રિસ્તીઓને ણાવ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G2097, G2098, G4283

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 26:03; 45:10; 46:10; 47:01; 47:11; 47:13; 47:14; 49:06; 50:01; 50:02; 50:03) 
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સારા, સારાય

તથ્યો:

સારા ઈબ્રાહિમની પત્ની હિતી.

મૂળ રીતે તેણીનું નામ “સારાય” હિતું પરંતુ ઈશ્વરે તે બદલીને “સારા” કયુર્યું.

સારાએ ઈસહિાકને ન્મ આપ્યો, દીકરો કે નેું વચન ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમ અને તેણીને આપ્યું હિતું.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: ઈબ્રાહિમ, ઈસહિાક)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

ઉત્પત 11:29-30

ઉત્પત 11:31-32

ઉત્પત 17:15-16

ઉત્પત 25:9-11

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

5:1 “તેથી ઈબ્રાહિમની પત્ની, સારાયે, તેને કહ્યું, “ઈશ્વરે મને બાળકો થાય એ માટે હિ પરવાનગી આપી નથી અને બાળકોને પ્રાપ્ત કરવાં હિવે હંુિ

ખુબ વૃદ્ધ થઈ છંુ, અહિયાં મારી દાસી છે, હિાગાર.

તેણી સાથે લગ્નિ પણ કર કે થેી તેણીને મારે માટે બાળક થાય.”

5:4 "'તારી પત્ની, સારા, દીકરો થશે—તે વચનનો દીકરો થશે.'"

5:4 "ઈશ્વરે સારાયનું નામ પણ બદલી નાંખ્યું સારા કરીને, નેો અથર્વા "રાકુમારી" થાય છે.

5:5 "આશરે એક વરસ પછી, જ્યારે ઈબ્રાહિમ 100 વષર્વાનો હિતો અને સારા 90 વષર્વાની હિતી, ત્યારે સારાએ ઈબ્રાહિમના દીકરાને ન્મ આપ્યો.

મે ઈશ્વરે તેઓને કહ્યું હિતું તેમ તેઓએ તેનું નામ ઈસહિાક પાળ્યું."

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H8283, H8297, G4564

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:05; 04:08; 05:01; 05:02; 05:04; 05:05) 
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સારંુ, યોગ્ય, સુખદ, વિધુ સારંુ, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ

વ્યાખ્યા:

“સારંુ” શબ્દ સામાન્ય રીતે કોઈકની કોઈકના પ્રત્યેના હિકારાત્મક મૂલ્યાંકનની લાગણી, મહિદઅંશે નૈતક અને લાગણીકીય અથર્વામાં, નો ઉલ્લેખ કરે છે. ો કે 

બાઇબલમાં આ શબ્દ વવધ બારીક વગતોને તેના સંદભર્વાના અથર્વામાં ર કરે છે.

સામાન્ય રીતે, કંઈક કે  ેદેવના ચારત્ર્ય, હેિતુઓ, અને ઈચ્છા સાથે બંધબેસતું છે તો તે સારંુ છે.

 ેકાંઇક પ્રશંસનીય, ઉત્તમ, ઉપયોગી, યોગ્ય, નફાકારક, અને નૈતક રીતે સાચું છે, તેને “સારંુ” કહિી શકાય છે.

મીન કે  ે“સારી” છે તેને “ફળદાયી” અને “ઉત્પાદક” કહિી શકાય છે.

“સારા” પાકને “પુષ્કળ” પાક કહિી શકાય છે.

 ેવ્યક્ત તેના પોતાના કાયર્વા અથવા વ્યવસાયમાં કુનેહિ હિોય તેને “સારી” કહિી શકાય, અભવ્યક્ત વેી કે, “સારો ખેડૂત.”

મોટેભાગે બાઇબલમાં, “સારા” શબ્દનો સામાન્ય અથર્વા “દષુ્ટ” શબ્દની વરોધાભાસમાં દશાર્વાવવામાં આવ્યો છે.

સામાન્ય રીતે “ભલાઈ” શબ્દ નૈતક રીતે સારા હિોવું, અથવા વચારો અને કાયર્યોમાં પ્રામાણક હિોવું તે દશાર્વાવે છે.

ઈશ્વરની ભલાઈ તે કેવી રીતે લોકોને સારી અને ગુણકારી વસ્તુઓ આપીને તેઓને આશીવાર્વાદ આપે છે, તેને દશાર્વાવે છે. તે તેની નૈતક સંપૂણર્વાતાને પણ

દશાર્વાવે છે.

ક્યારેક "સારંુ" અટેલે ભાવનાત્મક રીતે સુખદ, નૈતક રીતે સાચું, ઉત્તમ, મદદરૂપ, બંધબેસતું અથવા લાભદાયી.

ભાાંતરના સૂચનો:

લક્ષ્ય ભાષામાં યારે “સારા” (શબ્દ) માટેનો સામાન્ય શબ્દનો અથર્વા ચોક્કસ અને કુદરતી હિોય, ખાસ કરીને સંદભર્યોમાં યારે તે દષુ્ટની સામે

વરોધાભાસમાં વાપરવામાં આવ્યો હિોય ત્યારે તેનો ઉપયોગ કરવો.

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, બીજી રીતે આ શબ્દનું ભાષાંતર કરવામાં આવે તો તેમાં, “માયાળુ” અથવા “ઉત્તમ” અથવા “ઈશ્વરને પસંદ પડ ેતેવું”

અથવા “પ્રામાણક” અથવા “નૈતક રીતે સારા” અથવા "લાભદાયી" વેા શબ્દોનો સમાવેશ કરીને (ભાષાંતર) કરી શકાય છે.

“સારી મીન” શબ્દનું ભાષાંતર, “ફળદ્રપુ મીન” અથવા “ઉત્પાદક મીન” તરીકે કરી શકાય છે; “સારો પાક” શબ્દનું ભાષાંતર, “પુષ્કળ ફસલ”

અથવા “મોટા પ્રમાણમાં પાક” તરીકે કરી શકાય છે.

“સારંુ કરો” શબ્દસમૂહિનો અથર્વા, એવું કાંઇક કરો કે થેી બીજાઓને લાભ થાય અને તેનું ભાષાંતર, “માયાળુ હિોવું” અથવા “મદદ” અથવા કોઈકને

“લાભ થાય” અથવા "કોઈકને વૃદ્ધ પામવા મદદરૂપ થવું', એમ થઇ શકે છે.

“સબ્બાથ પર સારંુ કર” નેો અથર્વા, “લોકોને મદદ થાય તેવી બાબતો સાબ્બાથ પર કરો.”

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને, “ભલાઈ” શબ્દનું ભાષાંતર એવી રીતે કરવામાં આવે મેાં, “આશીવાર્વાદ” અથવા “દયા” અથવા “નૈતક સંપૂણર્વાતા” અથવા

“ઈમાનદારી” અથવા “શુદ્ધતા” શબ્દોનો સમાવેશ કરી શકાય છે.

*

(આ પણ ઓ: પવત્ર, લાભ, પ્રામાણક), ન્યાયી, વૃદ્ધ પામતું, દષુ્ટ)

બાઈબલની કલમો:

ગલાતી 5:22-24

ઉત્પત્ત 1:11-13

ઉત્પત્ત 2:9-10

ઉત્પત્ત 2:15-17

યાકૂબ 3:13-14

રોમન 2:3-4

બાઇબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

1:4 ઈશ્વરે ોયું કે તેમણે  ેબનાવ્યું તે સારંુ હિતું

1:11 ઈશ્વરે ભલું અને ભૂંડંુ જાણવાનું વૃક્ષ રોપ્યું.

1:12 પછી ઈશ્વરે કહ્યું "માણસ એકલો રહેિ તે તેના માટે સારંુ નથી."

2:4 “માત્ર ઈશ્વર જાણે છે કે વેું તમે તે ખાશો, તમે ઈશ્વરના વેા અને તે મે સમ ેછે તેમ તમે ભલું અને ભૂંડંુ સમનારા થશો.

8:12 યારે તમે મને ગુલામ તરીકે વેચ્યો ત્યારે તમે મારંુ ભૂંડંુ કરવા પ્રયત્ન કયર્યો, પણ ઈશ્વરે તે ભૂંડા કૃત્યનો સારા માટે ઉપયોગ કયર્યો.

14:15 યહિોશુઆ એક સારો આગેવાન હિતો, કારણકે તેને ઈશ્વર પર ભરોસો રાખ્યો અને તેને આધીન થયો.

18:13 તેમાંના કેટલાક રાજાઓ સારા માણસો હિતા કે ઓેએ ન્યાયથી રા કયુર્યું અને ઈશ્વરની આરાધના કરી.
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28:1 “ સારા શક્ષક, અનંતજીવન પામવા માટે મારે શું કરવું ોઈએ?” ઈસુએ તેને કહ્યું, “તું મને ‘સારો’ શા માટે કહેિ છે? ફક્ત એક   ે

સારા છે, અને તે ઈશ્વર છે.”

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H117, H145, H155, H202, H239, H410, H1580, H1926, H1935, H2532, H2617, H2623, H2869, H2895,

H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3474, H3788, H3966, H4261, H4399, H5232, H5750, H6287, H6643,

H6743, H7075, H7368, H7399, H7443, H7999, H8231, H8232, H8233, H8389, H8458, G14, G15, G18, G19,

G515, G744, G865, G979, G1380, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2114, G2115, G2133, G2140,

G2162, G2163, G2174, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2887, G2986, G3140, G3617, G3776, G4147,

G4632, G4674, G4851, G5223, G5224, G5358, G5542, G5543, G5544

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 01:02; 01:04; 01:05; 01:06; 01:07; 01:08; 01:11; 01:12; 01:15; 02:03; 02:04; 02:12; 08:12; 18:13; 28:01; 

33:05; 33:09; 36:04; 50:05; 50:06; 50:08) 
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સનાઈ, સનાઈ પિવિર્વાત

તથ્યો:

સનાઈ પવર્વાત એક પહિાડ છે તે કદાચ હિાલના સનાઈ દ્વીપકલ્પના દક્ષણ ભાગે સ્થત છે. તેને “હિોરેબ પવર્વાત” તરીકે પણ ઓળખવામાં આવતો હિતો.

સનાઈ પવર્વાત મોટા, પથરાળ રણનો એક ભાગ છે.

ઈઝરાયેલીઓ જ્યારે ઈજીપ્તથી વચનના દેશ ભણી મુસાફરી કરતાં હિતા ત્યારે તેઓ સનાઈ પવર્વાત પર આવ્યા.

ઈશ્વરે મુસાને સનાઈ પવર્વાત પર દસ આજ્ઞાઓ આપી હિતી.

(આ પણ ઓ: રણ, ઈજીપ્ત, હિોરેબ, વચનનો દેશ, દસ આજ્ઞાઓ)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોના કૃત્યો 7:29-30

નગર્વામન 16:1-3

ગલાતીઓ 4:24-25

લેવીય 27:34

ગણના 1:17-19

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

13:1 ઈશ્વર ઈઝરાયેલીઓને લાલ સમુદ્રમાંથી દોયર્વા બાદ, તેઓ તેમને વેરાન ઉજ્ડ પ્રદેશથી દોરી લઇ ગયા પવર્વાત સનાઈ પિર.

13:3 ત્રણ દવસ બાદ, લોકોએ જ્યારે પોતાને આત્મક રીતે તૈયાર કયાર્વા પછી, ઈશ્વર નીચે ઉતયાર્વા ટોચ પર સનાઈ પિવિર્વાત પિર મેઘગર્જના, વીળી,

ધુમાડા, અને મોટા રણશર્વિગડાના અવા સાથે.

13:11 ઘણાં દવસો સુધી, મુસા ટોચ પર હિતો સનાઈ પિવિર્વાત પિર ઈશ્વર સાથે વાતચીત કરતો હિતો.

15:13 પછી યહિોશુઆએ લોકોને ઈશ્વરે  ેકરાર ઈઝરાયેલીઓ સાથે સનાઈ પિવિર્વાત પિર કયર્યો હિતો તેને આધીન થવા તેમની વાબદારી વષે યાદ

અપાવ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2022, H5514, G3735, G4614

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 13:01; 13:03; 13:11; 13:15; 14:01; 15:13; 20:01; 21:05) 
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સલાસ, સલ્વિાનુસ

તથ્યો:

સલાસ યરૂશાલેમમાં વશ્વાસીઓ મધ્યેનો આગેવાન હિતો.

યરૂશાલેમના મંડળીના વડીલોએ અંત્યોખ શહેિરમા પત્ર લઈ સલાસને પાઉલ તથા બાનાર્વાબાસ સાથે વા માટે નમ્યો હિતો.

સલાસે પછીથી લોકોને ઈસુ વષે શીખવવા માટે પાઉલ સાથે બીજા શહેિરોની મુસાફરી કરી.

ફલપ્પી શહેિરમાં પાઉલ અને સલાસને કેદખાનામાં નાંખવામાં આવ્યાં હિતા.

જ્યારે તેઓ ત્યાં હિતા ત્યારે તેઓ ઈશ્વરની સ્તુત કરતાં હિતા અને ઈશ્વરે તેઓને કેદખાનામાંથી છોડાવ્યા હિતાં. તેઓની સાક્ષીના પરણામે દરોગો ખ્રિસ્તી વ્યક્ત

બન્યો.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: અંત્યોખ, બાનાર્વાબાસ, યરૂશાલેમ, પાઉલ, ફલપ્પી, લે, સાક્ષી)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

1 પતર 5:12-14

1 થેસ્સલોનકીઓ 1:1

2 થેસ્સલોનકીઓ 1:1-2

પ્રેરતોના કૃત્યો 15:22-23

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

47:1 એક દવસ, પાઉલ અને તેનો મત્ર સલાસ ઈસુ વશેનો શુભ સંદેશ પ્રગટ કરવાને માટે ફલપ્પી શહેિરમાં ગયા.

47:2 તેણી (લૂદયા)એ આમંત્રણ આપ્યું પાઉલ અને સલાસને તેના ઘરમાં રહેિવાને માટે, તેથી તેઓ તેણી અને તેણીના કુટંુબ સાથે રહ્યા.

47:3 પાઉલ અને સલાસ વારંવાર લોકો સાથે પ્રાથર્વાનાના સ્થળે મળતા હિતા.

47:7 તેથી ગુલામ છોકરીનો માલક પાઉલ અને સલાસને રોમન અધકારી પાસે લઇ ગયો, ઓેએ તેમને માયાર્વા અને તેમને કેદખાનામાં નાંખી દીધા.,

47:8 તેઓએ મુક્યા પાઉલ અને સલાસને કેદખાનાના અત સુરક્ષત ભાગમાં અને તેઓના પગ પણ બંધી દીધા.

47:11 દરોગો ધ્રુજ્યો જ્યારે તે પાસે આવ્યો પાઉલ અને સલાસની અને પૂછ્યું કે, “તારણ પામવા માટે મારે શું કરવું ોઈએ?”

47:13 બીજા દવસે શહેિરના આગેવાનોએ છોડી મુક્યા પાઉલ અને સલાસને કેદખાનામાંથી અને તેઓને ફલપ્પી છોડી ચાલ્યા વા કહ્યું.

પાઉલ અને સલાસ લૂદયા અને બીજા મત્રોને મળ્યા અને પછી શહેિરને છોડ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: G4609, G4610

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 47:01; 47:02; 47:03; 47:07; 47:08; 47:11; 47:12; 47:13) 
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સુન્નત, સુન્નત કરાવિેલ, સુન્નતની વિધ, બેસુતી, બેસુત

વ્યાખ્યા:

“સુન્નત” નો અથર્વા, માણસ અથવા નર બાળકની શશ્નના આગળના ભાગની ચામડી કાપવી, એમ થાય છે. કદાચ સુન્નત વધનો સંસ્કાર આ બાબતના

અનુસંધાનમાં કરવામાં આવે છે.

ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમને આદેશ આપ્યો કે, ઈશ્વરના તેની સાથેના કરારના ચહ્ન તરીકે તેના કુટંુબીનો અને ચાકરોમાંના દરેક પુરુષની સુન્નત કરવી.

ઈશ્વરે ઈબ્રાહિમના વંશોને પણ આદેશ આપ્યો તેઓના કુટંુબમાં ન્મેલા દરેક નર બાળકને આ પ્રમાણે કરવું

“હ્રદયની સુન્નત કરવી” એ શબ્દસમૂહિ અથાર્વાલંકારક રીતે “કાપીને દૂર કરવું” અથવા વ્યક્તમાંથી પાપને કાઢી નાખવું, એમ દશાર્વાવે છે.

આત્મક અથર્વામાં “સુન્નત કરવી” તે દશાર્વાવે છે કે, લોકો કે ઓેને ઈશ્વરે ઈસુના લોહિી દ્વારા પાપથી શુદ્ધ કયાર્વા છે અને ઓે તેના લોકો છે.

“બેસુન્ન્ત” શબ્દ દશાર્વાવે છે, ઓેની શારીરક સુન્ન્ત થઈ નથી. તે અથાર્વાલંકારક રીતે દશાર્વાવે છે કે ઓેની આત્મક રીતે સુન્નત થઈ નથી, અને

ઓેને ઈશ્વરની સાથે સંબંધ નથી.

“બેસુન્ન્તી” અને “બેસુન્ન્ત” શબ્દ પુરૂષ કે નેી શારીરક સુન્નત કરાઈ નથી તેને દશાર્વાવે છે. આ શબ્દો રૂપક રીતે પણ વપરાયા છે.

મસર દેશમાં પણ સુન્નત ફરજીયાત હિતી. યારે ઈશ્વરે મસરના “બેસુન્ન્તીઓને” હિરાવવા કહ્યું, ત્યારે ઈશ્વર એવા મસરીઓની વાત કરે છે ઓે

સુન્ન્ત કરવાનું ધક્કારતા હિતા.

બાઇબલ એવા લોકોને દશાર્વાવે છે કે ઓે “બેસુન્ન્ત હ્રદયવાળા” છે અથવા ઓે “ઓેનું હૃદય બેસુન્ન્ત થયેલું” છે. આ બાબતને અથાર્વાલંકારક

રીતે કહેિવામાં આવે તો આ લોકો ઈશ્વરના લોકો નથી અને ઈશ્વરની અવગણના કરનારા હિઠીલા છે.

ો કોઈ ભાષામાં સુન્નત શબ્દ જાણીતો હિોય તો “બેસુન્ન્ત” શબ્દનું ભાષાંતર “સુન્નત ન થયેલા” એમ થઇ શકે.

સંદભર્વા પર આધાર રાખીને “બેસુન્નત” અભવ્યક્તનું ભાષાંતર, “લોકો કે ઓેની સુન્નત થઈ નથી” અથવા “લોકો કે ઓે ઈશ્વરના નથી”, એમ કરી

શકાય છે.

આ શબ્દનું બીજી રીતે રૂપકાત્મક ભાષાંતર કરીએ તો, “ઓે ઈશ્વરના લોકો નથી” અથવા “બંડખોર લોકો ઓે ઈશ્વરના નથી” અથવા “લોકો

મેાં ઈશ્વરના હિોવાની કોઈ નશાની નથી” એમ કરી શકાય.

“હ્રદયનો બેસુન્ન્તી” અભવ્યક્તનું ભાષાંતર, “હિઠીલો બળવાખોર” અથવા “ ેવશ્વાસ કરવા ઇન્કાર કરે છે” તે કરી શકાય. તેમ છતાં, બની શકે

તો આ અભવ્યક્ત એમ  રાખવી અથવા તેના સમાન રાખવી, કારણકે આત્મક સુન્નત એક અગત્યનો વષય છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

ો લક્ષ્ય ભાષાની સંસ્કૃતમાં પુરૂષો ઉપર સુન્નત થાય છે, તો તે માટે  ેશબ્દ વપરાય છે તે વાપરવો.

બીજી રીતે આ શબ્દનું ભાષાંતર કરીએ તો, “આસપાસ કાપવું” અથવા “ગોળાકારમાં કાપવું” અથવા “આગળના ભાગની ચામડી કાપી નાખવી” એમ

થઇ શકે.

 ેસંસ્કૃતમાં સુન્નત જાણીતી નથી તેને સમજાવવા પાદનોંધ અથવા શબ્દાવલીમાં છણાવટ કરવી અનવાયર્વા છે. ધ્યાન રાખો કે આ શબ્દનું  ેભાષાંતર

સ્ત્રીઓને માટેની સુન્નત દશાર્વાવતી ન હિોય. આ શબ્દનું ભાષાંતર થાય ત્યારે દશાર્વાવેલ શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહિ “પુરુષની” સુન્નત સાથે ોડાયેલો હિોવો

ોઈએ.

(આ પણ ઓ: અજ્ઞાતનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ઈબ્રાહિમ, કરાર)

બાઈબલની કલમો:

ઉત્પત્ત 17:9-11

ઉત્પત્ત 17:12-14

નગર્વામન 12:47-48

લેવીય 26:40-42

યહિોશુઆ 5:2-3

ન્યાયાધીશો 15:17-18

2 શમુએલ 1:17-20

યમર્વિયા 9:25-26

હિઝકયેલ 32:24-25

પ્રેરતો 10:44-45

પ્રેરતો 11:1-3

પ્રેરતો 15:1-2

પ્રેરતો 11:1-3

રોમન 2:25-27
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ગલાતી 5:3-4

એફેસી 2:11-12

ફલપ્પી 3:1-3

કલોસ્સી 2:10-12

કલોસ્સી 2:13-15

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

5:3 "તમારે તમારા કુટંુબના દરેક પુરુષની સુન્નત અવશ્ય કરવી.

5:5 તે દવસે ઈબ્રાહિમે તેના ઘરના બધાં પુરુષોની સુન્નત કરી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, H6190, G203, G564, G1986, G4059, G4061

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 05:03; 05:05) 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords સુન્નત, સુન્નત કરાવેલ, સુન્નતની વધ, બેસુન્ન્તી, બેસુન્ન્ત
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સુલેમાન

તથ્યો:

સુલેમાન દાઉદ રાજાના દીકરાઓમાનો એક દીકરો હિતો. તેની માતા બાથશેબા હિતી.

જ્યારે સુલેમાન રાજા બન્યો ત્યારે, ઈશ્વરે તેને  ેોઈએ તે માંગવા કહ્યું.

તેથી સુલેમાને લોકો પર ન્યાયી અને સારી રીતે રા કરવા ડહિાપણ માંગ્યું. ઈશ્વર સુલેમાનની માંગણીથી ખુશ થયા અને તેને ડહિાપણ અને ઘણી સંપત્ત બંને

આપ્યા.

સુલેમાન યરૂશાલેમમાં ભવ્ય મંદર બંધાયાને લીધે પણ ઘણો પ્રખ્યાત હિતો.

ો કે સુલેમાને પોતાના રાજ્યકાળના પ્રથમ વષર્યો દરમયાન સારી રીતે રા કયુર્યું, પછીથી તેણે મુખાર્વામી રીતે ઘણી વદેશી સ્ત્રીઓ સાથે લગ્નિો કયાર્વા અને

તેણીઓના દેવોનું ભન કરવાનું શરૂ કયુર્યું.

સુલેમાંનના અવશ્વાસુપણાને કારણે, તેના મરણ પછી ઈશ્વરે ઈઝરાયેલીઓને બે રાજ્યોમાં ઈઝરાયેલ અને યહુિદીયામાં વહિેંચી દીધા.

આ રાજ્યો અવારનવાર એકબીજા વરુદ્ધ લડતાં હિતાં.

(અનુવાદ માટેના સૂચનો: નામોનો અનુવાદ કેવી રીતે કરવો)

(આ પણ ઓ: બાથશેબા, દાઉદ, ઈઝરાયેલ, યહુિદયા, ઇઝરાયેલનું રાજ્ય, મંદર)

બાઈબલના સંદભર્ષો:

પ્રેરતોના કૃત્યો 7:47-50

લૂક 12:27-28

માથી 1:7-8

માથી 6:27-29

માથી 12:42

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

17:14 પછી, દાઉદ અને બાથશેબાને બીો દીકરો થયો, અને તેઓએ તેનું નામ સુલેમાન પિાડ્યું.

18:1 ઘણાં વષર્યો પછી, દાઉદ મરણ પામ્યો, અને તેના દીકરા સુલેમાને રા કરવાનું શરૂ કયુર્યું.

ઈશ્વર બોલ્યા સુલેમાન સાથે અને તેને પૂછ્યું કે તેને વધારે શું ોઈએ છે. જ્યાત્રે સુલેમાને ડહિાપણ માંગ્યું, ત્યારે ઈશ્વર ખુશ થયા અને તેને દનયાનો જ્ઞાની

માણસ બનાવ્યો. સુલેમાન ઘણું શીખ્યો અને જ્ઞાની ન્યાયાધીશ હિતો. ઈશ્વરે તેને ઘણો ધનવાન પણ બનાવ્યો.

18:2 યારૂશાલેમમાં, સુલેમાને મંદર બંધાવ્યું કે ણેે માટે તેના પતા દાઉદે આયોન કયુર્યું હિતું અને સામગ્રીઓ ભેગી કરી હિતી.

18:3 પરંતુ સુલેમાને બીજા દેશોની સ્ત્રીઓ પર પ્રીત કરી. ...

જ્યારે સુલેમાન વૃદ્ધ થયો, ત્યારે તેણે તેમના દેવોની પણ પૂજા કરી.

18:4 ઈશ્વર કોપાયમાન થયા સુલેમાન પિર અને, શક્ષા તરીકે સુલેમાનના અવશ્વાસુપણાને માટે, તેમણે ઈઝરાયેલ રાષ્ટ્રના બે રાજ્યોમાં ભાગ કરવાનું

વચન આપ્યું સુલેમાંનના મરણ પછી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H8010, G4672

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 17:14; 18:01; 18:02; 18:03; 18:04; 18:05; 18:06) 
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translationWords સુલેમાન
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સેવિક, સેવિા કરવિી, દાસ/ગુલામ, યુવિાન માણસ, યુવિાન સ્ત્રી

વ્યાખ્યા:

"સેવક" અથવા "ગુલામ"  ેવ્યક્ત પસંદગી અથવા દબાણ દ્વારા અન્ય વ્યક્ત માટે કામ કરે (અથવા આધીન થાય) તેનો ઉલ્લેખ કરે છે. સેવક તેના

માલકના અંકુશ હેિઠળ હિતો. બાઈબલમાં, "સેવક" અને "ગુલામ" મોટાભાગે એકબીજાની અદલાબદલીના શબ્દો છે. "સેવા કરવી" શબ્દો સામાન્ય રીતે કોઈ

અન્ય માટે કાયર્વા કરવાનો અથર્વા ધરાવે છે, અને તેનો ખ્યાલ વવધ સંદભર્યોમાં લાગુ કરી શકાય છે.

ગુલામ એક પ્રકારનો સેવક હિતો અને નેે સારંુ તે કામ કરતો હિતો તેની તે મલકત હિતો.  ેવ્યક્ત ગુલામને ખરીદતો તેને તેનો “માલક” અથવા

“ધણી” કહેિવાતો. કેટલાક માલકો તેમના ગુલામોને ખૂબ કૂ્રરતાપૂવર્વાક રાખતા હિતા, જ્યારે અન્ય માલકો તેમના ગુલામોને ખૂબ સારી રીતે રાખતા હિતા,

એક સેવક તરીકે  ેઘરનો મૂલ્યવાન સભ્ય હિોય. "ગુલામી" શબ્દ ગુલામ હિોવાની સ્થતના અથર્વામાં છે.

વ્યક્ત કામચલાઉ રીતે ગુલામ/દાસ હિોઈ શકે, મે કે તેના માલકનું ઋણ અદા કરવા માટે તે કાયર્વા કરે.

"યુવાન પુરુષ" અથવા 'યુવાન સ્ત્રી" શબ્દો મહિદઅંશે "સેવક" અથવા "દાસ/ગુલામ"નો અથર્વા ધરાવે છે. આ અથર્વા તેના સંદભર્વા પરથી સમજી શકાશે.

આ સ્થતનું એકી માપદશર્વાક એ છે કે જ્યારે માલકી ધરાવનારનો ઉલ્લેખ દા.ત. "તેણીની યુવાન સ્ત્રી"નું ભાષાંતર થશે "તેણીની દાસીઓ" અથવા

"તેણીના ગુલામો/દાસો"

"ગુલામ બનાવવા" શબ્દસમૂહિનો અથર્વા છે "ગુલામ બનનાવવા માટે કારણ બનવું" (સામાન્યપણે બળબરીથી).

જ્યાં સુધી ઈસુ તેઓને પાપના અંકુશ અને સામયર્વાથી મુક્ત ના કરે ત્યાં સુધી તે વ્યક્તઓને નવો કરાર "પાપના દાસો" તરીકે ઉલ્લેખે છે. જ્યારે

વ્યક્ત ખ્રિસ્તમાં નવું જીવન પ્રાપ્ત કરે છે ત્યારે તે પાપનો દાસ થવાથી અટકે છે અને ન્યાયીપણાંનો દાસ થાય છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો

સંદભર્વાને આધારે “સેવા કરવી” શબ્દનું અનુવાદ “ના મંત્રી” અથવા “ના માટે કામ કરનાર” અથવા “ની સંભાળ લેનાર” અથવા “આધીન” પણ કરી

શકાય.

"ગુલામ બનાવવો" શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ "સ્વતંત્ર નહિ થવા દેવા માટેનું કારણ બનવું" અથવા "બીજાઓની સેવા કરવા માટે દબાણ કરવામાં આવ્યું

હિોય" અથવા "બીજાઓના અંકુશ હેિઠળ મૂકવા" કરી શકાય.

"તેના ગુલામ બનવા માટેના" અથવા "તેના ગુલામીના બંધનમાં" શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ "તેના ગુલામ બનવા દબાણ કરાયેલ" અથવા "સેવા કરવા

માટે દબાણ કરાયેલ" અથવા "ના અંકુશ હેિઠળ હિોવા" કરી શકાય.

“ઈશ્વરની સેવા કરવી”નો અનુવાદ “ઈશ્વરનું ભન કરવું અને આધીન થવું” અથવા “ઈશ્વરે  ેઆજ્ઞા આપી છે તે કામ કરવું” કરી શકાય.

ના કરારમાં, ઈશ્વરના પ્રબોધકો અને બીજા લોકો કે ઓે ઈશ્વરનું ભન કરતાં હિતાં તેઓનો ઘણીવાર તેમના “સેવકો” તરીકે ઉલ્લેખ કરવામાં

આવ્યો હિતો.

નવા કરારમાં, લોકો કે ઓે ખ્રિસ્ત પરના વશ્વાસથી ઈશ્વરને આધીન થયા તેઓને ઘણીવાર તેમના “સેવકો” કહેિવામાં આવ્યા હિતા.

“મે પર વહિેંચવું” તેનો અથર્વા મે પર ઓે બેઠા છે તે લોકોને માટે ખોરાક લાવવો, અથવા સામાન્ય રીતે, “ખોરાક વહિેંચવો” એમ થાય.

 ેવ્યક્ત મહેિમાનોની સેવા કરે છે તેના સંદભર્વામાં, આ શબ્દનો અથર્વા “સંભાળ રાખનાર” અથવા “ખોરાક વહેિચનાર” અથવા “ના માટે ખોરાક પૂરો

પાડનાર” થાય છે. જ્યારે માછલી લોકોને “વહિેંચવા” ઈસુએ શષ્યોને કહ્યું, ત્યારે તેનું અનુવાદ, “વહિેંચવું” અથવા “હિાથોહિાથ આપવું” અથવા

“આપવું” કરી શકાય.

ઓે બીજાઓને ઈશ્વર વષે શીખવે છે તેઓ ઈશ્વરને અને મેને શીખવી રહ્યા છે તેઓને, એમ બંનેની સેવા કરે છે એમ કહેિવાય.

પ્રેરત પાઉલે કરર્વિથીઓના ખ્રિસ્તીઓને કેવી રીતે તેઓ ના કરારને “પાળવા” ટેવાયેલા હિતાં તે વષે લખ્યું હિતું. તે મુસાના નયમશાસ્ત્રને આધીન

થવાનો ઉલ્લેખ કરે છે. હિવે તેઓ નવો કરાર “પાળે” છે. એટલે કે, ઈસુના વધસ્તંભના બલદાનને કારણે, ઈસુમાં વશ્વાસ કરનારાઓને ઈશ્વરને પ્રસન્ન

કરવા અને પવત્ર જીવન જીવવા, પવત્ર આત્મા દ્વારા શક્તમાન કરવામાં આવ્યા હિતાં.

નો અથવા નવો કરાર “પાળવા” ના સંદભર્વામાં પાઉલ તેમના કાયર્યો વષે વાત કરે છે. તેનું આ પ્રમાણે અનુવાદ થઇ શકે; “સેવા કરી રહ્યા છે” અથવા

“આધીન થઇ રહ્યા છે” અથવા “સમપર્વિત છે.”

ઘણીવાર, જ્યારે એક વ્યક્ત પોતાને "તમારો સેવક" તરીકે ઉલ્લેખે ત્યારે  ેવ્યક્તને તે સંબોધે છે તેના પ્રત્યે તે સન્માન દશાર્વાવી રહ્યો છે. તે વ્યક્ત

કદાચ ઉચ્ચ સામક દરજ્ો ધરાવતો હિોય અથવા તો વક્તા નમ્રતા દશાર્વાવતો હિોય. એનો અથર્વા એ નથી કે બોલનાર વ્યક્ત ખરેખર દાસ/ગુલામ

હિોય.

(આ પણ ઓ: બંધન, કાયર્યો, આધીન, ઘર, માલક)

બાઈબલના સંદભર્ષો

ઉત્પત્ત 15:13

ઉત્પત્ત 21:10-11

ઉત્પત્ત 25:23

પુનનર્વિયમ 24:7

યમર્વિયા 30:8-9

માથી 4:10-11

માથી 6:24
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માથી 10:24-25

માથી 13:27-28

માકર્જ  8:7-10

માકર્જ  9:33-35

લૂક 4:8

લૂક 12:37-38

લૂક 12:47-48

લૂક 22:26-27

પ્રેરતોના કૃત્યો 4:29-31

પ્રેરતોના કૃત્યો 6:2-4

પ્રેરતોના કૃત્યો 10:7-8

ગલાતીઓ 4:3

ગલાતીઓ 4:24-25

ક્લોસ્સીઓ 1:7-8

કલોસ્સીઓ 3:22-25

2 તમોથી 2:3-5

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

6:1 જ્યારે ઈબ્રાહિમ ઘણો વૃદ્ધ થયો અને તેનો દીકરો, ઈસહિાક, મોટો થયો, ત્યારે ઈબ્રાહિમે તેના સેવિકોમાંના એકને તેના દીકરા, ઈસહિાકને માટે

પત્ની શોધવા, જ્યાં તેના સગાઓ રહેિતાં હિતાં તે દેશમાં મોકલ્યો.

8:4 ગુલામ વેપારીઓએ યુસફને ગુલામ તરીકે ધનવાન સરકારી અધકારીને વેચી દીધો  .

9:13 “હંુિ (ઈશ્વર) તને (મુસા) ફારૂન પાસે મોકલીશ કે થેી તું ઈઝરાયેલીઓને તેઓની મસરમાંની ગુલામગીરીમાંથી કાઢી લાવે.”

19:10 પછી એલીયાએ પ્રાથર્વાના કરી, “ઓ યહિોવા, ઈબ્રાહિમ, ઈસહિાક અને યાકુબના ઈશ્વર, અમને આ ેબતાવો કે તમે ઈઝરાયેલના ઈશ્વર છો

અને હંુિ તમારો સેવિક છંુ."

29:3 “જ્યારે તે સેવિક દેવું ચૂકવી શક્યો નહિ, ત્યારે રાજાએ કહ્યું, ‘તેનું દેવું ભરપાઈ કરવાને વાસ્તે આ માણસ અને તેના કુટંુબને ગુલામો તરીકે વેચી

દો.’”

35:6 “મારાં પતાના સવર્વા સેવિકો પાસે ખાવાનું પુષ્કળ છે, અને હંુિ અહિીં ભૂખે મરુ છંુ.”

47:4 તેઓ ચાલતા હિતા ત્યારે તે ગુલામ છોકરી બૂમો પાડ્યા કરતી હિતી કે, “આ માણસો અત ઉચ્ચ ઈશ્વરના સેવકો છે.

50:4 ઈસુએ પણ કહ્યું, કે સેવિક તેના માલક કરતાં મોટો નથી.”

શિબ્દ માહતી:

(Serve) H327, H3547, H4929, H4931, H5647, H5656, H5673, H5975, H6213, H6399, H6402, H6440, H6633,

H6635, H7272, H8104, H8120, H8199, H8278, H8334, G1247, G1248, G1398, G1402, G1438, G1983, G2064,

G2212, G2323, G2999, G3000, G3009, G4337, G4342, G4754, G5087, G5256

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:05; 05:01; 06:01; 06:02; 06:03; 07:08; 07:09; 08:02; 08:04; 08:12; 09:02; 09:08; 09:13; 12:01; 12:03; 

12:04; 12:13; 12:14; 13:04; 14:07; 19:10; 20:06; 29:02; 29:03; 29:04; 29:05; 29:06; 29:07; 29:08; 35:06; 35:09; 38:01; 

38:15; 39:06; 39:10; 47:03; 47:04; 47:05; 47:06; 47:07; 49:17; 50:04; 50:06; 50:07) 
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સ્તુત કરવિી, સ્તુત કરે છે, સ્તુત કરી, સ્તુત કરતા, સ્તુતયોગ્ય

વ્યાખ્યા:

કોઈ વ્યક્તની સ્તુત કરવી એટલે તે વ્યક્ત માટે પ્રશંસા તથા સન્માન વ્યક્ત કરવું.

ઈશ્વર કેટલા મહિાન છે તે કારણે અને ગતના સૃનહિાર તથા ઉદ્ધારક તરીકે તેઓએ  ેઆશ્ચયર્વાનક બાબતો કરી છે તે કારણે લોકો તેમની સ્તુત

કરે છે.

ઈશ્વરની સ્તુતમાં ઘણી વાર તેઓએ  ેકયુર્યું છે તેના માટે આભાર માનવાનો સમાવેશ થાય છે.

ઘણી વાર સંગીત અને ગાયનોનો ઉપયોગ ઈશ્વરની સ્તુત કરવાની રીત તરીકે થાય છે.

ઈશ્વરની સ્તુત કરવી તે તેઓની આરાધના કરવાનો એક ભાગ છે.

“સ્તુત કરવી” શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ “કોઈના વષે સારંુ બોલવું” અથવા તો “શબ્દો દ્વારા ઉચ્ચ માન આપવું” અથવા તો “કોઈના વષે સારી

બાબતો કહેિવી” તરીકે પણ કરી શકાય.

“સ્તુત” સંજ્ઞાનો અનુવાદ “બોલાયેલ સન્માન” અથવા તો “માન આપતી વાણી” અથવા તો “કોઈના વષે સારી બાબતો બોલાવી” તરીકે કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: આરાધના)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

2 કાળવૃતાંત 1:3-4

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 2:46-47

પ્રેરતોનાં કૃત્યો 13:48-49

દાનયેલ 3:28

એફેસી 1:3-4

ઉત્પત્ત 49:8

યાકૂબ 3:9-10

યોહિાન 5:41-42

લૂક 1:46-47

લૂક 1:64-66

લૂક 19:37-38

માથી 11:25-27

માથી 15:29-31

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

12:13 ઇઝરાયલીઓએ તેમની નવી આઝાદીનો ઉત્સવ મનાવવા અને ઈશ્વરે તેમને ઈજીપ્તના સૈન્યથી બચાવ્યા હિતા તે માટે તેમની સ્તુત કરવા ઘણા

ગીતો ગાયા.

17:8 જ્યારે દાઉદે આ શબ્દો સાંભળ્યા ત્યારે, તેણે તરત  ઈશ્વરનો આભાર માન્યો અને તેમની સ્તુત કરી કારણ કે ઈશ્વરે દાઉદ માટે આ મહિાન

માન અને ઘણા આશીવાર્વાદોનું વચન આપ્યું હિતું.

22:7 ઝખાયાર્વાએ કહ્યું, “ઈશ્વરની સ્તુત થાઓ, કારણ કે તેમણે પોતાના લોકોને યાદ કયાર્વા છે!

43:13 તેઓએ (શષ્યોએ) સાથે મળીને ઈશ્વરની સ્તુત કરવામાં આનંદ માન્યો અને તેઓએ પોતાની પાસે  ેકઈ હિતું તે એકબીજા સાથે વહેિચ્યું.

47:8 તેઓએ પાઉલ તથા સલાસને લેના સૌથી સુરક્ષત ભાગમાં રાખ્યા અને તેઓના પગોને પણ બેડીઓમાં કડ્યા.

તો પણ મધ્યરાત્રએ, તેઓ ઈશ્વરની સ્તુતના ગીતો ગાઈ રહ્યા હિતા.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1319, H6953, H7121, H7150, G1229, G1256, G2097, G2605, G2782, G2783, G2784, G2980, G3853,

G3955, G4283, G4296

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 12:13; 17:03; 17:08; 22:07; 23:08; 43:13; 44:03; 47:08) 
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સ્વિપ્ન

વ્યાખ્યા:

સ્વપ્ન તે (બાબત) છે કે યારે લોકો ઊંઘતા હિોય છે ત્યારે તેઓ કંઇક ોવે અથવા તેમના મનમાં અનુભવ કરે છે.

મોટેભાગે સ્વપ્નોમાં તેઓને લાગે છે કે ખરેખર કઈંક થઈ રહ્યું છે, પરંતુ તે વાસ્તવક હિોતું નથી.

ક્યારેક દેવ લોકોને સ્વપ્ન આપે છે થેી તેમાંથી તેઓ કશુંક શીખી શકે.

તે (દેવ) લોકો સાથે તેઓના સ્વપ્નોમાં સીધી વાત પણ કરે છે.

બાઈબલમાં, દેવ ખાસ લોકોને તેઓને ભવષ્યમાં કંઇક થશે તે વશે સંદેશ આપવા માટે મોટેભાગે વશેષ સ્વપ્નો આપતા.

સ્વપ્ન એ દશર્વાનથી અલગ છે.

સ્વપ્નો યારે વ્યક્ત ઊંઘી ગયેલી હિોય ત્યારે આવે છે, પરંતુ દશર્વાનો સામાન્ય રીતે વ્યક્ત યારે જાગતી હિોય છે ત્યારે આવે છે.

(આ પણ ઓ: દશર્વાન)

બાઈબલની કલમો:

પ્રેરતો 2:16-17

દાનયેલ 1:17-18

દાનયેલ 2:1-2

ઉત્પત્ત 37:5-6

ઉત્પત્ત 40:4-5

માથી 2:13-15

માથી 2:19-21

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

8:2યૂસફના ભાઈઓએ તેને નફરત કરી કારણકે તેમનો પતા તેને સૌથી વધારે પ્રેમ કરતો હિતો અને યૂસફને સ્વપ્ન આવ્યું હિતું કે તે તેઓનો રાકતાર્વા

થશે.

8:6એક રાત્રે, ફારુન, મસરીઓ ઓે પોતાના રાજાઓને તે ઉપનામ આપતા, તેને સ્વપ્ન આવ્યું, થેી તે ખૂબ વચલત થયો.

તેના સલાહિકારોમાંથી કોઈ પણ તેના સ્વપ્નનો અથર્વા કહિી શક્યા નહિીં.

8:7 દેવે યૂસફને સ્વપ્નોનું અથર્વાઘટન કરવાની ક્ષમતા આપી, થેી યૂસફને લેમાંથી ફારુનની પાસે લાવવામાં આવ્યો.

યૂસફે તેના સ્વપ્નો અથર્વાઘટન કયુર્યું અને કહ્યું, દેવ સાત વષર્વા પુષ્કળ ફસલ મોકલશે અને પછીના સાત વષર્વા દકુાળના રહેિશે.

16:11 તેથી  ેરાત્રે ગદઓન છાવણીમાં નીચે ગયો અને તેણે એક મદ્યાની સૈનકને તેના મત્રને  ેસ્વપ્ન આવ્યું હિતું તે કહેિતાં સાંભળ્યો.

માણસના મત્રએ કહ્યું, ”આ સ્વપ્ન નો અથર્વા એમકે ગદઓનનું લશ્કર મદ્યાનીઓના લશ્કરનો પરાય કરશે.

23:1 તે (યૂસફ) તેણી (મરીયમને) શરમાવવા માંગતો નહિોતો, થેી તેણે તેને છૂપી રીતે તેને છૂટાછેડા આપવાની નક્કી કયુર્યું.

તે તેવું કરે તે પહેિલા, દૂતે સ્વપ્નમાં આવીને તેની સાથે વાત કરી.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 08:02; 08:06; 08:07; 16:11; 23:01) 
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સ્વિગર્વા, આકાશિ, આકાશિો, આકાશિો, આકાશિી (સ્વિગર્થીય)

વ્યાખ્યા:

“સ્વગર્વા” શબ્દનું ભાષાંતર, સામાન્ય રીતે કે દેવ જ્યાં રહેિ છે તેને દશાર્વાવે છે. સંદભર્વા પર આધાર રાખીને સમાન શબ્દનો અથર્વા “આકાશ” પણ થઇ શકે છે.

“આકાશો” શબ્દ, સૂયર્વા, ચંદ્ર, અને તારા સહિત બધું   ેઆપણે પૃવીથી ઉપર ોઈએ છીએ તેને દશાર્વાવે છે.

તેમાં સ્વગર્ગીય તત્વોનો પણ સમાવેશ થાય છે, વેા કે દૂરના ગ્રહિો, કે  ેઆપણે પૃવી ઉપરથી સીધા ોઈ શકતા નથી.

“આકાશ” શબ્દ પૃવીની ઉપર વાદળી વસ્તારને દશાર્વાવે છે કે મેાં વાદળો છે, અને નેી હિવામાં આપણે શ્વાસ લઈએ છીએ.

મોટેભાગે સૂયર્વા અને ચંદ્રને પણ “ઉપર આકાશમાં” છે, તેમ કહેિવામાં આવ્યું છે.

બાઈબલમાં કેટલાક સંદભર્યોમાં, “સ્વગર્વા” શબ્દને આકાશ અથવા સ્થળ કે જ્યાં દેવ રહેિ છે, તેને દશાર્વાવે છે.

યારે “સ્વગર્વા” ને રૂપકાત્મક રીતે વાપરવામાં આવ્યું છે, ત્યારે તે દેવને દશાર્વાવે છે.

ઉદાહિરણ તરીકે, યારે માથી “સ્વગર્વાના રાજ્ય” વશે લખે છે, ત્યારે તે દેવના રાજ્યને દશાર્વાવે છે.

ભાાંતરના સૂચનો:

યારે “સ્વગર્વા” શબ્દને રૂપકાત્મક રીતે વાપરવામાં આવ્યું છે, ત્યારે તેનું ભાષાંતર “દેવને” દશાર્વાવે છે.

માથીના પુસ્તકમાંના ‘સ્વગર્વાનું રાજ્ય” એવો શબ્દ વાપરવામાં આવ્યો છે, તે માથીની સુવાતાર્વાની વશષ્ટતા છે તેથી તે  “સ્વગર્વા” શબ્દ રાખવો શ્રેષ્ઠ

છે.

“આકાશી” અથવા “સ્વગર્ગીય શરીરો” શબ્દોનું ભાષાંતર, “સૂયર્વા, ચંદ્ર, અને તારા” અથવા “દનયામાંના બધા તારા” તરીકે પણ કરી શકાય છે.

“સ્વગર્વાના તારા ”શબ્દસમૂહિનું ભાષાંતર, “આકાશમાંના તારા” અથવા “આકાશગંગાના તારા” અથવા “દનયામાંના તારા” તરીકે કરી શકાય છે.

(આ પણ ઓ: દેવનું રાજ્ય)

બાઈબલની કલમો:

1 રાજા 8:22-24

1 થેસ્સલોનકી 1:8-10

1 થેસ્સલોનકી 4:16-18

પુનનર્વિયમ 9:1-2

એફેસી 6:9

ઉત્પત્ત 1:1-2

ઉત્પત્ત 7:11-12

યોહિાન 3:12-13

યોહિાન 3:27-28

માથી 5:17-18

માથી 5:46-48

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

4:2 તેઓએ પણ “સ્વગર્વા” સુધી પહિોચવા ઊંચો બુર બાંધવાનું શરૂ કયુર્યું.

14:11 તેણે (દેવે) સ્વિગર્વા માંથી તેઓને રોટલી આપી,  ેમાન્ના કહેિવાય છે.

23:7 એકાએક, દેવની સ્તુત કરતા દૂતોથી આકાશો ભરાઈ ગયા હિતા, કહેિ છે સ્વિગર્વા માં દેવને મહિમા હિો અને પૃવી ઉપરના લોકો નેા પર તેની કૃપા

છે તેઓને શાંત થાઓ.

29:9 ઈસુએ ણાવ્યું કે, ો તમે તમારા ભાઈને તમારા હ્રદયથી માફ નહિ કરો તો આ મારો આકાશિી બાપ તમને તેમ  કરશે.

37:9 પછી ઈસુએ આકાશિ તરફ ઊંચું ોઇને કહ્યું. “પતા. તમે મારંુ સાભળ્યું છે માટે આભાર.”

42:11 પછી ઈસુ ઉપર સ્વિગર્વા માં ગયો, અને વાદળે તેને તેઓની દૃષ્ટથી ઢાંકી દીધો.
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શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G932, G2032, G3321, G3770, G3771, G3772

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 04:02; 04:07; 23:07; 24:08; 28:04; 30:07; 34:09; 37:09; 39:04; 41:04; 42:10; 42:11; 43:01; 43:02; 50:03; 

50:16) 

• 
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સ્વિીકાર કરવિો, આવિકાર કરવિો, પ્રાપ્ત કરવું, સ્વિીકાર કરે છે, સ્વિીકાર કયર્ષો, સ્વિીકાર કરતું,

સ્વિીકારનાર, સ્વિીકૃત

વ્યાખ્યા:

“સ્વીકાર કરવો” શબ્દનો અથર્વા સામાન્ય રીતે કોઈ બાબત કે  ેઆપવામાં આવી છે, આપવાની દરખાસ્ત કરાઇ છે અથવા તો પ્રસ્તુત કરાઇ છે તેને મેળવવી

અથવા અંગીકાર કરવો એવો થાય છે.

“કોઈ બાબત મળવી” નો અથર્વા કોઈ બાબતને કારણે સહિન કરવું અથવા તો તેનો અનુભવ કરવો તેમ પણ થઈ શકે છે, મે કે “તેણે  ેકયુર્યું તેના માટે

તેને સજા મળી.”

એક ખાસ અથર્વામાં પણ આપણે કોઈ વ્યક્તનો “સ્વીકાર (સ્વાગત)” કરી શકીએ છીએ. ઉદાહિરણ તરીકે, મહેિમાનો કે મુલાકાતીઓનું “સ્વાગત”

કરવાનો અથર્વા તેમની સાથે સંબંધ બાંધવા તેમનું અભનંદન કરવું અને તેમની સાથે સન્માનપૂવર્વાક વ્યવહિાર કરવો એવો થાય છે.

“પવત્ર આત્માનું કૃપાદાન મેળવવું” નો અથર્વા આપણને પવત્ર આત્મા આપવામાં આવ્યા છે અને તે આપણાં જીવનમાં અને જીવન દ્વારા કાયર્વા કરે માટે

આપણે તેમનું સ્વાગત કરીએ એવો થાય છે.

“ઈસુનો સ્વીકાર કરવા”નો અથર્વા ઈસુ ખ્રિસ્ત દ્વારા ઈશ્વરની ઉદ્ધારની દરખાસ્ત સ્વીકારવી એવો થાય છે.

જ્યારે એક અંધન “તેની દ્રષ્ટ મેળવે છે” ત્યારે તેનો અથર્વા ઈશ્વરે તેને સાો કયર્યો છે અને ોવા માટે સક્ષમ કયર્યો છે, એમ થાય છે.

અનુવિાદ માટેના સૂચનો:

સંદભર્વા અનુસાર, “સ્વીકાર કરવા” નો અનુવાદ “અંગીકાર કરવો” અથવા તો “સ્વાગત કરવું” અથવા તો “અનુભવ કરવો” અથવા તો “સમપર્વિત થવું”

તરીકે થઈ શકે.

“તમે સામયર્વા પ્રાપ્ત કરશો” અભવ્યક્તનો અનુવાદ “તમને સામયર્વા આપવામાં આવશે” અથવા તો “ઈશ્વર તમને સામયર્વા આપશે” અથવા તો

“ઈશ્વર દ્વારા તમને સામયર્વા આપવામાં આવશે” અથવા તો “પવત્ર આત્મા તમારામાં સામયર્વાપૂવર્વાક કામ કરે તેવું ઈશ્વર કરશે” તરીકે કરી શકાય.

“પોતાની દ્રષ્ટ પ્રાપ્ત કરી” શબ્દસમૂહિનો અનુવાદ “ોઈ શકતો હિતો” અથવા તો “ફરીથી ોવા માટે સક્ષમ બન્યો” અથવા તો “ઈશ્વર દ્વારા સાો

કરાયો કે થેી તે ોવા માટે સક્ષમ બન્યો” તરીકે કરી શકાય.

(આ પણ ઓ: પવત્ર આત્મા, ઈસુ, પ્રભુ, બચાવવું)

બાઇબલના સંદભર્ષો:

1 યોહિાન 5:9-10

1 થેસ્સલોનકી 1:6-7

1 થેસ્સલોનકી 4:1-2

પ્રેરતોના કૃત્યો 8:14-17

યમર્વિયા 32:33-35

લૂક 9:5-6

માલાખી 3:10-12

ગીતશાસ્ત્ર 49:14-15

બાઇબલ વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

21:13 પ્રબોધકોએ એ પણ કહ્યું કે મસીહિ પાપરહિત હિોઈ સંપૂણર્વા હિશે. બીજા લોકોના પાપની સજા ઉઠાવિવિા તેઓ મરણ સહેિશે. તેમને થયેલી સજા

ઈશ્વર અને લોકો વચ્ચે શાંત કરાવશે.

45:5 જ્યારે સ્તેફન મરણ પામી રહ્યો હિતો ત્યારે, તેણે બૂમ પાડી કે, “ઈસુ, મારા આત્માનો અંગીકાર કરો.”

49:6 તેઓએ (ઈસુએ) શીખવ્યું કે કેટલાક લોકો તેમનો અંગીકાર કરશે અને ઉદ્ધાર પામશે પણ બીજા ઉદ્ધાર નહિીં પામે.

49:10 જ્યારે ઈસુ વધસ્તંભ પર મરણ પામ્યા ત્યારે, તેમણે તમારી સજા ભોગવિી.

49:13 દરેક વ્યક્ત  ેઈસુમાં વશ્વાસ કરે છે અને તેમને પોતાના પ્રભુ તરીકે સ્વિીકારે છે તેઓને ઈશ્વર બચાવશે.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1878, H2505, H3557, H3947, H6901, H6902, H8254, G308, G324, G353, G354, G568, G588, G618,

G1183, G1209, G1523, G1653, G1926, G2210, G2865, G2983, G3028, G3335, G3336, G3549, G3858, G3880,

G3970, G4327, G4355, G4356, G4687, G4732, G5264, G5274, G5562
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(ત્યાં પિાછા જાઓ: 21:13; 42:08; 45:05; 49:06; 49:10; 49:13) 
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હવિા

સત્યો:

આ પ્રથમ સ્ત્રીનું નામ હિતું. તેણીના નામનો અથર્વા “જીવન” અથવા “સજીવ” થાય છે.

દેવે પાંસળીમાંથી (શરીરના ભાગમાંથી) હિવાની રચના કરી કે  ેતેણે આદમમાંથી લીધી હિતી.

હિવાને આદમની સહિાયકારી થવા માટે બનાવવામાં આવી હિતી.

દેવે  ેકામ તેઓને કરવા આપ્યું હિતું તેમાં આદમને સહિાય કરવા માટે તેણી તેની સાથે આવી.

હિવા શેતાન (સાપના રૂપમાં) દ્વારા લલચાઈ હિતી અને દેવે  ેફળ ખાવાની મના કરી હિતી તે ખાવા દ્વારા તેણીએ પ્રથમ પાપ કયુર્યું હિતું.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: આદમ, જીવન, શેતાન)

બાઈબલની કલમો:

1 તમોથી 2:13-15

2 કરર્વિથી 11:3-4

ઉત્પત્ત 3:20-21

ઉત્પત્ત 4:1-2

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

1:13પછી દેવે આદમની પાંસળીઓમાંથી (ભાગમાંથી) એક લીધી અને તેમાંથી સ્ત્રી બનાવી અને તેણીને તેની પાસે લાવ્યો.

2:2પણ બાગમાં ત્યાં સાપ લુચ્ચો હિતો.

તેણે સ્ત્રીને પૂછયું, શું ખરેખર દેવે તને કહ્યું છે, વાડીમાંના કોઇપણ વૃક્ષોના ફળમાંથી ખાવું નહિીં?

2:11માણસે તેની પત્નીનું નામ હિવા રાખ્યું, નેો અથર્વા “જીવન આપનાર,” કારણકે તે બધાં લોકોની માતા બનવાની હિતી.

21:1દેવે વચન આપ્યું કે હિવાના  ેવંશો ન્મ લેશે કે ઓે સાપનું માથું છંૂદશે.

48:2 વાડીમાં હિવાને છેતરવા માટે શેતાન સાપ દ્વારા બોલ્યો.

49:8યારે આદમ અને હિવા એ પાપ કયુર્યું, તેની તેઓના બધા વંશો પર અસર થઈ..

50:16 કારણકે આદમ અને હિવા એ દેવની આજ્ઞાનો ભંગ કયર્યો અને આ ગતમાં પાપ લાવ્યાં, દેવે શાપ દીધો અને તેનો નાશ કરવાનું નક્કી કયુર્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H2332, G2096

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 02:11; 02:12; 21:01; 48:01; 48:02; 48:03; 48:04; 49:08; 50:16) 
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હાંસી ઉડાવિવિી, હાંસી ઉડાવિે છે, હાંસી ઉડાવિી, હાંસી ઉડાવિવિી, હાંસી ઉડાવિનાર, હાંસી

ઉડાવિનારાઓ, ઉપિહાસ કરવિો, ઠઠ્ઠા ઉડાવિવિા, ઠઠ્ઠા ઉડાવ્યા, મજાક ઉડાવિવિી, મજાક ઉડાવિી

વ્યાખ્યા:

“હિાંસી ઉડાવવી”, “ઉપહિાસ કરવો” તથા “મજાક ઉડાવવી” તે બધા  ખાસ કરીને કોઈકની કૂ્રર રીતે મજાક ઉડાવવાનો ઉલ્લેખ કરે છે.

હિાંસી ઉડાવવામાં ઘણી વાર લોકોને ઝંખવાણા પાડવા કે તેઓ પ્રત્યે તરસ્કાર વ્યક્ત કરવા તેઓની બોલી અથવા તો કાયર્યોની નકલ કરવામાં આવે છે.

જ્યારે રોમન સપાઈઓએ ઈસુને ઝભ્ભો પહેિરાવ્યો અને રાજા તરીકે તેમને માન આપવાની નકલ કરી ત્યારે તેઓએ ઈસુની હિાંસી ઉડાવી અથવા તો

ઉપહિાસ કયર્યો.

જ્યારે બાળકોના એક થે એલશાની ટાલ વષે મજાક કરતા તેની ખી પાડી ત્યારે, તેઓએ તેનો ઉપહિાસ કયર્યો અથવા તો મજાક ઉડાવી.

“મજાક ઉડાવવી” શબ્દ કોઈ વચાર કે  ેમાનવાયોગ્ય ન ગણાય અથવા તો અગત્યનો ન ગણાય તો તેની મજાક ઉડાવવાનો ઉલ્લેખ પણ કરી શકે

છે.

“હિાંસી ઉડાવનાર” એક એવો વ્યક્ત છે કે  ેસતત હિાંસી ઉડાવે છે અને ઉપહિાસ કરે છે.

બાઇબલના સંદભર્ષો:

2 પતર 3:3-4

પ્રેરતોના કૃત્યો 2:12-13

ગલાતીઓ 6:6-8

ઉત્પત્ત 39:13-15

લૂક 22:63-65

માકર્જ  10:32-34

માથી 9:23-24

માથી 20:17-19

માથી 27:27-29

બાઇબલ વિાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:

21:12 યશાયાએ ભવષ્યવચન કહ્યું કે લોકો મસીહિા પર થૂકશે, હાંસી કરશિે, અને તમને મારશે.

39:5 બધા યહૂિદી આગેવાનોએ પ્રમુખ યાકને વાબ આપ્યો કે, “તે મરણને યોગ્ય છે!”

ત્યાર પછી તેઓએ ઈસુની આંખો પર પાટો બાંધ્યો, તેમની પર થૂક્યા, અને તેમના ઠઠ્ઠા ઉડાવ્યા.

39:12 સપાઈઓએ ઈસુને કોરડા માયાર્વા અને તેમને રાવી ઝભ્ભો તથા કાંટાનો બનેલો મુગટ પહેિરાવ્યો.

ત્યાર બાદ તેઓએ “ઓ, યહૂિદીઓનો રાજા!” એમ કહેિતા તેમના ઠઠ્ઠા ઉડાવ્યા.

40:4 ઈસુને બે લૂંટારાઓની વચ્ચે વધસ્થંભે ડ્યા હિતા.

તેઓમાંના એકે ઈસુની હાંસી કરી , પણ બીજાએ કહ્યું, “શું તને ઈશ્વરની બીક લાગતી નથી?”

40:5 યહૂિદી આગેવાનોએ તથા ટોળામાંના બીજાઓએ ઈસુના ઠઠ્ઠા ઉડાવ્યા.

તેઓએ તેમને કહ્યું, “ો તું ઈશ્વરનો પુત્ર છે તો, વધસ્થંભેથી નીચે ઉતરી આવ અને પોતાને બચાવ!” ત્યારે અમે તારા પર વશ્વાસ કરીશું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945,

H4167, H4485, H4912, H5058, H5607, H5953, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148,

H8437, H8595, G1592, G1701, G1702, G1703, G2301, G2606, G3456, G5512

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 39:05; 39:12; 40:01; 40:04; 40:05) 
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હાગાર

સત્યો:

હિાગારએ એક મસરી સ્ત્રી હિતી કે  ેસારાયની વ્યક્તગત દાસી હિતી.

યારે સારાય બાળકોને ન્મ આપવા સક્ષમ નહિોતી, ત્યારે તેણીએ હિાગારને તેના પત ઈબ્રામને તેના થકી બાળક કરવા આપી.

હિાગાર ગભર્વાવતી થઈ અને ઈબ્રામના પુત્ર ઈશ્માએલને ન્મ આપ્યો.

યારે તે અરણ્યમાં તકલીફમાં હિતી ત્યારે દેવે તેની પર દૃષ્ટ કરી અને તેના વંશોને આશીવાર્વાદ આપવાનું વચન આપ્યું.

(ભાષાંતરના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(આ પણ ઓ: ઈબ્રાહિમ, વંશ, ઈશ્માએલ, સારાહિ, નોકર)

બાઈબલની કલમો:

ગલાતી 4:24-25

ઉત્પત્ત 16:1-4

ઉત્પત્ત 21:8-9

ઉત્પત્ત 25:12

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

5:1 થેી ઈબ્રામની પત્ની, સારાયએ, તેને કહ્યું, દેવે મને બાળકો ણવાથી અટકાવી છે અને હિવે હંુિ બાળકો કરવા માટે ખૂબ વૃદ્ધ છે, અહિીં મારી

દાસી હાગાર છે. તેની સાથે પણ લગ્નિ કર થેી તેણી મારા માટે બાળક કરે.”

5:2 હાગાર ને પુત્ર થયો, અને ઈબ્રામે તેનું નામ ઈશ્માએલ રાખ્યું.

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H1904

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 05:01; 05:02) 
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હારુન

સત્યો:

હિારુન મુસાનો મોટો ભાઈ હિતો. ઈશ્વરે હિારુનને પસંદ કયર્યો કે થેી તે ઈઝરાએલના લોકોનો પ્રથમ યાક બની શકે.

હિારુનને મુસાને મદદ કરી થેી તે ફારુન રાજા સાથે વાત કરે અને તેના લોકોને વા દે.

અરણ્યમાંથી જ્યારે ઈઝરાએલીઓ પ્રવાસ કરી રહ્યા હિતા, ત્યારે હિારુને લોકોને સારંુ ભવા મૂતર્વિ બનાવીને પાપ કયુર્યું.

ઈઝરાએલના લોકો માટે દેવે હિારુન અને તેના વંશોને સેવકો યાકો તરીકે પણ નયુક્ત કયાર્વા.

(ભાષાંતર માટેના સૂચનો: નામોનું ભાષાંતર કેવી રીતે કરવું)

(તે પણ ઓં: યાક, મુસા, ઈઝરાએલ)

બાઈબલ ની કલમો:

1કાળવૃતાંત 23:12-14

પ્રેરતોના કૃત્યો 7:38-40

નગર્વામન 28:1-3

લૂક 1:5-7

ગણના 16:44-46

બાઈબલની વિાતાર્વાઓમાંથી ઉદાહરણો:

9.15 દેવે મૂસા અને હારુન ને ચેતવણી આપી કે ફારુન હિઠીલો બનશે.

10:5 ફારુને મૂસા અને હારુન ને બોલાવીને તેઓને કહ્યું કે ો તેઓ મરકી બંધ કરશે તો, ઈઝરાએલીઓને મસરમાંથી છોડી શકશે.

13:9 યાકો થવા માટે દેવે મૂસાના ભાઈ હિારુન અને હિારુનના વંશોને પસંદ કયાર્વા.

13:11 થેી તેઓએ (ઈઝરાએલીઓં) હિારુનની પાસે સોનુ લાવ્યા અને તેને કહ્યું કે તેમાંથી તેમના માટે મૂતર્વિ બનાવે!

14:7 તેઓ (ઈઝરાએલીઓ) મૂસા અને હિારુનની સાથે ગુસ્સે થયા અને કહેિવા લાગ્યા, “અરે, તમે અમને આવી ભયંકર ગ્યામાં કેમ લાવ્યા?

શિબ્દ માહતી:

Strong's: H175, G2

(ત્યાં પિાછા જાઓ: 09:15; 10:01; 10:05; 10:08; 11:08; 13:09; 13:11; 13:12; 14:07) 
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	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	કુમારિકા, કુમારિકાઓ કૌમાર્ય
	વ્યાખ્યા:
	બાઇબલ સંદર્ભો
	બાઇબલ વાર્તાઓનાં ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ખ્રિસ્ત, મસીહ
	સત્યો:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ખ્રિસ્તી
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ગાલીલ, ગાલીલી, ગાલીલીઓ,
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ગિદિયોન
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ગિબયોન, ગિબયોની, ગિબયોનીઓ
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ગૌરવ, તેજસ્વી/સ્તુત્ય, મહિમા કરવો
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ઘેટાંપાળક, ઘેટાંપાળકો, માર્ગદર્શન આપ્યું, ઉત્તેજન આપે છે
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ઘેટી, ઘેટીઓ, ખરીવાળો ઘેટો, ખરીવાળા ઘેટાંઓ, ઘેટાં, ઘેટાંનો વાળો, ઉન કાતનારાઓ, ઘેટાંનું ચામડું
	વ્યાખ્યા:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ઘેટું, ઈશ્વરનું હલવાન
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓ પરથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ચમત્કાર, ચમત્કારો, આશ્ચર્યકર્મ, આશ્ચર્યકર્મો, ચિહ્ન, ચિહ્નો
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	છોડાવવું, બચાવવું, છોડાવ્યું, છોડાવનાર, છુટકારો
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	જીવન, જીવવું, જીવે છે, જીવંત
	વ્યાખ્યા:
	1. ભૌતિક જીવન
	2. આત્મિક જીવન

	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓ પરથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	જીવનોત્થાન, ઉત્થાન
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	જુબાની, સાક્ષી આપવી, પુરાવા, સાક્ષી, પ્રત્યક્ષદર્શી
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ઝખાર્યા (નવો કરાર)
	તથ્યો:
	બાઇબલ સંદર્ભો
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ડાહ્યું, ડહાપણ
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેનાં સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓનાં ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	દયા, દયાળુ
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	દસ આજ્ઞાઓ
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	દાઉદ
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	દીકરો
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	દુષ્ટ, દુરાચારી, ન ગમે એવું
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	દેવ, જૂઠા દેવો, દેવી, મૂર્તિ, મૂર્તિઓ, મૂર્તિપૂજક, મૂર્તિપૂજકો, મૂર્તિપૂજક, મૂર્તિપૂજા
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો :
	શબ્દ માહિતી:

	દેવદૂત, દેવદૂતો, મુખ્ય દેવદૂત
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો :
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નબૂખાદનેસ્સાર
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નમ્ર, નમ્ર કરાયેલું, દીનતા/નમ્રતા
	વ્યાખ્યા:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નર્ક, અગ્નિની ખાઈ
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નાઇલ નદી, ઈજીપ્તની નદી, નાઇલ
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નાથાન
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નામાન
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નાસરેથ, નાઝારી
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નિયમ/કાયદો/કાનૂન, મુસાનો નિયમ, યહોવાનો નિયમ, ઈશ્વરનો નિયમ
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલ સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓ પરથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નિર્દોષ
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	નૂહ
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ન્યાયાધીશ, ન્યાયાધીશો, ન્યાય, ચુકાદાઓ
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ન્યાયી, ન્યાય, અન્યાયી, અન્યાય, યોગ્ય ઠરાવવું, ન્યાયી ઠરાવવું
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ન્યાયી, ન્યાયીપણું, અન્યાયી, અન્યાયીપણું, પ્રામાણિક, પ્રમાણિકપણું
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પરિપૂર્ણ થવું, પૂર્ણ થયું
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પવિત્ર આત્મા, ઈશ્વરના આત્મા, પ્રભુના આત્મા, આત્મા
	સત્યો:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પવિત્ર, પવિત્રતા, અપવિત્ર, પૂજ્ય
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	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઇબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પશ્ચાતાપ કરવો, પશ્ચાતાપ કરે છે, પશ્ચાતાપ કર્યો, પશ્ચાતાપ
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પાઉલ, શાઉલ
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	બાઈબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પાપ, પાપરૂપ, પાપી, પાપ કર્યા કરવું
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	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પાસ્ખા, પાસ્ખાપર્વ
	તથ્યો:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પિતર, સિમોન પિતર, કેફાસ
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પિલાત
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પ્રબોધક, પ્રબોધવાણી, પ્રબોધવાણી કરવી, દ્રષ્ટા, પ્રબોધિકા
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પ્રભુ, ઈશ્વર, માલીક, સાહેબ/સ્વામી
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેનાં સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પ્રમુખ યાજક
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પ્રાર્થના કરવી, પ્રાર્થના, પ્રાર્થનાઓ, પ્રાર્થના કરી
	વ્યાખ્યા:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પ્રેમ, પ્રેમાળ, પ્રેમભર્યા, પ્રિય, અતિ પ્રિય
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેનાં સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	પ્રેરિત, પ્રેરિતપદ
	વ્યાખ્યા :
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ફારૂન, ઈજીપ્તનો રાજા
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ફિલિપી, ફિલિપીઓ
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બઆલ
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બચાવવું, બચાવ્યા, સલામત, તારણ
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બરુઓનો સમુદ્ર, લાલ સમુદ્ર
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બલિદાન, બલિદાન કરે છે, બલિદાન કર્યું, બલિદાન કરી રહ્યો છે, અર્પણ, અર્પણો
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બળવો કરવો, બળવો, બળવાખોર, બળવાખોરી
	વ્યાખ્યા:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બાથ-શેબા
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બાપ્તિસ્મા આપવું, બાપ્તિસ્મા પામેલ, બાપ્તિસ્મા
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સુચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બાબિલોન, શિનઆર (બાબિલોનીઆ), બાબિલોની, બાબિલોનીઓ
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બાર્નાબાસ
	સત્યો:
	બાઈબલના કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	બેથલેહેમ,એફ્રાથાહ
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો :
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ભરોસો/વિશ્વાસ, વિશ્વાસ કર્યો, વિશ્વસનીય, વિશ્વસનીયતા
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેનાં સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ભૂત વળગેલાઓ
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	ભૂત, દુષ્ટ આત્મા, અશુદ્ધ આત્મા
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	મંડળી, મંડળીઓ, વૈશ્વિક મંડળી
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	મંદિર
	તથ્યો:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	મરિયમ, ઈસુની માતા
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	મરી જવું, મૃત્યુ પામે છે, મૃત્યુ પામેલ, મૃત, ઘાતક, મૃત હાલત, મરણ, મરણો, જીવલેણ
	વ્યાખ્યા:
	1. દૈહિક મરણ
	2. આત્મિક મરણ

	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	માફ કરવું, માફ કરે છે, માફ કરાયેલું, માફી, માફ કરવું, માફ થયેલ
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	મિદ્યાન, મિદ્યાની, મિદ્યાનીઓ
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	મિસર, મિસરી, મિસરીઓ
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	મુલાકાતમંડપ
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	મૂસા
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાતાાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યજ્ઞવેદી, યજ્ઞવેદીઓ
	વ્યાખ્યા:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યરીખો
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યરૂશાલેમ
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યરોબઆમ
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યર્દન નદી, યર્દન
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યર્મિયા
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યશાયા
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યહુદા, યહુદાનું રાજ્ય
	તથ્યો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યહુદીઓનો રાજા, યહુદીઓનો રાજા
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓ પરથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યહૂદા ઈશ્કરિયોત
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યહૂદી અધિકારીઓ, યહૂદી આગેવાનો
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યહૂદી, યહૂદી સંબંધી
	સત્યો/તથ્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યહોવાહ
	તથ્યો:
	અનુવાદ માટેનાં સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યહોશુઆ
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યાજક, યાજકો, યાજકપદ
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યૂસફ (જૂના કરાર)
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યૂસફ (નવાકરાર)
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યોહાન (પ્રેરિત)
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	યોહાન (બાપ્તિસ્ત)
	સત્યો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	રક્ત
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	રથ, રથો, સારથિ
	વ્યાખ્યા:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	રહાબામ
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	રાજા, રાજાઓ, રાજ્ય, રાજ્યો, રાજાશાહી, રાજવી
	વ્યાખ્યા:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	રાજ્ય, રાજ્યો
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓ પરથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	રાહાબ
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	રિબકા
	તથ્યો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	રોમ, રોમન
	તથ્યો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	લલચાવવું, પરીક્ષણ
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	લાજરસ
	તથ્યો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓ પરથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	લોકજાતિ, લોકો, લોક, તે લોકો
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વચન, વચન આપવું
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વચનનો દેશ
	તથ્યો:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વધસ્તંભ
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વધસ્તંભે જડવું, વધસ્તંભે જડી દીધો
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વફાદાર (વિશ્વાસુ), વિશ્વસનીય, વિશ્વાસપાત્ર, અવિશ્વાસુ, બેવફાઈ
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વારસામાં ઉતરેલું, વારસામાં આવે છે, વારસામાં આવેલ, વારસમાં આવવું, વંશજ, વંશજો
	વ્યાખ્યા:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વારસો મેળવવો, વારસો, ધરોહર, વારસદાર
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વિશ્રામવાર
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વિશ્વાસ કરવો, વિશ્વાસી, માન્યતા, અવિશ્વાસી, અનાસ્થા/અશ્રદ્ધા
	વ્યાખ્યા:
	1. વિશ્વાસ કરવો
	2. તેમાં વિશ્વાસ રાખવો
	3. વિશ્વાસી
	4. અવિશ્વાસ

	ભાષાંતરના સુચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વિશ્વાસ/શ્રદ્ધા
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વિશ્વાસઘાત કરવો, દગો કરે છે, વિશ્વાસઘાત કર્યો, વિશ્વાસઘાત, દગો કરનાર, વિશ્વાસઘાતી, દગાખોરો
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સુચનો:
	બાઈબલની કલમો :
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વેરો, વેરા, કર લાદયો, કરચોરી, કરપદ્ધતિ, કરદાતાઓ, દાણી, દાણીઓ,
	વ્યાખ્યા:
	બાઇબલ સંદર્ભો
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	વ્યભિચાર, વ્યભિચારી, વ્યભિચાર કરનાર, વ્યભિચારીણી, વ્યભિચારીઓ, લંપટો
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતર માટે સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણ:
	શબ્દ માહિતી:

	શાંતિ, શાંતિપૂર્ણ, શાંતિપૂર્ણ રીતે, શાંતિચાહક, શાંતિ કરાવનારાઓ
	વ્યાખ્યા:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	શાઉલ (જુનો કરાર)
	તથ્યો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	શાપ, શાપિત, શ્રાપો, શાપ આપવો
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો :
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	શિક્ષક, શિક્ષકો
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	શબ્દ માહિતી:

	શિક્ષા કરવી, શિક્ષા કરે છે, શિક્ષા કરી, શિક્ષા કરતું, શિક્ષા , શિક્ષા નહીં કરેલું
	વ્યાખ્યા:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	શિષ્ય, શિષ્યો
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	શેતાન, શેતાન, દુષ્ટ
	તથ્યો:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સતાવવું, સતાવેલ, સતાવતું, સતાવણી, સતાવણીઓ, સતાવનાર, સતાવનારાઓ
	વ્યાખ્યા:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સમરૂન, સમરૂની
	તથ્યો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સહન કરવું,પીડાય છે,સહન કર્યું,વેદના,પીડાઓ
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદનાં સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સાચું, સત્ય
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેનાં સૂચનો:
	બાઇબલના સંદર્ભો:
	બાઇબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સાજુ કરવું, સાજો થયેલો, સાજુ કરવું, સાજુ કરે છે, સાજા કરનાર, સ્વાસ્થ્ય, તંદુરસ્ત, નાતંદુરસ્ત
	વ્યાખ્યા:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઇબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સામર્થ્ય, બળવાન, શક્તિશાળી
	વ્યાખ્યા:
	અનુવાદ માટેના સૂચનો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલ વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સારા સમાચારો, સુવાર્તા
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સારા, સારાય
	તથ્યો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
	બાઈબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સારું, યોગ્ય, સુખદ, વધુ સારું, શ્રેષ્ઠ, ભલાઈ
	વ્યાખ્યા:
	ભાષાંતરના સૂચનો:
	બાઈબલની કલમો:
	બાઇબલની વાર્તાઓમાંથી ઉદાહરણો:
	શબ્દ માહિતી:

	સિનાઈ, સિનાઈ પર્વત
	તથ્યો:
	બાઈબલના સંદર્ભો:
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